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Vor"v^ort. 


Jbür  serbische  Geschichte,  Sprache  und  Literatur 
hatte  Safarik  eine  besondere  Vorliebe,  die  wohl  durch  sei- 
nen vieljährigen  Aufenthalt  (1819 — 1833)  in  der  Mitte 
des  damals  geistig  rührigsten  Theiles  der  Serben  angeregt 
und  genährt  wurde.  Neusatz  in  der  Nähe  des  Patriar- 
chen-Sitzes und  der  bedeutendsten  serbischen  Klöster  bot 
ihm  reichlich  Gelegenheit,  sich  mit  den  literarischen  Schätzen 
der  dortigen  Bibliotheken  und  Archive  vertraut  zu  machen 
und  dieselben  zum  Frommen  der  Wissenschaft  so  auszu- 
nützen, wie  es  bei  dem  damaligen  Stande  der  Slavistik 
kaum  ein  zweiter  vermocht  hätte. 

Nicht  minder  trug  dazu  der  lebendige  Verkehr  mit 
Männern  bei,  die  von  innigem  Interesse  für  die  Ueberreste 
altserbischer  Kultur  durchglüht  waren.  Wie  sie  aus  dem 
Umgange  mit  Safarik  selbst  eine  Fülle  von  Belehrung 
über  das  geistige  Leben  ihrer  Altvorderen  schöpften,  eben 
so  erleichterten  sie  dem  jungen,  feurigen  Gelehrten  durch 
ihre  Kenntniss  der  Eigenheiten  ihres  Volkes  das  Eindringen 
in  das  Wesen  desselben.  Safarik  wusste  die  Vortheile 
dieses  Wechselverkehres  wohl  zu  schätzen.  Das  Verständ- 
niss  der  gegenwärtigen  Zustände  eines  Volkes  war  nach 
seiner  oft  geäusserten  Ansicht  der  sicherste  Weg,  um  zum 
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richtigen  Verständnisse  der  alten  Literatur-Denkmähler  des- 
selben zu  gelangen.  Wer  sich  mit  altslavischer  Sprache 
und  altslavischem  Schriftthum  befassen  wollte,  dem  rieth 
Safarik  immer,  sich  vor  aliem  mit  der  Sprache  des  slavi- 
schen  Volkes,  wie  es  um  uns  her  leibt  und  lebt,  vertraut  zu 
machen,  seine  Sitten  und  Gebräuche  kennen  zu  lernen,  und 
erst  so  ausgerüstet  zum  Studium  des  Alterthums  zu  schreiten. 

Von  den  Männern,  welche  in  dem  zweiten  und  dritten 
Decennium  unseres  Jahrhundertes  unter  den  österreichi- 
schen Serben  eine  hervorragende  Stellung  einnahmen  und 
mit  Safarik  in  freundschaftlichen  Beziehungen  standen,  müs- 
sen wir  den  Erzbischof  St.  v.  Stratimirovic,  den  Archiman- 
driten  von  Sisatovac  und  dann  Bischof  von  Karlstadt 
Lukian  Musicki,  den  genialen  Autodidakten  Vuk  Stepha- 
novic  Karadzic,  den  Somborer  Pfarrer,  dann  Mönch  zu 
Krusedol,  Bischof  von  Ofen  und  jetzt  von  Bäc  Piaton  Atha- 
nackovic,  den  Neusatzer  Professor  Georg  Magarasevic,  den 
jetzt  im  Ruhestande  lebenden  Oberlandesgerichtsrath  Jo- 
hann Hadzic  (Milos  Svetic)  nennen. 

Unter  so  günstigen  Umständen  gelang  es  Safarik  für 
das  serbische  Alterthum  nach  allen  Richtungen  hin  eine 
überaus  reiche  Ausbeute  zu  Stande  zu  bringen. 

Wir  erwähnen  nur  seiner  kostbaren  Behelfe  für  die 
Geographie  und  Geschichte  der  altserbischen  Länder ;  der 
Sammlung  von  Facsimilien  altserbischer  Urkunden  und  von 
Abdrücken  monumentaler  Inschriften,  dann  von  Handschrift- 
Fragmenten,  welche  den  wichtigsten  Tlieil  seiner  Behelfe 
für  slavische  Paläographie  bildet;  der  bedeutenden,  zwei 
starke  Fascikel  in  Quarto  umfassenden  Zusamuientragung 
von  Abschriften  altserbischer  Urkunden;  der  Copien  alter 
Codices,  darunter  jene  der  drei  wichtigsten  Handschriften 
des  Rodoslov  von  Erzbischof  Daniel  (S.  237),  des  Leben 
der  h.  Symeon  und  Sava  von  Dometian    (S.  230);  ferner 
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einer  in  ihrer  Art  einzigen  Sammlung  altserbischer  Kirchen- 
bücher;*) endlich  einer  nicht  unbeträchtlichen  Sammlung 
altserbischer  Handschriften,  welche  th eilweise  aus  dem  Nach- 
lasse des  G.  Magarasevic  in  Safarik's  Besitz  gelangt  sind, 
darunter  insbesondere  die  älteste  Abschrift  des  Gesetzbu- 
ches Stephan  Dusan's  aus  dem  Ende  des  14.  und  mehrere  Co- 
pien  desselben  aus  späteren  Jahrhunderten,  eine  Perga- 
menthandschrift der  Annalen  des  Georgios  Hamartolos  vom 
J.  1389,  mehrere  Texte  serbischer  Chroniken,  eine  Ab- 
schrift des  Typikon  des  h.  Sava,  kirchliche  CoUectaneen- 
Bände,  Kirchenbücher  und  Nomokanons. 

Alles  das  bildet  einen  Theil  von  Safarik's  literarischem 
Nachlasse,  welcher,  vom  böhmischen  Landtage  erworben, 
nunmehr  zu  Prag  im  Museum  des  Königreiches  Böhmen 
verwahrt  wird. 

Aber  Safank  war  nicht  bloss  ein  emsiger  Sammler; 
er  wusste  und  strebte  das  Gesammelte  zum  Gemein- 
gute der  Gelehrtenwelt  zu  machen.  Leider  fand  er  nicht 
genug  Müsse,  um  es  in  dem  Masse  zu  thun,  wie  diess 
sein  zusammengetragenes  Material  möglich  und  erwünschhch 
gemacht  hatte. 

Wir  wollen  nur  eine  bibliographische  Uibersicht  dessen 
liefern,  was  er  in  dieser  Beziehung  geschrieben  und  ver- 
öffentlicht hat. 

Hier  begegnen  wir,  abgesehe  n  von  seiner  „Geschichte 
der  sla vischen  Sprache  und  Literatur  nach 
allen  Mundarten  (Ofen  1826.  8".),"  wo  er  S.  191—222 
zum  ersten  Male  der  serbischen  Literatur,  so  weit  sie  da- 


*)  Darunter  der  Oktoich  1494,  Psalter  1495,  beides  Cetinjer,  Sluzebnik 
1519.  1527,  1554,  1570,  Psalter  1527,  1529,  1546,  1569,  1638,  Molitvoslov  1527, 
1539,  1547,  1560,  1570,  Oktoich  1537,  Minej  1538,  Triod  postnyj  1561,  Caso- 
slov  1566  sämmtlich  Venezianer,  Evangelium  1537  Rujaner,  Molitvoslov  1531, 
1580  Gorazdjer,  Psalter  1544,  1557,  Molitvoslov  1545,  Evangelium  1552  Bel- 
grader, Evangelium  1562  Merksina-Cerkvaer  Drucke, 
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mals  bekannt  war,  eine  übersichtliche  Darstellung  widmet, 
zwei  wichtigen  Abhandlungen,  nämlich  einer  „Ueb  er  sieht 
der  slovenischen  Kirchenbücher,  welche  vom  Ende 
des  XV.  bis  zum  Anfange  des  XVII.  Jahrhunderts 
in  Venedig.  Serbien,  Walachien  und  Siebenbürgen  im 
Druck  erschienen  sind",  dann  einer  „Uebersicht  der 
vorzüglichsten  schriftlichen  Denkmähler  älterer 
Zeit  bei  den  Serben  und  anderen  Südslaven."  Beide 
sind  in  dem  Anzeigeblatt  der  Wiener  Jahrbücher  der  Lite- 
ratur und  zwar  in  den  Jahrgängen  1S29  (N.  XLIII.  S.  1 — 84) 
und  1831  (N.  LIII.S.  1—58)  abgedruckt. 

Daran  reihen  sich  die  im  J.  1833  veröifeutlichten 
„Serbischen  Lesekörner  oder  historisch-kritische 
Beleuchtung  der  serbischen  Mundart.  Ein  Beitrag 
zur  slavischen  Sprachkunde"  (Pest,  Hartleben,  8"*.  185 S.), 
ein  Werk,  welches  ungeachtet  des  bedeutenden  Fortschrittes, 
welchen  die  slavische  Wissenschaft  seither  gemacht  hat, 
noch  heutzutage  seinen  vollen  Werth  bewahrt. 

Später  finden  wir  von  Safarik  einen  Aufsatz  über 
die  altslavischen,  namentlich  cyrillischen  Buchdruckereien 
in  den  südslavischen  Gebieten  (0  staroslovauskych, 
jmenovite  cyrillskych  tiskärnäch  v  jihoslovanskych 
zemich  etc.)  im  Casopis  ceskeho  Museum  1842,  dessen 
deutsche  Uebersetzung  im  Serapeum  zu  lesen  ist. 

Mit  dem  ersten  Fünfzigerjahre  ging  Safarik  an  die 
Herausgabe  alter  Denkmähler  der  südslavischen  Literatur, 
nachdem  er  ehevor  in  Nachahmung  der  in  den  älte- 
sten Handschriften  üblichen  Buchstaben-,  und  namentlich 
der  in  Cernagorer  Inkunabeln  vorkommenden  schönen  Ty- 
pen-Formen die  cyrillische  Schrift  hatte  zurecht  legen  lassen. 
Die  nach  Safarik's  Angaben  geschnittenen  Typen  haben  für 
altslavische  cyrillische  Drucke  jetzt  schon  eine  nahezu  all- 
gemeine Anwendung  erlangt.  Sie  dienten  zuerst  zum  Drucke 
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des  „vorläufigen"  Tlieiles  (dil  predchozi)  der  „Pamätky 
drevnilio  pisemnictvi  Jihoslovauüv:  Haöopt  Bjro- 
ciaBKiiH'KBixT.  ji, 0 CT oii aMH T HO c T  iH  (Prag  185 1,  Haase), 
eines  Sammelbaudes,  welcher  nebst  einer  körnigen  Vorrede 
über  die  Art  und  Weise,  wie  bei  der  Publikation  altslavischer 
Denkmäliler  mit  cyrillischer  Schrift  nach  verständigen  Grund- 
sätzen vorzugehen  ist,  das  Leben  der  h.  Konstantin  (Cyrill) 
und  Method,  des  h.  Symeon  in  zweifacher  Aufzeichnung  von 
seinen  beiden  Söhnen,  dem  serbischen  Könige  Stephan  dem 
Erstgekrönten  und  dem  h.  Sava  (Sabbas),  Erzbischof  der 
Serben,  dann  eine  Auswahl  von  serbischen  Urkunden  aus 
dem  zwölften  bis  vierzehnten  Jahrhunderte,  den  Text  des 
Gesetzbuches  Carj  Stephan  Dusan's,  endlich  eine  Zusammen- 
stellung kurzer  serbischer  Aunaleu  enthält. 

Der  „vorläufige"  Theil  blieb  indess  ohne  Nachfolge. 
Theils  Krankheit,  tlieils  anderweitige  Beschäftigung  hin- 
derten Safarik  seine  ursprüngliche  Absicht  durchzuführen, 
wornach  die  weiteren  Bände  den  ßodoslov  des  Erzbischofs 
Daniel,  das  Leben  der  h.  Symeon  und  Sava  von  Dometian, 
das  Typikon  des  h.  Sava,  Urkunden  u.  dgl.  zu  umfassen 
gehabt  hätten. 

Aber  auch  der  neueren  Literatur  der  Serben  wen- 
dete Safarik  nicht  bloss  ein  lebhaftes  Interesse,  sondern 
thätige  Mitwirkung  zu. 

Bei  dem  eigenthümlichen  Zustande  des  Unterrichts- 
wesens unter  den  Serben  war  es  zur  Zeit,  in  welche  sein 
Verweilen  unter  den  Serben  fällt,  nicht  möglich,  durch  die 
Schule  das  Sei"bische  schriftlich  handhaben  zu  lernen.  Von 
der  untersten  Elementarklasse  angefangen  wurde  der  Un- 
terricht, soweit  er  slavisch  war,  nicht  mit  Benützung  der 
Volkssprache,  sondern  au  dem  Leitfaden  kirchenslavischer 
Bücher  ertheilt.  Vom  Bukvar  (Fibel)  und  Katechismus 
bis  zur  systematischen  Grammatik  war  alles  in  der  Sprache 


der  Kirchenbücher  abgefasst,  welche  sich  zu  der  volks- 
thümlichen  Mundart  etwa  wie  das  Latein  zum  Italienischen 
verhält.  Dem  Verständnisse  des  Volkes  wurde  sie  noch 
mehr  entfremdet  seit  der  Zeit,  wo  man  unter  den  Serben 
die  alten,  serbisirt  altslavischen  Kirchenbücher  aufgebend, 
nicht  nur  die  russische  Recension  der  letzteren,  sondern 
auch  im  Allgemeinen  die  russisirte  Form  des  Kirchensla- 
vischen  als  Schrift-  und  höhere  Verkehrsprache  ange- 
nommen hatte. 

Die  durch  Dositej  Obradovic  inaugurirte  und  von  Vuk 
Stephanovic  Karadzic  consequent  durchgeführte  Anwendung 
der  Volksmundart  in  der  Literatur  war  damals  weit  ent- 
fernt auf  den  Schulunterricht  einigen  Einfluss  zu  üben. 

Erst  dem  Ministerium  Thun  war  es  vorbehalten,  das 
Kirchenslavische,  ohne  Abbruch  für  die  gottesdiensthchen 
Bedürfnisse,  in  den  Schulen  durch  den  serbischen  Volks- 
dialekt thatsächlich  und  mit  Erfolg  zu  ersetzen. 

Bei  so  einem  Sachverhalte  waren  die  Männer,  denen 
das  Aufblühen  der  serbischen  Literatur  und  dadurch  die 
Förderung  der  Volksbildung  am  Herzen  lag,  in  dieser  Rich- 
tung nur  auf  jene  Mittel  angewiesen,  welche  die  damals  von 
einem  beschränkten  Leserkreis  erhaltene  Literatur  selbst  bot. 

Es  handelte  sich  vorerst  darum,  jüngere  Kräfte  zu 
ernsterer  literarischen  Produktion  zugleich  anzuregen  und 
in  wohlthätiger  Weise  zu  leiten. 

Zu  diesem  Zwecke  wurde  im  Jahre  1825  durch  das 
Zusammenwirken  von  Musicki,  Magarasevic  und  Safarik 
eine  periodische  Schrift  unter  dem  Titel  „Serbski  letopis" 
begründet,  welche  in  ununterbrochener  Folge  noch  jetzt 
erscheüit. 

Doch  mit  der  Zeitschrift  allein  wäre  nicht  gedient  ge- 
wesen. Die  Bedürfnisse  des  serbischen  lesenden  Publikums 
waren  damals  noch  so  gering,  dass  sich  selbst  dieses,  wenn 
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gleich  in  bescheidenen  Dimensionen  angelegte  Unterneh- 
men kaum  hätte  aufrecht  erhalten  können.  Noch  schhmmer 
stand  es  mit  der  Herausgabe  selbstständiger  Werke  in 
serbischer  Sprache.  Zur  Ehre  der  serbischen  Schriftsteller 
der  damaligen  Zeit  muss  bezeugt  werden,  dass  von  ihnen 
nicht  wenig  geleistet  wurde;  allein  ihre  Werke  blieben, 
wenn  sie  nicht  darnach  angethan  waren,  die  Spekulation 
anzulocken,  in  der  Regel  ungedruckt. 

Es  musste  daran  gedacht  werden,  der  Literatur  in 
irgend  welcher  Weise  einen  von  äusseren  Wechselfällen 
unabhängigen  Rückhalt  zu  schaffen. 

Hadzic's  Gedanke  war  es  nun,  durch  die  Bildung  eines 
Vereins  Mittel  zur  Herausgabe  serbischer  Bücher  herbei- 
zuschaffen. Abermals  erbUcken  wir  Musicki,  Magarasevic 
und  Safarik  in  Gemeinschaft  mit  Hadzic  den  fruchtba- 
ren Gedanken  berathen  und  zu  einem  festen  Plan  ausbil- 
den, so  dass  die  Idee  im  Jahre  1826  bereits  ins  Werk 
gesetzt  werden  konnte. 

So  entstand  die  serbische  Bienenmutter  — 
Matica  Serbska  —  ein  Institut,  das  bald  unter  den  Bölimen, 
Lausitzer  Serben,  Kroaten,  später  auch  unter  den  Mährern, 
Ruthenen,  Slovaken  und  Slovenen  erfolgreiche  Nachahmung 
fand. 

Als  Safarik  (1833)  von  Neusatz  nach  Prag  übersiedelte, 
brachten  es  die  Umstände  wohl  mit  sich,  dass  seine  direkte 
Betheiligung  an  den  Fortschritten  der  serbischen  Literatur 
der  Theihiahme  eines  entfernten  Beobachters  Platz  machte. 

Seine  Vorliebe  für  die  Interessen  der  südslavischen, 
und  insbesondere  serbischen  Literatur  und  Wissenschaft 
begleitete  ihn  jedoch  bis  an  das  Ende  seines  Lebens,  wie 
es  die  oben  erwähnte  vielfache  Beschäftigung  mit  altserbi- 
schen Denkmählern  am  besten  bekundet. 

Unter  den  Werken,  welche  sich  in  seinem  Nachlasse 
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relativ  vollendet  vorfanden,  nimmt  die  Geschichte  der  süd- 
slavischen  Literatur,  und  darunter  jene  der  serbischen 
den  ersten  Platz  ein. 

Es  ist  dieses  Werk  um  so  werthvoUer,  als  die  Serben, 
wenn  wir  von  Job.  Subbotic's  verdienstlichen  Publikatio- 
nen *)  absehen,  soweit  uns  bekannt  ist,  bisher  kein  Werk  be- 
sitzen, welches  über  die  Gesammtentwickelung  ihres  Schrift- 
thums  eine  so  vollständige  und  systematische  Auskunft  geben 
könnte.  Leider  hat  Safarik,  ungeachtet  einzelner  späteren 
Zusätze,  auch  die  serbische  Literaturgeschichte  nicht  weiter 
als  bis  zum  Jahre  1830  fortgeführt. 

Als  Quellen,  deren  er  sich,  abgesehen  von  sehr  aus- 
gedehnten eigenen  Studien  und  durch  mündlichen  Verkehr 
vermittelten  Erfahrungen,  bediente,  führt  Safarik  folgende  an: 

3,  OpiejiKEt  CitaBeHo-cepöcKlft  Mara3HHX,  T.  e.  coöpanie  pasjrH^HHxx  co^nne- 
Hiä  H  npesoflOBt.  ^I.  1.  Y  BeHeii;iH  1768.  8".  (Am  Ende  stehen  Anzeigen 
einiger  neuerscUienen  serbischen  Bücher.) 

Ct.  HoBaKOBH^i  HoBHHe  cepÖcKe.  Y  Beqy  1792—1794.  (In  dem  1.  Blatte 
befindet  sich  eine  üebersicht  der  damaligen  serbischen  Bücher.) 

Das  Verzeichniss  der  Schul-  und  anderer  Bücher,  welche  in  der  kön.  Universi- 
täts-ßuchdruckerei  zu  Ofen  verlegt  worden  sind,  wurde  zuerst  im  Jahre  1796 
ausgegeben  (in  welchem  Jahrgange  auch  noch  einige  bei  Kurtzböck  und 
mehrere  bei  Novakovic  in  Wien  gedruckte  Bücher  stehen)  und  erschien  seit- 
dem fast  jährlich  neuaufgelegt,  im  J.  1829  in  Fol.,  im  J.  1830  in  S*'. 

J.  Dobrovsky  Slavin.  Prag.  1808.  8". 

Eb.  Slovanka.  Prag  1814—1815,  8".  2  Bde.  (In  beiden  gleichinhaltigen  Werken 
stehen  llecensionen  und  Anzeigen  mehrerer  serb.  Bücher.) 

.Eb.  Institutiones  linguae  slavicae  dialecti  veteris.  Vindob.  1822.  8*^.  (Die  Ein- 
leitung enthält  sehr  schätzbare  Notizen  über  alte  slavoserbische  Handschriften 
und  Drucke.) 

n.  CojiapH^t  uoMHHaKX  KUHiKecKÜ  0  cjraBCHO-cepßcKOMX  BX  MjreTKaxt  ne- 

qaTanlio.  B'l  M.iemax'b  1810.  8". 
Ji,.  JtaBKAOBHii],   lIoBHue   cpßcKe.    y  Beuy  üt-b  1813  no  Komifi  1821  ro^.  4". 

(Die  Zeitung  enthält  auch  Bücheranzeigen  und  Recensionen.) 


*)  „Einige  Grundzüge  aus  der  Geschichte  der  serbischen  Literatur"  (Wien  1860 
Wenedikt  8".  50  S.),  dann  U^BlilumiKt  cpßCKC  CJlOBecHOcnm  (Wien  1853,  Schul- 
bücherverlag 8".  I.  Bd.  571,  II.  Bd.  582  S.),  eine  Chrestomathie,  welche  für  den 
serbischen  Sprach-  und  Literatur-Unterricht  an  Obergymnasien  bestimmt  ist. 
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B.  ConHKOBt  Om.iT'B  pocciftcKoÄ  EnßjiiorpasiH.  CaHKT'B-IIeTepßypr'B  1813  jifi 

1821.  8".  5  Bde.  (Enthält  auch  einige  serbische  Werke.) 
Jl.  BoH^i  üaMaTHHKi  MyxeM'B  y  cjiaBeno-cepßcKosit  KHH3;ecTBy  c:TaBHHMi>, 

(T  Be^iy)  1815.  8». 
J.  Caplovic  Slavonien  und  zum  Theil  Croatien.  Pest  1819.  8».  2  Bde.     (Bd.  II. 

S.  266 — 297  Nachrichten  über  die  Schriftsteller  und  die  Literatur  der  Serben.) 
M.  P.  Katancliicll  Prolusio  in  literaturam  aevi  medii.   Budae  1820.    Ms.     Bei 

der  k.  Landesuniversität  in  Pest. 

CepöcKÜt  ji^TonHCB,  nacTaBJitnt  r.  MaraparaeBHieM^  (1825—1829)  h  M. 
CBeTHqeMl  (1830).  Y  ByÄHMy  1825—1830.  8".  (Enthält  mehrfache  literar- 
historische Notizen.) 

K.  EajiaÄaoßH^i  loanni.  EKcapxt  BojirapcKifl.  MocKsa.  1824.  Fol. 

Tor.  Onncanie  ciaBflno-pocciÄCKiixi.  pyRonncefl  bx  Öhöji.  rpa*a  TojiCTOBa. 
CII6.  1825  8".  (Beide  Werke  enthalten  sehr  schätzbare  Notizen  über  alte 
slovenoserbische  Handschriften.) 

n.  KenneH-B  BHÖjriorpa$H^ecKie  .ihctbi  1825  ro^a.  0116.  1826.  4^.  (Enthält 
auch  einige  Notizen  über  serbische  Handschriften  und  Bücher.) 

Tor.  PocHHCX  nepBoneqaTiiLTM'B  cjioBencKtrat  KiiHraMt,  eigentlich  N.  1,  6, 
11,  16  und  21  jener  obigen  Bh6x  .hhCTU,  mit  Supplementen  N.  26  und  39. 

B.  Ct.  Kapai.iH']^  JIiaHH^a,  aaöaBHHK  sa  ro«.  1826.  Y  Be^  1826. 12».  (S.  1-  40 
befindet  sich  die  Beschreibung  einiger  Klöster  Serbiens  und  der  in  denselben 
befindlichen  Handschriften  und  Bücher.) 

n.  Bepir^L  CjraBeHo-cpßcKa  ÖHÖJiiorpa^ia  iio  aaöyyHOMy  pe^y  cnHcaicia,  im 
JliTOnHCX  cp6.  1829  Heft  1.  S.  107—122.  (Sehr  dürftig  und  unbefriedigend.) 

L.  Mnsicki  serbische  Bibliographie.  Hs.  (Umfasst  die  serbischen  Druckerzeugnisse 
seit  1741  bis  ungefähr  1820  ziemlich  vollständig  ;  allein  der  Vf.,  voll  hoher 
Entwürfe,  konnte  sich  nicht  entschliesseu,  mit  dieser  kleinen  Gabe  den  Freun- 
den und  dem  Publikum  ein  Opfer  zu  bringen.) 

0.  V.  Pircli's  Keise  in  Serbien  im  Spätherbst  1829.  Berlin  1830.  8».  2  Bdchen. 
(Im  2.  Bdch.  befindet  sich  eine  Uebersicht  der  serbischen  Literatur,  die  leider 
voll  Fehler  und  Unrichtigkeiten  aller  Art  ist.) 

Den  der  neueren  Zeit  angeliörigen  Theil  hat  Safarik 
übrigens  auch  in  einem  kurzen  Abrisse  (Prehled  litera- 
tury  illyrskych  Slovanüv  pol.  1833)  in  der  böhmi- 
schen Museumszeitschrift,  Jahrg.   1833,  veröifentlicht. 

Mit  dem  vorliegenden  Bande  ist  das  über  die  Lite- 
ratur der  Südslaven  in  Safarik's  Nachlasse  vorhandene  Ma- 
terial erschöpft. 

Zur  Vervollständigung  geht  noch  eine  Darstellung  des 
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Schriftthums  der  Bulgaren  ab.  Audi  diese  hat  Safarik, 
jedoch  in  böhmischer  Sprache,  vollendet.  Sie  sollte  die  Ein- 
leitung zu  einer  von  ihm  beabsichtigten  Sammlung  bulga- 
rischer (altslovenischer)  Urkunden  und  Musterstücke  bilden, 
deren  Herausgabe,  so  Gott  will,  vielleicht  durch  (dne  andere 
Hand  vermittelt  werden  dürfte. 


Wien,  13.  April  1865. 


J.  J. 


V., 


Serbische  Literatur. 


riifoliJ    oitoHMH^^H 


Torbemerknilgen, 

Die  Literaturgeschichte  der  Serben  sollte,  um  vollständig 
zu  sein,  die  literarischen  Produkte  aller  Zweige  dieses  Stammes 
nämlich  der  eigentlichen  Serben  und  Bosnier,  der  Dalmatiner, 
ferner  der  Gränz-Kroaten  und  Slawonier,  gleichmässig  umfassen ; 
denn  alle  diese  Volkszweige  sprechen  im  Grunde  nur  eine,  wie- 
wohl nach  Gegenden  verschiedentlich  geartete  Mundart,  und 
ihre  Literatur  bildet  der  Sprache  und  hiemit  dem  Wesen  nach 
ein  grosses  zusammenhängendes  Ganze.  Indessen  brachte  eine 
politische  und  religiöse  Trennung  dieser  Zweige  frühzeitig  auch 
eine  Spaltung  im  Schriftwesen  und  in  der  Literatur  hervor.  Die 
Bewohner  des  ehemaligen  serbischen  Königreiches,  dem  griechi- 
schen Ritus  zugethan,  bedienten  sich  im  Schreiben  des  cyrilli- 
schen Alphabets,  und  lange  Zeit  auch  der  altslawischen  Kirchen- 
sprache ,  an  deren  Stelle  erst  seit  etwa  einem  Jahrhunderte  die 
gemeine  Landesmundart  in  der  Profanliteratur  getreten  ist;  die 
Dalmatiner,  Chorwaten  und  Slawonier,  der  Mehrzahl  nach  der 
römisch-katholischen  Kirche  zugethan  und  in  stärkerem  Verbände 
mit  dem  Occidente,  nahmen  das  lateinische  Alphabet  an,  und 
erhoben  sehr  frühzeitig  (um  1161)  und  seit  dem  XV.  Jahrhun- 
derte mit  bleibendem  Erfolge  ihre  gemeine  Landesmundart  zur 
Schriftsprache ,  doch  leider  isolirt ,  ohne  Einverständniss  und 
Zusammenhang,  und  daher  in  verschiedenen  Zeiten  und  Pro- 
vinzen nach  verschiedenen  Schreibsystemen,  anders  in  Dalmatien 
und  wieder  anders  in  Slawonien.  Nur  ein  Theil  der  Serben  la- 
teinischen Ritus,  die  Glagoliten,  behielt  die  mehr  oder  minder 
durch  die  gemeine  Landesmundart  getrübte  altslawische  Kirchen - 
spräche  bei  der  Liturgie  fort,  vertauschte   aber  das  alte  cyrilli- 

Safatik,  Tjiteraturgeschichte,  III.  Bana,  \* 


sehe  Alphabet  mit  einem,  jenem  nachgebildeten  neuern,  und 
nannte  letzteres  synonymisch  Azbuka  glagolska,  glagolica,  statt 
Azbuka  slovenska  (d.  i.  glagol  statt  slovo).  Auch  nachdem  die 
Serben  beiderlei  Ritus  in  verschiedenen  Provinzen  in  friedlicher 
Gemeinschaft  neben  und  mit  einander  leben,  besteht  die  schroffe 
literarische  Trennung  fort:  die  griechischen  Serben  kennen  die 
Schriftprodukte  ihrer  Brüder  mit  lateinischer  Schrift,  und  die 
lateinischen  Serben  die  mit  cyrillischer  Schrift  nicht.  Dieses 
Umstandes  wegen  und  der  vollständigeren  Erschöpfung  und 
leichteren  Uebersicht  wegen  wollen  wir  uns  hier  auf  die  Ge- 
schichte der  Literatur  der  Serben  griechischen  Ritus  beschrän- 
ken, und  nur  ausnahmsweise  hie  und  da  einen  Blick  auf  cyrilli- 
sche Schrifterzeugnisse  der  römisch-katholischen  oder  der  Pro- 
testanten werfen.  Bei  einer  andern  Gelegenheit  wollen  wir  uns 
auf  eben  diese  Weise  der  Literaturgeschichte  der  katholischen 
Serben  ausschliesslich  widmen.  Durch  dieses  Verfahren  wollen 
wir  der  ohnehin  bekannten  genetischen  Einheit  des  serbischen 
Stammes  und  seiner  Sprache  nicht  im  mindesten  Eintrag  thun. 
Die  Geschichte  der  bulgarischen  Sprache,  die  einen  besondern 
Dialekt  bildet,  bleibt  unserem  Vorhaben  ganz  fremd ;  doch  wollen 
wir  unten  einige  bulgarische  Handschriften ,  als  bis  jetzt  unbe- 
kannt, ausnahmsweise  namhaft  machen. 

Erster  Alischiiitt. 

Politische  Begebenheiten. 

Ueberblick    der  politischen  Geschichte   Serbiens. 

1.  Bevor  wir  zu  der  Schilderung  der  geistigen  Kultur  der 
Serben  und  der  Aufzählung  ihrer  literarischen  Produkte  schrei- 
ten, scheint  es  zweckmässig,  die  politischen  Schicksale  und  Be- 
gebenheiten des  Volkes  in  einem  kurzen  Uebcrblicke  sich  zu 
vergegenwärtigen.  Ungeachtet  die  alten  Bewohner  der  später  von 
den  Serben  und  Chorwaten  bevölkerten  Länder,  nämlich  die 
lUyrier,  meiner  Meinung  nach,  Stamm-  und  Sprachverwadte  der 


nachmaligen  Slawen  waren,  wie  ich  dies  an  einem  andern  Orte 
ausführlich  darzuthun  suchte :  so  steht  doch  die  Geschichte  die- 
ses nun  längst  verschwundenen  Volkes  in  keinem  nothwendigen 
Zusammenhange  mit  der  Literaturgeschichte  der  Serben,  und 
kann  hier  füglich  übergangen  werden.  Die  serbische  Geschichte 
beginnt  erst  mit  dem  Anfange  des  VII.  Jahrhunderts  und  ist 
in  ihrer  ersten  Periode,  bis  auf  Nemanja  I.,  voll  Lücken,  Unsi- 
cherheiten und  Widersprüche.  Da  es  unser  Zweck  nicht  sein  kann, 
durch  neue  Forschungen  diese  ältere  serbische  Geschichte  aus 
ihrem  chaotischen  Zustande  herauszureissen ,  was  ohnehin  ohne 
bis  jetzt  unentdeckte  neue  Quellen  kaum  jemals  vollständig  ge- 
lingen wird  und  am  allerwenigsten  an  diesem  Orte  versucht 
werden  kann,  so  begnügen  wir  unS'  hier  einige  Hauptthatsachen 
aus  der  politischen  Geschichte  dieses  Stammes  nach  den  gang- 
baren Ansichten  der  bisherigen  Historiker,  so  weit  es  der  Zweck 
dieses  Buches  erheischt,  zur  bequemen  Uebersicht  zusammen- 
zustellen. 

2.  Der  Kaiser  Konstantin  Porphyrogeneta  erzählt  uns  über 
die  Einwanderung  der  Chorwaten  und  Serben  nach  Illyrikum 
ganz  bestimmte  Thatsachen,  aber  leider  sehr  verworren  und 
unzuverlässig.  Nach  ihm,  wanderten  die  Chorwaten  und  Serben 
um  das  J.  638  ff.  nach  Chr.  aus  dem  nördlichen  Chorwatien  und 
Serbien  nach  Illyrikum  ein.  Damals  wurde  ganz  Mösien,  Thracien, 
Macedonien,  die  Gegenden  an  der  mittleren  Donau,  Pannonien 
und  Karantanien  bereits  seit  einigen  Jahrhunderten  entweder 
ausschliesslich  oder  dem  grössten  Theile  nach  von  slawischen 
Völkerschaften  bewohnt,  welche  zwar  nach  Geschlechtern  und 
Gegenden  besondere  Namen,  als  Sjeverani,  Dregoviöi,  Sagudati, 
Bodr'ci,  Mileuci,  Jezerci,  Kuöani,  Braniöevci  u.  s.  w. ,  führten, 
im  allgemeinen  aber  von  griechischen,  lateinischen,  armenischen 
und  arabischen  Schriftstellern  einstimmig  mit  dem  Stammnamen 
Slowene  belegt  wurden,  zum  Unterschiede  von  andern  Stämmen 
derselben  Abkunft  und  Sprache,  namentlich  dem  Stamme  der 
Serben,  Lochen  u.  s.  w.  Die  Wohnsitze  dieses  slowenischen 
Stammes  bildeten  die  Figur  eines  Winkels,  dessen  Spitze  in  der 
Mündung  der  Donau  war,  die  Schenkel  aber  einerseits  bis  nach 


Thessalonichi  und  weiter  hinab,  andererseits  bis  nach  Istrien 
und  Carnuntura  hinauf  reichten.  Mitten  zwischen  ihnen  waren 
die  Ueberreste  der  thrakischen,  epirotischen  und  illyrischen 
Völker  eingeklemmt.  Die  Slawen  an  der  mittlem  Donau,  im 
heutigen  Ungarn,  waren  damals  von  den  Obren  (Awaren,  richti- 
ger Abaren),  einer  furchtbaren  Horde  fahrender  Krieger  und 
Eroberer,  unterjocht.  Da  geschah  es  denn  unter  der  Regierung 
des  Ks.  Heraklius  um  das  J.  636  (nach  Pejaöevic,  denn  449, 
welches  man  aus  einer  andern  Stelle  des  Konstantinus  heraus- 
bringt, ist  durchaus  unstatthaft;  damals  waren  noch  keine  Aba- 
ren an  der  Donau ,  und  der  Kaiser  spricht  weiter  unten  von 
dem  Einfalle  der  Abaren  und  der  Einwanderung  der  Chorwaten 
so,  als  wenn  beide  unter  Heraklius,  beide  gleich  nach  einander 
erfolgt  wären),  dass  die  Dalmatiner,  welche  die  Gränzwache  an 
der  Donau  versahen,  einen  Einfall  in  das  den  Abaren  unterge- 
bene benachbarte  Slawenland  wagten,  und  eine  Menge  Menschen 
als  Gefangene  wegschleppten,  während  die  Abaren  auf  einem 
Kriegszuge  abwesend  waren.  Dies  veranlasste  die  Abaren  und 
die  Slawen  sich  auf  Salona  zu  werfen,  und  nach  und  nach  fast 
ganz  Dalmatien  zu  besetzen.  Um  das  J.  638  verliessen  fünf 
chorwatische  Knezen,  die  Brüder  Klukas,  Lobelos,  Kosentzis, 
Muchlo  und  Chrowatos,  und  zwei  Fürstinen,  die  Schwestern 
Tuga  und  Buga,  ihre  alte  Heimath,  das  nördliche  Chrowatien 
oder  ßelo-Chrowatien,  welches  über  Bagivaria  (Bajuvaria,  Baiern), 
und  nach  einer  andern  Stelle  über  Turkien  (d.  i.  Magyarenland) 
hinaus,  gegen  Frankien  oder  Sachsen  zu  lag,  an  dreissig  Tag- 
reisen weit  vom  Schwarzen  Meere  entfernt  war,  und  zu  Kon- 
stantins Zeit  mit  den  Türken  (Magyaren)  Bündnisse  und  Freund- 
schaft ptiog,  nach  einer  andern  Stelle  aber  den  beständigen 
Einfällen  der  Franken,  Türken  (Magyaren)  und  Petschenegen 
ausgesetzt,  ja  sogar  dem  fränkischen  oder  sächsischen  König 
Otto  tributär  war.  Sie  kamen  mit  ihren  Völkern  nach  Dalmatien, 
bekriegten  hier  einige  Jahre  lang  die  Abaren,  überwanden  sie 
vollends  und  begaben  sich  mit  dem  neuerobcrteu  Lande  unter 
den  Schutz  des  Ks.  Heraklius.  Ein  Theil  der  Chorwaten  be- 
setzte lUyrikum   (ein  sehr  vagei",  unbestimmter  Ausdruck!)   und 


Pannonien  (d.  i.  Pannonia  Savia  oder  das  Land  zwischen  der 
Save  und  Drave),  und  stiftete  hier  ein  unabhängiges  Fürsten- 
thum.  Kurz  nach  dieser  Begebenheit  verliess  auch  ein  serbischer 
Knez  mit  seinem  Volke  seine  alte  Heimath,  welche  jenseits  des 
Landes  der  Türken  (Magyaren)  lag,  von  den  Einwohnern  selbst 
Boiki  genannt  wurde,  an  Frankenland  und  Belochrowatien  gränzte, 
und  in  welchem  der  Fluss  Visla  oder  Dycica  strömte.  Er  wandte 
sich  an  den  Ks.  Heraklius  um  Schutz,  erhielt  zuerst  eine  Gegend 
um  Thessalonichi  (wohl  das  heutige  Serbica  am  Fl.  Haliakmon 
in  Makedonien)  zum  Wohnsitze,  verliess  sie  aber  bald  darauf 
(doch  mögen  Einzelne  in  der  Kolonie  Serbica  zurückgeblieben 
sein) ,  zog  über  Belgrad  und  die  Donau  in  seine  Heimath  zu- 
rück und  kehrte  erst  dann  um,  als  ihm  der  Kaiser  durch  den 
Präfekten  von  Belgrad  den  grössten  Theil  von  Dalmatien,  näm- 
lich das  nachmalige  Serbien,  Zachlumien,  Dioklea,  Terbunien 
sammt  Kanäle  (Konavlje)  und  Paganien  oder  Narenta  (Neretva) 
zum  "Wohnplatze  anwies.  Dies  sind  Konstantins  des  Porphyroge- 
neta  Nachrichten  von  der  Chorwaten  und  Serben  Abkunft  und 
Einwanderung  nach  Dlyrikum,  Wenn  man  auch  über  die  Innern 
Schwierigkeiten,  mit  denen  die  so  bestimmt  erzählten  Thatsachen 
gedrückt  werden,  hinwegsehen  wollte,  so  muss  man  doch  Kon- 
stantins irrige  Ansicht  von  der  alten  Heimath  der  illyrischen 
Chorwaten  und  Serben  aus  ihm  selbst  berichtigen,  um  nicht 
das  Ganze  für  eine  Fabel  erklären  zu  müssen.  Offenbar  sind  in 
seinen  geographischen  Angaben  widersprechende  Bestimmungen, 
die  nicht  zusammen  bestehen  können.  Die  Chorwaten  im  böhmi- 
schen Riesengebirge  und  die  Serben  in  der  Lausitz  konnten 
nicht  Bundesgenossen  und  Nachbarn  der  Ungern  sein,  und  nicht 
beständig  von  Ungern  und  Petschenegen  geplündert  werden,  und 
die  Einwohner  von  Böhmen  und  der  Lausitz  waren  zu  Konstan- 
tins Zeit  (949)  nicht  mehr  Heiden,  wie  er  dies  doch  von  den 
Einwohnern  von  Belochorwatien  und  Beloserbien  ausdrücklich 
und  zu  wiederholtenmalen  behauptet.  Konstantin  ist  ein  sehr 
mittelmässiger,  beschränkter  Geograph,  ein  fleissiger,  aber  höchst 
unkritischer  Historiker,  und  ein  höchst  unwissender  pedantischer 
Etymolog.     Wahres  und  Falsches   bei  ihm  zu  scheiden  ist  Auf- 
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gäbe  der  Kritik.  Erzählt  er  nicht  oft  dieselbe  Thatsache  über 
die  Chorwaten  und  Serben  zweimal  und  dreimal  mit  immer 
abweichenden,  oft  sich  widersprechenden  Umständen?  Sagt  er 
nicht  in  eben  demselben  Kapitel,  wo  er  von  der  Einwanderung 
der  Chorwaten  und  Serben  spricht,  Diokletian  hätte  die  Stadt 
Dioklea  erbaut  und  nach  sich  benannt,  während  doch  letztere 
lange  vor  Diokletian  bestand,  von  Plinius  und  Ptoleraäus  genannt 
wird,  und  diesem  Kaiser  das  Dasein  gab?  —  Es  gab  zu  Kon- 
stantins Zeit  ein  doppeltes  Chorwatien  und  ein  doppeltes  Ser- 
bien im  Norden  der  Donau:  ein  westliches  im  böhmischen  Rie- 
sengebirge und  der  Lausitz,  und  ein  östliches  im  Karpatenge- 
birge und  im  nachmaligen  Rothrussland.  Beide  Doppelländer 
waren  damals,  und  gewiss  auch  schon  im  J.  638,  durch  die 
Wohnsitze  der  Cechen  und  Lechen  getrennt;  aber  von  dieser 
Trennung  weiss  Konstantin  nichts,  er  vermengt  vielmehr  beide 
Länder  und  verbindet  sie  zu  einem  einzigen  zusammenhängenden 
grossen  Chorwatien  und  Serbien.  Die  böhmischen  Chorwaten  nennt 
Alfred  um  das  J.  900  „Horithi",  eine  Urkunde  Heinrichs  von 
dem  J.  1086  „Ghrovati",  und  die  Ortschaft  Chorvatice  im  Nor- 
den Böhmens  spricht  noch  heutzutage  für  das  ehemalige  Dasein 
derselben  in  jenen  Gegenden :  die  karpatischen  Chorwaten  nennt 
Nestor  bei  den  Jahren  859  und  862  Xp'LBaTe,  Xpoiiaxe,  XpaBaie 
und  XopuaTB  ötJiiH,  Konstantin  Porphyrogeneta  führt  sie  bei 
einer  andern  Gelegenheit  (de  Adm.  Imp.  c.  Li.)  als  unmittelbare 
Nachbarn  der  Türken  (Magyaren)  an ,  seine  Worte  sind :  TCQÖg 
zb  ßoQ£LÖT£Qov  fiEQOg  Ol  navt,ivamTai ,  ol  dk  XQaßdvoL  JtQog 
ta  ÖQtj  Totg  TovQKOLs  naQU'KHvrai'^ ,  ad  Boream  Patzinacitae, 
Chrovati  vero  in  montibus  juxta  Turcas  habitant;  und  sie  wer- 
den hier  noch  im  S.  885  von  Oleg  und  im  J.  993  von  Vladimir 
dem  Grossen  bekriegt,  worauf  dann  ihr  Name  aus  der  Geschichte 
verschwindet,  wiewohl  der  Name  des  Landes  „Horby"  noch 
heute  im  Munde  der  ungarischen  Rutlienen  fortlebt.  Die  west- 
lichen oder  deutschen  Serben  kommen  fast  bei  allen  deutschen 
Annalisten  des  VH.— IX.  Jahrh.  unter  den  Namen  „Surbi,  Surbii, 
Suurbi,  Suirbi,  Surui,  Sorabi  etc."  und  ihr  Land  „Surpe,  Suirbia, 
Zribia  etc."  vor;  auch  Nestor  führt  sie  in  diesen   Gegenden  als 


CepÖH,  CpiÖH  an ;  die  östlichen  in  Rothrussland  kennt  Konstantin 
Porphyrogeneta  selbst  in  der  Nachbarschaft  der  Drevijani,  Dr'go- 
viöi  und  Kriviöi,  als  Zinspflichtige  der  Russen,  und  nennt  sie 
Serbii  (ÜEQßtoL,  de  Adm.  Imp.  c.  9.),  und  in  einem  alten  geo- 
graphischen Aufsatze  in  einer  münchner  Handschrift  heissen  sie 
Zerviani  (Serbjani).  —  Dass  die  illyrischen  Chorwaten  und  Ser- 
ben nicht,  wie  es  der  Stoppler  Konstantin  dafürzuhalten  oder 
wenigstens  in  seiner  verworrenen  Darstellung  anzugeben  scheint, 
aus  dem  westlichen  Chorwatien  und  Serbien,  d.  i.  aus  Böhmen 
und  der  Lausitz,  sondern  unmittelbar  aus  dem  östlichen  Karpa- 
tenlande, dem  heutigen  ungarischen  und  galizischen  Ruthenien, 
ausgegangen  sind,  davon  bin  ich,  nach  wiederholter  Prüfung 
aller  Gründe  und  Gegengrüude,  und  nach  sorgfältiger  Verglei- 
chung  aller  alten  geographischen  Eigennamen,  besonders  Fluss- 
namen, im  Süden  und  Norden  der  Donau,  auf  das  vollständigste 
überzeugt,  Hiezu  stimmen  auch  die  Gründe,  die  uns  die  Sprach- 
forschung an  die  Hand  gibt.  Das  Serbische  in  der  Lausitz  und 
das  Serbische  im  Süden  der  Donau,  die  jetzt  auf  den  entgegen- 
gesetzten Endpunkten  der  zwei  slawischen  Dialekten-Reihen  ste- 
hen, konnte  auch  im  J.  638  nicht  eine  Mundart  sein  und  nicht 
einem  Volke  angehören.  Dies  war  zugleich  die  Meinung  des 
gründlichsten  und  besonnensten  Kenners  der  slawischen  Sprache 
und  Geschichte.  „Es  folgt  aus  allem  unwidersprechlich,"  sagte 
Dobrowsky,  „dass  die  Serben  über  der  Donau  nicht  von  den 
nördlichen  Serben  in  der  Lausitz  abstammen  können,  sondern 
als  zur  ersten  Klasse  gehörend  und  näher  mit  den  Russen  ver- 
wandt ein  ganz  eigener  Stamm  sind,  der,  da  er  noch  diesseits 
der  Donau  war,  nicht  in  der  Lausitz  wohnen  konnte,  sondern 
ehe  er  sich  hob,  um  ein  neues  Land  zu  beziehen,  näher  bei  den 
Russen  gesucht  werden  muss."  Die  ursprüngliche,  alte  Heimath 
der  Serben  waren  demnach  die  östlichen  Karpaten  und  Roth- 
russland ;  derjenige  Theil  der  Serben,  der  in  den  Karpaten  sass, 
erhielt  den  Localnamen  Xp^öaTH,  XpT,BaTH,  Horbati,  Horvati, 
von  den  Gebirgen  XpiÖM,  jetzt  Horby,  und  behielt  ihn  auch  nach 
der  Auswanderung.  Chorwaten  und  Serben  waren  zur  Zeit  ihrer 
Einwanderung  nach  lUyrikum  genetisch  nur  ein  Stamm,  wiewohl 
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er  verschiedenen  Fürsten  gehorchte,  verschiedene  Gegenden  be- 
wohnte und  verschiedene  Localnamen  führte.  Es  ist  demnach 
gar  nicht  unrichtig,  wenn  z.  B.  Skylitzes  beim  J.  1070  sagt: 
„Serborura  gens,  quos  etiam  Chrobatos  vocant",  welchen  Satz 
Zonaras  in  umgekehrter  Form  also  wiedergibt:  „Gens  Chroba- 
torum,  quos  nonnulli  Serbos  vocant."  Es  ist  dies  bloss  ein  tro- 
pisches Spiel  mit  dem  Genus  Serbe  und  der  Species  Chorwat. 
Die  Namengemeinschaft  der  westlichen  Chorwaten  und  Serben 
(in  Böhmen  und  der  Lausitz)  und  der  südlichen  datirt  sich  aus 
der  entferntesten  Urzeit,  und  deutet  auf  gemeinschaftliche  Ab- 
stammung aller  serbisch-slawischen  Zweige  von  einigen  Urstäm- 
men,  wofern  man  nicht  lieber  annehmen  will,  dass  beide  Namen 
auch  hier  Localnamen  sind,  und  dass  die  Bewohner  der  lausitzer 
Sumpfniederungen  eben  deshalb  Serben,  die  Bewohner  des 
Eiesengebirges  hingegen  Chorwaten  hiessen.  Letztere  Ansicht 
stimmt  mit  meiner  Erklärung  der  Namen  Srb  Wasseranwohner 
und  Chorwat  Bergbewohner  sehr  gut  überein. 

[Vgl.  Dobrowsky  über  Serben  unb  Chrowaten  in  Engel's 
Gesch.  V.  Serb.  S.  153 — 161,  im  Ganzen,  mutatis  mutandis,  noch 
immer  das  Beste  über  diesen  Gegenstand,  wogegen  des  fleissigen 
und  sonst  verdienstvollen,  aber  in  der  altern  Geographie  und 
slawischen  Sprache  höchst  unwissenden,  dabei  von  fixen  und 
verkehrten  Ideen  strotzenden  Engel  erbärmliche  Vor-  und  Nach- 
bemerkungen sehr  lächerlich  abstechen.  Vgl.  auch  meine  „Ab- 
kunft der  Slawen"  S.  92  ff.,  136  ff.] 

3)  So  verworren  des  Konstantin  Porphyrogcneta  Nachrichten 
über  die  alte  Heimath  seiner  Chorwaten  und  Serben  sind,  so 
unendlich  schätzbar  ist  seine  Beschreibung  der  neuern  Wohn- 
sitze dieser  Einwanderer  in  lUyrikum.  Hier  dürfen  wir  schon 
eine  grössere  Bekanntschaft  mit  der  Lage  der  Länder  bei  dem- 
selben voraussetzen,  und  seine  Nachrichten  stimmen  mit  andern 
spätem  Angaben  und  mit  der  Natur  der  Sache  aufs  vollkom- 
menste überein.  Es  ist  uncrlässlich ,  die  damaligen  Wohnsitze 
der  Chorwaten  und  Serben  und  ihre  Vertheilung  in  den  neuen 
Ländern  aufs  genaueste  kennen  zu  lernen,  um  eine  klare  Ein- 
sicht in  die  spätere  Geschichte  dieser  Völker  und  in  das  Ver- 
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hältniss  ihrer  Sprache  zu  den  benachbarten  slawischen  Mund- 
arten zu  gewinnen.  —  Das  Land  der  Chorwaten  erstreckte  sich, 
nach  Konstantin,  von  dem  Flusse  Cetinja  neben  dem  Adriatischen 
Meere  bis  an  die  Gränze  von  Istrien,  und  von  da  weiter  bis  an 
die  Stadt  Albunon  hinauf;  durch  den  Fluss  Cetinja,  die  2upa 
Imota  (das  heutige  Imoski)  und  die  Stadt  Chljevno  gränzte  es 
im  Süden  an  Serbien.  Die  eilf  Zupen,  in  welche  es  eingetheilt 
war,  waren  folgende:  Chleviana  Xleßiava,  altserbisch  Chljevno, 
jetzt  Livno,  Stadt  und  Gegend  in  der  Hercegovina.  Tzentzlna 
Tt,£VTi,r}va ,  das  Gebiet  am  Cetinja  Flusse.  Imola  "Huorcc,  noch 
heutzutage  Imota  genannt  (nach  Farlati,  Lucius  und  Ku6ic),  mit 
einem  gleichnamigen  See  und  mit  dem  Hauptorte  Imotski  oder 
Imoski  (nämlich  Imotski  grad).  Pleva  IlUßa,  altserbisch  Pljeva, 
jetzt  Pliva,  Nebenfluss  der  Vrbas  mit  gleichnamigem  Orte.  Pe- 
senia  nsaävra,  meiner  Meinung  nach  die  Gegend  um  das  Ge- 
birge Vezenta  im  Norden  von  Jajac  („Primise  te  göre  uz  Ve- 
zentu,  Uz  Vezentu  visoko  planinu,  Od  Jajca  i  niko  nevidjeo" 
und  weiter  „Pa  silazi  dolje  niz  Vezentu,  Ode  pravo  Jajcu 
bijelome"  CpöcKB  neciie  III.  158),  dem  Namen  nach  mit  dem 
nahe  belegenen  alten  Basante  der  Tabula  Peutingeriana  iden- 
tisch ;  Lucius  und  Farlati  halten  die  in  den  Akten  des  Concilium 
zu  Spalato  vom  J.  1185  vorkommende  Parochie  Pset  des  Bisthums 
Knin  für  Pesenta.  Parathalassia  UaQccd'akaaöia,  serbisch  Primorje, 
nicht  das  jetzt  sogenannte  Primorje  zwischen  der  Cetinja  und 
Narenta  mit  der  Stadt  Makarska,  denn  dieses  bewohnten  die 
Pagani,  sondern  ein  anderes  nördlicheres,  zwischen  der  Cetinja 
und  Kerka.  Brebera  BQsßtQa,  jetzt  Bribir,  Schloss  an  der  Bri- 
bristica,  zwischen  dem  Flusse  Kerka  und  dem  See  Karin.  Nona 
N6va^  jetzt  Nin,  Inselstadt  an  der  Meerenge.  Tnilia  Tvriva, 
d.  i.  Knin,  im  Binnenlande  an  der  Kerka.  Sidraga  Eidqaycc,  die 
Gegend  um  Biograd  (jetzt  missbräuchlich  Zara  vecchia  genannt), 
noch  später  in  zwei  Diplomen  vom  J.  1059  bei  Lucius  und  in 
den  Akten  des  Concilium  zu  Spalato  1185  genannt,  „Belgrad  cum 
tota  Sidraga".  Nina  Niva,  nach  Farlati  die  Gegend  an  beiden 
Seiten  des  Flusses  Zermanja,  mit  der  Stadt  Bjelina  in  dem 
Landstrich  Bukovica.     Ki'ibasa  KQißaaa,  die  spätere  Grafschaft 
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Krbava  oder  Karbava  („Corbavia"),  jetzt  der  nordöstliche  Theil 
des  Gränzregimentes  Lika  mit  dem  Bergschlosse  Udbina.  Litza 
Aix't,a,  die  spätere  Grafschaft  und  das  jetzige  Gränzregiment 
Lika.  Gutzika  rovTltjxd,  jetzt  das  Gefilde  Gacko  mit  den  Flüss- 
chen Gacka  und  GaStica,  die  sich  bei  Otoöac  vereinigen.  Die 
Städte  der  Chorwaten  waren  folgende :  Nona  Nova ,  jetzt  Nin. 
Belogradon  BslöyQadov,  ehemals  Bjelgrad,  jetzt  Biograd  am 
Meere,  von  den  Italienern  irrig  Zara  vecchia  genannt,  ßditzin 
B€Xitt,Hv,  nach  Lucius  und  Farlati  Bjelina  in  dem  Landstrich 
Bukovica ;  ich  halte  es  für  das  alte  Bjelaj,  jetzt  Bilaj  in  Bosnien. 
Skordona  ExÖQÖova,  jetzt  Skradin.  Cblevena  XXsßiva,  altserbisch 
Chljevno ,  jetzt  Livno  in  der  Hercegovina ,  die  Hauptstadt  der 
obigen  Zupa  Chleviana.  Stolpon  Hrölnov,  bei  Ptolemaeus  „civitas 
Stlupi"  in  Liburnien,  die  Hauptstadt  der  dalmatischen  Stulpini 
des  Plinius,  nach  Reichard  Sluin,  vielleicht  aber  eher  einst  ein 
Ort  am  Berge  Stup.  Tcnln  Tevrjv,  heutzutage  Knin.  Kori  Köql, 
jetzt  Karin  am  gleichnamigen  See.  Klavoka  KXaßäxa,  jetzt 
Glamoö  in  Bosnien  im  Norden  von  Livno.  Alle  hier  genannten 
Zupen  und  Städte  fallen,  wie  man  sieht,  südlich  vom  heutigen 
Senj  (Zeng)  und  Otoöac.  —  Dies  war  das  eigentliche,  ursprüngliche, 
alte,  wahre  Kroatien:  seine  Gränzen  sind  im  Süden  durch  den 
heutigen  Cetinja  Fluss  und  die  Städte  Imoski  und  Livno,  im 
Osten  durch  den  Fluss  Vrbas  oder  die  Städte  Jajac  und  Banja- 
luka,  im  Norden  durch  die  Save  und  die  Kulpa,  im  Westen 
durch  das  Adriatische  Meer  abgeschlossen.  Die  Residenzen  der 
alten  chorwatischen  Könige  waren  Belgrad  am  Adriatischen 
Meere  und  Bihac  an  der  Una.  Die  Sprache  der  Einwohner  die- 
ser Gegenden,  der  genetischen  (radicalen)  Chorwaten ,  hat  sich, 
so  weit  ihre  Geschichte  zurückreicht,  von  der  Sprache  der  Serben 
nie  so  weit  unterschieden,  dass  man  sie  einen  eigenen  selbst- 
ständigen Dialekt  nennen  könnte.  Von  diesen  Chorwaten  sonderte 
sich  einige  Zeit  nach  ihrer  Ankunft  eine  Schaar,  wahrscheinlich 
kriegslustiger  Abenteurer  ab,  zog  nach  Illyrikum  und  Pannonien 
zu  den  schon  lange  hier  ansässigen,  einem  andern  Stamme 
angehörigen  Slowenen  und  gründete  hier  ein  unabhängiges  Für- 
stentimm. „At  a  Chrovatis",  sagt  Konstantin,  „qui  in  Dalmatiam 
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venerant,  pars  quaedam  secessit,  et  Illyricum  atque  Pannoniam 
occupavit;  habebantque  etiara  ipsi  principem  supremum,  qiii  ad 
Chrovatiae  tantum  principem  amicitiae  ergo  legationem  mittebat." 
Diese  Erweiterungen  der  chorwatischen  Besitzungen  sind  ledig- 
lich im  östlichen  Theile  des  jetzigen  Militärkroatien,  ferner  in 
dem  grössten  Theile  von  Slawonien,  in  der  sogenannten  Panno- 
nia  Savia,  zu  suchen.  Es  scheinen  dies  eben  diejenigen  Chorwaten 
gewesen  zu  sein,  von  welchen  Konstantin  erzählt,  dass  sie  eine 
Zeit  lang  unter  der  Botmässigkeit  der  Franken  standen.  Wir- 
klich gehorchten  die  eben  genannten  Länder  lange  den  Franken, 
und  ein  Theil  derselben  hiess  noch  lange  darauf  Francochorion, 
so  wie  das  sirmische  Gebirge  noch  heute  FruSkagora  =  Franken- 
berg heisst.  Für  diese  Ansicht,  welche  KerÖelic  mit  nichtigen 
Gründen  bekämpft,  geben  Cedrenus  und  Zonaras  ein  treffliches 
Zeugniss,  welche  erzählen,  dass  Ks.  Basilius  im  J.  1019  nächst 
Bulgarien  auch  das  angränzende  Chorwatien  erobert  habe,  wie- 
wohl Sirmium  lange  widerstanden:  „Subacta  Bulgaria  Imperatori 
se  dedidit  etiam  contermina  Chorbatorum  gens  et.  ejus  principes 
fratres  duo...;  solus  adhuc  Imperium  detrectabat  Sermo,  Sirmii 
dominus,  Nestongi  frater."  Auf  das  heutige  Provinzialchorwatien 
wurde  der  Name  Chorwaten  erst  etwa  vor  dreihundert  Jahren 
übertragen;  es  hiess  bis  dahin  immer  Slawonien.  Die  Bewohner, 
desselben  sind  ursprünglich  Slowenen,  nicht  Kroaten,  doch  mit 
einem  eigenthümlichen  Dialekt.  Wahrscheinlich  besetzten  die 
Chorwaten  gleich  nach  ihrer  Ankunft  auch  einige  Inseln  des 
Adriatischen  Meeres,  wiewohl  dies  Konstantin  ausdrücklich  nicht 
sagt. 

Das  von  den  Serben  eingenommene  Land  erhielt  gleich 
anfangs  mehrere  specielle  Namen ;  es  hiess  insbesondere  Pagania 
oder  Neretva,  Zachlumia,  Terbunia  und  Konavlje  (Canale),  Dioklea, 
Serbia  und  Bosna.  Die  Pagani  wohnten  an  der  adriatischen 
Küste  zwischen  den  Flüssen  Cetinja  und  Neretva,  in  drei  Zupen 
vertheilt,  davon  zwei,  Raztok  und  Mokro ,  am  Meere ,  und  eine, 
Dlmno,  im  Binnenlande  lag.  Rastotza  Paarävla  hatte  den  Namen 
von  dem  heutigen  kleinen  See  Raztok,  südlich  von  Makarska, 
unweit  von  Zaostrog.    Mokron  Moxqöv  ist   die  Gegend  um  die 
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heutige  Stadt  Makarska,  die  serbisch  eigentlich  Mokro  hiess. 
Dalen  daXev  endlich  ist  das  altserbische  Dlmen,  Dlmno,  jetzt 
Duvno  in  der  Hercegovina,  das  alte  berühmte  Delminium  oder 
Dalminium,  nach  welchem  das  ganze  Land  und  Volk  benannt 
wurde.  An  Städten  macht  Konstantin  folgende  namhaft:  Mokron 
MoxQÖv,  d.  i.  Makarska,  Vei'ullia  BsQovlha,  jetzt  Vrulja,  mitten 
zwischen  OmiS  und  Makarska  am  Meere.  Ostrok  "Ogtqcox,  jetzt 
Zaostrog,  südlich  von  Makarska,  in  einiger  Ferne  von  der  Küste; 
verschieden  davon  ist  das  jetzige  Ostrog  bei  NikSitj.  Labnietza 
Aaßlvstt,a,  Labinec,  wie  noch  jetzt  mehrere  Ortschaften  in  andern 
slawischen  Ländern  heissen,  von  noch  unbestimmter  Lage;  Fortis 
hielt  die  Ruinen  von  Gradac  oberhalb  der  Mündung  der  Narenta 
dafür.  Ausserdem  besassen  die  Pagani  folgende  Inseln:  Kurkura 
(Kurkra,  Klker)  Kovqxo^)q<x  (KovQXQa,  Kixsq),  jetzt  Curzola,  Kor- 
öula,  Meleta  Melsta,  jetzt  Meleda,  Mlit,  ßartzo  BdQTt,(o  (Bratzis 
BQdvt,')]s),  jetzt  Brazza,  Braö  und  Pharos  (Phara)  (Pägog  (Odga), 
jetzt  Lesina,  Hvar.  —  Zachlumia  erstreckte  sich  südlich  am  Meere 
von  der  Narenta  bis  nach  Ragusa  hinab,  und  von  da  tief  in  das 
innere  Bergland  hinein.  Diese  Landschaft  trug  den  Namen  von  dem 
Gebirge  Cllluiuos  Xkovfiog,  heutzutage  Hum.  Der  Fluss  Bona 
Bova  durchströmte  sie ;  es  ist  die  heutige  Buna ,  die  etwas 
Südlich  von  Mostar  in  die  Narenta  mündet.  Sieben  Städte  der  Za- 
chlumier  nennt  uns  Konstantin.  Stagnon  Urdyvov,  jetzt  Ston,  ita- 
lienisch Stagno,  auf  einer  Landenge.  Moki'iskik  Moxqlgxlx,  nach 
der  Analogie  von  Dobriskik  serbisch  wohl  Mokr'sk  MoKpi.CK'B, 
noch  unbekannt.  Josli  loolri,  jetzt  Oslje,  östlich  von  Ston  in 
der  Hercegovina ;  sonst  kommt  das  Wort  in  der  Form  O.^lje  und 
Ozlje  als  Ortsname  in  andern  Gegenden  vor.  Galiimainik  Falov- 
^arivLx,  serbisch  wohl  Glumnik  oder  Glumnica,  noch  unentdeckt, 
wenn  es  nicht  das  verdorbene  Salum  unserer  Charten  südlich 
von  Nevesinje  ist;  Glumnica  kommt  weiter  von  da  in  Bosnien 
vor.  Dobriskik  JoßQiaxix,  ehedem  Dabrsk,  jetzt  Dabar,  auf  den 
Charten  irrig  Dobar,  denn  es  stammt  entweder  von  ;1,i,bpb 
serbisch  ji,a6api>  Thal  convallis,  oder  von  jtaÖap'b  Biber  castor. 
Chliim  XXovfi ,  am  Gebirge  Hum ,  dem  jetzigen  Namen  nach 
unbekannt ,   denn    das    von   Kaöic   erwähnte  Hum ,  jetzt    Pod- 
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hum,  Podum  bei  Livno  ist  davon  verschieden.  Booa  Böva  am 
Flusse  Buna,  ebenfalls  noch  unausgemittelt ,  in  der  Gegend  von 
Blagaj.  —  Terbunia  und  Kanäle,  serbisch  Trebinje  und  Konavlje 
(letzteres  von  unterirdischen  Wasserleitungen  so  genannt,  nicht 
vom  serbischen  KOJia  currus,  wie  Konstantin  faselt),  lag  zwischen 
Ragusa  und  Cattaro,  und  dehnte  sich  von  der  Küste  aus  ins 
Innere  bis  an  den  Fluss  Moraöa.  Dieser  Landstrich  zählte  sechs 
vorzügliche  Städte.  Terbunia  TsQßowia,  jetzt  Trebinje.  Ormos 
Vq^os,  von  den  Chronisten  des  XII.  Jahrh.  Urmo  genannt, 
wahrscheinlich  das  spätere  Rama  am  gleichnamigen  Flusse. 
Risena  Piaeva,  heutzutage  Risno.  Lukavcte  Aovxdßsvs,  heutzutage 
Luka  im  Binnenlande  bei  Tuhelj.  Zellivi  ZstXr'ißr],  d.  i.  Zeta,  jetzt 
Name  eines  Flusses  und  einer  Gegend.  —  Dioklea  begriff  in 
sich  den  Landstrich  an  beiden  Seiten  des  Flusses  Moraöa.  In 
demselben  lagen  folgende  Städte:  Gradetal  F^a^fmA,  heutzutage 
Gradic  oberhalb  Skadar.  Noiigrade  Novyqdds,  d.  i.  Novgrad,  noch 
unbestimmt,  wenn  es  nicht  Gradac  in  der  Nahija  Ljesanska  ist. 
Lonto  Aövto  (insgemein  rö  AovtoSö'kKu,  aber  es  ist  getrennt  zu 
lesen  to  Aövto,  rö  Aöxla),  jetzt  Linda,  auf  älteren  Charten  Lunta 
und  Luncza  nordwestlich  von  Skadar.  Dokla  Jöxla,  jetzt  Duklja 
in  Ruinen,  am  Einflüsse  der  Zeta  in  die  Moraöa.  —  Serbien  in 
der  engsten  Bedeutung  lag  im  Nordosten  der  jetzt  genannten 
Landschaften,  an  beiden  Seiten  der  Flüsse  Bosna  und  Drina,  und 
erstreckte  sich  bis  an  den  Ibar  und  die  Morava,  welche  Flüsse 
es  von  Bulgarien  schieden.  Die  Städte  der  Serben  waren  fol- 
gende: Deslinikon  /JeanvCicov,  an  einer  andern  Stelle  Deslinika 
z/fö'rmx«,  die  älteste  Residenz  serbischer  Fürsten,  ist  nicht 
Trstenik,  sondern  vielmehr  Desnica  (t  ist  griechische  Einschal- 
tung), welches  als  „castrum  Thysnitza"  noch  in  einem  Diplome 
Kg.  Sigmunds  vom  J.  1426  genannt  wird,  jetzt  unbekannt,  aber 
in  der  Drina-Gegend  zu  suchen,  wo  Dörfer  Desic,  Desna  vor- 
kommen. Tzernabuskei  T^sQvaßovaxsrj,  d.  i.  Crnabuca,  aber  von 
noch  unbekannter  Lage;  in  Serbien  kommen  einige  Ortschaften 
Buöje,  in  Bosnien  Bjelabuöa  im  Norden  von  Travnik  vor.  Megy- 
retus  MsyvQsvovg,  das  heutige  Medjureö  in  der  Nahija  Jagodin- 
ska.    Dresnelk  zi^eavs^x,  das  heutige  Dreznik  in  der   Nahija 
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U^iöka;  sonst  kommt  in  alten  Diplomen  auch  der  Ortsname 
Dr'snik  vor.  Lesnik  j£(^vrjx,  jetzt  Lje§nica  am  Flusse  Jadar. 
Salenes  Ualr^veg,  jetzt  Solina,  türkisch  Tuzla,  von  luz  Salz,  Dop- 
pelstadt am  Flusse  Jala  in  Bosnien.  Rasa  Pdaa,  bis  auf  die 
türkische  Eroberung  stets  Easa  genannt ,  jetzt  Novipazar  am 
Flusse  Ra§ka.  Als  eine  besondere  Landschaft  in  Serbien  zeichnet 
Konstantin  die  Gegend  Bosna  ioqIov  BöGmva  aus.  Sie  hatte 
zwei  namhafte  Städte.  Katera  KdvsQa,  jetzt  Kotorsko  am  Flusse 
Bosna.  Desnik  zisavrjx,  noch  spät  im  Mittelalter  unter  dem  Namen 
Desna  vorkommend,  heutzutage  nach  Kaöic  De§an,  auf  Charten 
türkisirt  Tezeju.  Die  Gränzen  des  alten  Serbenlandes  waren 
demnach  im  Süden  der  Fluss  Boljana  mit  der  Stadt  Skadar, 
im  Westen  die  Stadt  Rasa  oder  das  heutige  Novipazar  an  der 
Ra§ka  (von  Konstantin  ausdrücklich  als  Gränzstadt  gegen  die 
Bulgaren  erwähnt;  Pristina,  Ni§,  Kuöevo,  Braniöevo  wurden  erst 
im  XTI.  Jahrhundert  den  Griechen,  an  welche  sie  von  den  Bul- 
garen kamen,  entrissen),  von  da  an  die  Flüsse  Ibar  und  Morava, 
im  Norden  die  Donau  und  die  Save,  im  Westen  der  Gebirgs- 
rücken ,  welcher  die  Flussgebiete  der  Bosna  und  des  Vrbas 
scheidet,  endlich  von  da  weiter  die  Gebirge  zwischen  den  Quellen 
des  Vrbas  und  der  Mündung  der  Cetinja.  Wiewohl  Konstantin 
nur  die  Wohnsitze  der  Serben  seiner  Zeit  schildert ,  so  können 
wir  doch  mit  ziemlicher  Sicherheit  annehmen,  dass  dieselben 
schon  gleich  nach  der  Einwanderung  so  vertheilt  waren,  weil 
er  sonst  wahrscheinlich  ihre  spätere  Erweiterung,  wie  bei  den 
Chorwaten,  erwähnt  haben  würde.  Was  demnach  über  diese  ur- 
sprünglichen Gränzen  hinaus  liegt  und  jetzt  Serbien  heisst  oder 
während  der  Blüthe  des  Reiches  so  genannt  wurde,  sind  spätere 
Erwerbungen,  welche  die  Geschichte  zu  erzählen  hat.  Wollte 
diese  über  den  ganzen  Stamm  vollständig  sein,  so  müsste  sie 
auch  die  Chorwaten,  nämlich  die  genetischen  alten  Chorwaten, 
mitumfassen.  Da  jedoch  im  Lande  der  Chorwaten  die  cyrillische 
Schrift  und  Literatur  keine  bleibende  Früchte  trug ,  so  beschränkt 
sich  unser  historischer  Ueberblick  diesmal  bloss  auf  das  Land 
der  Serben. 
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4.  Tiefe  Nacht  deckt  die  ältesten  Schicksale  des  serbischen 
Volkes.  Nur  einzelne  abgerissene  Thatsachen  und  Namen  von 
Fürsten  aus  den  fünf  ersten  Jahrhunderten  nennen  uns  die 
Byzantiner ;  noch  weniger  Ausbeute  an  verlässlichen  Daten  bieten 
die  occidentalischen  Schriftsteller  dar;  die  einheimischen  dürfti- 
gen Annalen  fangen  erst  mit  dem  XII.  Jahrhd.  an.  So  wie  in 
Chorwatien  die  einzelnen  2upanen  unter  zwei  bis  drei  von  ein- 
ander unabhängigen  Grossiupanen,  die  anfänglich  den  Titel  Bane 
führten ,  und  von  denen  sich  einer  schon  im  IX.  Jahrh.  zum 
Könige  aufschwang ,  vereint  waren ;  eben  so  war  es  mit  den 
verschiedenen  Theilen  Serbiens  der  Fall.  Der  Grosszupan  von 
Serbien ,  der  in  Desnica  (Destinika  des  Konstantin)  residirte, 
war  anfangs  das  Oberhaupt  aller  andern  serbischen  Zupane,  mit 
Ausnahme  der  in  wilder  Freiheit  lebenden  Paganer ;  nach  der 
Zerrüttung  des  Landes  durch  die  Bulgaren  schwang  sich  der 
Grosszupan  von  Dioklea  mächtig  empor,  erlangte  bald  königli- 
ches Ansehen  und  Titel,  und  erhielt  die  Insignien  dazu  vom 
Papste;  bis  Nemanja,  der  Sprössling  einer  2upanenfamilie  aus 
Dioklea  und  Schöpfer  einer  neuen  Dynastie,  ein  mächtiges 
unabhängiges  Grosszupanat  in  Rasa  gründete  und  in  kurzer 
Zeit  ganz  Serbien  mit  bleibendem  Erfolge  unter  seine  Botmäs- 
sigkeit  brachte,  selbst  Bosnien  nicht  ausgenommen,  dessen 
Verband  mit  dem  Reiche  jedoch  wieder  später  lockerer  ward. 

Dies  vorausbemerkt,  wollen  wir  nun  die  früheste  Geschichte 
des  Landes,  vorzüglich  nach  den  Angaben  der  Byzantiner,  über- 
blicken. Auf  den  aus  Beloserbien  gekommenen  Fürsten,  sagt 
Konstantin,  folgte  zuerst  der  Sohn,  dann  der  Enkel  und  so  fort 
alle  andern  Nachkommen,  bis  nach  vielen  Jahren  (um  d.  J.  800) 
Vyscslav ,  nach  diesem  Kadoslav ,  nach  diesem  Prosigc^j ,  und 
endlich  nach  diesem  YlasUmir  (um  d.  J.  870)  auf  dem  Stuhl 
sass.  In  dieser  Zwischenzeit  hatten  sich  die  Serben  von  der 
byzantinischen  Hoheit  frei  gemacht.  Vlastiniir,  geschreckt  durch 
die  Saracenen,  welche  die  dalmatische  Küste  beunruhigten,  be- 
gab sich  unter  den  Schutz  des  Ks.  Basilius  (um  d.  J.  870),  und 
besiegte   nach    dreijährigem  blutigen  Kriege    den   bulgarischen 
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Herrscher  Presiam.  Seine  Tochter  verheirathete  er  an  Krajna, 
Sohn  des  trebinjer  2upans  Bela,  und  erklärte  den  Schwieger- 
sohn für  einen  unabhängigen  Fürsten.  Auf  Krajna  folgte  Hvali- 
rair,  und  auf  diesen  Cucimir  (880 — 940).  Vlastimir's  drei  Söhne 
Muntimir,  Strojimir  und  Goijnik  theilten  das  Reich  unter  sich 
(um  880),  schlugen  den  Einfall  des  Bulgaren  Michael  Boris  zu- 
rück, wurden  aber  unter  sich  uneins ,  und  Muntimir  vertrieb 
seine  zwei  Brüder  (um  886).  Auch  er  hinterliess  drei  Söhne. 
Pribislay,  Bran  und  Sleplian ;  der  älteste  ward  Grosszupan.  Allein 
Peter ,  Gojnik's  Sohn ,  drang  mit  Chorwaten  nach  Serbien  ein, 
bemächtigte  sich  des  Fürstenstuhles ,  Hess  Bran  blenden  und 
tödtete  den  Prätendenten  Klonimir,  Strojimir's  Sohn.  Er  regierte 
nun  friedlich  über  20  Jahre;  endlich,  von  den  Bulgaren  durch 
Verrath  gefangen,  starb  er  im  Kerker  (nach  917).  Der  von  den 
Bulgaren  bestellte  Grosszupan  Paul,  Bran's  Sohn,  strebte  gar 
bald  nach  Unabhängigkeit,  wurde  überwunden  und  musste  die 
Regierung  an  Zachai'las,  Pribislav's  Sohn,  abtreten  (920).  Aber 
auch  dieser  wurde  den  Bulgaren  untreu  und  neigte  sich  zu  den 
Byzantinern ;  weshalb  der  Bulgare  Symeon  in  Serbien  einfiel,  den 
Fürsten  in  die  Flucht  schlug,  die  Bojaren  und  das  Volk  theils 
niedermetzelte,    theils   in  die  Gebirge   schlejipte,    und   beinahe 
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ganz  Serbien  in  eine  Wüste  verwandelte  (924).  Ceslav,  Klonimir's 
Sohn,  wurde  des  Landes  Wiederhersteller  (934).  Er  fand  Mittel, 
aus  der  bulgarischen  Gefangenschaft  zu  entfliehen,  sammelte  die 
Zerstreuten,  rief  die  Flüchtlinge  zurück  und  erstarkte  bald  unter 
dem  Schutze  des  Ks.  Konstantin,  dem  er  dafür  treu  und  ergeben 
blieb.  Nun  folgt  in  der  serbischen  Geschichte  eine  Lücke  von 
siebzig  bis  achtzig  Jahren  (934 — 1015).  Etwa  um  d.  J.  1015 
regierte  Vladimir,  ein  tapferer  und  tugendhafter  Fürst,  den  der 
bulgarische  Kg.  Joann  Vladislav  am  22.  Mai  1016  zu  Prespa 
verrätherischer  Weise  ermorden  liess.  Joann  Vladislav  bemächtigte 
sich  Serbiens,  starb  aber  schon  zwei  Jahre  darauf  auf  einem 
Kriegszuge  wider  die  Griechen.  Mit  Bulgarien  fiel  auch  Serbien 
unter  die  Herrschaft  der  griechischen  Kaiser,  und  wurde  durch 
griechische  Statthalter  verwaltet.  Um  das  Jahr  1040  stand 
Stephan  Vcyislav  auf,   vertrieb  den  Statthalter  Theophilus  Ero- 


ticus  und  schlug  die  herandringenden  Griechen  einigemal  aufs 
Haupt  (1043).  Sein  Sohn  und  Nachfolger  Michael  (1050—1080) 
lebte  anfänglich  in  Frieden  mit  den  Byzantinern ,  aber  bald  in 
noch  grösserem  Verkehr  und  Verband  mit  dem  Occidente  ,  nahm 
den  Titel  eines  Königs  (rex)  an,  und  erbat  sich  dazu  die  Insi- 
gnien  vom  Papste  (1078).  Er  eroberte  Durazzo  (Draö)  1079  und 
soll  dreissig  Jahre  lang  regiert  haben.  Sein  Sohn  Konstautin  Bodln 
(1080)  bezwang  die  2upane  von  Bosnien  und  Rasa,  und  liess 
auf  Anstiften  seiner  Gemahlin  Jakvinta  alle  seine  Verwandte 
ermorden.  In  den  J.  1089 — 1105  führte  Vlkan,  2upan  von  Rasa, 
blutige  Kriege  mit  den  Byzantinern.  Die  Reihenfolge  der  Gross- 
2upane  ist  abermals  verworren;  die  Byzantiner  schweigen,  die 
dalmatischen  Chronisten  sind  unzuverlässig.  Um  das  Jahr  1122 
bestieg  üros,  genannt  Bela  üi'OS,  2upan  von  Rasien,  ein  naher 
Verwandte  Vlkan's,  den  Fürstenstuhl.  Dieser  Uro§  ist  der  ange- 
bliche Stammvater  der  Nemanischen  Familie.  Seine  Gemahlin 
Anna  soll,  eine  fränkische  (d.  i.  deutsche)  Prinzessin  gewesen 
sein.  Er  hinterliess  zwei  Söhne :  Cedomll,  bei  den  Griechen  ßak- 
cbinos  genannt,  der  ihm  in  der  Regierung  folgte  (1136),  und 
Tjechomii,  ferner  zwei  Töchter,  Helena,  mit  Kg.  Bela  von  Un- 
garn ,  und  eine  ungenannte ,  mit  dem  Bojaren  Belüg  vermählt, 
Cedomil  wurde  im  Kampfe  mit  Manuel  Komnenus  (1151)  über- 
wunden, gefangen  und  hart  gedemüthigt.  Seine  nächsten  Nach- 
folger waren  sein  Schwager  Belos  und  des  letztern  Bruder 
Pribislav  (1159—1162),  welche  beide  aber  bald  dem  XJechomil, 
Uro^'s  Söhne,  insgemein  Tjeäa  genannt,  weichen  mussten.  TjeSa 
wurde  wegen  seiner  Hinneigung  zu  den  Ungarn  von  Ks.  Manuel 
Komnenus  abgesetzt,  und  anstatt  seiner  Stcplian  Nemanja,  ange- 
blich sein  jüngster  Sohn,  zur  Fürstenwürde  erhoben  (1162—1165). 
5.  Mit  Stephan  Nenianja  beginnt  eine  glänzendere  Periode 
Serbiens ;  doch  ist  sowohl  seine,  als  auch  seiner  nächsten  Nach- 
folger Regierungszeit  noch  immer  nicht  geschichtlich  hell  genug. 
Nach  den  Angaben  seines  Sohnes  und  Biographen  Sava,  wurde 
derselbe  im  J.  1114  zu  Ribnica  im  Gebiete  Zeta  geboren,  betrat 
als  Fürst  von  Rasa  den  Grosszupanstuhl  1159,  regierte  36 
Jahre  lang,   ward  zuletzt  Mönch  unter  dem  Namen  Symeon  in 
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Studenica  den  25.  März  1195  und  in  Batoped  auf  Athos  den  2. 
Novb.  1197,  und  starb  den  13.  Febr.  1200  im  Kloster  Chilandar 
auf  Athos.  Nach  Beschwichtigung  seiner  widerspenstigen  Brü- 
der (?)  unterwarf  sich  dieser  kriegerische  und  unternehmende 
Fürst  Bosnien  und  schlug  den  Muth  der  rebellischen  ^upane 
auf  immer  nieder.  Zweimal  zog  er  wider  die  Griechen  ins  Feld 
und  machte  zweimal  mit  ihnen  Frieden.  Nach  Manuels  Tod  ent- 
riss  er  denselben  Petrnik,  Stip,  Zemljan,  Velbuzd,  Prizren,  Ni§ 
und  andere  feste  Städte.  Um  das  J.  1184  belagerte  er  Ragusa 
vergeblich  und  schloss  dann  mit  dieser  Stadt  einen  Vergleich. 
Im  J.  1189  empfing  er  den  im  Kreuzzug  nach  Palästina  be- 
griffenen Ks.  Friedrich  Barbarossa ,  den  er  schon  früher  durch 
Gesandte  in  Eger  begrüsst  hatte,  in  Ni§  auf  das  zuvorkom- 
mendste, und  hatte  mit  ihm  wichtige  politische  Verhandlungen. 
Im  J.  1192  eroberte  er  Skoplje ,  schloss  darauf  mit  dem  Ks. 
Isaak  Angelus  Komnenus  Frieden,  und  erhielt  dessen  Nichte 
Eudoxia  für  seinen  Sohn  Stephan  zur  Frau.  Er  vertilgte  die 
Häretiker  im  Lande  und  übergab  die  Regierung  seinem  Sohne 
Stephan  (1195).  Dieser  ward  anfangs  von  seinem  Jüngern  Bruder 
Vlk,  dem  er  die  Gebiete  Zeta  und  Chulm  abtrat,  und  der  nun 
mit  Hilfe  des  Papstes  und  des  Kgs.  von  Ungarn,  denen  er  an- 
hing ,  nach  Alleinherrschaft  und  der  Königskrone  trachtete,  hart 
bedrängt ;  aber  der  jüngste  Bruder  Sava,  der  Mönch  und  darauf 
erster  Erzbischof  des  Landes  geworden  war,  versöhnte  beide 
und  krönte  Stephan  zum  König  1222,  mit  einer  vom  Papste 
geweihten  und  von  Bischof  Method  aus  Rom  gebrachten  Krone. 
Daher  der  Beiname  Prvovjenöani ,  der  Erstgekrönte,  nämlich  in 
der  neuen  Dynastie,  denn  die  Diokleer  waren  schon  früher  Kö- 
nige. Nachdem  Stephan  seine  erste  Gemahlin  Verstössen,  heira- 
thete  er  Anna,  Enkelin  des  venezianer  Dogen  Heinrich  Dandolo. 
Kurz  vor  seinem  Tode  wurde  er  Mönch  unter  dem  Namen  Sy- 
ffion  und  starb  angeblich  1224.  Sein  Sohn  Radoslav  soll  den 
Bulgaren  und  Griechen  einige  Landstriche  und  den  Ungarn  ganz 
Sirmien  weggenommen  haben ,  was  indess  sehr  zweifelhaft  ist. 
Von  Natur  schwach  verlor  er  den  Verstand,  und  nmsste  die 
Regierung   seinem   Bruder   Vladislav   abtreten,   angeblich  1230. 
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Vladislav  befestigte  seine  Herrschaft  in  den  von  doii  Griechen 
erworbenen  Landstrichen  und  demüthigte  den  Fürsten  von  Durazzo, 
Johann  Angelus.  Mit  Ragusa  schloss  er  eine  vortheilhafte 
Offensiv-  und  Defensiv -Allianz.  Er  Hess  durch  Deutsche  den 
Bergbau  betreiben,  hob  den  Wohlstand  des  Landes  ansehnlich 
und  führte  einen  bis  dahin  ungewöhnlichen  Luxus  ein.  Er  starb 
kinderlos,  angeblich  im  J.  1237.  Sein  Bruder  und  Nachfolger 
Stephan  üros,  zubenannt  der  grosse  König,  hatte  viel  von  den 
Mongolen  zu  leiden,  welche  1241  Bosnien,  Serbien  und  Bulgarien 
mit  Eaub  und  Verwüstung  heimsuchten.  Im  J.  1255  besetzte 
er  Kiöevo  und  Prilep,  zwei  Landstriche  in  Macedonien,  und 
schlug  die  Griechen  aus  dem  Felde.  Im  J.  1261  wohnte  er  zu 
Wien  dem  Friedensschlüsse  zwischen  Kg.  Bela  IV.  und  Ottokar 
von  Böhmen  bei ,  und  vermählte  darauf  seinen  Sohn  Dragutin 
mit  Katharina ,  Bela's  Enkelin ,  wobei  er  diesem  die  baldige 
Abtretung  des  Thrones  von  Serbien  und  Pomorien  versprochen 
haben  soll.  Für  den  zweiten  Sohn  Milutin  warb  er  um  die 
Tochter  des  Ks.  Michael  Paläologus,  Anna;  allein  die  Unterhan- 
dlungen zerschlugen  sich  {um  1269).  Dragulin,  voll  Misstrauen 
gegen  den  Vater  und  Jüngern  Bruder  Milutin,  und  ungeduldig 
ob  der  Zögerung  des  Vaters  ihm  die  versprochene  Krone  abzu- 
treten, vertrieb  diesen  mit  Gewalt  vom  Throne  und  liess  ihn 
vor  Gram  und  Kummer  auf  der  Flucht  sterben  (1272).  Geäng- 
stigt von  Gewissensbissen  trat  er  indess  schon  1275  die  Regie- 
rung von  Serbien  seinem  Bruder  Mllnlln  ab  und  begnügte  sich, 
wiewohl  nicht  ohne  vorübergehende  Anfälle  von  Herrschsucht, 
mit  Sirmien  (st.  1317).  Die  königliche  Mutter  Helena,  eine 
fränkische  Prinzessin  ,  erwarb  sich  durch  Wohlthun  und  Fröm- 
migkeit unvergängliches  Andenken  im  Lande.  Milutin  eroberte 
aufs  neue  Skoplje,  dann  Zljetovo  und  Pijanac  (1279).  Konstantin 
Porphyrogeneta  (?)  vermochte  ihm  nicht  zu  widerstehen ;  Michael 
Paläolog  rüstete  ein  Heer  von  Griechen ,  Franken  und  Tataren 
wider  ihn  aus,  starb  aber  vor  der  Ausführung  des  Unterneh- 
mens. Andronik  II.  stellte  den  tapfern  Feldherrn  Glava§  dem 
Milutin  entgegen ;  dessen  ungeachtet  nahm  dieser  Strumica,  Sjer 
und  Christopol  den  Griechen  weg  (1285).    Im  J.  1286  brachte 
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er  auch  Bosnien  an  sich.  Im  J.  1292  verglich  er  sich  mit  dem 
kriegerischen  Fürsten  von  Vidin  Si^man ,  und  erlangte  auch 
von  dem  Tatarenchan  Nogaj  den  Frieden.  Nicht  so  glücklich 
waren  Milutin's  häusliche  Verhältnisse.  Von  vier  Gemahlinen 
hatte  er  drei  Verstössen ;  bloss  Simonis,  eine  griechische  Prin- 
zessin, überlebte  ihn.  Seinen  Sohn  und  einzigen  männlichen 
Erben  Stephan  Hess  er  aus  Misstrauen  zuerst  blenden  und  dann 
(1307)  nach  Konstantinopel  abführen.  Doch  ward  der  Unglück- 
liche der  Sehkraft  nicht  ganz  beraubt  und  erhielt  später  das 
Augenlicht  wieder.  Die  Bemühungen  des  römischen  Stuhls,  Mi- 
lutin  für  die  occidentalische  Kirche  zu  gewinnen,  scheiterten  zu 
wiederholtenmalen.  Um  das  J.  1314  stand  er  dem  Ks.  Andro- 
nikus  IL  wider  die  Türken  bei,  und  die  Serben  verübten  unter 
ihrem  Feldherrn  Grebostrek  in  Kleinasien  Heldenthaten.  In 
demselben  Jahre  machte  er  sich  die  Ragusaner  tributpflichtig. 
Nach  des  Bruders  Dragutin  Tode  bemächtigte  er  sich  des  Erb- 
landes desselben ,  rief  den  verstossenen  Sohn  Stephan  zurück 
und  übergab  ihm  Dioklea.  Im  J.  1319  überzogen  ihn  die  Ungarn 
und  Sicilianer  mit  Krieg,  in  welchem  er  sich  zwar  in  Epirus 
tapfer  hielt ,  aber  Ma6va  und  Bosnien  verlor.  Die  Unruhen  in 
Ungarn  lähmten  Karl  Roberts  weitere  Unternehmungen,  und 
Milutin  starb  im  Frieden  1321.  Seine  Wohlthätigkeit  gegen 
Geistliche  und  Kirche  erwarb  ihm  den  Beinamen  des  heiligen 
Königs  (Sveti  kralj).  Sein  Sohn  Stephan  hatte  lange  mit  äussern 
und  Innern  Feinden  zu  thun.  Konstantin,  angeblich  ein  natür- 
licher Sohn  Milutin's,  und  Vladislav,  Sohn  Dragutin's,  mussten 
mit  Gewalt  der  Waffen  unterworfen  werden.  Im  J.  1326  besiegte 
er  im  Bunde  mit  dem  Vlachen  den  ungarischen  König  Karl 
Robert.  Im  J.  1330  den  16.  Juli  schlug  er  die  Bulgaren  am 
Bache  Kamenöa  unweit  Velbuzd  aufs  H/iupt.  In  diesem  Trefi"en, 
welches  dem  Könige  der  Bulgaren  Michael  das  Leben  kostete, 
zeichnete  sich  Du§an ,  Stephan's  Sohn ,  besonders  aus.  Neda, 
Stephan's  Schwester,  Michaels  verstossene  Gattin,  ward  in  Bul- 
garien als  Königin  eingesetzt.  Im  J.  1331  wurden  die  Städte 
Veles,  Prosjek,  Stip,  Crjeäte  und  Dobrun,  sämmtlich  in  Mace- 
donien,  den  Griechen  entrissen.    Aber  um  das  J.  1334  empörte 


sich  der  herrschsüchtige,  von  den  Bojaren  misleitete  Du§an, 
belagerte  den  Vater  zuerst  in  Nerodimlje,  nahm  ihn  darauf  in 
Petriö  gefangen  und  liess  ihn  endlich  im  Schlosse  Zveöan  aufs 
grausamste  erwürgen  (1336).  Dieser  König  führt  von  dem  von 
ihm  erbauten  berühmten  Kloster  DeÖani  in  der  Geschichte  den 
Beinaman  Decanski.  Stephan  Dusan,  von  seinen  Thaten  der  Ge- 
waltige (Silni)  genannt,  führte  nicht  weniger  als  dreizehn  Feld- 
züge wider  die  Griechen  aus.  Im  J.  1337  nahm  er  Strumica, 
unterwarf  sich  ganz  Macedonien  und  Albanien  bis  nach  Thessa- 
onichi,  Kostur  und  Janina,  bedrohte  Byzanz  und  schloss  dann 
mit  dem  in  Thessalonichi  eingeschlossenen  Ks.  Andronikus 
Frieden  (1340).  Hierauf  theilte  er  seinen  Staat  in  acht  Statt- 
halterschaften ein  und  ahmte  auch  in  andern  Dingen  die  Ein- 
richtungen des  byzantinischen  Kaiserreichs  nach.  Bei  dem  Kriege 
zwischen  den  Anhängern  der  Kaiserin  Anna  und  dem  Gegen- 
kaiser Kantakuzen  nahm  er  zuerst  Partei  für  den  letztern, 
empfing  ihn  auf  das  gastfreundlichste  in  Morava  (1342)  und  gab 
ihm  Hilfstruppen;  doch  gar  zu  bald  löste  sich  dies  Bündniss 
auf,  Kantakuzen  rief  die  Türken  zu  Hilfe,  und  Du§an  setzte 
seinen  alten  Plan,  sich  das  byzantinische  Reich  zu  unterwerfen, 
fort.  Er  eroberte  Sjer,  das  alte  Pherae  (1346),  mit  den  noch 
übrigen  griechischen  Städten  Macedoniens,  und  liess  sich  nun 
feierlich  zum  Carj  (Kaiser,  Imperator)  von  Serbien  und  Romauien, 
seinen  Sohn  üro§  zum  König  (kralj,  rex),  den  Landeserzbischof  aber 
zum  Patriarchen  proclamiren  und  weihen.  Hiedurch  zog  er  sich 
aber  den  Bann  der  Byzantiner  zu.  Im  J.  1349  liess  er  auf 
einem  Reichstage  die  alten  und  neuen  Gesetze  des  Landes 
revidiren  und  in  ein  Buch  zusammentragen.  Auch  wider  Ungarn 
wendete  er  seine  Waffen  mit  Glück,  machte  sich  Bosnien  von 
neuem  unterthänig,  und  durchzog  siegreich  Dalmatien.  Im  Jahre 
1356  rüstete  er  sich  zu  einem  neuen  Feldzug  gegen  die  Grie- 
chen, dessen  Zweck  war,  Konstantinopel  zu  erobern,  sich  die 
byzantinische  Kaiserkrone  aufzusetzen,  den  griechischen  Patri- 
archen Kallistus  wegen  des  Bannes  zu  züchtigen  und  die  Türken 
aus  Europa  zu  vertreiben.  Mitten  unter  solchen  Vorbereitungen 
und  Entwürfen  ereilte  ihn  der  Tod  zu  Deabolis  in  Albanien  am 


24 

18.  Dec.  1356.  Sein  Sohn,  der  neunzehnjährige  Uros,  ward  nun 
Carj.  Von  Natur  schwach  an  Geist  und  Willen  wurde  er  bald 
von  den  übermächtigen ,  nach  Unabhängigkeit  strebenden  und 
sich  nun  gegenseitig  mit  Krieg  überziehenden  Statthaltern  unter- 
jocht, und  endlich ,  als  er  von  seinem ,  zum  Kralj  erhobenen 
Bedränger  Vuka§in  nach  Ragusa  entfliehen  wollte,  von  diesem 
eigenhändig  mit  der  Keule  unweit  Nerodiml  erschlagen  (1367). 
Vnkasin  bestieg  nun  den  Thron,  kämpfte  anfangs  glücklich  mit 
den  Türken,  verlor  aber  zuletzt  die  entscheidende  Schlacht  am 
Tänarus  und  mit  ihr  das  Leben  (1371).  Das  grosse  serbische 
Reich  des  Stephan  Du^an  fing  nun  an  rasch  zu  zerfallen.  Lnzar, 
Statthalter  von  Sirmien  und  Maöva,  ein  Verwandte  des  alten 
Fürstenhauses,  ergriff  jetzt  mit  kräftiger  Hand  die  Zügel  der 
Regierung  in  dem  grössten  Theile  Serbiens ,  während  sich 
Tvärdko  zum  Könige  von  Bosnien  erhob.  Er  Hess  sich  im  Jahre 
1376  förmlich  zum  Kaiser  krönen,  führte  jedoch  aus  Beschei- 
denheit, wie  dies  seine  Urkunden  bezeugen,  nur  den  Titel  Fürst 
(knez).  Eifrig  bemüht,  seinen  Staat  durch  Herstellung  der 
Ordnung  im  Innern,  so  wie  durch  Erweiterung  der  Gränzen  zu 
befestigen,  konnte  er  der  andringenden  Uebermacht  der  Türken 
nicht  widerstehen.  Schon  hatte  sich  Sultan  Murad  den  Bulga- 
renfürsten Öi§man  unterworfen  und  wandte  sich  nun  nach  Serbien. 
Von  aller  Hilfe  verlassen  erkaufte  Lazar  diesmal  unter  schmäh- 
lichen Bedingungen  den  Frieden  (1386).  Er  wollte  Zeit  ge- 
winnen, um  den  gegen  die  Türken  beabsichtigten  Völkerbund 
fester  zu  knüpfen.  Doch  nun  war  alles  vergeblich.  Am  15.  Juni 
1389  kam  es  zwischen  den  Türken  und  Serben  auf  der  Ebene 
Kosovo  zu  einer  Schlacht,  welche  sowohl  Murat  als  Lazar  das 
Leben,  Serbien  aber  die  Freiheit  und  Selbstständigkeit  kostete. 
Fortan  gab  es  keine  Carjen  von  Serbien  mehr.  Unter  dem  Titel 
Despoten  sehen  wir  die  Fürsten  des  Landes  noch  ein  Jahrhun- 
dert lang  bald  unter  ungarischem  Schutze,  bald  in  türkischer 
Verbindung,  ihr  Heil  suchen. 

6.  Milica,  Lazar's  Witwe,  erhielt  von  Bajesid  für  sich  und 
ihren  ältesten  Sohn  Stephan  das  Land,  auf  welches  der  Verräther 
in   der  kosovei-   Schlacht  Vuk   Brankovic   vergeblich   rechnete, 
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doch  nur  gegen  Auslieferung  ihrer  ältesten  Tochter  Mileva  an 
den  Sultan,  so  wie  gegen  Tribut  und  Kriegspflichtigkeit.  In  dem 
Streite  zwischen  Musa  und  Suleiman  I.  entschied  Stephan  die 
Schlacht  für  den  letztern  (1403),  ward  aber  dafür  mit  Undank 
belohnt.  Die  Türken  unterstützten  den  Prätendenten  Georg  ■ 
Brankovic,  wurden  indessen  diesmal  von  den  vereinten  Serben 
und  Ungarn  geschlagen.  Stephan  erhielt  vom  griechischen  Kaiser 
die  Despotenwürde,  und  liess  sich  nun  krönen.  Kurz  darauf 
starb  Milica  als  Nonne  (1406).  Sein  Bruder  Vuk  und  Georg 
Brankoviö  bedrängten  ihn  aufs  neue,  und  er  musste  mit  ihnen 
das  Land  theilen.  Unter  Mohamed  I.  und  Murad  II.  genoss 
Stephan  Ruhe  und  regierte  sein  Volk  mild  und  weise.  Er  starb 
1427  kinderlos.  Georg  Brankovic  bestieg  den  Herrscherstuhl  als 
sechzigjähriger  Mann.  Wähi-end  der'  dreissig  Jahre  seiner  Regie- 
rung ward  Serbien  mehr  als  je  der  Schauplatz  verheerender 
Kriege.  Im  J.  1430  schloss  er  mit  Murad  II.  Frieden,  trat  ihm 
einen  Theil  Serbiens  und  Bosniens  ab  und  verpflichtete  sich 
zum  Tribut.  Bald  darauf  überliess  er  dem  Könige  von  Ungarn 
die  wichtige  Gränzfestung  Belgrad  gegen  ansehnliche  Güter  und 
Schlösser,  um  sich  einen  Zufluchtsort  in  Ungarn  zu  sichern. 
Sogleich  schickte  Murad  Truppen  ins  Land,  welche  mehrere 
Städte  zerstörten,  und  Georg  musste  seine  Tochter  Mara  und 
seine  zwei  ältesten  Söhne  Gregor  und  Stephan  an  den  Sultan 
ausliefern.  Dennoch  brach  Murad  selbst  aufs  neue  ein  (1437), 
und  Georg  musste  nach  Ungarn  fliehen.  Novobrdo  und  Smede- 
revo  fielen,  nur  Belgrad  hielt  sich  noch  immer.  Der  Sultan  liess 
nun  seine  Wuth  an  den  Söhnen  Georgs  aus;  sie  wurden  ge- 
blendet und  nach  Asien  abgeführt.  Georg  begab  sich  nach  An- 
tivari  und  von  da  nach  Ragusa,  wo  ihm  seine  Schätze  und  sein 
Archiv  abgenommen  wurden.  Johann  Hunyad  und  Georg  Skan- 
derbeg  drängten  indess  die  Türken  zurück,  und  Georg  erhielt 
sein  Land  wieder  (1444).  In  den  darauf  folgenden  Kriegen 
zwischen  den  Türken  und  Ungarn  spielte  Georg  eine  sehr  zwei- 
deutige Rolle  (1448).  Nach  dem  Falle  Konstantinopels  (1453) 
wendete  sich  Mohamed  II.  gegen  Serbien;  doch  entsetzten  die 
Ungarn  Belgrad  und  schlugen  die  Türken  bis  Sofia  zurück  (1 456). 


26. 

Dessen  ungeachtet  neigte  sich  Georg  fortan  auf  die  Seite  dieser 
letztern.    Er  starb  nach   einem  Gefecht  mit   dem   ungarischen 
Magnaten   Michael   Szilägyi   am  24.   Dec.    1457,    im    91.  Jahre 
seines  Lebens.    Auf  dem  Sterbebette  verordnete  er,  dass  seine 
Gemahlin,  die  griechische  Prinzessin  Irene,  mit  dem  Rathe  ihrer 
drei  Söhne  in  Serbien  herrschen  sollte.    Allein  Lazar,  der  jüng- 
ste unter  denselben,  tödtete   seine  Mutter   durch  Gift  und  ver- 
jagte die  Brüder.  Georg  floh  nach  Konstantinopel,  wo  er  Mönch 
ward;  Stephan  nach  Ungarn.     Lazar  konnte  sich  indess  des  so 
erworbenen  Besitzes  nicht  lange  erfreuen,  er  starb  1458,   kaum 
fünf  Wochen  nach  seinem  Vater.     Seine  Witwe,   Helena  Paläo- 
loga,   schenkte  das  Land  dem   Papste ,   um  durch    diesen   die 
Hilfe  der  katholischen  Mächte   zu  erlangen;   das  hiedurch   em- 
pörte   griechischgläubige    Volk   ging    dem   anrückenden    Sultan 
entgegen  und   erbat    sich    seinen    Schutz.     Dennoch   verheerte 
dieser  das  Land  auf  das  entsetzlichste,  brannte  die  Kirchen  und 
Klöster   nieder  und  schleppte  200.000  Menschen  in  Gefangen- 
schaft (1459).  So  ward  Serbien  eine  türkische   Provinz!  —  Ein 
halbes  Jahrhundert  lang  dauerte  der  serbische  Despotentitel  und 
damit  der  Anspruch   auf  das  serbische   Land  in   Ungarn    noch 
fort.  Als  Stepban,  der  oben  erwähnte  zweite  Sohn  Georgs,  in  dies 
Königreich  floh,    ward   er  von   den  Seinigen   feierlich  zum  De- 
spoten ausgerufen;  aber  die  Versuche,   welche  er  von  Ungarn 
und  Sirmien  aus  zur  Wiedererlangung   wirklicher  Herrschaft  in 
Serbien  machte,  waren  vergeblich.  Flüchtig  irrte  er  nun  umher, 
heirathete  in  Albanien  die  tugendhafte  Angelina  und  starb  end- 
lich in  Italien  (um  1481).  Unterdessen   aber  hatten  sich  ausser 
den  Serben,  welche  ihm  nach  Ungarn  gefolgt  waren,  noch  viele 
Tausende  Ausgewanderter  in  Sirmien  und  Südungarn  angesiedelt, 
und  erfreuten    sich    des  besondern   Schutzes    des  Kgs.  Mathias 
Corvinus.  Im  J.  1471   erwählten  sie  sich  in  dem  Sohne  Gregors 
und  Enkel  Georgs,  Vuk,    wegen  seiner  Kühnheit  und  Tapferkeit 
der  Di'aclie  (Zmaj)  zubenannt,  einen  neuen  Despoten.  Ihm  ward 
vom  Könige  eine  Residenz  in  Sirmien  angewiesen ,   von  wo  aus 
er  keine  Gelegenheit  versäumte,  den  Türken  zu  schaden.   Nach 
seinem  Tode  ward  den   serbischen  Kolonisten  noch  einmal  die 


Ehre  eines  eigenen  Despoten.  Von  den  mit  ihrer  Mutter  An- 
gelina zuerst  nach  Siebenbürgen  und  hierauf  nach  Sirmien  zu- 
rückgekehrten Söhnen  Stephans  war  nämlich  der  ältere  Georg 
unter  dem  Namen  Maxim  Mönch  und  zuletzt  Erzbischof  gewor- 
den; der  jüngere  hingegen,  Jobann,  war  der  letzte  wirkliche 
Despot  der  Serben.  Sein  Leben,  mehr  den  Werken  der  Fröm- 
migkeit, als  dem  Kriege  zugewendet,  bietet  nichts  Denkwürdiges 
dar.  Nach  seinem  Tode  (1503)  führte  seine  Gemahlin  Helene, 
aus  dem  Geschlechte  Jaksic,  noch  achtzehn  Jahre  lang  den 
Titel  Despotin  (1521).  In  den  folgenden  Jahrhunderten  ward 
diese  Würde  noch  einigemal  von  diesem  und  jenem  serbischen 
Edelmann e  in  Anspruch  genommen,  allein  ohne  dass  die  Regierung 
sie  anerkannte.  Nach  der  gänzlichen  Unterjochung  des  Landes 
durch  die  Türken  erfolgten  wiederhohlte  zahlreiche  Auswande- 
rungen der  Serben  nach  Ungarn,  Slavonien  und  Kroatien.  So 
machte  noch  unter  dem  Kg.  Mathias  Corvinus  der  Commandant 
von  Temesvär,  insgemein  Knez  Pavo  (Paul)  genannt,  im  J.  1481 
einen  Streifzug  gegen  die  Türken  in  Serbien;  das  Resultat 
mehrerer  glücklicher  Gefechte  war,  dass  man  bei  50.000  serbi- 
sche Kolonisten  herüberbrachte,  aus  denen  der  König  mehrere 
Fahnen  Soldaten  bildete.  Aber  nach  der  unglücklichen  Schlacht 
bei  Mohäcs  (1526)  fiel  selbst  ein  grosser  Theil  Ungarns,  und 
hiemit  auch  die  daselbst  angesiedelten  Serben,  in  die  Gewalt 
der  Türken.  Als  endlich  unter  Leopold  L  die  türkische  Ueber- 
macht  gebrochen  wurde,  schien  auch  für  Serbien  eine  bessere 
Zukunft  aufzugehen.  Im  J.  1689  gingen  einige  Tausend  Serben 
unter  der  Anführung  des  Despoten  Georg  Brankovic  zur  kaiser- 
lichen Armee  über.  Im  folgenden  Jahre  (1691)  kam  der  serbi- 
sche Patriarch  Arsenius  Cernojeviö  mit  etwa  36.000  serbischen 
Familien  herüber,  welche  sich  in  Sirmien,  in  Slawonien,  bei 
Ofen  und  in  S.  Andrä  niederliessen.  Bald  bewirkten  Eugens 
Heldenthaten,  dass  Oesterreich  im  Frieden  zu  Pozarevac  (1718) 
den  grössten  Theil  von  dem  ehemaligen  alten  Serbien  erhielt; 
aber  im  Frieden  zu  Belgrad  (1739)  ging  derselbe  wiederum  an 
die  Türken  verloren.  Die  serbischen  Ansiedler  im  Königreiche 
Ungarn  und  dessen  Nachbarländern  wurden  nun   endlich  gan25 


den  übrigen  ungarischen  Reichsbürgern  einverleibt  und  machen 
bis  diese  Stunde  einen  geachteten  Bestandtheil  derselben  aus. 
Viele  serbische  Namen  glänzen  in  der  Geschichte  der  Kriege 
des  Hauses  Oesterreich,  aber  diesen  Gegenstand  weiter  zu  ver- 
folgen gehört  nicht  zum  Zwecke  dieser  gedrängten  Uebersicht. — 
Ein  Theil  des  unter  der  türkischen  Herrschaft  gebliebenen  Ser- 
biens zog  in  den  ersten  Jahren  unseres  Jahrhunderts  durch 
einen  allgemeinen  Volksaufstand  die  Blicke  ganz  Europas  auf  sich. 
Männer  von  hohem  Muthe  und  überwiegendem  Geiste,  den  gewal- 
tigen Georg  Petrovic,  insgemein  Crni  oder  Kara-Djordje  genannt, 
an  der  Spitze,  leiteten  ihn  lange  glücklich,  bis  sie  der  Uebermacht 
erliegend  und  fremder  Beihilfe  entbehrend,  die  blutig  errunge- 
nen Vortheile  sich  wieder  gewaltsam  entrissen  sahen,  und  die 
ganze  Grausamkeit  des  Siegers  erfahren  mussten.  Der  zwischen 
den  Russen  und  Türken  zu  Bukurest  am  19.  Mai  1812  ge- 
schlossene Friedenstractat ,  in  welchem  auch  die  Verhältnisse 
der  Serben  zur  Pforte  festgesetzt  wurden,  schien  zwar  anfangs 
für  die  Nation  wenig  fruchtbringend  zu  sein;  indess  hatte  er 
später  um  so  wichtigere  und  wohlthätigere  Folgen.  Eines  der 
überbliebenen  Häupter,  Milo§  Obrenovic,  stellte  sich  au  die 
Spitze  des  hartbedrängten  Volkes  und  vertheidigte  muthvoll 
dessen  Gerechtsame  so  lange,  bis  auch  das  Schicksal  Serbiens 
zuerst  durch  die  freilich  unvollzogene  Akermaner  Convention 
(6.  Oct.  1826),  und  zuletzt  durch  den  definitiven  adrianopoler 
Friedensvertrag  zwischen  Russland  und  der  Pforte  am  14.  Sept. 
1829  entschieden ,  und  dessen  künftiges  Verhältniss  zu  der 
Pforte  bleibend  geregelt  wurde.  Fürst  Miloä  wurde  in  Folge 
dieser  Anordnungen  von  der  serbischen  Nation  zu  ihrem  erbli- 
chen Landesherrn  unter  der  Hoheit  der  Pforte  gewählt  und 
vom  Sultan  in  dieser  Würde  feierlichst  bestätigt  (1830).  Es  ist 
Hoffnung  vorhanden,  dass  Serbien  einer  bessern  und  glückli- 
cheren Zukunft  entgegengeht. 

7.  Bosnien  nennt  Konstantin  Porphyrogeneta  als  ein  abge- 
sondertes Gebiet  im  Lande  Serbien,  doch  unter  der  Botmässig- 
keit  des  serbischen  Grosszupans.  In  diesem  Verhältnisse  mag  es 
bis  auf  ßela  Uroä   verharret  haben,  der  dasselbe  an  Ladislav, 
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den  Sohn  seiner  Tochter  Helena  und  des  ungarischen  Königs 
Bela  IL,  abtrat.  Es  wurde  als  Herzogthum  unter  ungarische 
Oberherrschaft  gestellt ,  und  die  Könige  von  Ungarn  nannten 
sich  von  da  an  auch  Könige  von  Rama,  wie  Südbosnien  von 
dem  Flusse  Rama  hiess.  Im  J.  1153  ward  Boris,  Koloman's  Sohn, 
Herzog  von  Bosnien;  allein  schon  1169  unterwarf  sich  dasselbe 
Nemanja  und  Hess  es  durch  Baue  verwalten,  von  denen  Kulin 
um  das  J.  1180—1204  genannt  wird.  Unter  diesem  Ban  griff 
die  Patarerische  Ketzerei  in  Bosnien  mächtig  um  sich.  Kurz 
vor  seinem  Tode  scheint  Kulin  sich  dem  Könige  von  Ungarn 
unterworfen  zu  haben.  Sein  Sohn  Nicolans  (Nikoslav?)  folgte  auf 
ihn.  Im  J.  1235  erhielt,  bei  einer  neuen  Ländertheilung ,  der 
ungarische  Prinz  Eolomcin  das  Herzogthum  Bosnien.  Zu  seiner 
Zeit  machte  sich  der  bosnische  Bojar  Zibislav  (?)  berühmt.  Nach 
der  mongolischen  Verheerung  und  Koloman's  Tode  (1243—1247) 
ist  Niuoslay  (nach  andern  Nikoslav,  ungewiss  ob  der  obige)  Ban 
von  Bosnien  und  führt  Kriege  mit  Ungarn.  Darauf  wird  des 
mäöver  Ban  Sohn,  Bela ,  von  dem  Könige  von  Ungarn  zum  Ban 
von  Bosnien  bestellt,  aber  1272  vom  Grafen  Heinrich  von  Güs- 
sing  erstochen.  Sein  und  des  ungarischen  Königs  General  war 
Stephan  Kotroman,  angeblich  ein  Deutscher,  der  Vrhbosna  erbaut 
haben  soll.  Dieser  schwang  sich  1272  zum  Ban  von  Bosnien 
empor,  begünstigte  die  Patarener  und  fing  an  Ragusa  zu  be- 
kriegen. Im  J.  1280  ward  zwar  die  ungarische  Königin  Elisabeth 
zur  Herzogin  von  Mäßva  und  Bosnien  erklärt ;  allein  sowohl  ihr, 
als  des  Prinzen  Ladlslans  Ansehen  blieb  wirkungslos,  und  im 
J.  1286  brachte  Milutin  Bosnien  an  sich.  Diesem  entriss  es  der 
Graf  Mladin  von  Brebir  1318,  und  Kg.  Karl  Robert  I.  setzte 
Stephan  Kotronianovic  1322  zum  Ban  ein,  unter  welchem  Ks. 
Stephan  Du^an  den  grössten  Theil  von  Bosnien ,  bis  auf  die 
Hauptstadt  Travnik,  sich  unterwarf  (1349).  Auf  ihn  folgte  seines 
Bruders  Vladislav  Sohn  Tvardko  1357,  zuerst  als  Ban,  bis  er 
sich  1376  zu  MileSeva  vom  Abte  des  dortigen  Klosters  zum 
König  krönen  liess.  Er  führt  in  lateinischen  Diplomen  (serbische 
von  ihm  sind  unbekannt)  den  Titel:  Rassiae,  Bosniae  Mariti- 
maeque  rex.    Bald  darauf  brachte   er  auch  Chulm   unter  seine 
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Botmässigkeit,  und  machte  sogar  auf  das  ungarische  Dalmatien, 
wiewohl  vergeblich,  Versuche.  Im  Herbste  1388  brach  Sigmund 
mit  einem  Heere  in  Bosnien  ein  und  zwang  Stephan  Tvärdko 
zur  Erneuerung  des  Vasalleneides.  An  der  kosover  Schlacht 
(15.  Juni  1389)  nahm  Tvärdko  keinen  Antheil,  vielmehr  verglich 
er  sich  gleich  darauf  mit  Bajesid,  und  erhielt  von  diesem  sogar 
türkische  Hilfsvölker  zu  seiner  gegen  Dalmatien  und  König 
Sigmund  bestimmten  Armee.  Kurz  nach  Eroberung  des  grössten 
Theiles  von  Dalmatien  starb  er  1391,  und  hinterliess  einen  un- 
ehelichen Sohn  Tvärdko.  Sein  Nachfolger  ward  nun,  durch  An- 
hang im  Volke  und  beim  Adel,  Dabisa,  der  natürliche  Sohn 
Miroslav's,  eines  Bruders  von  Tvärdko.  Von  den  Türken  mit 
Krieg  bedroht,  stellte  er  sich  als  Vasall  unter  den  Schutz  des 
Königs  Sigmund,  und  regierte  ruhig  bis  1396.  Gleich  nach  seinem 
Tode  traten  drei  Kronprätendenten  auf:  der  uneheliche  Prinz 
Tvärdko,  unter  Bajesid's  Schutz;  der  Bojar  Ostoja  Christic,  aus 
dem  Geschlechte  Jablonovic ,  vom  Adel  und  dem  ungarischen 
Kronprätendenten  Ladislaus  von  Neapel  angetrieben ;  und  Hrvoja, 
Herzog  von  Spalato,  als  der  vom  König  Sigmund  bestellte  Ban 
Bosniens.  Das  durch  treulose  Arglist  dieser  gegen  sich  und  ihre 
Beschützer  meineidigen  Fürsten  denkwürdige  bosnische  Trium- 
virat endigte  mit  der  völligen  Unterwerfung  Ostoja's  und  Ge- 
fangennehmung Tvärdko's  II.  durch  Kg.  Sigmund  (1408).  Indess 
dauerten  Treue  und  Ruhe  abermal  nicht  lange.  Hrvoja  unterwarf 
sich  freiwillig  als  Vasall  dem  Sultan  Mohamed  L,  rief  die  Türken 
nach  Bosnien  1415,  schlug  Sigmunds  ungarische  Armee  und 
rächte  sich  aufs  unmenschlichste  an  dem  gefangenen  Feldherrn 
Paul  Csupor.  Indess  genoss  er  die  Früchte  seines  Sieges  nicht: 
die  Türken  besetzten  Bosnien  als  Herren,  ein  Sandschak  wurde 
über  dasselbe  gestellt,  und  Hrvoja,  nach  Cattaro  flüchtig,  starb 
aus  Gram  1415.  Zwar  gelang  es  Sigmund  diesmal  noch  die 
Türken  aus  Bosnien  zu  vertreiben:  Ostoja,  der  sich  im  Süden 
behauptet  hatte,  theilte  die  Regierung  mit  dem  wiedereinge- 
setzten Tvärdko,  und  später  auch  noch  mit  Stephan  Jablonovic. 
Alle  drei  waren  Theil-Könige  von  Bosnien.  Stephan  Jablonovic 
starb  unverehelicht  1423 ,   Ostoja  Christic  im  J.  1435  mit  Hin- 
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terlassung  eines  unehelichen  Sohnes  Thomas.  Tvärdko's  letzte 
Regierungsperiode  (1423 — 1443)  zeichnete  sich  durch  gerechte 
und  milde  Landesverwaltung  aus;  indess  war  dies  der  letzte 
Abendschein  der  untergehenden  Sonne  des  Landes;  schon  1439 
bedrängte  Murad  Bosnien  und  machte  sich  den  König  tributär. 
Thomas  Chrlstic,  Tvärdko's  Nachfolger,  wusste  sich  unter  den 
schwierigsten  Umständen  vom  J.  1443 — 1460  auf  dem  bosnischen 
Throne  zu  behaupten.  Seine  Gemahlin  Katharina,  deren  Grab 
in  Rom  eine  lateinisch-slavische  Inschrift  ziert,  war  die  Tochter 
Stephan  Kosaca's.  Letzterer  nahm  1435  die  Landschaft  Chulm 
eigenmächtig  in  Besitz,  erklärte  sich  für  einen  unabhängigen 
Fürsten,  und  wurde  1440  vom  Ks.  Friedrich  IIL  mit  dem  Titel 
eines  Herzogs  vom  Lande  des  h.  Sava  beehrt.  Seit  der  Zeit 
heisst  Zachulmien  und  Südbosnien  Hercegovina.  Thomas  Christic 
wurde  auf  Anstiften  seines  herrschsüchtigen  unehelichen  Sohnes 
Stephan  Tomasevic  1459  strangulirt.  Letzterer  brach  1463  förm- 
lich mit  den  Türken  und  verlor  darüber  Land  und  Leben.  Mo- 
hamed  IL  Hess  ihn  nach  einigen  lebendig  schinden,  nach  andern 
enthaupten.  Nach  dem  Falle  von  Bosnien  konnte  sich  Hercego- 
vina nicht  lange  halten.  Im  J.  1466  starb  Stephan  Kosaric  und 
vermachte  das  Land  seinen  zwei  Söhnen  Vladislay  und  Yladko 
dergestalt,  dass  jener  den  obern,  dieser  den  untern  Theil  be- 
sitzen sollte.  Die  Türken  konnten  1466  —  1467  das  Land  nicht 
erobern,  sondern  begnügten  sich  mit  einem  Tribute  der  beiden 
Brüder;  aber  schon  1483  vollendete  Bajesid's  Feldherr  Hesso 
die  Eroberung  der  Hercegovina.  Mathias  Corvinus  jagte  noch 
einmal  die  Türken  aus  Bosnien  heraus  und  verwandelte  das  Land 
zuerst  in  ein  ungarisches  Banat,  hierauf  1473  in  ein  Königreich; 
allein  unter  Ferdinand  I.  (1528)  ging  Bosnien  für  Ungarn  ganz 
verloren,  und  die  spätem  Versuche  zur  Wiedereroberung  des- 
selben im  XVn.  und  XVIII.  Jahrh.  sind  alle  gescheitert. 

8.  Während  Serbien,  Bosnien  und  Hercegovina  der  türki- 
schen Herrschaft  gehorchten,  und  die  Hälfte  der  Bosnier  sogar 
zum  Mohamedanismus  überging,  behaupteten  die  Montenegriner 
noch  immer  einen  gewissen  Freiheitssinn,  der  nie  ganz  von  den 
Türken  unterdrückt   werden   konnte,   und  von   Zeit   zu  Zeit  in 


92 

wilde  Flammen  ausbrach.  Bis  auf  Skauderbeg's  Tod  (1467; 
konnten  die  Türken,  trotz  ihrer  grössten  Anstrengungen,  in  Mon- 
tenegro nicht  eindringen.  Seitdem  sahen  zwar  die  Türken  auch 
Montenegro  als  einen  Theil  ihres  albanesischen  Gebietes  an ;  aber 
das  befand  sich  in  fortwährender  Insurrection  wider  sie.  Im  J.  1492 
errichtete  der  Vojevode  von  Zeta  Georg  Crnojevic  sogar  eine 
Buchdruckerei  für  slavische  Kirchenbücher  zu  Cetinje  in  Mon- 
tenegro. Auch  um  das  J.  1604  war,  nach  der  Relation  des 
Marino  Bolizza,  eines  Edelmannes  von  Cattaro,  ihr  Verhältniss 
zu  der  Pforte  fast  noch  immer  das  alte.  Sie  waren  damals  in 
fünf  Geschlechter  abgetheilt;  ein  jedes  von  diesen  hatte  sein 
Oberhaupt.  Das  eingeborne  überhaupt  aller  dieser  führten  den 
Titel  eines  Spahi,  und  war  von  Konstantinopel  aus  mit  beson- 
deren Rechten  versehen.  Schon  erhob  sich  neben  demselben  die 
Macht  des  Metropoliten.  Nur  wenig  gehorchten  sie  den  Türken. 
Im  J.  1604  schlugen  sie  den  Sandschak  von  Skadar,  Alibej,  der 
mit  bedeutender  Mannschaft  gegen  sie  ausgezogen  war.  Im  An- 
fange des  XVIII.  Jahrh.  suchte  sie  Peter  der  Grosse  in  sein 
Interesse  zu  ziehen  und  sich  ihrer  wider  die  Türken  zu  bedie- 
nen; sie  erklärten  sich  1702  für  unabhängig.  Im  J.  1767  trat 
ein  Abenteurer ,  Steffano  Piccolo,  unter  ihnen  auf,  der  sich  für 
den  russischen  Kaiser  Peter  III.  ausgab-  und  einen  Aufstand 
anstiftete,  der  nur  nach  grossem  Blutvergiessen  gedämpft  werden 
konnte.  Im  J.  1795  versuchte  der  hinterlistige  und  grausame 
Ali  Pascha  von  Janina  auch  die  Montenegriner  unter  seine 
Botmässigkeit  zu  bringen:  aber  der  22.  Sept.  desselben  Jahres 
entschied  die  Freiheit  des  Landes.  Die  Türken  wurden  von  den 
Montenegrinern  aufs  Haupt  geschlagen.  Montenegro  stellte  sich 
unter  den  Schutz  Russlands,  verlangte  von  der  Pforte  als  unab- 
hängig anerkannt  zu  werden  und  behauptete  in  fortwährender 
Insurrection  bis  jetzt  wenigstens  faktisch  seine  Unabhängigkeit. 
In  der  letzten  Zeitperiode  hatte  sich  der  Metropolit  Peter  Pe- 
trovic  um  sein  Volk  bleibende  Verdienste  erworben.  Er  starb 
im  Spätherbst  1830  in  sehr  hohem  Alter,  und  die  oberste  Ge- 
walt überging  auf  seinen  Neffen.  Die  Regierung  bestand  bis 
jetzt  gewöhnlich  aus  einem  eingebornen  Statthalter,  aus  dem 
Geschlechte  der  Radovic,  und  dem  Metropoliten. 
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Zweiter  Abschnitt. 

Leben  und  Kultur. 

Fragmentarische    Bemerkungen    über   Staat, 
Kirche,   Volksleben. 

1.  Wenn  schon  die  Geschichte  der  politischen  Begeben- 
heiten Serbiens  aus  Mangel  an  bewährten ,  chronologisch- 
fortlaufenden,  vollständigen  Quellen  von  dem  Historiker  bei 
näherem  Besehen  voll  unausfüllbarer  Lücken,  unauflöslicher 
Widersprüche  und  nicht  zu  beseitigender  Unsicherheiten  befun- 
den wird ;  so  ist  dies  bei  der  Geschichte  des  Ganges  des  Innern 
Volkslebens  der  Serben,  der  Entwickelung  des  Staates,  der  Ver- 
fassung, der  Kirche,  der  Nationalsitten  und  Kultur  noch  in 
höherem  Maasse  der  Fall.  Die  serbische  Geschichte  ist  von 
dieser  Seite  ganz  verwahrlost :  sie  gewährt  deshalb  dem  Forscher 
nicht  den  hohen  geistigen  Genuss,  welchen  Volksgeschichten,  von 
ihrer  psychologischen  Seite  aufgefasst,  gewöhnlich  bieten,  und 
welchen  auch  die  Geschichte  des  verworfensten  und  gräuelvoll- 
sten  Hofes  und  Volkes  des  ganzen  Mittelalters,  des  byzantini- 
schen, in  so  hohem  Grade  bereitet,  eben  weil  derselben  so 
reiche  gleichzeitige  Quellen  fliessen.  Was  wir  über  das  innere 
Volksleben  der  Serben  erfahren,  besteht  in  zufälligen,  abgeris- 
senen Aussagen  oder  Andeutungen  halb  oder  gar  nicht  unter- 
richteter, oft  übel  wollender  Ausländer;  einheimische  spätere 
Scribenten  sind  entweder  Legendenschreiber  oder  theologische 
Panegyristen.  Wir  müssen  jedoch  den  Versuch  wagen,  die  we- 
nigen zerstreuten  Lichtpunkte,  oft  wahre  Irrlichter,  zu  vereinigen, 
die  in  diese  tiefe  Nacht  hinein  einigen  Schein  werfen  können,  und 
das  Weitere,  die  Feststellung  des  Urtheiles  und  der  Ansicht,  dem 
denkenden  Leser  selbst  überlassen.  Es  ist  unmöglich  hiebei  nach 
bestimmten  chronologischen  Perioden  zu  verfahren;  für  unsern 
Zweck  reicht  es  hin,  das  gesammte  Volksleben  nach  zwei  grossen 
Zeiträumen  aufzufassen,   dem  Zeiträume  der  politischen  Selbst- 
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ständigkeit  und  dem  der  Unterjochung,    Sklaverei  und  Knecht- 
schaft unter  osmanischer  Herrschaft.  vlri'<|bit 

2.  Die  Gränze  des,  nach  Konstantin  Porphyrogeneta,  unter 
dem  Ks.  Heraklius  durch  die  Serben  eingenommenen  und  be- 
setzten Landes  haben  wir  bereits  oben  genau  angezeigt.  Die 
vielen  2upen,  in  welche  dieses  Land  getheilt  war,  scheinen, 
nach  urslavischer  Sitte,  in  Zeiten  des  Friedens  nur  in  einem 
sehr  lockeren  Verbände  mit  einander,  unter  einem  Gros^upan, 
gestanden  zu  haben;  in  Zeiten  der  Gefahr  und  des  Krieges 
vereinte  die  Noth  mehrere  derselben  oder  alle  zur  gemeinsamen 
Nothwehr.  Die  Würde  des  Grosszupans  war  erblich  und  führte 
allmählich  regierende  Dynastien  herbei:  zuerst  im  eigentlichen 
Serbien  zu  Desnica,  dann  in  Dioklea  zu  Skadar,  endlich 
und  am  erfolgreichsten  zu  Rasa.  Bis  auf  die  Gründung  dieser 
letztem  Dynastie,  der  Nemaniden  zu  Rasa,  scheinen  die  Kriege 
der  Serben  dem  Lande,  wo  nicht  gerade  Unglück  und  Verlust, 
doch  keinen  Zuwachs  gebracht  zu  haben.  Der  härteste  Stoss 
kam  von  den  Bulgaren:  Symeon  verheerte  924  ganz  Serbien 
dergestalt,  dass  es  lange  nur  einem  düstern,  unbewohnten  Lande 
glich.  Aber  nachdem  Stephan  Nemanja  den  Scepter  der  diokleer 
Könige  von  Skadar  an  sein  Haus  brachte,  wuchs  die  politische 
Macht  des  durch  Eroberungen  erweiterten  Serbiens  unter  augen- 
blicklichen Stillständen  und  vorübergehenden  Unfällen  dergestalt, 
dass  sie  schon  zweihundert  Jahre  darauf,  unter  Stephan  Du.^an, 
ihren  Kulminationspunkt  erreichte,  Serbien  ein  Kaiserthum  ward 
und  auf  dem  Punkte  stand,  mit  Byzanz,  wie  einst  Rom  mit 
Karthago,  den  Kampf  auf  Leben  und  Tod  einzugehen.  Aber  so 
schnell  es  sich  hob,  so  schnell  fiel  es  auch :  es  kam  ein  Mächti- 
gerer von  Osten,  der  beide,  den  Gewaltigen  und  Schwachen, 
verschlang.  Das  serbische  Reich  in  seiner  höchsten  Blüthe,  unter 
Stephan  Du§an ,  begriif  in  sich ,  ausser  dem  eigentlichen,  im 
Norden  an  die  Save  und  die  Donau  (mit  Einschluss  Sirmiens) 
gränzenden,  im  Osten  bis  an  den  Timok  erweiterten  Serbien, 
und  ausser  Bosnien  auch  Macedonien  (mit  Ausnahme  von  Thes- 
salonichi),  Albanien,  Thessalien  und  Epirus.  —  Die  Ursachen, 
warum  dieses  Reich  gerade  in  demselben  Momente,   wo  es  am 
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mächtigsten  zu  sein  schien,  zerfiel,  ängstlich  zu  untersuchen  und 
weitläufig  auseinander  zu  setzen,  scheint  mir  überflüssig.  Na- 
tionen und  Staaten  leben,  wie  Individuen,  nach  unwandelbaren 
Naturgesetzen,  bald  länger,  bald  kürzer ;  beider  Leben,  ein  Pro- 
dukt von  tausend  Einflüssen  und  Ursachen,  ist  im  Grunde  ein 
Geheimniss  —  und  wer  es  glaubt  errathen  zu  haben,  wird  bald 
gewahr,  dass  er  sich  getäuscht  hat.  Die  serbische  Nation  hat 
sich  in  ihrem  alten  Reiche  und  Staate  ausgelebt,  so  gut  als  sie 
sich  hat  ausleben  wollen  und  können.  Wenn  wir  die  noch  so 
mangelhafte  Geschichte  prüfend  durchgehen,  so  werden  wir  bald 
einsehen,  dass  alles  natürlich  zuging,  und  dass  nichts  ohne  un- 
mittelbaren Eingriff  der  Allmacht  anders  werden  konnte,  als  es 
geworden  ist.  Wenn  dabei  unser  Verstand  immer  auf  Unterschei- 
dung von  Ursache  und  Wirkung  dringt ,  und  unser  Herz  mit 
seinen  Wünschen  und  Verwünschungen  dazwischen  tritt,  so  ist 
dies  gerade  nicht  zu  tadeln,  führt  uns  aber  in  der  wahren 
Kenntniss,  genau  genommen,  keinen  Schritt  weiter.  Dies  voraus- 
bemerkt, vernehmen  wir  nun  die  Meinungen  der  geachtetsten  und 
namhaftesten  Geschichtsforscher  über  diesen  Gegenstand.  J.  Ch. 
Engel  meint,  dass  die  Ursache,  warum  in  slawischen  Staaten 
weit  mehr  Thronveränderungen  durch  Absetzungen,  Mord  und 
Unruhen,  als  in  andern  Staaten  des  kultivirten  Europa  erfolg- 
ten, nicht  sowohl  in  einem  eigenen  Charakter  slawischer  Völker, 
als  vielmehr  in  der  bei  rohen  Völkern  so  sehr  eingewurzelten 
Bojarenverfassung,  ferner  in  dem  Mangel  an  bestimmten,  von 
der  Nation  angenommenen  Gesetzen  über  die  Thronfolge,  und 
besonders  an  dem  in  allen  Erbmonarchien  eingeführten  Majo- 
ratsrechte des  königlichen  Stammes  zu  suchen  sei.  Er  weist 
insbesondere  auf  die  Fehler  hin,  die  Du§an  in  seiner  Regierung 
durch  die  ewigen  Kriege  mit  den  Griechen  und  dadurch-  ver- 
anlasste Einnistung  der  Türken  in  Europa,  durch  zu  vielen 
Glanz,  durch  Angewöhnung  seiner  Bojaren  an  Herrsch-  und  Ti- 
telsucht, durch  Vertheilung  seines  Reichs  unter  einzelne  mächtige 
Statthalter  und  durch  schlechte  Erziehung  seines  Sohnes  be- 
gangen habe.  Hierauf  schildert  er,  nach  Gebhardi,  die  verschie- 
denen serbischen  Stände  ungefähr  folgendermassen.    Die  serbi- 
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sehe  Nation  bestand  aus  drei  Arten  von  Leuten,  deren  Ver- 
hältniss  nicht  eben  nach  den  weisesten  Regeln  festgesetzt  war. 
Die  Geistlichkeit  erhielt  von  den  Laien  eine  fast  königliche 
Verehrung ,  theilte  den  Regenten,  die  sie  beschützten  und  berei- 
cherten ,  die  Würde  von  Heiligen  nach  dem  Tode ,  trotz  des 
ärgerlichsten  Lebens,  aus,  ward  insgeheim  von  den  Laien  be- 
neidet, suchte  ihre  Gewalt  auszudehnen,  rief,  wenn  sie  daran 
gehindert  ward,  einzelne  Fremde  oder  gar  die  ausländischen 
Oberhäupter  ihrer  Kirche  zu  Hilfe,  und  befriedigte  nach  dem 
damaligen  Zeitgeiste  ihren  Trieb  zur  Verfolgung.  In  Dalmatien 
machten  die  lateinischen  Christen  die  mächtigere  Partei  aus, 
und  ihre  Erzbischöfe  und  Bischöfe  arbeiteten  unablässig  an  der 
Unterdrückung  des  griechischen  Lehrbegriflfs ,  sowohl  durch 
Predigten  der  Dominikaner,  Minoriten  und  anderer  Missionarien, 
als  vorzüglich  durch  Verwicklung  der  serbischen  Staatsgeschäfte 
mit  denen  der  abendländischen  katholischen  Fürsten.  Eine 
wichtige  Stütze  der  Geistlichkeit,  fährt  der  genannte  Geschichts- 
schreiber fort,  war  der  gemeine  Mann.  Einfalt  und  Roheit 
war  der  Hauptzug  seines  Charakters ;  in  der  Religion  selbst  war 
er  so  wenig  unterrichtet,  dass  er  die  Hauptsache  derselben  in 
Ceremonien  und  nicht  in  die  Moral  setzte.  Zu  Räubereien,  zu 
Ausschweifungen  in  der  Trunkenheit,  zu  Schlägereien  war  er 
sehr  geneigt.  Einen  Bürgerstand  gab  es,  nach  Engel,  in  Serbien 
nicht,  ausser  in  den  dalmatischen  Städten.  Wir  werden  unten 
sehen,  dass  diese  Behauptung  nicht  richtig  ist.  Der  serbische 
Adel  besass  seine  Ländereien  ganz  auf  dem  Fusse  des  Feudal- 
rechts, d.  h.  mit  der  Verbindlichkeit,  in  den  Krieg  auf  eigene 
Kosten  mit  einer  den  Besitzungen  angemessenen  Zahl  Leute  zu 
ziehen.  Der  Krieg  und  die  Jagd  waren  ihr  Element;  im  Frieden 
mussten  sie  von  wechselseitigen  Befehdungen,  vom  Plündern  der 
Kaufleute,  von  Misshandlungen  ihrer  ünterthanen  und  Verführung 
des  weiblichen  Geschlechts  durch  strenge  Pönalgesetze  abge- 
halten werden.  Aus  dem  Adel  gingen  die  Bojaren  hervor.  Der 
Regent  musste  viel  Kopf  und  persönliches  Ansehen  haben,  um 
diese  in  Ordnung  zu  erhalten.  Durch  diese  mächtigen,  ränkevollen, 
ungetreuen   Menschen    ward  aus  der  serbischen  Monarchie  eine 
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Oligarchie,  die  den  Keim  ihrer  Zerstörung,  bei  der  blühend- 
sten Aussenseite,  im  Innern  mit  sich  führte.  Bei  einer  an- 
dern Verfassung ,  bei  einer  besser  cousolidirten  Monarchie  hätte 
Serbien,  meint  Engel,  ein  mächtiges,  kultivirtes,  blühendes  Land 
werden  können.  Dass  dieses  Reich  zu  Grunde  gegangen,  dies 
dürfen,  fügt  Engel  zum  Tröste  hinzu,  die  heutigen  serbischen 
Mitbürger  in  Ungarn  eben  nicht  sehr  bedauern.  Sie  haben  da- 
selbst für  ihren  Verlust  reichlichen  Ersatz  gefunden.  Höher 
hinauf  sucht  die  Ursachen  des  Verfalles  des  Serbenreiches 
Ranke.  Da  es  den  Slaven  überhaupt  und  den  Serben  insbe- 
sondere, sagt  er,  nicht  gelang,  das  orientalische  Kaiserthum  zu 
überwältigen,  so  konnten  sie  eine  Verjüngung  der  alten  Volks- 
stämme dieses  Reiches  nicht  in  der  Weise  vollbringen,  wie 
ihrerseits  die  Germanen  im  Westen;  sie  konnten  sich  nicht  so 
völlig  ausleben,  noch  ihre  Natur  im  Staate  geltend  machen.  Ä.us 
den  im  Kampfe  begriffenen  Elementen  konnte  sich  nicht  so  gut 
eine  höhere  Einheit  erheben.  Dazu  kam  nun,  dass  in  eben  dem 
Jahre,  in  welchem  Dusan  starb,  die  osmanischen  Türken  zuerst 
in  Europa  festen  Fuss  fassten.  Der  schwache,  von  seinen  Boja- 
ren unterjochte  Uro§  war  nicht  berufen ,  Murad  gegenüber  zu 
handeln.  Nur  drei  und  dreissig  Jahre  nach  Dusan's  Tode  war 
mit  der  kosover  Schlacht  serbische  Freiheit  und  Selbststän- 
digkeit verloren.  Man  stritt  wohl  noch  einmal  und  zweimal,  doch 
fast  mit  dem  Gefühle,  dass  man  unterliegen  würde,  wie  man 
denn  unterlag.  So  war  die  serbische  Nation,  statt  ein  eigenes 
dauerhaftes  Reich  zu  gründen,  bestimmt,  das  tüi'kische  erheben 
zu  helfen.  Andere  Historiker  messen  die  ganze  Schuld  des 
Unterganges  dem  Zufalle  oder  dem  Tode  DuSan's  bei.  Dagegen 
meinen  wiederum  andere,  Serbien  hätte  durch  Unterwerfung 
unter  die  kirchliche  Oberherrschaft  des  Papstes,  durch  Annahme 
des  katholischen  Lehrbegriffs,  durch  festen  Verband  mit  dem 
ungarischen  Reiche,  d.  h.  in  dem  Verhältnisse  eines  Vasallen  zum 
Lehnfürsten,  hinlängliche  Kräfte  und  Mittel  gewonnen,  um  den 
Türken  siegreich  zu  wiederstehen.  —  Doch  genug,  um  einzu- 
sehen, wie  beschränkt  unsere  Urtheile  und  wie  wandelbar  unsere 
Wünsche  sind,  wenn  wir   Völkerschicksale  nach  Erfolgen   und 
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äussern  Ergebnissen,  mit  dem  von  heutigen  Erfahrungen  und 
Ansichten  hergenommenen  Maasstabe  würdigen  wollen.  Wir  be- 
gnügen uns ,  einige  historische  Daten  über  den  Zustand  des 
serbischen  Volkes  in  Bezug  auf  inneres  Leben  und  Bildung  hier 
zusammenzustellen. 

3.  Einfach,  dabei  unstät  und  wandelbar,  wie  alles  im  ju- 
gendlichen Leben  aufblühender,  auf  der  ersten  Stufe  der  gesell- 
schaftlichen Civilisation  stehender  Völker,  war  in  der  Urzeit 
die  Regierungsform  des  serbischen  Staates.  Ein  Fürst,  sagt 
Konstantin,  der  sich  mit  seinem  Volke  von  seinem  Bruder  in 
Gross-Serbien  trennte,  führte  die  Serben  zuerst  nach  Macedo- 
nien,  dann  nach  Blyrikum.  Sein  Name  und  Titel  bleiben  uns 
unbekannt;  dürfen  wir  aus  späteren  Zeiten  auf  frühere  zurück- 
schliessen,  so  mag  er  wohl  den  Titel  eines  Gross -Zupans,  bc- 
JiHKHM  a:8naHb,  geführt  haben,  dem  mehrere  Zupane  unterge- 
ordnet waren.  Principes,  ut  ajunt,  sagt  derselbe  Konstantin,  hae 
gentes  (Chrovati  et  Serbi)  non  habent,  praeter  Zupanos  senes, 
quomodo  etiam  reliqui  Sclavorum  populi.  De  A.  L  c.  30.  Der 
Ausdruck  „senes"  erinnert  zu  sehr  an  das  von  jeher  in  Dalma- 
tien  und  Serbien  übliche  Starjesina,  Oberhaupt,  eigentlich  der 
Alte.  Das  Wort  KHeab ,  eins  mit  dem  gothischen  Kuniggs ,  bei 
andern  Slawen  so  sehr  beliebt,  bei  den  Serben  hingegen  weniger 
bedeutend  als  ^upan  (der  regierende  Stephan  L  führte  vor  der 
Krönung  den  Titel  Be.iHKHfl  ^yiiaHt,  wälirend  sein  jüngerer  Bru- 
der Vlkan  bloss  nnji.  Rmsh  hiess),  scheint  erst  mit  den  cyrilli- 
schen Büchern  zu  den  Serben  gekommen  zu  sein,  und  erst  seit 
dem  XIV.  Jahrh.  fing  es  an  allmälich  die  alternden  Wörter 
!^upan  und  Bojar  zu  verdrängen.  Das  Wort  Bau  hingegen  war 
ursprünglich  den  Chorwaten,  die  es  von  den  Awareu  übernah- 
men, eigenthümlich ;  doch  kommt  es  in  der  spätem  Zeit  auch  in 
Bezug  auf  Bosnien,  Maöva  und  andere  Provinzen  in  lateinischen 
Diplomen  bosnischer  und  ungarischer  Könige  häufig  vor.  Nach 
Konstantin  gab  es  von  Anfang  her  einen  serbischen  Gross-^upau, 
dem  die  übrigen  2upane  gehorchten:  er  sagt  z.  B.  „Terbuniae 
principes  semper  Serbiae  principi  parebant".  Der  ursprüngli- 
che Sitz  des  Gross-^upans  war  Desnica,  Destinika  des  Konstan- 
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treffen  wir  die  erste  Meldung  unabhängiger  l^upane  nur  in  spä- 
tem Zeiten  an;  z.  B.  Michael  von  Zachulmien  um  917,  Boris 
von  Bosnien  um  1154.  Nur  der  Seeräuberstaat  der  heidnischen 
Narentaner  wusste  sich  unabhängig  vom  Gross-^upan  zu  erhal- 
ten, bis  ihn  die  Veneter  und  Dalmater  verschlangen.  Nach  dem 
Verfalle  der  Dynastie  zu  Desnica  erhob  sich  der  Zupan  von 
Dioklea,  in  der  Residenz  Sliadar,  zuerst  zum  Gross-2upan,  und 
bald  darauf  zum  König.  Das  Beispiel  mehrerer  christlicher  Für- 
sten des  X. — XL  Jahrb.,  und  insbesondere  jenes  des  Bans  von 
Kroatien,  der  schon  um  das  J.  990  die  Königswürde  annahm 
und  den  Bantitel  seinen  Vasallen  Hess,  nachahmend,  scheinen 
auch  die  Fürsten  von  Skadar  den  Titel  König  für  sich  in  An- 
spruch genommen  und  den  des  Gross  -2upans  ihren  Vasallen 
überlassen  zu  haben.  Der  Gross -2upan  heisst  bei  den  Griechen 
gewöhnlich  princeps,  archon,  zuweilen,  wie  bei  Cinnamus,  auch 
aQxitpvxdvog  j  oder,  wie  auf  Stephans  I.  Sigill,  fuyakot^ovjtdvogf 
und  nur  bei  Nicetas  Choniates  asQßäQxvsj  "^  den  ältesten  ein- 
heimischen Quellen  habe  ich  nie  einen  andern  Ausdruck  dafür 
gefunden,  als  Be.mKHM  JKjnaHi,.  Die  Titulatur  bei  den  Byzanti- 
nern war:  Ad  Archontem  Chrovatiae,  Serbiorum,  Zachlumorum, 
Canali,  Trabunorum,  Diocleae,  Moraviae  sie  scribitur:  Mandatum 
a  philochristis  Despotis  ad  illum,  Archontem  illius  provinciae. 
Ad  hos  bulla  aurea  est  bisoldia.  Const.  de  Cerim.  aul.  Byz.  L. 
n.  c.  28.  (Dieses  Werk  kann  wohl  nicht  aus  Konstantins  Zeit 
sein  und  gehört  wahrscheinlich,  wie  Reiske  dafür  hält,  ins  XI. 
Jahrh. ;  auch  die  Form  Trabunorum  statt  Terbuniatarum  spricht 
dafür).  Michael  ist  der  erste  uns  bekannte  Fürst  der  Serben, 
der  den  Titel  eines  Königs  führte,  und  im  J.  1078  als  „Rex 
Sclavorum"  ausdrücklich  genannt  wird.  Bestätigung  dieses  Titels 
und  Insignieu  dazu  scheint  er  sich  von  Rom  aus  geholt  zu  ha- 
ben. Als  er  sich,  erzählen  die  Annalen,  vor  der  Macht  der  Nor- 
männer  zu  fürchten  hatte,  welche  wider  die  Byzantiner  zu 
Felde  zogen,  ward  er  von  den  Ragusanern  berathen,  sich  zu 
begeben  unter  den  Schutz  des  h.  Stuhls  nach  dem  Beispiele 
des  gleichzeitigen  Königs  von  Kroatien  Zvonimir.  So  sehr  auch 
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Michael  dem  griechischen  Ritus  zugethan  war,  so  Hess  er  sich 
dennoch  bereden,  und  schickte  nach  Rom  Gesandte,  durch  wel- 
che er  sich  um  die  Ertheilung  königlicher  Insignien  für  sich 
und  der  erzbischöflichen  Würde  für  den  Bischof  von  Ragusa 
bewarb.  Papst  Gregor  VII.  scheint  endlich  beides  bewilligt  zu 
haben;  denn  Michael  sowohl  als  sein  Sohn  Bodin  Hessen  sich 
eine  vom  Papste  geschenkte  Fahne  vortragen.  Die  Dynastie  der 
Diokleer  wurde  durch  den  Gross -^upan  von  Rasa,  Nemanja, 
gestürzt  im  J.  1159  ff.  Dieser  begnügte  sich  zwar  mit  dem 
Grosszupanstitel;  aber  schon  sein  Sohn  Stephan  trug  ein  Ver- 
langen nach  der  Königskrone.  Zu  einer  Zeit,  wo  Konstantinopel 
in  den  Händen  der  Lateiner  war,  und  im  Occidente  die  Sanc- 
tion  des  Papstes  bei  der  Annahme  des  Königstitels  als  noth- 
wendig  erachtet  wurde ,  liess  er  sich  durch  Vermittlung  seines 
Bruders,  des  Erzbischofs  Sava,  und  durch  den  Gesandten  Bischof 
Method  von  Rom  aus  Krone  und  Insignien  bringen  im  J.  1222. 
Dometijan,  der  Biograph  des  h.  Sava,  bemerkt  dabei  ausdrück- 
lich, dass  Stephan  sein  Königthum  als  Fortsetzung  des  alten 
Königthums  von  Dioklea  angesehen  wissen  wollte.  Die  Krönung 
verrichtete   der  Erzbischof  Sava.    Der  Titel  war:  €Te$aHb,  no 

60IKHet  MHJIOCTH  B^HUaHH  KpaJEB  BOB  CpLÖCKHIG  3eM.Iie,  JI,lIOK.lHTHe 

H  TpaöysHie  h  j^mmhu^hq  h  aaxjiBMHe."  (Inschrift  zu  ^iöa.)  Die 
Macht  der  Nemanischen  Dynastie  stieg  von  Jahrzehent  zu  Jahr- 
zehent,  und  damit  auch  die  Titelsucht.  Bald  genügte  den  ser- 
bischen Regenten  das  Wort  Kpaj&  nicht  mehr;  der  Titel  ii,apB 
(zusammengezogen  aus  u,'6capB,  Caesar,  und  in  der  altslawischen 
Sprache  für  das  griechische  ßaaiXsvg,  oder  für  rex  und  Impe- 
rator zugleich  gebraucht) ,  den  bulgarische  und  byzantinische 
Fürsten  führten,  gefiel  ihnen  besser.  Schon  die  griechische  Kai- 
serin Irene,  von  Herrschsucht  und  Hass  gegen  ihren  Gemahl 
getrieben,  schickte  dem  Könige  Milutin,  ihrem  Eidame,  unter 
andern  die  kaiserliche  Krone,  die  ihr  Mann  Andronikus  sonst 
trug,  indem  sie  ihren  Wunsch  dahin  äusserte,  dass  Milutin  sich 
zum  Kaiser  (ii,apB)  erklären  möchte.  Die  lang  genährten  Wün- 
sche brachte  endlich  Milutin's  Enkel,  Du§an,  zur  Ausführung. 
Nachdem  er,  von  Herrschgierde    ergriffen   und   von    mächtigen 
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Bojaren  angetrieben,  den  Vater  entthront  und  ganz  Macedonien 
und  Albanien,  mit  Ausnahme  von  Thessalonichi ,  erobert  hatte, 
versammelte  er  seine  Geistlichkeit  und  Bojaren  nach  Skopje, 
Hess  zuerst  den  serbischen  Erzbischof  loannikij  IL  zum  Patri- 
archen weihen  und  sich  dann  durch  denselben  zum  Kaiser  der 
Serben,  Romanier  u.  s.  vv.  krönen.  In  einem  Originaldiplom  vom 
J.  1348  nennt  er  sich:  CTe^aHb  ii;apL  blc^mi.  cpi>6.iieMB  h  rptKOMt 
H  3ana;i,H0M  CTpan-fe,  peKyace  a.iaBaHiH  h  noMopHio  h  BceMy  jmcy 
(dvaug  Occident,  hier  Epirus  u.  s.  w.).  Der  Papst  titulirte  ihn 
noch  1347  nur  Magnificus  princeps  Stephanus  rex  Rassiae  illu- 
stris.  Auf  Münzen  mit  lateinischer  Inschrift  hiess  er  anfangs 
Rasciae  et  B.  T.  (Bosniae,  Triballiae  oder  Trabuniae)  rex,  dann 
aber:  Stephanus  Imperator.  Seinem  Sohne  Uro§  legte  er  noch 
bei  Lebzeiten  die  Würde  eines  Kralj  beL  Nach  der  Sitte  des 
byzantinischen  Hofes  errichtete  er  auch  neue  Hofämter:  er 
hatte  seinen  Despoten,  Caesar,  Logotheten ,  Oberstkämmerer, 
Oberstmundschenk ,  Oberststallmeister,  Oberstgarderobenmeister 
u.  s.  w.  Auch  einen  Ritterorden  des  hl.  Stephans  soll  er  nach 
occidentalischem  Gebrauch  gestiftet  haben,  mit  welchem  mehrere 
serbische  Grosse  und  Gesandten  von  Ragusa  beehrt  wurden. 
Die  Existenz  dieses  Ordens  beruht  indess  bloss  auf  dem  Zeug- 
nisse der  Ausländer  Luccari,  Freschot,  Dufresne,  Orbini.  Nach 
dem  Erlöschen  des  Nemanischen  Stammes  gelangte  Lazar  an 
die  Spitze  des  zerfallenen  Staates.  Er  Hess  sich  1376  zum  Carj 
krönen,  führte  aber,  nach  Originaldiplomen  und  Sigillen,  nur 
den  Titel :  „KHesL  Jlaaapt  rocno,T;HHb  bbcom  cptöcKofl  h  nojiopcEOÄ 
3eM.iH".  Sonst  wird  er  im  Contexte,  selbst  in  diesen  Diplomen, 
auch  Carj  genannt.  Sein  Sohn  Stephan  ward  1403  zu  Konstan- 
tinopel vom  Ks.  Manuel  Paläologus  mit  dem  Titel,  dem  Scepter 
und  der  Krone  eines  Despoten  beehrt.  Auch  Georg  Hess  sich 
1434  zum  Despoten  krönen  mit  einer  Krone,  die  ihm  Georg 
Philantropin  vom  Ks.  Joannes  Palaeologus  gebracht  hatte.  Es 
gab  demnach  mehrfache  Kronen  in  Serbien  und  man  weiss 
nicht,  wo  sie  alle  hingekommen.  Nach  einiger  Geschichtsschreiber 
Meinung  war  es  die  Krone  Serbiens,  die  in  der  Folge  dem  Für- 
sten  Bocskay   von  der   Pforte   übersandt    worden;   Murad   soll, 
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als  Eidam  Georgs  von  Serbien,  nachdem  er  diesen  Despoten 
überwunden,  diese  Krone  geraubt  haben.  Sie  ist  jetzt  in 
der  k.  k.  Schatzkammer  in  Wien  aufgestellt.  Die  letzten  De- 
spoten und  Vojevoden  der  Serben  in  Ungarn  führten  noch  ei- 
nige Zeit,  bald  anerkannt,  bald  eigenmächtig,  diese  Titel,  doch 
ohne  alle  ihnen  anklebende  Herrschergewalt.  Auf  welche  Zeiten 
sich  die  bei  Codinus  (schrieb  um  1453)  aufbewahrte  Titulatur 
serbischer  Grossfürsten  beziehe  (Stiller  U.  382),  ist  unbestimmt. 
—  Das  Nemanische  Wappen  bestand  aus  einem  weissen  zwei- 
köpfigen goldgekrönten  Adler  im  rothen  Felde,  der  in  den 
Klauen  zwei  Lilien  hält.  Die  Lilien  sollen,  nach  Engel's  Vermu- 
thung,  unter  der  Kegierung  Stephan  Uroä  L  dazugekommen 
sein  von  seiner  Gemahlin  Helene ,  aus  dem  Geschlechte  Cour- 
tenai.  Als  Stephan  Duäan  sich  zum  Carj  oder  Kaiser  der  Serben 
erklärte,  gab  man  vielleicht  dem  doppelten  Adler  die  Weltkugel 
in  eine  und  das  Scepter  in  die  andere  Klaune.  So  wenigstens 
sieht  das  Siegel  des  Fürsten  Lazar  um  1380  (V)  aus.  Viel  wahr- 
scheinlicher ist  es  jedoch,  dass  dieses  Wappen  ein  Produkt 
neuerer  Zeit  ist.  —  Stephan  Nemanja  und  seine  nächsten  Nach- 
folger residirten  zu  Rasa,  hzt.  Novipazar;  nach  der  Erwei- 
terung der  Gränzen  wurde  bald  Pristiua,  bald  Prizren,  bald  Sko- 
pje, bald  eine  andere  Stadt  zur  Residenz  gewählt.  Später  wohn- 
ten die  Despoten  in  Sraederevo  und  zuletzt  in  Kupinovo  an  der 
Save. 

4.  Die  Nation  der  Serben  bestand  aus  dem  Klerus,  dem 
Adel,  den  Bürgern  und  Kauileutcn,  und  den  Bauern.  Die  hohe 
Bedeutung  und  Macht  des  Klerus  entwickelte  sich  erst  nach  der 
Gründung  der  Hierarchie  durch  Sava:  wir  werden  darauf  unten 
zurückommen.  Die  Verhältnisse  des  Adels  zu  dem  Landesfürsteu 
fordern  zu  ernsten  Betrachtungen  auf.  Konstantin  Porphyroge- 
neta  sagt:  Principes  hae  gentes  (Chrovati  et  Serbi)  non  habent, 
praeter  Zupanos  senes.  Sieht  man  bloss  auf  die  Bedeutung  des 
Wortes  2upa,  so  scheinen  ^upane  die  den  Gauen  oder  Distrikten 
vorgesetzten  Edelleute,  also  Gaugrafen,  gewesen  zu  sein.  Der 
durch  Macht  und  Ansehen  über  alle  andern  hervorragende  hiess, 
wie  bereits  eben  l)emerkt  worden,  Gross/upan,  «ciHKnii  A'.yiiaHL, 
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dessen  Gewalt  über  die  übrigen  anfangs  sehr  eingeschränkt  und 
unsicher  erscheint.  Nicht  minder  unbestimmt  ist  in  den  ältesten 
Zeiten  das  Verhältniss  der  eigentlichen  Zupaue  zu  dem  übrigen 
Adel.  Bestimmtere  Abstufungen  unter  den  Namen  Bo.iiapL,  B.ia- 
CTe.iHHL  und  BJiacTe.miiimb  treten  erst  si)äter,  im  XII. — XIII. 
Jahrb.,  deutlicher  hervor.  Diejenigen  Zupane,  welche  Hofämter 
verwalteten  und  zum  Käthe  des  Fürsten  gehörten,  wurden,  wie 
es  scheint,  nach  bulgarischer  Sitte,  BojiiapM,  zuweilen  jedoch 
auch  echtslawisch  BGüMyacMie  genannt.  In  den  Diplomen  kroati- 
scher Fürsten  und  Könige  kommen  sie  sehr  frühzeitig  (seit  892) 
unter  verschiedenen  Specialbenennungen  vor,  in  denen  eine 
Nachahmung  fränkischer  Einrichtungen  nicht  zu  verkennen  ist, 
als :  Jupanus  Camerarius  oder  Postelnik,  Cavallarius ,  Piucerna- 
rius,  Palatinus,  Curialis  comes  oder  Dvornik,  Capellanus  ducalis 
später  Regalis  Curiae,  Armiger,  Scutobajulus  oder  Stitonosa, 
Judex  Curiae,  Mensae  praefectus  oder  Ubrusar,  ßoum  praefectus 
oder  Volar  (?),  Senator  oder  Dad,  Ded  usw.  Als  Nemanja  die 
Regierung  seinem  Sohne  Stephan  übergab  (1195),  versammelte 
er,  nach  dem  Ausdrucke  seines  Sohnes  Sava,  BBce  HBÖpaHHiue 
CH  öo.iiape  MaiHie  h  Be.mKHie.  Der  Biograph  Nemanja's  Dome- 
tian  nennt  bei  einer  andern  Gelegenheit  die  versammelten  Ma- 
gnaten des  Stephan  Nemanja:  Blcc  B.iacTM  Be.iMKHie  h  Ma.iHie, 

ÄeceTHHKH,   H   neTM^eCeTHHKH,   M   CBTfcHHKH,   M  TUCjmTHHGH.   Vou 

diesen  kommen  die  S'tniken  auch  in  Diplomen  chorwatischer 
Könige  und  bei  Presbyter  Diokleas  vor.  An  ihre  Stelle  sollen, 
nach  Lucius,  später  die  Knezen  (Comites)  getreten  sein.  Das 
Wort  Ban  übernahmen  die  Serben  von  den  Kroaten;  ich  fand 
es  indess  in  keinem  cyrillischen  Sprachdenkmal  der  Serben,  nur 
in  lateinischen  Diplomen  werden  Bane  von  Bosnien,  Macva  usw. 
genannt.  Sie  mögen  mit  den  ehemaligen  Grosszupanen  ursprüng- 
lich gleichen  Rang  gehabt  haben.  In  Denkmalen  aus  Dusan's 
Zeit  werden  genannt :  l]oieBo;i,e  (Feldherrn),  B.iacTe:ie  CTirOHOme 
(wörtlich  „Fahnenträger"  von  crfcri,  Fahne),  KHeaOBe,  npi&MM- 
KMpie  (primicerii),  B.ia;i,a.iii,M,  npicTaflimu^,  uejHHi^M,  KpaMiu,müi,H, 
Eie*ajiie  usw.  Auch  kommen  die  Ausdrücke  B.iacTe.ie  Be.ittKH 
und  B.iacTe.ie  Majm   oder  B.iacTe.m'imu,«  vor,  und   der   grosse 
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und  kleine  Ade)  erscheint  in  den  Du§anisclicn  Gesetzen  schon 
scharf  von  einander  geschieden.  Uebrigeus  führten  die  obersten 
Reichsdignitarien  unter  DuSan  meist  griechische  Titel  selbst  in 
serbischen  Urkunden.  Die  Nachäffung  des  byzantinischen  Hof- 
staats in  Verleihung  von  Hofwürden  unter  Stephan  Du§an  geht 
auch  aus  den  vielen  Breven  hervor,  welche  Papst  Innocentius  VI. 
in  Angelegenheiten  der  Union  1354  nach  Serbien  erliess.  Es 
befinden  sich  darunter,  ausser  dem  Sendschreiben  an  Dusan, 
seine  Gemahlin  Helena,  seinen  Sohn  Kg.  Uro^,  den  Patriarchen 
Joannikij ,  und  alle  Erzbischöfe  und  Bischöfe  Serbiens  insge- 
sammt,  auch  Breven  an  den  „Oliverium  Despotam  Serviae, 
Praebulum  Caesarem  Serviae,  Georgium  magnura  Logothetam, 
Gaycum  similiter  magnum  Logothetam,  Decanum  Sebastocrato- 
rem.  Serviae,  Guilbam  de  Cattara  Comitem  Camerarium  Serviae, 
Palmanium  Theutonicum  Capitaneuni  gentis  arraigerae,  et  uni- 
versos  Principes ,  Comites ,  Barones  et  viros  Nobiles  Serviae". 
Der  Despot  Georg  Brankovic  hatte  unter  andern  auch  mehrere 
edle  Ragusaner  an  seinem  Hofe  unter  den  Titeln :  Öeonik  {^e.l' 
HHKT>),  Postelnik  (Camerarius) ,  Dvornik  (Curialis  oder  Comes 
curiae)  usw.  Nach  Art  des  serbischen  königl.  Hofes  war  auch 
der  spätere  bosnische  eingerichtet.  Aus  den  in  serbischer  und 
lateinischer  Sprache  erlassenen  Diplomen  bosnischer  Könige  aus 
dem  XIV. — XV.  Jahrh.  lernen  wir  unter  andern  die  Hof-  und 
Landäniter  kennen,  die  damals  im  Königreiche  bestanden.  Man 
vergleiche  z.  B.  das  Diplom  des  Kgs.  Stephan  TomaSevic  vom 
3.  Juni  1459  bei  Pejaöevic  Histor.  Serv.  p.  408  und  Engel  III. 
418 — 419.  Dahingegen  kenne  ich  das  Wort  Katunar  nur  aus 
Paul  Vitezovic,  der  es  durch  Vicezupan  erklärt,  was  mir  indess 
sehr  verdächtig  ist.  (Katun  bedeutet  im  Serbischen  eine  Senn- 
hütte.) —  Die  Macht  der  ^upane  und  Boljare,  oder  des  hohen 
Adels,  stieg  mit  der  des  Landesoberhauptes :  sie  waren,  genau 
genommen,  die  wahren  Triebfedern  alles  politischen  Lebens  der 
Nation.  In  ihren  Händen  lag  das  Schicksal  des  Fürsten  und  des 
Volkes.  Die  allgemeinen  Angelegenheiten  des  Landes  wurden  auf 
Reichstagen,  die  Cfc()opi>  hiessen,  von  Fürsten  gemeinschaftlicli 
mit  den  Magnaten  verhandelt.  Es  gab  auch  Versammlungen  ein- 
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zelner  ^upen  zu  besonderu,  untergeordneten  Zwecken.  Schon 
um  das  J.  924  unterhandelte  der  bulgarische  Carj  Symeon  mit 
den  serbischen  2upanen  wegen  des  Fürsten  von  Serbien,  lockte 
sie  in  die  Falle  und  nahm  alle  gefangen.  Die  Nemaniden  er- 
scheinen in  den  einheimischen  Quellen  oftmals  nur  als  Voll- 
strecker von  Beschlüssen  der  Bojaren.  DuSan  der  Gewaltige  ward 
durch  sie  zuerst  Vatermörder,  dann  Kaiser :  sie  banden  ihn  durch 
das  1349  und  1354  neuabgefasste  Gesetzbuch  fast  eben  so  sehr, 
als  er  dieselben;  sie  siegten  allüberall  durch  ihn,  um  für  sich 
neue  Statthalterschaften,  neue  Königreiche  zu  schaffen.  Wie 
weit  sie  die  Usurpation  ihrer  Macht  trieben,  zeigte  sich  am 
schauderhaftesten  unter  Uro§.  —  Sie  bildeten  einen  förmlichen 
Staatsrath.  Als  Kantakuzen  1342  mit  Dusan  zu  Priätina  unter- 
handelte, bestand  dieser  Staatsrath  aus  24  Bojaren  („accertitis 
quatuor  et  viginti  totius  provinciae  potentissimis  proceribus" 
sagt  Kantakuzen).  Damals  und  auch  später  noch  übte  die  Kö- 
nigin Helena  einen  grossen  Einfluss  auf  die  Beschlüsse  des 
Staatsraths  aus  („uxore  et  dynastis  consultantibus").  Kan- 
takuzen, selbst  Augenzeuge,  kannte  die  Wichtigkeit  dieser  Va- 
sallen; er  spendete  ihnen  nicht  weniger  Dank,  als  dem  Fürsten 
selbst.  „Imperator  nen  ei  solum,  sed  et  uxori  principibusque 
multas  se  gratias  agere  testatus  est.*  Ein  Beispiel  der  vom 
Carjen  gegen  die  Bojaren  beobachteten  Anstandsregeln  wird  unten 
vorkommen.  Ueber  die  Regierung  des  gutmüthigen,  aber  schwa- 
chen Stephan,  Lazar's  Sohn  (1405  ff.),  berichtet  uns  sein  Bio- 
graph Konstantin  folgendes:  Stephan  wählte  sich  seine  Diener, 
diese  umgaben  ihn  im  innersten  Gemach,  mit  ihnen  berath- 
schlagte  er  sich  über  das  Wohl  seines  Reiches;  er  redete  mit 
ihnen  über  das  Befehlen  und  Gehorchen,  und  gelobte  vor  ihnen, 
dass  er  den  guten  und  gerechten  Herrschern  nachfolgen  und 
die  Beispiele  der  schlechten  vermeiden  wollte,  welche  letztere 
nur  den  Weg  des  Verderbens  einschlügen.  Die  zweite  Ordnung 
oder  Klasse  seiner  Staatsdiener,  gleichsam  die  Sekretäre  im 
Nebenzimmer,  empfingen  seine  Befehle  von  denen  im  Kabinet.  Die 
dritte  Klasse  stand  im  äussersten  Vorzimmer  und  wurde  von 
jenen  im  Mittelzimmar  ausgeschickt,   die  Befehle  zu  vollziehen. 
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Schon  Engel  weist  den  Geschichtschreiber  Raic  ziirecht,  der 
in  dieser  Anordnung  eine  Art  englischer  Konstitution  erblicken 
wollte.  Mit  dem  Verfalle  des  serbischen  Reiches  sank  auch  das 
Ansehen  der  Bojaren,  mit  der  türkischen  Unterjochung  hörte  es 
ganz  auf.  Wenn  man  einer  Stelle  bei  Anna  Comnena  trauen 
dürfte,  so  hätten  die  ^upane  schon  in  den  ältesten  Zeiten  Ehren- 
kleider als  Auszeichnung  getragen.  Denn  als  der  Gross-^upan 
Vlkan  mit  Ks.  Alexius  I.  Comnenus  1094  in  Lipljan  um  Frieden 
unterhandeln  wollte,  brachte  er  seine  2upane  mit,  die  durch  ein 
besonderes  Ehrenkleid  von  den  andern  unterschieden  waren 
(„secum  ducens  tum  cognatos  suos,  tum  praecipuos  magnatum 
et  magistratuum  gentis,  quos  certo  insigni  honorariae  vestis 
discretos  a  ceteris  Zupanos  vocare  solent"  —  im  Griech.  nur: 
xal  exxQLTovg  vcöv  Zovjiävav).  Eines  Perlengewands  (svita  biserna 
velika)  und  goldenen  Gürtels  der  Vlasteline  erwähnen  die  Du- 
§anischen  Gesetze.  Die  Abbildungen  serbischer  Könige  und  Bo- 
jaren in  mehreren  alten  Kirchen  Serbiens,  namentlich  zu  ^iöa, 
würden  uns  über  das  Costume  derselben  näher  belehren,  wenn 
sie  kopirt  wären.  Auch  Johann  Exarch  von  Bulgarien  mahlt 
uns  mit  kurzen  Worten  in  seinem  Buche  Sestodnev  das  Bild 
eines  slavischen  Fürsten  in  Glanzgewande.  Die  Titulatur  des 
griechischen  Metropoliten  an  den  serbischen  ^upan  gibt  Codinus 
folgendermassen  an:  „Nobilissime,  illustrissime  et  dux  peritissi- 
me,  magno  Znpane,  in  S.  Spiritu  jucundissime  fili  nostrae  hu- 
militatis,  domine  N. ,  gratiam,  pacem  et  aliud  omne  bonum 
a  domino  probitati  tuae  precamur".  Dieser  einst  so  mächtige  und 
reiche  Adel  verschwand  nach  der  türkischen  Invasion  wie  zer- 
sprengte Seifenblasen:  ein  Theil  wanderte  nach  und  nach  aus 
(Namen  und  zum  Theil  Genealogien  dieser  Auswanderer  findet 
man,  nebst  andern  interessanten  Nachrichten,  in  Kaöic's  Razgo- 
vor  ugodni  naroda  slovinskoga,  Ven.  1759.  4".,  ferner  in  Ceva- 
povic's  Catalogus  observ.  min.  Provinciae  S.  Joan.  a  Capistrano. 
Budae  1823.  8".  p.  266  ff.),  die  bei  weitem  grössere  Hälfte  blieb 
zurück  und  wurde  entweder  Raja  (Sklave)  oder  mohamedanisch ; 
nur  wenige  retteten  mit  dem  Glauben  den  Schatten  einer  Frei- 
heit und  das  Besitzthum.     In  Bosnien  besonders,  der  Heimath 
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des  ältesten  und  mächtigsten  serbischen  Adels,  ging  derselbe, 
wenn  nicht  insgesammt,  doch  grossentheils  zum  Islam  über.  Das 
fürstliche  Geschlecht  schloss  sich  nicht  aus:  das  Testament  der 
letzten  Königin  Katharina  beruht  darauf,  dass  ihre  Kinder  Sig- 
mund und  Katharina  mohamedanisch  und  hiemit  sie  zu  beerben 
unfähig  geworden.  Dies  mag,  sagt  Ranke,  auch  daher  kommen, 
weil  die  Streitigkeiten  zwischen  römischen ,  griechischen  und 
patarenischen  Lehrsätzen,  die  das  Land  entzweiten,  die  rechte 
Festsetzung  eines  herrschenden  Dogmas  verhindert  hatten.  Je- 
doch es  geschah  nicht  auf  einmal.  Jahrhunderte  lang  ging  der 
Uebertritt  fort  und  fort ,  und  umfasste  endlich  den  grösseren 
Theil  der  Nation.  Die  Bosnier  haben  sich  den  Islam,  der  sie 
der  Dienstbarkeit  überhob  und  zum  Eange  ihrer  Besieger  aufnahm, 
mit  voller  Ergebenheit  angeeignet;  sie  haben  oft  die,  wie  sie 
meinen,  abgöttische  christliche  Lehre  fanatisch  bekämpft;  die 
ihrige  halten  sie  für  den  reinsten  Glauben.  Dabei  aber  haben 
sie  ihre  Sprache  nicht  verändert;  von  Tausend  redet  kaum  einer 
türkisch:  sie  haben  ihrer  alten  Herkunft  nicht  vergessen;  noch 
immer  blühen,  wie  zu  christlichen  Zeiten,  die  Brankovic,  Vi- 
daic,  Ljubovic,  Sokolovic  u.  a.  In  demjenigen  Theile  Bosniens, 
welcher  Hercegovina  genannt  wird,  hat  sich  ein  Theil  der  alten 
Magnaten  unter  dem  Namen  Vojvoden ,  obwohl  er  christlich 
blieb,  durch  Privilegien,  Berate,  gesichert  und  in  seinen  Rechten 
erhalten.  So  die  Karadzic  in  Drobnjaci,  Zimovi6  in  Gacko  und 
and.  Unter  deren  Schutz ,  so  viel  als  möglich  entfernt  von  den 
Türken,  sogar  mit  Waffen  versehen,  wohnt  das  Volk  und  weidet 
sein  Vieh  in  den  Gebirgen.  Fast  auf  eine  ähnliche  Weise,  wie 
Hercegovina,  wurde  der  östliche  Strich  des  neuen  Vasallenfür- 
sten thums  Serbien,  genannt  Krajna  und  Kljuc,  bis  zum  J.  1807 
regiert ;  dieses  von  wechselnden,  durch  die  Pforte  bestellten,  jenes 
von  erblichen  Knezen  alten  Stammes ,  den  Karapandzic.  Die 
letzteren  genossen  ein  fürstliches  Ansehen  und  das  Recht,  keinen 
Spahi  noch  die  Ansiedlung  eines  Türken  in  ihrem  Gebiete  zu 
dulden.  Nicht  viel  anders  besassen  eine  Zeit  lang  die  Ra§kovic 
die  Landschaft  Starivlah  bis  zum  J.  1690.  In  dem  neuen  serbi- 
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sehen,   unter   die  Verwaltung   des  Milo§   Obrenovic  gestellten 
Fürstenthum  gibt  es  jetzt  keinen  Adel. 

5.  Als  die  Chorwaten  und  Serben  ihre  Wohnsitze  im  Illy- 
rikum  aufschlugen,  fanden  sie  ein  Land  voll  Städte  mit  freien, 
aus  der  alten  Römerzeit  stammenden  ßürgerfamilien  vor.  Viele 
dalmatische  Seestädte  erhielten  sich  einige  Zeit  lang  unabhän- 
gig; die  meisten  fielen  nach  und  nach  unter  die  Botmässigkeit 
slawischer  Fürsten.  Aber  sie  erhielten  sich  auch  dann  im  Be- 
sitze ihrer  bürgerlichen  Freiheit.  Dass  es  ausser  diesen  dalma- 
tischen Städten,  deren  Verfassung  man  bei  Engel  und  andern 
beschrieben  findet,  von  altersher  auch  andere  im  Binnenlande 
mit  bevorrechteten  Einwohnern,  also  mit  Bürgern,  gegeben  habe, 
leidet  keinen  Zweifel.  Die  Wörter  grad  feste  Stadt  und  trg 
Marktflecken  kommen  im  Gegensatz  des  selo,  zasel'k,  zupa  und 
katun  äusserst  häufig  vor.  In  den  Du.^anischen  Gesetzen  wurden 
die  Privilegien  und  Freiheiten,  welche  die  griechischen  und  an- 
dern Städte  im  serbischen  Reiche  vermöge  besonderer  Chryso- 
bullen  besassen,  denselben  ausdrücklich  und  auf  das  feierlichste 
bestätigt.  Dabei  bleibt  uns  jedoch  das  eigentliche  wahre  Ver- 
hältniss  dieser  Städte  zum  Staate  fast  gänzlich  unbekannt.  Sie 
waren  der  Sitz  des  Handels  und  der  Gewerbe.  Ein  Gesetz  be- 
freit sie  von  Einquartirungen  (priselica),  d.  i.  von  der  Verpfle- 
gung reisender  Bojaren,  Edelleute,  Beamten,  Richter  und  ihres 
Trosses.  Den  Haupthandel  des  Landes  mögen  wohl  die  Bürger 
dalmatischer  Seestädte  in  Händen  gehabt  haben.  Sie  hatten  Nie- 
derlagen im  Innern  Lande,  und  sowohl  sie,  als  auch  auswärtige 
Kaufleute,  reisten  im  Lande  herum,  um  ihre  Waaren  feilzubieten 
und  inländische  Handelsartikel  einzukaufen.  Durch  die  streng- 
sten Gesetze  ward  für  ihre  Sicherheit  gesorgt.  Nicht  viel  mehr 
Bestimmtes  wissen  wir  über  den  Bauernstand.  Die  serbischen 
Bauern  waren  doppelter  Art,  freie,  die  Ce6pi>,  und  nach  der  Art 
des  herrschaftlichen  Grundbesitzes  MeponxF.  (neponxt),  und  Leib- 
eigene, die  ölovjek,  Ijudin  hiessen.  Ausserdem  gab  es  noch 
Sklaven,  otrok,  rab,  und  um  Geld  dienendes  herumstreichendes 
Gesindel,  tuöak.  Das  Land,  welches  freie  Leute,  gleichviel  ob 
Edelleute  oder  Bauern,  erblich  besassen,  hiess  baätina  (patrimo- 
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niiim  von  basta  Vater);  jenes  hingegen,  welches  einem  andeni 
als  Grundherrn  angehörte,  und  von  dem  Bauer  bloss  gegen  be- 
stimmte Leistungen  und  Abgaben  bearbeitet  wurde ,  hiess  bald 
pronja  (Allodialgrund)  oder  meropäina  (nerop§ina),  wenn  es  dem 
Landesfürsten  oder  einem  Edelmanne,  bald  metochia,  wenn  es 
den  Kirchen  und  Klöstern  zugehörte.  Indess  bedürfen  alle  diese 
Wörter  und  ihre  Bedeutungen  noch  einer  sorgfältigen  Prüfung, 
Vergleichung  und  Erläuterung ,  die  ihnen  nur  von  einem  sprach- 
und  sachkundigen  Eechtsgelehrten  zu  Theil  werden  kann.  Es 
ist  dabei  unerlässlich,  die  Bruchstücke  der  alten  Rechtsgesetze 
der  Russen,  Litauer,  Polen,  Cechen  und  Serben  als  Theile  eines 
Ganzen  zu  betrachten  und  gegen  einander  zu  halten,  um  ihre 
Dunkelheiten  aufzuhellen.  —  Die  gesammte  Bevölkerung  Serbiens 
war  nach  ihren  Wohnsitzen  in  feste  Städte  (grad),  Dörfer  (selo), 
Weiler  (zasel'k)  und  Sennereien  (katun)  vertheilt.  Das  offene,  von 
Dörfern  besetzte  Land  hiess  Zupa  im  Gegensatz  zur  festen  Stadt, 
die  man  Grad  nannte.  Ursprünglich  waren  die  ^upen  grosse 
offene  Landstriche  mit  einem  Grad  als  Centralort,  von  dem  die 
Zupa  den  Namen  erhielt.  Die  ungarischen  Gespannschaften  wa- 
ren ehemals  slawische  Zupen  mit  einem  Zupan,  hzt.  Ober-Gespan, 
ungr.  Fö-lspän.  Später  stieg  die  Zahl  der  2upen  im  serbischen 
Reiche  fast  ins  ungeheure,  und  es  fand  wohl  auch  der  Miss- 
brauch statt,  dass  jeder  Edelmann,  der  zwei  oder  drei  Dörfer 
neben  einander  besass,  sein  Erbgut  eine  Zupa  nannte.  Mit  dem 
Fortgange  der  Zeit  und  Aenderung  der  Verhältnisse  schwankte 
und  änderte  sich  auch  die  Bedeutung  dieser  und  ähnlicher  Na- 
men. Jetzt  sind  in  Serbien  die  Wörter  knezina,  ferner  grad, 
varo§,  selo  usw.  im  Schwange;  die  alten  Einrichtungen  sind 
längst  vergessen.  In  Du§an's  Gesetzen  werden  auch  Gränzherm 
(krai§tnici)  genannt,  ungewiss,  ob  als  angestellte  Gränzaufseher, 
oder  nur  dort  wohnende  Grundherrn. 

6.  Schon  in  den  ältesten  Zeiten  bildeten  die  slawischen 
Völkerschaften  zahlreiche  kleine,  geschlossene  und  geordnete 
Gesellschaften  mit  vorwaltendem  demokratischen  Element,  die 
nicht  ohne  bestimmte,  gleichviel   ob  mündlich  oder  schriftlich 
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fortgepflanzte  Gesetze  bestehen  konnten.  Prokopius  spricht  von 
eigenen  Gesetzen  der  Slawen ;  Konstantin  Porphyrogeneta  macht 
sogar  das  noch  heute  allgemein  gebräuchliche  Wort  saKOHB 
namhaft.  Die  ältesten  Gesetze  der  Serben  sind  uns  indess  nir- 
gends aufgezeichnet  worden.  Aus  dem  Zeitalter  des  Stephan 
Du§an  hat  sich  aber  ein  sogenannter  Zakonnik,  eine  Sammlung 
älterer  und  neuerer  serbischen  Rechtsgesetze,  veranstaltet  auf 
zwei  verschiedenen]  Reichstagen,  1349  und  1354,  wiewohl  in 
späteren  Abschriften  und  zum  Theil  stark  interpolirt,  zum  gros- 
sen Glück  für  ältere  serbische  Staats-  und  Rechtsgeschichte,  so 
wie  für  slawische  Sprachforschung,  erhalten.  Man  würde  sehr 
irren,  wenn  man  diese  Gesetzsammlung  als  einen  vollständigen 
Codex  des  gesammten  alten  serbischen  Rechts  ansehen  wollte. 
Es  ist  ein  Stückwerk,  ein  Aggregat,  ein  Versuch,  nichts  weiter. 
Ausser  diesem  Zakonnik  bestanden  schon  ältere  Rechtsgesetze 
und  Rechtsgewohnheiten  im  Lande,  die  durch  denselben  nicht 
aufgehoben,  vielmehr  zum  Theil  bestätigt  wurden.  Ein  Paragraph 
befiehlt  z.  B.  bei  Gränzstreitigkeiten  nach  der,  durch  des  Königs 
Milutin  Gesetz  vorgeschriebenen  Ordnung  zu  verfahren.  Geistli- 
che Angelegenheiten  wurden  nach  dem  in  der  griechischen  Kir- 
che gebräuchlichen  Nomocanon  geschlichtet,  der  in  Serbien  sehr 
früh  eingeführt  wurde.  Indess  finde  ich  die  erste  Erwähnung  eines 
solchen  wahrscheinlich  slawischen  Nomocanons  nicht  früher  als  in 
demTypicon  des  h.  Sava  vom  J.  1210—1215.  Auch  in  der  Inschrift 
zu  ^iöa  kommen  kanonische  Bestimmungen,  vorzüglich  in  Bezug 
auf  die  Ehe,  vor.  In  den  vorhandenen  Abschriften  serbischer 
Nomocanone  befinden  sich  gewöhnlich  als  Beilagen,  ausser  den 
Gesetzen  DuSan's,  auch  Bruchstücke  und  Auszüge  aus  Justinians 
Codex  repetitae  praelectionis.  Dass  die  Gesetze  Duäan's  zum 
Theil  aus  einzelnen  Verordnungen  der  Könige  und  Carje  entstan- 
den sind,  beweisen  die  in  denselben  vorkommenden  Widersprü- 
che, und  besonders  die  Eingangsworte  so  vieler  Paragraphe: 
„HoBeji'feHHie  napcKO"  zur  Genüge.  In  dieser  Eingangsformel  und 
dem  darauf  folgenden  Edikt  haben  wir  zugleich  das  Beispiel 
des  damaligen  lakonischen  Kurialstyls  der  Serben.  Wir  wollen 
nun,  statt  alles  weitern  Raisonnements,  einen  getreuen  Auszug 
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aus  diesem  Dusan'schen  Codex  liefern,  freilich  oft  eben  so 
änigmatisch  und  dunkel,  wie  es  die  Quelle  selbst  ist.  Gleich  der 
Anfang  ist  charakteristisch;  er  belehrt  uns  über  die  damaligen 
gesetzgebenden  Gewalten.  „Dieses  Rechtsgesetzbuch  (saEOHHHKB) 
ist  aufgestellt  in  unserer  rechtgläubigen  Versammlung,  mit  dem 
hochgeheiligten  Patriarchen  Kyr  Joannikij  und  allen  Archijerejen 
und  Kirchenbeamten,  kleinen  und  grossen,  und  durch  mich,  den 
frommen  Carj  Stephan,  und  durch  alle  Edelleute  (vlasteli)  meines 
Kaiserreichs,  durch  die  kleinen  und  grossen".  Nun  der  Inhalt 
der  Gesetze  selbst.  —  „Die  Heirath  soll  nicht  ohne  priester- 
liche Einsegnung  geschehen.  In  geistlichen  Sachen  unterliegt 
jedermann  der  Kirchengewalt.  Hohepriester  (Prälaten)  sollen  die 
Christen  nicht  verfluchen,  sondern  die  unverbesserlichen  bloss 
ausschliessen.  Lateiner  sollen  durch  Protopopen  der  Städte 
bekehrt  werden.  Wer  sich  nicht  bekehrt,  wird  nach  Kirchenge- 
setz gestraft.  Häretiker,  die  Christinnen  heirathen,  müssen  sich 
taufen  lassen,  oder  sie  werden  geschieden  und  verbannt.  Die 
Zurückgebliebenen  und  ihre  Hehler  werden  gebrandmarkt.  Zau- 
berer werden  gestraft  nach  Kirchenrecht.  Für  Zauberer,  welche 
Todte  ausgraben  und  verbrennen,  zahlt  das  Dorf  Strafgeld. 
Beichtväter  sollen  in  allen  Kirchensprengeln  sein.  Geistliche 
Sachen  darf  kein  Laie  richten.  Hohepriester  sollen  nicht  um 
Geld  eingesetzt  werden,  sonst  werden  sowohl  sie,  als  auch  ihre 
Einsetzer  abgesetzt.  Bauern  auf  Kirchengütern  leisten  nur  der 
Kirche  Frohndienste.  Die  Kirchen  sind  von  Abgaben  und  Frohnen 
an  den  Grundherrn  frei :  sie  unterliegen  nur  dem  Carj,  dem  Patri- 
archen und  dem  Logotheten.  Jede  Kirche  soll  nach  Anordnung  der 
Stifter  die  Armen  pflegen,  widrigenfalls  werden  die  Metropoliten, 
Bischöfe  nnd  Igumene  abgesetzt.  Die  Wahl  der  Igumene  muss 
streng  sein :  tadellose  Igumene  sind  unabsetzbar,  nur  sollen  sie  in 
Klöstern  wohnen  und  auf  1000  Häuser  Klostergut  wenigstens  50 
Mönche  erhalten.  Mönche  und  Nonnen  dürfen  ebenfalls  nicht  aus- 
serhalb des  Klosters  (d.  i.  mit  und  unter  Weltlichen)  leben.  Mönchs- 
gewand abzulegen  ist  streng  verboten.  Der  Edelmann  darf  Mön- 
che nur  gerichtlich  belangen,  nicht  gewaltthätig  in  Haft  nehmen. 
Wer  einen  Christen  einem  NichtChristen  verkauft,  dem  soll  Hand 

4* 


52 

und  Zunge  abgehauen  werden.  Priester,  die  eigene  Erbgründe 
besitzen ,  sind  abgabenfrei ;  andere  erhalten  vom  Kirchengute 
drei  Morgen  Landes;  nehmen  sie  jedoch  mehr  an,  so  müssen 
sie  von  dem  Ueberschusse  der  Kirche  Abgaben  zahlen.  Kirchen- 
gutsverwalter sollen  die  Bauern  nicht  drücken  und  verjagen. 
Leute  auf  Kirchengründen  dürfen  nur  von  Priestern  gerichtet 
werden.  Hohepriester  sollen  nie  weltlichen  Beamten,  sondern 
immer  nur  Mönche  aussenden  an  die  Pfarrer,  um  Kirchengebühren 
zu  erheben ;  auch  dürfen  sie  ihre  Pferde  und  Füllen  künftig  nicht 
durch  die  Pfarrer  und  Dörfer  verpflegen  lassen.  —  Serben  und 
Griechen,  die  vermöge  älterer  Schenkbriefe  Erbgründe  besitzen, 
behalten  diese  nach  wie  vor.  Verleihungen  des  Carj  werden 
gleich  den  Schenkungen  früherer  Könige  rechtsgiltig  sein.  Ver- 
fälschte Schenkbriefe  sind  ungiltig.  Verdächtige  carjische  Ver- 
schreibungen  und  Briefschaften  müssen  die  Richter  unmittelbar 
dem  Carj  vorlegen.  Der  Edelmann  kann  sein  Eigenthum  ver- 
schenken oder  verkaufen.  Erbgründe  vererben  sich,  bei  Mangel 
direkter  Erben,  bis  auf  das  dritte  Geschwisterkind  (do  tretijago 
bratuöeda).  Edelleute  sind  nur  zum  Kriegsdienst  verpflichtet  und 
sonst  von  allen  carjischen  Abgaben  frei.  Erbgründe  darf  weder 
der  Kaiser,  noch  der  Kralj,  noch  die  Carin  mit  Gewalt  an  sich 
reissen  oder  kaufen.  Leibeigene  sind  ewiglich  an  den  Erbgrund 
gebunden:  doch  dürfen  Herr,  Frau  und  Sohn  ihre  Leibeigenen 
freilassen.  Adeligen,  die  auf  ihren  Erbgründen  Kirchen  haben, 
steht  die  freie  Wahl  des  Pfarrers  zu;  nur  sollen  Grundherrn 
ohne  Vorwissen  des  Bischofs  den  Pfarrer  nicht  fortschicken.  Hat 
der  Pfarrer  Erbgründe,  so  darf  man  ihn  gar  nicht  entlassen. 
Nach  dem  Tode  des  Grundherrn  fallen  sein  bestes  Pferd  und  seine 
Waffen  dem  Carj ,  das  grosse  Perlengewand  und  der  goldene 
Gürtel  aber  dem  Sohne  oder  der  Tochter  zu.  Wenn  ein  Magnat 
einen  kleinen  Edelmann  beschimpft,  so  zahlt  er  100  Perpern ;  ist 
das  Umgekehrte  der  Fall,  so  zahlt  dieser  dasselbe  und  wird  am 
Kopfe  und  im  Gesicht  abgesengt  (da  se  osmudit).  Edelleute 
(oder  Befehlshaber?)  an  der  Gränze  müssen  einbrechende  Räu- 
berhorden abwehren  oder  den  Schaden  bezahlen.  Wer  seinen 
Sohn  oder  Bruder  in  Hofdienst  gibt  und  für  seine  Treue  bürgt, 
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der  muss  für  Untreue  desselben  die  Strafe  erleiden.  Für  Untreue 
und  jede  Missethat  haftet  der  Bruder  für  den  Bruder,  der  Vater 
für  den  Sohn  und  die  Kinder  für  den  Vater,  so  lange  sie  unge- 
theilt  sind.  Für  Gewaltthat  an  einer  Adeligen  werden  dem  Ade- 
ligen Hände  und  Nase  abgehauen,  der  Bauer  wird  gehenkt.  Für 
Gewaltthat  des  Bauern  an  seines  Gleichen  werden  demselben 
Hände  und  Nase  abgehauen.  Der  Edelmann  darf  nur  vor  Mittag  zu 
Gericht  geladen  werden,  und  nach  der  Rückkunft  vom  Kriegszug 
hat  er  drei  Wochen  Frist  zum  Erscheinen.  Magnaten  werden  mit- 
telst eines  Gerichtsschreibens,  Edelleute  mittelst  Vorweisung  des 
Siegels  vorgeladen.  Der  Geklagte  muss  einen  Bürgen  stellen. 
Erscheint  der  Kläger  nicht  am  Termin  vor  Gericht,  so  wird  der 
Beklagte  freigesprochen.  Der  Bruder  kann  den  Bruder  immer 
und  überall  vertreten.  Jedermann  darf  auch  einen  Anwalt  (pri- 
stav)  statt  sich  stellen.  Wenn  ein  Magnat,  der  (auf  Reisen) 
Quartierfreiheit  (priselica)  geniesst,  den  Landleuten  Schaden  zu- 
fügt, so  wird  er  abgesetzt.  Wird  nach  dem  Tode  des  Edelmanns 
sein  Dorf  verwüstet,  so  bezahlt  den  Schaden  die  ganze  Umge- 
gend. Einen  Armen  soll  überall  der  Gerichtsanwalt  vertheidigen. 
Arme  Waisen  sind,  gleich  den  Priestern,  von  Abgaben  befreit.  — 
Benachbarte  Dörfer  dürfen  gemeinschaftliche  Hut  und  Weide 
haben,  nicht  aber  benachbarte  ^iipen.  Schaden  durch  Abweiden 
schätzen  und  richten  Geschworne  (duSnici).  Für  Treibjagd  ist 
bei  Wlachen  und  Albanesen  100,  bei  andern  50  Perpern  Streif- 
geld; davon  die  Hälfte  dem  Kaiser  und  die  Hälfte  dem  Grund- 
herrn. Gränzstreitigkeiten  zwischen  Dörfern  werden  nach  dem 
Gesetze  des  h.  Königs  (Milutin)  geschlichtet.  Hat  jemand  beson- 
dere Urkunden,  so  zeige  er  sie  vor.  Jedes  Dorf  stellt  die  Hälfte 
der  Zeugen.  Jeder  Bauer  darf  mit  dem  Carj,  der  Carin,  der  Kir- 
che und  den  Edelleuten  Rechtsstreit  führen,  und  es  soll  ihm 
Gerechtigkeit  werden.  Führt  ein  Bauer  mit  seinem  Herrn  einen 
Rechtsstreit,  so  soll  ihm  der  Richter  für  des  Herrn  Bezahlung 
Bürge  sein.  Bauern,  die  auf  fremden  Erbgründen  sitzen,  dürfen 
diese  weder  als  Mitgift  verschreiben,  noch  verkaufen,  noch  ver- 
schenken. Wer  keine  eigene  Erbgründe  hat,  darf  von  grund- 
herrlichen nicht   einmal   der  Kirche  etwas    vermachen;    thut  er 


54 

es,  so  gilt  es  nicht.  Leibeigene  (sebri)  dürfen  nicht  Versammlungen 
(sbor)  halten.  Den  Uebertretern  werden  die  Ohren  abgeschnitten 
und  die  Augenbraunen  weggesengt.  Abgeth  eilte  Familienglieder 
leisten  Frohnen  und  Abgaben  besonders.  Das  Familien-Oberhaupt 
haftet  in  allem  für  seine  Leute.  Leibeigene  und  Bauern  leisten 
Abgaben  nach  Maassgabe  der  Gründe,  auf  denen  sie  sitzen.  Der 
Bauer  (meropch  oder  ueropch)  ist  verpflichtet  dem  Grundherrn 
wöchentlich  zwei  Tage  zu  arbeiten,  jährlich  den  carjischen  Perper 
zu  entrichten,  einen  Tag  Heu  zu  mähen  und  einen  Tag  im  Wein- 
garten oder  anderswo  zu  arbeiten.  In  allem  übrigen  ist  der 
Bauer  frei,  und  jede  Bedrückung  desselben  wird  vom  Carj  auf 
das  strengste  bestraft.  Leibeigene  werden  durch  ihren  Grund- 
herrn gerichtet;  aber  wegen  Verbrechen  wider  den  Carj,  ferner 
wegen  Diebstahls,  Raubes,  Todschlags  und  gewaltthätiger  Weg- 
nahme (iip'feeMt)  stehen  sie  unter  (carjischen)  Gerichten.  Der 
Gerichtsdiener  darf  Frauen  in  Abwesenheit  ihrer  Männer  weder 
vorladen,  noch  sonst  exequiren.  Verbrechen  Leute  der  Ma- 
gnaten etwas,  so  wird  der  Freibauer  (?)  durch  Geschworne  von 
seines  Gleichen  gerichtet;  der  Leibeigene  (sehr)  soll  in  heisses 
Wasser  im  Kessel  greifen  (da  chvati  u  kot'l).  Wer  sich  durch  diese 
Ordalie  rechtfertigt,  ist  frei  von  Gericht.  Für  Verwünschungen  und 
Zauberworte  zahlt  der  Edelmann  100  Perpern,  der  Bauer  12 
Perpern  und  wird  geschlagen.  Beschimpft  jemand  einen  Priester, 
so  zahlt  er  100  Perpern.  Heisst  jemand  einem  freien  Manne 
den  Bart  aus,  so  werden  ihm  beide  Hände  abgehauen:  zwischen 
Sehern  ist  dafür  die  Strafe  von  6  Perpern.  Für  den  Todtschlag  des 
Bauern  zahlt  der  Edelmann  1000  Perpern,  für  den  des  Edelmanns 
der  Bauer  dasselbe  und  es  werden  ihm  die  Hände  abgehauen. 
Für  den  Todtschlag  eines  Geistlichen  wird  der  Thäter  aufgehenkt. 
Verwandtenmörder  werden  verbrannt.  Brandleger  umss  das  Dorf 
und  die  Umgegend  ausliefern  oder  Strafe  zahlen.  Wer  den  Ge- 
richtsanwalt (Gerichtsexecutor,  pristav)  verunglimpft,  verliert 
sein  Besitzthum.  Die  Richter,  die  im  Lande  herumreisen,  sollen 
sich  aller  Erpressungen  enthalten.  Verunglimpft  den  Richter  ein 
Edelmann  oder  ein  Dorf,  so  verliert  jener  sein  Besitzthum,  und 
dieses  wird  geplündert  (confiscirtj.    Reichsbeanite,  die  sich  Er- 
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Absetzung  und  selbst  mit  dem  Tode  bestraft.  —  Dem  Gerichts- 
anwalt gebühren  von  einem  Grund  oder  Weingarten  oder  Dorf 
oder  Mühle  drei  Perpern,  von  einer  Zupa  von  jedem  Dorfe  ein 
Perper  usw.  Erkennt  jemand  Gestohlenes,  so  schreite  man  zur  Um- 
frage (svod).  Befindet  er  sich  im  Walde  oder  am  Felde,  so  gehe  er 
damit  vor  die  nächste  Dorfobrigkeit  und  diese  weiter  vor  Gericht ; 
für  das  Unterlassen  wird  das  Dorf  gestraft.  Berge  und  Waldungen 
sind  zwischen  dem  Carj ,  den  Kirchen  und  Edelleuten  vertheilt. 
Wo  einmal  ein  Wlache  oder  Albanese  aufgenommen  ist,  da  soll 
ihm  niemand  nachweiden  dürfen.  —  Eingekerkerte  Sklaven  (suz'n) 
und  gefangene  Miethdiener  (tucak),  die  sich  aus  der  Haft  an 
den  Hof  des  Carj  oder  des  Patriarchen  flüchten,  sollen  frei  sein. 
Ueberläufer  aus  der  Fremde  dürfen,  wenn  sie  ein  Schreiben  des 
Carj  vorweisen,  im  Lande  frei  wohnen.  Gefundenes  muss  ange- 
zeigt werden,  sonst  wird  es  als  Diebstahl  und  Raub  bestraft. 
Kriegsbeute  muss  vor  den  Carj  und  die  Heerführer  gebracht  wer- 
den. Wer  einen  fremden  Menschen  (Leibeigenen)  ins  Ausland 
entführt,  muss  ihn  siebenfach  ersetzen ;  im  Inlande  darf  niemand 
einen  fremden  Menschen  ohne  ein  Schreiben  des  Carj  oder  des 
Gerichts  aufnehmen.  Kautieute  dürfen  frei  im  Lande  herumrei- 
sen; weder  der  Keichsbeamte ,  noch  der  Edelmann  darf  ihnen 
etwas  abpressen,,  bei  500  bis  1000  Perpern  Strafe.  Kauf  und 
Verkauf  soll  und  muss  ganz  frei  sein.  Die  Sachsen,  die  bei  den 
Marktflecken  Wälder  ausgehauen  und  sich  angesiedelt  haben, 
sollen  in  ihren  bisherigen  Sitzen  verbleiben;  aber  künftig  sollen 
keine  dergleichen  Ansiedlungen  mehr  statt  finden.  Die  griechi- 
schen Städte,  welche  mit  Chrysobullen  und  Propagmen  vom  Carj 
versehen  sind,  sollen  in  ihren  Gerechtsamen  unangefochten  blei- 
ben. Auf  gleiche  W^eise  sollen  die  den  carischen  Städten  (rpa- 
äobomb  ii,apcKHMi>)  verliehenen  Privilegien  unantastbar  sein.  Alle 
Städte  bleiben  künftig  von  Einquartirungen  (Nachtlagerleisten, 
priselica)  frei.  Reisende  Reichsbeamte  und  Magnaten  sollen 
Pferde  und  Gepäck  dem  Gastwirth  (stanjanin)  in  Pflege  und 
Verwahrung  geben.  Alles  auf  dem  Stadtgebiet  Geraubte  und 
Geplünderte  ersetzt  die  Umgegend.     Bei   Festungsbau    oder  bei 
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dem  Bau  des  Palastes  des  Carj  müssen  Stadt  und  Land  (grad 
i  zupa)  helfen.  —  Die  Vojevoden  oder  Heerführer  bilden  das 
oberste  Kriegsgericht.  Der  Kriegsmann  darf  nur  von  ihnen  ge- 
richtet werden,  und  ist  ihnen,  wie  dem  Carj  selbst,  unbedingten 
Gehorsam  schuldig.  Kirchen  im  Kriege  niederzureissen  ist  bei 
Todesstrafe  verboten.  Fremde  Gesandte  sollen  allenthalben 
ehrerbietig  aufgenommen,  verpflegt  und  von  Dorf  zu  Dorf  beför- 
dert werden.  Von  Schenkbriefen  des  Carj  gebühren  dem  Logo- 
theten  30  Perpern  für  jedes  Dorf,  und  dem  Diak  oder  Schrei- 
ber 6  Perpern.  —  Strassenräuber  und  Diebe  dürfen  sich  im 
Lande  nicht  aufhalten.  Für  den  Einbruch  auswärtiger  Räuber 
haftet  der  Gränzgrundherr  oder  Gränzbefehlshaber  (?),  und  muss 
den  Schaden  siebenfach  ersetzen.  Dörfer,  die  liäuber  und  Diebe 
hehlen,  werden  geplündert  (coufiscirt).  Magnaten,  Edelleute, 
Landbeamte  verlieren  deshalb  Besitzthuni,  Amt  und  Leben.  Wer 
Gestohlenes  hehlt,  bezahlt  es  siebenfach.  Gibt  jemand  einen 
Räuber  oder  Dieb  an,  so  muss  auf  der  Stelle  die  strengste 
Untersuchung  vorgenommen  werden.  In  Ermanglung  eines  Bewei- 
ses reinige  sich  der  Verdächtige  durch  glühendes  Eisen,  welches 
er  aus  dem  Feuer  heben  und  auf  den  Altar  hinstellen  muss. 
Falschmünzer  werden  verbrannt.  —  Die  Geschwornengerichte 
(porota)  sollen  fortbestehen,  wie  sie  durch  das  Gesetz  des  h. 
Königs  (Milutin)  errichtet  worden  sind:  das  grosse  Geschwor- 
nengericht  aus  24,  das  mittlere  aus  12,  das  kleine  aus  6  Ge- 
schwornen  (porotci).  Den  Magnaten  sind  Magnaten,  den  Edel- 
leuten  Edelleute  und  den  Bauern  ihres  Gleichen  Geschwornen- 
richter.  Das  Geschwornengericht  versammelt  sich  in  der  Kirche 
und  wird  allemal  vom  Priester  beeidigt.  Drei  Verbrechen  :  Un- 
treue gegen  Fürst  und  Land,  Blutschuld  und  Todtschlag  eines 
Edelmannes  richtet  der  Carj  selbst".  —  So  weit  das  alte  Gesetz. 
Alles,  was  über  der  alten  Serben  Gerichtswesen,  Processordnung, 
Advokatenwesen  usw.  gesagt  werden  könnte,  muss  einzig  und 
allein  aus  diesem  Dusan'schen  Rechtsgesetzbuche  geschöpft  wer- 
den und  kann  hier  deshalb  füglich  übergangen  werden. 

7.    Der  serbische  Edelmann   war  vermöge  seines  Standes 
ein  Kriegsmann :  die  Bojaren  und  Vlastclen  mussten  sich  auf  das 
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Aufgebot  des  Fürsten  zum  Kriegszuge  mit  einer  verhältniss- 
mässigen,  auf  eigene  Kosten  geworbenen  Mannschaft  unter  die 
Fahnen  stellen.  Wahrscheinlich  leisteten  auch  die  freien  Städte 
ein  Contigent  an  Soldaten  oder  am  Gelde.  Dass  diese  Soldaten 
nicht  lauter  Edelleute,  sondern  oft  ein  aus  allen  Enden  zusam- 
mengelaufenes Gesindel,  oft  aber  auch  fremde,  massenweise  in 
Dienst  und  Sold  genommene  ordentliche  Truppen  waren,  leuchtet 
von  selbst  ein  und  wird  durch  die  Geschichte  bestätigt,  lleiterei 
und  Fussvolk  hatten  die  Serben  von  altersher;  doch  scheint 
letzteres  in  einem  von  Natur  gebirgigen  Lande,  besonders  in 
alten  Zeiten,  vorzugsweise  in  Gebrauch  gewesen  zu  sein.  Ge- 
birgskrieg  war  das  Element  der  Serben.  Sie  dienten  auch  im 
Auslande.  Als  im  J.  1168  Andronikus  Kontostephanus ,  der  By- 
zantiner Feldherr,  sich  mit  dem  ungarischen  Heerführer  Dionysius 
messen  wollte,  befanden  sich  bei  der  byzantinischen  Armee  einige 
serbische  Truppen  mit  länglichen  Schilden  und  Spiessen.  Um 
das  J.  1184  soll  Nemanja  mit  einer  Flotille,  20.000  Reitern  (?) 
und  30.000  Mann  Fussvolk,  liagusa  angegriffen  haben,  doch,  weil 
er  die  Belagerungskunst  nicht  verstand,  vergeblich.  Kg.  Milutin 
hatte  auch  Ausländer ,  namentlich  Türken  und  Tataren  unter 
dem  Anführer  Melekil  in  seinem  Heere.  Nach  dem  Tode  dieses 
Königs  entstand  viel  Unordnung  und  Meuterei  unter  seinen  aus- 
ländischen Truppen.  Nicht  nur  plünderten  sie  das  Land  und 
dessen  Einwohner,  sondern  ein  liegiment  zankte  sich  auch  mit 
dem  andern,  und  eine  Rotte  jagte  der  andern  ihre  Beute  ab. 
Stephan  Decanski  hatte  im  Kriege  wider  Kg.  Michael  von  Bul- 
garien italienische,  durch  Ragusaner  angeworbene  Truppen,  nach 
den  Byzantiern  in  der  entscheidenden  Schlacht  (16.  Juli  1330) 
1000  keltische  Söldner.  Dusan  hatte  sogar  deutsche  Söldner  in 
seinem  Heere.  Unter  seinen  Befehlshabern  wird,  wie  schon  oben 
bemerkt  wurde,  in  einem  päpstlichen  Breve  „Palmannius  Theu- 
tonicus,  Capitaneus  gentis  armigerae"  ausdrücklich  genannt.  Ein 
Ereigniss  ist  für  die  damaligen  Verhältnisse  zu  charakteristisch, 
als  dass  wir  es  hier  übergehen  könnten.  Als  Du§an  seinen  Leu- 
ten bei  Strafe  der  Augenstechung  verbot,  den  katholischen  Got- 
tesdienst des    eben  damals  (1355)  an  seinem  Hofe  anwesenden 
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päpstlichen  Gesandten,  Petrus  von  Pacta,  zu  besuchen,  fanden 
sich  dennoch  300  deutsche,  wahrscheinlich  unter  dem  Kommando 
des  eben  genannten  Palmann  stehende  Söldner  bei  demselben 
ein.  „Erant",  heisst  es  in  der  Mezerischen  Legende  von  Bischof 
Petrus  von  Pacta,  „multi  ibi  nobiles  Theutonici  et  alii  stipen- 
darii  ipsius  regis erant  antem  ad  missam  trecenti  Theuto- 
nici, aliis  christianorum  nationibus  exceptis".  Als  sie  von  Dusan 
desshalb  vorgefordert  wurden,  antworteten  sie:  Man  müsse  Gott 
mehr  gehorchen,  als  den  Menschen.  Diese  Beharrlichkeit  ent- 
waffnete den  Carj.  —  Es  scheint ,  dass  schon  in  den  ältesten 
Zeiten  der  Krieg  nicht  auf  barbarische  Weise,  sondern  nach 
gewissen  Kriegsgesetzen  in  Bezug  auf  die  Gefangenen,  Wehrlo- 
sen, Kirchen  usw.  geführt  wurde.  Nicephorus  Gregoras  bemerkt 
zum  J.  1271:  „Institutum  hoc  a  majoribus  constanter  ad  po- 
steros  propagatum  servatumque  fuit,  non  modo  a  Romanis  et 
Thessalis,  sed  lUyriis  etiam  et  Triballis  et  Bulgaris ,  propter 
reiigionis  communionem  spolia  tantura  auferenda,  homines  vero 
nee  ad  servitutem  rapiendos,  nee  extra  aciem  occidendos  esse". 
Hiemit  stimmt  freilich  die  Rede  des  Ks.  Andronikus  im  Senat 
bei  der  Verheirathung  der  Simonis  an  Milutin  gar  nicht  über- 
ein. „Verum  eo  a  se  pretio",  sagt  der  Kaiser  zur  Entschuldi- 
gung der  pohtischen  Heirath,  „redemtam  captivitatem  subdito- 
rum  imperii,  qui  misere  servitum  abducebantur ,  provinciarum 
Romanae  ditionis  statum,  quae  incursionibus  desolabantur,  anno- 
nam  denique  ac  victum  subjectae  sibi  plebis,  irreparabilibus 
latronum  rapacissimorum  depraedationibus  spoliari  antea  solitae." 
—  Tapferkeit  war  und  ist  noch  jetzt  eine  der  Ilaupttugenden 
der  serbischen  Nation,  und  Mangel  an  Tapferkeit  war  gewiss  nicht 
Schuld  daran,  dass  ihr  Reich  fiel.  Schon  Wilhelm  Tyrius  sagt 
von  ihnen:  „Hi  magistratus  habent,  quos  Suppanos  vocant,  et 
domino  imperatori  aliquando  serviunt,  aliquando  de  montibus 
et  silvis  egrediuntur,  omnemque  circa  se  regionem,  ut  sunt 
audaces  et  bellicosi  viri,  depopulantur".  Die  serbische  Geschichte 
bietet  gar  viele  Beispiele  ausgezeichneten  Heldenmuths  und 
persönlicher  Tapferkeit  dar.  Bekannt  ist  des  Gross^upans  Bak- 
chinus  oder  Cedomil  verzweifelter  Zweikampf  mit  dem  Ks.  Ma- 
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nuel  Kommeniis  im  J.  1151,  in  welchem  freilich  der  Riese  Go- 
liath seinen  David  fand  und  unterlag.  „Virum  fortitudine  prae- 
cellentem  et  procero  admodum  corpore"  nennt  Cinnamus,  „virum 
heroica  statura  et  lacertosum"  Nicetas  den  Grosszupan.  ßak- 
chinus  trug  eine  eiserne  Rüstung.  Auch  Stephan  Du§an  der  Ge- 
waltige wird  von  der  Geschichte  und  Sage  als  ein  Riese  an  Gestalt 
und  Stärke  geschildert.  Marko  Kraljevic,  Vukasin's  Sohn,  lebt, 
das  Bild  gigantischer  Körperstärke ,  als  Held  von  Abenteuern 
und  Schlachten,  noch  ebenfalls  in  der  Sage  und  im  Volkslied. 
Milos  Obilic's  tollkühnes  "Wagestück  (1389)  zeugt  von  grosser 
Tapferkeit  der  Seele:  hätte  er  sie  doch  besser  angewendet!  Der 
89jährige  serbische  Ulysses,  Georg  Brankovic,  kämpfte  (1457) 
mit  Szilägyi  auf  Leben  und  Tod,  und  verlor  dabei  zwei  Finger. 
Der  Despot  Vuk  zeichnete  sich  durch  Kühnheit  und  Tapferkeit 
dergestalt  aus,  dass  er  den  Beinamen  Zmaj  (Drache)  erhielt. 
Knez  Pavel,  ein  serbischer  Bojar  unter  Vuk  (1468),  wird  von 
Bonfin  der  Ajax  unter  den  ungarischen  Reichsbaronen  genannt. 
Er  bewegte  eine  Mühle  mit  eigner  Kraft,  hob  ein  Fass  Wein 
mit  einer  Hand  auf  und  trug  einen  bewaffneten  Mann,  indem  er 
sein  Kleid  mit  den  Zähnen  anfasste.  Gewöhnlich  gürtete  er  zwei 
Schwerter  um  und  wüthete  mit  beiden,  indem  er  eines  in  jeder 
Hand  führte ,  in  der  Schlacht  herum.  An  Heldenmuth  und 
Tapferkeit  kam  ihm  sein  Zeitgenosse,  Demeter  Jaksic,  gleich, 
übertraf  ihn  aber  an  Grausamkeit.  Sehr  viele  glänzende  Thaten 
der  Tapferkeit  und  rühmlicher  Aufopferung  für  Freiheit,  Glauben 
und  Vaterland  besingt  Kacic  in  seinem  Razgovor  naroda  slo- 
vinskoga,  und  Milutinovic  in  seiner  Serbianka.  Die  Namen  derer, 
die  sich  in  den  letzten  Jahrhunderten  unter  Oesterreichs  Fahnen 
unverwelkliche  Lorbeeren  erworben  haben,  werden  ebenfalls  in 
der  Geschichte  fortleben. 

8.  Ackerbau,  Viehzucht  und  Handel  waren  schon  in  alten 
Zeiten  die  Hauptbeschäftigungen  der  Serben.  Die  Behauptung 
einiger  ausländischer  Chronisten,  welche  wohl  nur  einzelne  Theile 
Serbiens  näher  gekannt  haben  mochten,  dass  den  alten  Serben 
der  Ackerbau  gänzlich  unbekannt  war,  ist  offenbar  unrichtig. 
Aus  den  ältesten  serbischen  Diplomen,  aus  Dusan's  Gesetzbuche 
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und  aus  andern  einheimischen  D  enkmälern,  in  welchen  allen  von 
Ackerbau  und  Ackersleuten  häufig  die  Rede  ist ,  geht  das  Ge- 
gentheil  zur  Genüge  hervor.  Wohl  mögen  einzelne  Gegenden  den 
Ackerbau  vernachlässigt  und  bloss  Viehzucht  getrieben  haben, 
zu  welcher  auch  jetzt  noch,  wie  ehemals,  das  berg-  und  weiden- 
reiche Land  vorzugsweise  einladet.  Der  Sitz  des  Handels  waren 
die  Küstenstädte  Dalmatiens;  doch  fand  auch  eine  Verbindung 
mit  der  macedonischcn  Küste  frühzeitig  statt.  Kaufleute  aus 
Ragusa,  Thessalonichi  u.  a.  Städten  Dalmatiens  und  Macedoniens 
durchzogen  mit  ihren  Waaren  das  ganze  innere  Land  und  hatten 
überall  ihre  Niederlagen  und  Faktoreien.  —  An  Vieh,  Weizen, 
Honig  und  Wachs,  ferner  an  Wein  und  Obst  war  das  Land  von 
jeher  überreich.  Der  natürliche  Reichthum  des  üppigen  Landes 
wurde  durch  Erzgruben  und  Bergwerke,  und  wie  es  scheint,  auch 
durch  Salzquellen  bedeutend  erhöht.  Der  Bergbau  scheint  in 
Serbien  uralt  zu  sein  (vgl.  unten).  Man  hatte  Gold-  und  Silber- 
miuen,  auch  baute  man  auf  Kupfer,  Blei  und  Eisen.  Von  allen 
diesen  ist  jetzt  keine  Spur  mehr  vorhanden.  Die  einzelnen  Han- 
delsartikel, die  in  der  alten  Zeit  namhaft  gemacht  werden,  sind, 
unter  den  ausländischen  Scharlach,  unter  den  inländischen  Vieh, 
Weizen  und  Meth.  Die  meisten  Nachrichten  über  den  Handel 
in  Serbien  finden  wir  bei  den  ragusanischen  Schriftstellern.  Schon 
im  J.  1185  schloss  Nemanja  einen  Vergleich  mit  Ragusa,  worin 
auch  freier  Handel  und  Verkehr  den  Ragusanern  in  seinen  Län- 
dern und  den  Serben  in  Ragusa  stipulirt  ward.  Um  das  J.  1382 
lieferten  die  Ragusaner  Salz  nach  Castelnuovo,  Drakovica  u.  a. 
serb.  Distrikten.  Die  älteste  ragusan.  Handelsfaktorei  war  Du- 
brovniöka,  unweit  des  jetz.  Sarajevo  in  Bosnien,  um  das  J.  1169 
angelegt:  im  XV— XVL  Jahrh.  blüthen  dergleichen  in  Sarajevo, 
Novipazar,  Novobrdo ,  Belgrad ,  Prokupje  u.  s.  w.  Es  wurden 
ausgeführt  aus  Serbien  und  Bosnien  Gold,  Silber,  Rauchwerk, 
Wachs  u.  a.  Waaren  von  grossem  Werth.  Als  die  Republik  in 
Canale  die  katholische  Religion  mit  Ausschliessung  der  griechi- 
schen einführte  (1421),  Hess  der  Despot  Stephan  alle  ragus. 
Handelsleute  in  Serbien  gefangen  und  ihre  Güter  in  Beschlag 
nehmen.  Durch  ragusanische  Abgeordnete  und  30.000  Dukaten 
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Lösegeld  besänftigt,  nahm  er  jedoch  die  scharfen  Maassregeln 
bald  zurück.  Um  das  J.  1 490  legten  die  Ragusaner  Tuchwebereien 
an  und  führten  grobe  Wolle  dazu  aus  Serbien  und  Bosnien  aus. 
Eben  so  wenig  wissen  wir,  worin  die  producirende  Industrie 
bestanden  habe.  Bei  so  vielen  Städten  im  Binnenlande  und  an 
den  Küsten,  bei  dem  lebhaften  und  ununterbrochenen  Verkehr 
sowohl  mit  dem  Oriente,  als  auch  mit  dem  Occidente ,  beson- 
ders Italien,  konnte  es  den  Serben  an  Handwerkern  und  Künst- 
lern nicht  fehlen.  Der  Goldarbeiter  und  Baumeister  wird  unten 
Erwähnung  geschehen.  Worin  die  Einkünfte  der  Regierung  be- 
standen, ist  schwer  im  Einzelnen  anzugeben.  Die  Hauptstellen 
darüber  sind  ein  Diplom  Dusan's,  ferner  das  Gesetzbuch  Za- 
konnik.  Im  Diplome  vom  J.  1348  heisst  es,  der  Carj  befreie  die 
dem  Kl.  Chlilandar  geschenkten  Dörfer  von  allen  Frohnen  und 
Abgaben:  „MeTOxme  ce.ia  ocbo6o,t,h  i],apcTBO  mh  (dtb  Btcfext 
paöoTL  ii;apcTBa  mh,  ;i;a  hmb  nt.  rpa,T;03H,TiaHia,  hh  i;aKOHCTBa  no 
rpa;ii;oBi&xB ,  hh  cfeHOKome,  hh  BHHorpa,Ti;a ,  hh  aceTBe,  hh  npHce- 
jmu,e,  ER  KOHia,  hh  nca,  hh  Koero  no;i;aHKa,  npocTO  peni;H  (Dtb 
BBcl5XB  padoTB  Ma.iHxr.  H  BB.THKiHXB  n,apcTBa  mh",  Ferner:  „h  ni,o 

leCTB   ÖLLTL    T1;0X0,T;BKB   HapCTBa   mh   ÖTL   Ce.lB   HpLEOBHHirXB   C(OKie, 

H  T03H  ;i;a,T;e  n;apcTBO  mh  n,pLKBH  xH.iaHji,apcKHie".    Diese  ciOKia 
wird  auch  in  einer  Abschrift  des   Zakonnik   und  in  Lazar's  Di- 
plome 1381  genannt;   ob   sie    mit   dem   an  einem  andern  Orte 
vorkommenden  Perper   carski  eins  sei,  weiss  ich  nicht,  doch  ist 
es  nur  sehr  wahrscheinlich.  Der  Perper  carski  scheint  die  Haupt- 
rubrik der  Einkünfte  der  Regierung  ausgemacht  zu  haben.  Aus- 
serdem besassen  die  Fürsten  auch  ansehnliche    Krondomänen. 
Auch  die  Einkünfte   aus  den  Silberbergwerken,    deren  beiläufig 
in  Du§an's  und  Lazar's  Diplomen  1348  und  1381  erwähnt  wird, 
müssen  sehr  beträchtlich  gewesen  sein.    Die   Reichthümer  des 
Carj  Lazar,  so  wie  des  Despoten  Georg  Brankovic  sind  beinahe 
zum  Sprichwort  geworden.  Als  der  Despot  Georg  seine  Tochter 
Mara  dem  Sultan  Murad  zuschickte,   gab  er  ihr  unermessliche 
Schätze  und  goldgestickte  Kleider  mit   („thesauros  immenses  et 
vestes   auro  intextas"   sagt  Laonicus).    Im  J.  1440  flüchtete  er 
nach  Ragusa  und  legte  hier,  nach  dem  Geschichtsschreiber  Bran- 
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kovic,  viele  Edelsteine  und  500.000  Dukaten  zur  besseren  Auf- 
bewahrung in  dem  öffentlichen  Schatze  nieder.  Der  Patriarch 
Arsenius  Öernojevic  schätzte  den  Werth  des  hinterlegten  Ver- 
mögens auf  zehn  Millionen  Gulden.  Die  gemeine  Meinung  ist, 
dass  Georg  aus  Ragusa  nichts  mitgenommen  habe,  als  was  er 
zur  Reise  bedurfte.  Nichts  desto  weniger  heisst  er  auch  nach 
der  Zeit  „dives  pecuniae"  und  gab  Johann  Hunyady  Geld  her, 
um  Truppen  wider  die  Türken  zu  werben.  Es  ist  deshalb  wahr- 
scheinlich, dass  ihm  seine  Schätze,  wie  die  ragusanischen  Schrift- 
steller erzählen,  1444  nach  Smederevo  zurückgeschickt  wurden. 
9.  Gebräuche,  Sitten  und  Bildung  des  serbischen  Volkes 
von  Jahrhundert  zu  Jahrhundert  schildern  zu  wollen,  würde  ver- 
gebliche Mühe  sein.  Hiezu  fehlen  uns  fast  alle  Daten.  Wir  be- 
schränken uns,  mit  Rücksicht  auf  die  zwei  verschiedenen  Zeit- 
räume, der  Selbstständigkeit  und  der  Unterjochung  der  Nation, 
einige  zufällig  erhaltene  Andeutungen  anzuführen.  Dürfte  man 
einigen  ausländischen  alten  Chronisten  und  neuern  Schriftstel- 
lern, die  jenen  nachsprechen ,  unbedingt  Glauben  beimessen ,  so 
müsste  man  dafür  halten,  die  serbische  Nation  sei  vom  Anbe- 
ginn bis  zum  Falle  des  Reiches  im  Zustande  gänzlicher,  fast 
thierischer  Rohheit,  Verwilderung  und  Barbarei  geblieben,  und 
der  Hof  insbesondere  sei  das  Bild  von  Armuth  und  Schmutz, 
und  jeder  feinern  Gesittung  civilisirter  Völker  fremd  gewesen. 
Gegen  so  übertriebene,  einseitige  Behauptungen  mögen  wohl 
auch  bei  dem  der  serbischen  Geschichte  minder  Kundigen  be- 
deutende Zweifel  aufsteigen.  Die  Chorwaten  und  Serben  waren, 
als  sie  sich  in  Illyrikum  niederliessen ,  weder  Wilde  noch  No- 
maden: sie  bewohnten  auch  in  ihrer  alten  Heimath  Städte  und 
Dörfer,  trieben  Ackerbau,  Viehzucht  und  Handel,  waren  Freunde 
sanfterer  Künste  des  Friedens ,  leidenschaftliche  Liebhaber  der 
Musik,  des  Tanzes ,  des  Gesanges ,  der  Volkspoesie.  Sie  trafen 
in  Illyrikum  ein  Land  voll  Städte  uud  alterthümlicher  Erinne- 
rungen noch  aus  der  grossen  Römerzeit  an,  und  wurden  sehr 
bald  nach  ihrer  Ankunft  christiauisirt.  Ihr  Land  lag  in  der  Mitte 
zwischen  Alt-  und  Neu-Rom,  und  war  dem  Westen  und  Osten 
und  seiner  damaligen  Kultur  gleich  zugänglich.  Die  Stinune  des 
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Evangeliums,  vereinigt  mit  den  Einwirkungen  byzantinischer  und 
italischer  Nachbarschaft,  musste  in  Serbien  von  jeher  auf  die 
Gestaltung  der  Nationalkultur  vortheilhaft  wirken  und  eine 
eigene  Civilisation  des  serbischen  Volkes  hervorbringen.  Nur 
das,  was  dem  Zeitalter  selbst  fehlte,  die  Weckung,  Läuterung 
und  Veredlung  der  sittlichen  Kraft  des  Menschen,  durch  Bil- 
dung der  Vernunft,  des  Willens  und  des  Herzens,  darf  man  bei 
den  alten  Serben  nicht  suchen.  Ihr  politisch  selbständiges  Leben 
fällt  in  das  Zeitalter  des  unbedingten  Kirchenglaubens,  der  das 
Sittengesetz  geläuterter  Vernunft  als  entbehrlich  erachtete  und 
nicht  aufkommen  liess.  Aus  dem  völligen  Mangel  der  reinsten 
und  reichhaltigsten  Quelle  des  Nationallebens  lässt  sich  wohl  der 
frühe  Verfall  des  Reiches  am  besten  begreifen  und  erklären. 
Die  gänzliche  Vernachlässigung  dieser  Innern  Seite  des  Men- 
schenlebens schloss  jedoch  nicht  jede  andere  feinere  Gesittung, 
nicht  jeden  eigenthümlichen  preiswürdigen  Brauch,  nicht  jede 
Kunst  der  Civilisation  aus.  —  Der  serbische  Hof  stand  frühzei- 
tig durch  Heirathen  und  Völkerbündnisse  in  freundschaftlichen 
Verbindungen  mit  den  byzantischen ,  bulgarischen,  ungarischen 
und  sogar  mit  den  deutschen  Fürsten.  Wir  finden  mehrere  aus- 
wärtige Prinzessinnen  am  serbischen,  serbische  am  ausländischen 
Hofe.  Schon  Bela  Uro§  (1120—1130)  soll,  nach  den  einheimi- 
schen Annalen,  eine  fränkische  Prinzessin  Anna  zur  Frau  gehabt 
haben.  Da  manche  den  Ausdruck  des  Chronisten  poji,a  $paHL- 
iLCKa,  d.  i.  fränkischen  Geschlechts,  nicht  verstanden  und  Anna 
für  eine  Französin  hielten,  so  wurden  sie  dadurch  veranlasst, 
die  Angabe  der  Annalen  ganz  zu  verwerfen.  Hiebei  drängt  sich 
von  selbst  die  etwas  sonderbare  Frage  auf:  in  welcher  Sprache 
sich  wohl  die  serbischen  Fürsten  und  Prinzen  mit  den  auslän- 
dischen Prinzessinnen  unterhalten  haben?  Die  Sprachkenntnisse 
der  serbischen  Zupane  scheinen  damals  nicht  sehr  ausgedehnt 
gewesen  zu  sein.  Nach  dem  Ausdrucke  des  Cinnamus,  dass  der 
gefangene  Grosszupan  Bakchinus  dem  Ks.  Manuel  die  Menge 
der  Feinde  durch  Hinweisen  auf  das  Haupthaar  angedeutet  habe, 
möchte  man  fast  glauben,  dass  der  damalige  Fürst  der  Serben 
der  griechischen  Sprache  ganz  unkundig  war.  („Captus  barbarus", 


sagt  Cinnamus,  „benevolentiam  simulabat;  capillis  autem  capitis 
sui  ostentis  ingentem  inmiebat  illi  occursuram  multitudinem.") 
Von  den  nachfolgenden  Fürsten  wissen  wir  mit  Bestimmtheit 
das  Gegentheil.  Der  Grosszupan  Djesa  verachtete  die  Freund- 
schaft der  gesunkenen  Byzantier  und  schickte  (vor  1162)  Le- 
gaten nach  Deutschland,  um  sich  von  da  eine  Frau  zu  holen. 
(„Spreso  Romanorum  imperio  legationem  miserat  ad  Alemannos, 
ut  inde  sibi  uxorem  accerseret."  Cinnamus.)  Wenn  Pejaöevic 
hinzufügt,  dass  sich  wahrscheinlich  damals  Nemanja,  den  er 
irrig  für  Djesa's  Sohn  hielt,  aus  Deutschland  den  Titel  „Comes 
Imperii"  geholt  habe,  so  verfiel  er  in  einen  grossen  Irrthura: 
Nemanja  war  nicht  Djesa's  Sohn,  und  schon  seit  1159  Gross- 
zupan. Nemanja  knüpfte  erst  später  Verbindungen  mit  dem 
deutschen  Reiche  an.  Als  Ks.  Friedrich  I.  im  J.  1188  einen 
grossen  Kreuzzug  nach  Palästina  vorbereitete,  sandte  Nemanja 
serbische  Abgeordnete  nach  Deutschland,  die  bei  der  Reichsver- 
sammlung am  Weihnachtstage  zu  Eger  erschienen,  und  bot  dem 
Kaiser  unter  Freudenbezeugung  über  die  Hoffnung,  denselben 
sehen  und  sprechen  zu  können,  nicht  nur  den  freien  Durchzug 
durch  Serbien,  sondern  auch  seine  beste  Stadt  zur  Rast  an. 
Diese  Botschaft  erregte  ein  vergnügtes  Staunen.  Ungeachtet 
seit  hundert  Jahren  mehrere  Pilgrime  nach  dem  Orient  durch 
Serbien  gegangen  waren,  so  kannte  man  dennoch  dieses  Land 
kaum  dem  Namen  nach,  glaubte,  dass  es  zwischen  Russland 
und  Ungarn  liege.  („Severia  terra  inter  Rutheniam  et  Ungariam 
posita"  sagt  Gottfridt  von  Colin),  und  zeichnete  in  die  Jahrbü- 
cher ein,  dass  die  entferntesten  Völker  durch  den  Ruhm  des 
Kaisers  in  Ehrfurcht  gesetzt  worden  wären.  Und  Nemanja  hielt 
redlich,  was  er  versprochen.  Die  Stellen  der  Chronisten  darüber 
sind  in  Bezug  auf  unseren  Zweck  von  besonderer  Wichtigkeit. 
Gottfridt   von  Colin    schreibt   von   dem   Empfange  des  Kaisers 

durch  Nemanja   zu   NiS:     „Princeps  dictus  Serf cum  sumrao 

gaudio  imperatorem  excepit,  datis  ei  nonnullis  donis."  Dietpolt, 
Bischof  von  Passau:  „In  civitate  Nissea  magnus  Com  es  Serviae 
eum  magno  apparatu  honeste  excepit,  et  raulta  cum  eo  per- 
tractans  honesta  ei  donaria  dedit,   sicut  et  ipse  magna  ab  eo 
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accepit.  Similiter  oranes  principes  a  praedicto  Comite  vino,  me- 
done  et  animalibus  multiim  honorati  fuerunt."  —  Codex  MS. 
monast.  Salmansveilensis :  „Neemaiin  et  Chrazimirus,  magni  Co- 
mites  de  Servigia  et  Rassia,  cum  tertio  fratre  Mechilavo...  gra- 
tanter  egrediebantur  obviam  peregrinis,  et  maxime  Imperatoris 
adventum,  prout  decebat,  cum  ingenti  pompa  et  apparatu  magni- 
fico  salutantes,  huiic  honorant,  hunc  benignis  stipant  obsequiis. 
Singulis  etiara  principum  boves,  oves,  vinum,  fruraentum  et  hor- 
deum  dividentes  munifice,  et  mercatum  omnibus  ministrantes 
omnimodum  Imperatori  obsequium...  offerebant".  Auf  gleiche 
Weise  lobt  der  Reisebeschreiber  Ansbertus  der  serbischen  Für- 
sten Gastfreundschaft  und  Leutseligkeit  („amici  nostri  comites 
magni  de  Servia"),  und  schreibt  überall  die  Ueberfälle,  denen 
die  Kreuzfahrer  unterwegs  ausgesetzt  waren,  den  Griechen  und 
ihren  Miethlingen,  nicht  den  eingebornen  Serben  und  Bulgaren, 
oder  gar  ihren  Regenten  zu.  Bei  diesem  Glänze  und  dieser 
Milde  des  Vaters  fällt  die  rohe  Handlungsweise  des  Sohnes  um 
so  mehr  auf.  Stephan  I.  verfiel  mit  seiner  Frau  Eudoxia  (?), 
Alexius  Komnenus  III.  Tochter,  in  Uneinigkeit.  Er  warf  dersel- 
ben allzugrosse  Geilheit,  sie  aber  ihm  Trunkenheit  und  Besuche 
von  Kebsweibern  vor.  Der  Zwist  endete  damit ,  dass  er  sie, 
unter  Beschuldigung  des  Ehebruchs,  halb  nackend,  in  einem 
kurzen,  kaum  die  Hüften  bedeckenden  Röckchen ,  wegjagte  und, 
wohin  sie  wollte,  gehen  Hess.  Sein  Bruder  Vlkan  nahm  sich 
ihrer  an  und  schickte  sie  zu  ihrem  Vater  nach  Byzanz.  Doch 
man  vergesse  nicht,  dass  dies  Byzantier  erzählen.  Uroä  des 
Grossen  Frau,  Helena,  war  nach  serbischen  Annalen  fränkischer 
Abkunft.  Engel  hielt  sie  abermal  für  eine  Französin  und  sagt 
nach  seiner  Gewohnheit:  „Die  Rohheit  des  serbischen  Hofs  lässt 
sich  nicht  wohl  mit  dem  französischen  Ursprung  der  Helena 
reimen".  Wenn  wir  bloss  die  Byzantiner  hören  wollten,  so  müsste 
Engel  freilich  Recht  haben.  Als  der  Ks.  Michael  Paläologus 
seine  Tochter  Anna  dem  Fürsten  Milutin,  zweiten  Sohne  Uro§ 
des  Grossen,  zur  Frau  geben  wollte,  wurden  (1271)  von  Mace- 
donien  aus  zwei  Kundschafter,  Veccus  und  Kudumenus,  an  den 
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serbischen  Hof  abgeschickt;  „explorarent  ad  liquidum,  quodnam 
id  esset  hominum  genus,  quae  ibi  forma  vitae  cultusque,  quae 
ratio  consuetudinis  civilis,  quis  ordo  publicae  rei,  ac  jus  ususque 
principatus?"  Der  Erfolg  war,  nach  Pachymeres:  „adeo  nihil 
ibi  ad  ministeriuni  commodum,  ad  pompam  exquisite  ornatum, 
aut  omnino  vel  mediocri  dignum  magistratu  reperueunt,  ut  ipsum 
illorum  instrumentum  Stephanus  Uresis  admiraretur,  et  viso 
tabernaculo,  praesertim  autem  familia  obsequioque  eunuchorum, 
quasi  obstupescens  inopinatissima  re,  quaereret:  quid  haec  tan- 
dem  essent,  et  quem  usum  haberent?  quum  vero  audisset,  par- 
tem  esse  illam  praemissam  satellitii  ac  supellectilis  reginae 
adventantis,  indolescenti  similis  exclamaret:  heu  heu,  quae  et 
quorsum  ista?  nos  harum  deliciarum  usum  non  habemus!  et  haec 
loquens  simul  nurum  (Katharina ,  eine  ungarische  Prinzessin) 
ostenderet,  paupertino  sordidam  vestitu  ac  lanificio  intentam, 
unaque  manu  eam  indicans  subjiceret:  eu  tali  nos  cultu  nurus 
consuevimus  habere !  Porro  in  cetero  circa  cralem  apparatu  nihil 
nisi  vulgare,  obsoletum  ac  plane  plebejum  apparebat.  Nnlla  victus 
mundities;  e  venatu  illauto  ac  tumultu  sane  venatorio,  nuUa 
specie  aut  ordine  ministeiii,  nulla  mensarum  elegantia,  raptim 
cibi  vorabantur."  Dem  nach  Art  aller  damaligen  occidentali- 
schen  Fürsten  einfach  kräftigen,  geraden  und  derben  UroS 
mochte  zwar  der  orientalische  elende,  lügenhafte  Flitterstaat 
und  Komödiantenprunk  der  Byzantiner  spassig  genug  und  sogar 
lächerlich  vorgekommen  sein;  aber  wir  müssen  nicht  vergessen, 
dass  hier  der  unverschämte  Lügner  Pachymeres,  der  giftigste 
Feind  und  Verleumder  der  Slawen ,  spricht ,  und  dass  es  von 
Seite  der  Serben  eigentlich  planmässig  darauf  angelegt  war,  die 
zudringlichen  Brautanträger  abzuweisen.  Letzteres  geht  aus  dem 
Verfolg  der  Unterhandlungen  hervor,  worauf  wir  unten  zurück- 
kommen werden.  Als  Andronikus  der  Aeltere  seine  einzige 
Tochter  Simonis  dem  Kg.  Milutin  zur  Gemahlin  gab  (1299), 
entschuldigte  er  sich  im  Staatsrath,  besonders  gegen  den  Feuer 
und  Zorn  sprühenden  Patriarchen,  durch  Politik,  durch  den 
Drang  der  Umstände.  Pachymeres  legt  ihm  dabei  folgende  Worte 
in  Mund:  „filiolam  avelli  mihi  passus  sum  e  greniio,  projicique 
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in  manus  insociabilis  barbari,  nihil  in  culta  ac  moribus  huma- 
nuni, nihil  in  ipso  principatu  magnopere  splendidum  habentis." 
Wir  erfahren  aber  dadurch  nicht,  was  der  Kaiser  eigentlich  ge- 
sprochen hat,  sondern  nur,  wie  Pachymeres  an  seiner  Stelle  im 
Conseil  (dem  er  beiwohnte)  gesprochen  haben  würde.  Eine  neue 
Legation  nach  Serbien  (1326),  an  deren  Spitze  der  Chronist  Ni- 
cephorus  Gregoras  selbst  stand,  schliesst  uns  noch  einmal  das 
Innere  des  Milutin'schen  Hofes  auf.  Auch  dieser  Griechling  klagt 
über  Schmutz  und  Barbarei:  „Triballorum  princeps",  sagt  er, 
„ad  Caesarissam  socrum  suam  advenit  (in  oppidum  Scopi),  ut 
insigni  calamitate  aflfectam  comitaretur.  Quae  omnia  exiguo 
tempore  confecit,  ut  ipse  putabat,  pulchre,  sed  revera  multum 
infra  dignitatem.  Verum,  ut  proverbio  dicitur,  simiae  simiarum, 
formicae  formicarum  more  res  suas  administrant.  Quodsi  aqui- 
larum  et  leonum  ritu  haud  possunt,  id  in  earum  potestate  situm 
non  est,  quae  naturam  abjectam  ab  initio  sortitae ,  et  ingenio 
bene  ac  rite  eas  moderaturo  destitutae  adoleverant.  Quare  sa- 
piens ille  fuit,  qui  primus  animo  concepit  et  lingua  expressit, 
sive  is  Thaies  Milesius  fuerit,  sive  Plato  Aristonis  filius,  seu 
potius  uterque,  ita  ut  alter  ab  altero  acceperit:  beatum  esse 
sese,  qui  non  Barbarus,  sed  Graecus  natus  esset.  Nam  et  mihi 
aliquid  haud  dissimile  ipsa  experientia  edocto  in  mentem  venit." 
Nicht-Grieche  und  Barbar  galt  nämlich  bei  den  Byzantinern 
fortwährend  als  einerlei.  Allein  dieser  KönigafFe  schlug  mit  sei- 
nen Ameisen,  den  Serben,  die  byzantischen  Adler  und  Löwen 
mehr  als  einmal,  und  entriss  ihnen  eine  Landschaft  nach  der 
andern,  baute  Paläste,  Klöster,  Hospitäler  in  Serbien,  Chilandar, 
Konstantinopel,  errichtete  Bibliotheken,  gab  seinem  Lande  neue 
Gesetze  und  Gerichte,  und  verschmähte  die  ihm  angetragene 
Kaiserkrone.  Nur  gegen  den  Vorwurf  ausschweifenden  Lebens 
in  der  Jugend  suchen  ihn  neuere  serbische  Geschichtschreiber 
vergeblich  zu  vertheidigen.  In  diesem  Punkte  stimmen  alle  von 
einander  unabhängigen  Quellen  überein.  Die  Einzelheiten  sind 
zu  empörend,  als  dass  ich  sie  hier  niederschreiben  könnte.  Was 
für  einen  üblen  Einfluss  die  zügellosen  Sitten  des  Milutin'schen 
Hofes  auf  die  Sitten  der  Unterthanen  hatten,   ersieht   man  aus 
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einem  päpstlichen  Breve  vom  J.  1303  an  den  Erzbischof  Martin 
vonAntivari:  „ad  audientiam  nostram  pervenit,  quod  in  Albavia, 
Polato,  Ciinavia,  Duratio,  Cattaro,  Dulcinio,  Suacio,  Scodro,  Drivasto» 
Antibaro  et  quibusdam  aliis  locis,  sub  dominio  Andronici  Impe- 
ratoris  Graecoriim  ac  Orosii  regis  Serviae  et  fratris  ejus  Ste- 
phani  (Dragiitin)  nee  non  charissiniae  in  Christo  filiae  Elenae, 
matris  eorum  reginae  Serviae...  si  Simoniaca  labes  interveniat 
vel  laicalis  potentia,  beneficium  ecclesiasticum  datur  petentibus 
indistincte...  laici  insuper  uxorati  suis  uxoribus  viventibus  de 
facto  super  inducunt  alias,  et  eis  temere  praesumunt  se  nefario 
connubio  commiscere;  alii  in  prohibitis  consanguinitatis  et  affi- 
nitatum  gradibus  illicite  matrimonia  contrahunt ;  alii  nunc  incen- 
diorum  et  diffractionum  dispendia,  nunc  direptionum  et  invasio- 
num  diversos  et  sacrilegos  ausus...  committere  praesumunt 
etc."  Dass  in  Serbien  im  XIII— XIV.  Jahrh.  vage  Heirath  herr- 
schende Sitte  war,  geht  unter  andern  auch  aus  Dometian  Fol. 
807  und  aus  Stephan  Du§an's  Gesetzen  (gleich  im  Eingange) 
klar  hervor.  Eine  Makel  im  Charakter  Milutin's  bleibt  auch  die 
an  seinem  Sohne  Stephan  anbefohlene  Gräuelthat  der  Augen- 
blendung. Dass  ein  so  sündiges  Jugendleben  mit  einem  über- 
frommen Alter  endigte,  gibt  auch  Engel  gern  zu.  Unter  Stephan 
DuSan  erreichte  der  serbische  Hof  den  Gipfelpunkt  der  politi- 
schen Macht,  des  äussern  Glanzes,  aber  auch  des  moralischen 
Verderbnisses ,  welches  immer  greller  hervortrat.  Schon  der 
Weg,  auf  welchem  Duäan  zum  Throne  gelangte,  der  ihm  ohne- 
hin nicht  entgangen  wäre,  und  den  er  später  unbefleckt  bestiegen 
hätte,  sein  Bund  mit  ruchlosen,  gottvergessenen  Bojaren,  und 
der  daraus  hervorgegangene  entsetzliche  Mord  seines  Vaters, 
des  edlen,  doppelt  unglücklichen  Stephan  Deöanski,  deutet  hin- 
reichend an,  dass  alle  Verhältnisse  aus  ihren  Fugen  gewichen 
waren,  der  Kern  des  Nationallebens  vergiftet  war,  und  das 
Staatsgebäude  bald  zusammenstürzen  musste.  Anfangs  schien  alles 
vortrefflich  zu  gehen.  Hab-  und  herrschsüchtige  Bojaren  mach- 
ten den  Jungen,  feurigen,  kraftvollen  Du§an  zuerst  zum  Könige, 
hierauf  zum  Kaiser,  um  durch  ihn  für  sich  zuerst  Statthalter- 
schaften, hierauf  wo  möglich,  Königreiche  zu  erobern.   Komisch 
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ist  es,  was  Raic  und  nach  ihm  Engel  von  der  Vorbereitang 
Du§an's  zur  Krönung  erzählen,  dass  derselbe  nämlich  über  seinen 
fürstlichen  Kleidern  einen  langen,  schmalen,  sogenannten  Orar, 
wie  ihn  die  Diakone  anzulegen  pflegen,  umgehangen  habe.  Von 
dieser  Albernheit  wissen  die  Quellen  nichts.  Seine  Erhebung 
und  Krönung  zum  Kaiser,  so  wie  die  Einrichtung  des  Bojaren- 
raths,  haben  wir  schon  oben  erwähnt.  Kantakuzen's  Besuche  des 
Carj  zu  Pri.^tina  1342  verdanken  wir  schätzbare  Nachrichten 
über  den  damaligen  serbischen  Hof,  und  es  ist  ein  wahres  Ver- 
gnügen, endlich  einmal  einen  unparteiischen  aufgeklärten  Mann, 
den  hochherzigen  Imperator  selbst,  über  die  Lage  der  Dinge 
vernehmen  zu  können.  Kantakuzen  fand  die  Pracht  und  den 
Anstand,  mit  denen  er  vom  Kralj  Stephan  aufgenommen  wurde, 
vollkommen  den  gegenseitigen  Verhältnissen  angemessen,  und 
kann  beide  nicht  genug  rühmen:  „Imperator  a  crale  et  regina, 
adventu  ejus  laetantibus  sibique  gratulantibus ,  quanto  maximo 
potuit  honore  ac  studio  suscipitur  et  summa  veneratione  colitur. 
In  Omnibus  enim  crales  illum  sibi  praeponebat,  et  ut  praestan- 
tiori  primas  cedebat.  Nam  et  in  accubatione  epulari  ornatiorem 
et  altiorcm  ei  sellam  dabat,  et  in  incessu  aliisque  singulis  eum 
sibi  anteferebat".  Das  Folgende  wirft  auf  das  Verhältniss  Dusan's 
zu  seinen  Bojaren  helles  Licht:  „Inveterarat  apud  Triballos 
consuetudo,  ut  si  quis  nobilium  ac  potentium  longo  intervallo 
temporis  ad  principem  veniret,  ante  primani  salutationem  ambo 
ab  equis  descenderent,  et  primum  quidem  inferior  principis  pectus, 
post  ejusdem  os  sive  labra  deoscularetur;  altero  congressu  minor 
non  descenderet  aniplius,  sed  et  ipse  in  equo  dominum  salutaret. 
Mos  cum  ipso  quidem  rursus  servabatur;  Triballos  autem  morem 
Romanum  erga  imperatorem  teuere  volebat,  et  quoties  eum  con- 
venirent,  oranes  ab  equis  descendere  et  pedibus  accedere  et  sie 
ejus  genu  osculari :  quodque  mirabilius  est ,  si  quando  una 
equitarent,  oporteretque  e  Triballis  quempiam  nobiliorem  acce- 
dere, crales  quidem  pro  recepto  more  faciens,  ab  equo  ad  salu- 
tationem illius  descendebat,  Imperator  autem  de  equo  accedentem 
salutabat".  Dies  sind  freilich  nur  Formen,  aber  hinter  den  For- 
men steckt  ja  immer  das  Wesen   der  Dinge.    Bei  diesem  und 


dem  Folgenden  erinnere  man  sich,  dass  Kantakuzen,  so  edelsinnig 
er  sonst  war,  die  Kaiserwürde  bloss  usurpirte  und  landesflüchtig 
um  Hilfe  bettelte.  „Quoties  porro  regiam  cralis  ingrederetur,  (et 
ingrediebatur  paene  quotidie:  non  enim  manere  in  tentorio  illum 
sinebat,  quavis  etiam  jucunda  occupatione  illius  collocutionem 
jucundiorem  ducens)  extra  portam  adolescentulos  honoratiores 
ei  jubebat  obviam  ire,  in  atrio  autem  seniores,  et  qui  honoribus 
fungebantur;  ipse  post  atrium  in  aditu  domus  se  obvium  ferens 
salutabat,  aut  etiam  ad  locum,  ubi  ab  equo  descenderet,  proce- 
debat.  Non  minus  eum  cralena  honorabat,  enixe  contendens,  ne 
quid  a  marito  vinceretur.  Atque  haec  tam  diu  fiebant,  quam  diu 
apud  eos  Imperator  commorabatur".  Die  ersten  Wochen  der  Kon- 
ferenzen wurden  meist  nur  „compotando  et  amice  propinando" 
zugebracht.  Bei  allem  dem  kann  Nicephorus  Gregoras  nicht  un- 
terlassen ,  nach  der  Weise  gemeiner  Griechlinge  auch  diesmal 
über  den  Crales  wacker  zu  schimpfen:  „Reponit  crales  impera- 
toris  exercitui  pabula  et  coenationes  et  diversoria,  et  quaecun- 
que  ad  victum  necessaria  sunt:  parce  tarnen  et  sordide  et  suo 
more".  Der  Ruf  von  Du§an's  Macht  und  Ruhm  war  damals  durch 
ganz  Europa  verbreitet.  Er  warb  1350  durch  seinen  Protovestia- 
rius  (Oberstgarderobenmeister)  bei  dem  Könige  Johann  von  Frank- 
reich um  eine  Prinzessin  für  seinen  Sohn  üros,  erhielt  aber,  als 
ein  Nichtkatholischer,  eine  abschlägige  Antwort.  Wenn  wir  von 
diesem  Machtglanz  des  Vaters  zu  dem  Schimpf  und  Spott  des  Soh- 
nes, unter  welchem  dieser  lebte,  und  zu  dem  schmählichen  Tod,  der 
den  Unglücklichen  und  Schwachen  ereilte,  übergehen,  so  müssen 
wir  uns  wohl  zu  ernsten  Betrachtungen  über  die  Vergänglichkeit 
irdischer  Grösse  aufgefordert  fühlen.  Statt  alles  weitern  Räson- 
nements  stellen  wir  vorerst  ein  nacktes  Factum  hin.  Zwei  Reichs- 
statthalter (wahrscheinlich  Vukasin  und  Lazar)  hatten  Streit  mit 
einander.  „Hos  quum  Rassiae  rex  diu  in  concordiam  adducere 
conatus  nihil  proficeret,  ira  percitus  facessere  et  se  hello  invi- 
cem  insectari  jussit.  Ex  quo  quum  alter  viribus  potentior  in 
aemulum  signa  infesta  circumferret,  alter  hello  impar,  Danubii 
accola,  Hungaricas  copias  excivit,  quibus  adversarium  protliga- 
vit".     Was  darauf  erfolgen  musste,   kann  jedermann  erratheu. 
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„Mox  etiam  Ludoviciis  rex  Hungariae...  trajectii  Danubii  potitns 
Rassiam,  qua  parte  in  aequam  planitiem  patet,  victoriis  percurrit, 
in  montana  nemoruinque  recessus  fugiente  Serviorum  rege".  Bald 
kam  es  mit  dem  guten  Carj  Uro§  so  weit,  dass  er  von  einem 
seiner  Statthalter  zum  andern  reiste  und  sich  vom  ihm  aus 
Gnade  füttern  lies.  Sein  Ende  ist  bekannt.  Von  da  an  nimmt 
die  serbische  Geschichte  die  widerlichste  Gestalt  an:  wir  haben 
es  mit  einem  physisch  und  moralisch  ausgelebten,  mürben,  zer- 
rütteten und  in  völliger  Auflösung  begriffenen  Staats-  und  Volks- 
körper zu  thun.  Nach  dem  Tode  Uro§'s  war  der  Hof  serbischer 
Fürsten  und  Bojaren  der  Sitz  der  niedrigsten  Ränke  und  des 
schändlichsten  Verraths.  Einzelne  bessere  Männer,  wie  der  fromme 
und  tapfere  Lazar  und  sein  gelehrter  Sohn  Stephan,  konnten 
den  Strom  nicht  autlialten.  Letzteren  scheint  das  allgemeine 
Unglück  des  Vaterlandes  vom  Heroismus  und  andern  fürstlichen 
Tugenden  abgewendet  und  zum  frömmelnden  üeberglauben  und 
stillem  Mönchsleben  umgestimmt  zu  haben.  Er  war  schwach  ge*- 
nug  zu  meinen,  sein  und  seiner  Nation  Heil  von  einem  fremden 
Volke  empfangen  zu  können.  Im  J.  1424  kam  er  nach  Ofen, 
betrug  sich  als  Vasall  und  übergab  dem  Kg.  Sigismund  an  Ge- 
schenken 20  goldene  und  seidene  Tücher,  10  übergoldete  Bek- 
ken,  10  türkische  Kolben,  2  türkische  Schwerter  mit  silbernen 
und  vergoldeten  Gehängen  und  Beschlägen,  und  10  heidnische 
Decken.  Sein  Hof  glich  mehr  dem  eines  frommen  Hohenpriesters 
als  dem  eines  Fürsten.  Unerschöpflich  waren  seine  Wohlthaten 
gegen  die  Geistlichkeit  und  die  Armen.  I)es  Nachts  und  des  Tags 
ging  er  auf  den  Gassen  einher,  und  theilte  Kleider  und  Geld  an  die 
Armen  aus.  Einst  forderte  ihm  ein  Armer  trotzig  sein  Geld  ab ; 
Stephan  sagte  ihm :  Da  nimm  ein  Goldstück,  du  Dieb  und  Räu- 
ber. Aber  dieser  antwortete:  Nicht  ich  bin  ein  Dieb,  sondern 
du,  denn  du  suchst  durch  irdische  Herrschaft  das  himmlische 
Königthum,  durch  weltliche  Güter  das  ewige  Wohl  zu  ersteh- 
len und  an  dich  zu  reissen.  Er  gab  Fremden,  Krauken  und 
Aussätzigen  zu  essen;  schickte  den  durch  besondere  Andacht 
und  Kasteiungen  sich  auszeichnenden  Mönchen  alle  Bedürfnisse; 
entfernte   von  seinem  Hofe  alle   Spiele,    Pauken  und  Musiken, 
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indem  sich  diese  nur  für  die  Zeit  des  Krieges  schickten.  Die 
wegen  Untreue  und  Dienstvergehungen  ihres  Amtes  entsetzten 
jagte  er  nicht  von  ihrer  Heimat  und  ihrem  Erbtheil,  weil  auch 
Gott  befohlen  habe,  einen  Verbrecher  nicht  mit  zwei  Strafen  zu 
belegen.  Er  hatte  Mitleiden  mit  den  Verbrechern.  Alle,  die  ihn 
umgaben,  lebten  freundschaftlich  an  seinem  Hofe  beisammen, 
kein  Geheul,  kein  Schelten,  kein  Spott,  keine  Beschimpfung  ward 
unter  ihnen  gehört.  Er  bewahrte  seine  Augen  von  lüsternen 
Blicken  und  seinen  Leib  von  aller  Unzucht.  Kurz,  seine  Sitten, 
als  eines  Fürsten  auf  dem  Herrscherstuhl,  waren  von  der  Art, 
dass  man  sie  sogar  an  einem  Mönch  bewundert  hätte.  Doch 
man  vergesse  nicht,  dass  diese  Schilderung  aus  dem  auf  Befehl 
der  Kirchenversammlung  durch  den  Mönch  Konstantin  den  Phi- 
losophen niedergeschriebenen  Elogium  entnommen  ist.  Gerade 
auf  diese  Weise  schildern  der  Erzbischof  Daniel  und  seine  Fort- 
setzer die  Sitten  der  Könige  Dragutin,  Milutin  und  Stephan 
Dusan,  die  doch,  wie  wir  wissen,  eine  ganz  andere  Lebensweise 
zu  führen  gewohnt  waren.  Bei  allem  dem  ist  das  Hinneigen  zum 
Mönchthum  bei  den  Fürsten  aus  dem  Nemanjischen,  Lazar'schen 
und  Brankovic'schen  Hause  ein  stark  hervorstechender,  psycho- 
logisch wichtiger  Zug,  den  wir  indess  hier  nicht  weiter  unter- 
suchen wollen.  Die  Geschichte  lehrt  uns,  dass  mehr  als  die 
Hälfte  der  Fürsten  und  Fürstinnen  aus  diesen  drei  llegentenfa- 
milien  entweder  von  Jugend  auf,  oder  geraume  Zeit  vor  dem 
Tode,  oder  wenigstens  in  den  letzten  Augenblicken  des  Lebens 
sich  in  den  Mönchsstand  begab,  und  keine  höhere  Idee  kannte, 
als  die  im  Gerüche  der  Heiligkeit  (nach  einem  oft  sehr  uiihei- 
ligen  Leben)  zu  sterben.  Eben  so  wenig ,  als  Stephans  mönchisch- 
frommes Leben  und  Verwandlung  des  Hofstaats  in  ein  Kloster 
konnten  des  serbischen  Ulysses,  Georg  Brankovic,  schlauer  Ver- 
stand, alterthümliche  Tapferkeit  und  unermessliche  Schätze  den 
zerfallenden  Staat  retten.  Es  war  zu  spät.  Georg  war  nur  noch 
dem  Namen  nach  Despot,  in  der  That  aber  schon  ein  Knecht. 
Als  er  im  J.  1436  dem  Sultan  Murad  seine  Tochter  Mara  aus- 
lieferte, stattete  er  sie  an  Kleidern  und  Hausgeräth  fürstlich 
aus.  ;,Thesauros  immensos",  sagt  Laonicus,  „et  vestes  auro  in-» 
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textas  apportabat."  Dabei  war  die  Anrede  der  serbischen  Ge- 
sandten an  den  Sultan  folgende:  „Mein  Herr,  der  Despot  schickt 
dir  seine  Tochter  zur  Dienerin,  wie  es  schon  vorher  (Lazar's 
Tochter  Mileva  war  Bajesid's  Frau)  gebräuchlich  zwischen  dem 
türkischen  und  serbischen  Hofe  gewesen;  auch  schickt  er  dir 
Tribut  an  Geld."  Die  entsetzlichen  Gräuel,  welche  nach  Georgs 
Tode  von  seinem  Sohne  an  Mutter  und  Brüdern  verübt  wurden, 
sind  bekannt.  So  wenig  man  bei  den  Fürsten  Hochgefühl  und 
Herrschertalente  sah,  so  wenig  fand  man  bei  den  Bojaren  und 
dem  sonstigen  Adel  Begeisterung  für  Freiheit  und  Vaterland, 
Treue  gegen  Fürsten,  Muth  und  Ausdauer  in  der  Noth.  Die 
Entartung  war  allgemein.  Einzelne  bosnische  Könige  und  Fürsten 
waren,  wo  möglich  noch  treu-  und  ruchloser  als  ihre  serbischen 
Brüder.  Die  Türken  wussten  die  Umstände  vortrefflich  zu  be- 
nützen: sie  thaten  alles,  um  die  inneren  Unruhen  zu  nähren. 
Serbische  Bojaren  gingen  haufenweise  zu  ihnen  über,  liessen  sich 
beschneiden  und  erhielten  Kommando  in  Asien  und  Europa.  So 
ward  die  serbische  Nation  in  ihrem  innersten  Lebenskern  ver- 
giftet, schauderhaft  entsittlicht  und  bestimmt,  statt  ein  eigenes 
Reich  fest  zu  begründen,  vielmehr  das  des  Todfeindes  der  Chri- 
stenheit und  der  europäischen  Civilisation,  des  Türken,  erheben 
zu  helfen. 

10.  Die  Aussagen  der  Ausländer  über  die  Kultur  des 
Landes  und  die  Sitten  des  Volkes  der  Serben  im  XI — XV. 
Jahrh.  erfüllen  uns  mit  Schauder  und  Abscheu.  Zum  Glück  sieht 
man  ihnen  die  einseitig  grelle  Uebertreibung  und  die  gänzliche 
Unbekanntschaft  ihrer  Urheber  mit  dem  wahren  Nationalcha- 
rakter der  Serben  bald  an.  Nun  wir  wollen  sie  hören.  Zuerst 
führen  uns  die  Kreuzfahrer  nach  Dalmatien.  Raimundus  de  Agi- 
les beschreibt  bei  Gelegenheit  des  Zuges  derselben  über  Dal- 
matien (Trebinien  und  Dioklea)  um  das  J.  1090  Land  und  Volk 
folgendermassen :  „Sclavonia  (d,  i.  Slawenland,  Dalmatien)  est 
tellus  deserta  et  invia  et  montuosa,  ubi  nee  feras  nee  volucres 
per  tres  hebdomadas  vidiums.  Incolae  regionis  adeo  rüdes  et 
agrestes  sunt,  ut  nee  commercium  nobis,  nee  ducatum  praebere 
voluerint,  sed  fugientes  de  vicis  et  castellis  suis,  debiles  anus, 
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pauperes  et  infirmos...  qui  a  longo  prae  infirmitate  sequebantur 
exercitum,  ut  pecora  trucidabant....  Quadraginta  enim  ferine  dies 
in  Sclavonia  eramus,  in  quibus  tantam  spissitudinem  nebularum 
passi  sumus,  ut  palpare  et  per  motum  removere  eas  a  nobis 
aliquatenus  possemus....  Ob  illain,  reor,  causam  voluit  deus  exer- 
citum suum  transire  per  Sclavoniam,  ut  agrestes  homines,  qui 
Deum  ignorabant,  cognita  virtute  et  patientia  militum  ejus,  aut 
aliquando  a  feritate  resipiscant,  aut  inexcusabiles  Dei  judicio 
adducantur."  (Also  noch  Heiden?  Unglaublich!)..  „Tandem  apud 
Scodram  ad  Regem  Sclavorum  (Vlkan?)  pervenimus,  ac  cum  eo 
comes  S.  Aegidii  frequenter  fraternitatera  confirmavit...  sed  et  hie 
Sclavi  de  more  solito  furentes  nostros  interficiunt,  et,  quae  po- 
terant,  ab  inermibus  surripiunt"...  Mit  denselben  Farben  malt 
Vilhelmus  Tyrius  (1188)  Land  und  Volk.  „Est  Dalmatia...  po- 
pulo  ferocissimo  et  rapinis  assuetissimo  inhabitata,  montibus  et 
silvis,  magnis  quoque  tiuminibus,  pascuis  etiam  longe  lateque 
diffusis  occupata  penitus,  ita  ut  raram  habeat  agrorum  culturam, 
locorum  incolis  in  gregibus  et  armentis  omnem  vivendi  habentibus 
fiduciam,  exceptis  paucis,  qui  in  oris  maritimis  habitant,  qui  ab 
aliis  et  moribus  et  lingua  dissimiles  latinum  habent  idioma, 
reliquis  sclavonico  sermone  utentibus  et  habitu  barbarorum." 
Auch  er  erwähnt  des  Sclavorum  regis  zu  Skodra  und  klagt 
abermals  über  die  ferocitas  gentis.  An  einer  andern  Stelle  schil- 
dert er  die  Serben  also :  „Est  populus  incultus ,  absque  disci- 
plina ,  montium  et  silvarura  habitator,  agriculturae  ignarus,  gre- 
gibus et  armentis  copiosis,  lacte,  caseo,  butyro,  carnibus,  melle 
et  cera  uberius  abundantes."  Das  nun  darauf  folgende  über  den 
Namen  ist  um  so  wichtiger,  als  es  uns  zu  der  Vennuthung  ver- 
anlasst, dass  Wilhelm  seine  grelle  Charakteristik  zum  Theil 
auf  die  Bedeutung  des  Namens  Servi  (statt  Sei-bi)  gebaut  habe : 
„Si  quidem  vetustae  traditiones  habent,  populum  hunc  onmem 
ex  deportatis  et  deputatis  exilio,  qui  in  partibus  illis  ad  secanda 
marmora  et  eöbdieuda  metalla  damnati  fuerunt,  originem  ha- 
buisse".  Ein  solches  Gelichter  meinte  nun  Wilhelm  nicht  gräss- 
lich  genung  schildern  zu  können.  Aber  vielleicht  sind  die  see- 
räuberischen wilden  Narentaner   an  allen   diesen    Klageliedern 


schuld?  Wir  wollen  sehen,  was  wir  über  das  Volk  im  Binnen- 
lande von  diesen  Pilgrimen  und  ihren  Chronisten  erfahren?  Bei 
Gelegenheit  des  Kreuzzuges  des  Herzogs  von  Sachsen,  Heinrich 
des  Löwen,  durch  Ostserbieu  im  J.  1172  beschreibt  uns  Arnold 
die  Serben  folgen dermassen :  „Servi,  filii  Belial,  sine  jugo  Dei, 
illecebris  carnis  et  gulae  dediti,  et  secundum  nomen  suum  im- 
munditiis  omnibus  servientes ,  et  juxta  locorum  qualitatem  bel- 
lualiter  vivendo,  bestiis  etiam  agrestiores".  Dies  lautet  freilich 
nicht  tröstlich:  aber  Arnold  hat  durch  seine  Worte  am  besten 
dafür  gesorgt,  dass  ihnen  kein  Verständiger  unbedingt  Glauben 
beimessen  wird.  Uns  bleibt  nur  ein  Wunsch  übrig:  hätte  uns 
doch  irgend  ein  serbischer  Mönch  aus  dieser  Zeit  eine  Sitten- 
schilderung des  reisenden  Kreuzfahrergesindels  zurückgelassen ! — 
Milder  beurtheilt  Ansbert  achtzehn  Jahre  später  Fürst  und  Volk. 
Freilich  beherrschte  damals  schon  Nemanja  das  Moravathal,  und 
die  frühere  Anarchie  hatte  ein  Ende.  Gleichwohl  scheint  auch 
noch  hundert  Jahre  später  des  Pachymeres  Bericht  über  die  an 
der  griechischen  Gesandtschaft  (um  1269)  sogar  in  der  Nähe 
der  serbischen  Residenz  verübten  Diebereien  auf  Anarchie  hin- 
zudeuten. Der  den  griechischen  Gesandten  vom  Kg.  Uros  nach 
Lipljan  entgegengeschickte  Staatsbote  Georg  wurde  nämlich  selbst 
unterwegs  von  seinen  Landsleuten  angefallen  und  ausgeplündert. 
„Huic  ex  insidiis  latrocinio  illatum  damnum  et  ante  nostri  au- 
dierant,  et  ipso  referente  cognorunt  certius.  Atque  ut  primo  rei 
auditu  cohorruerant,  ita  facti  accepta  confirmatione  moestissime 
senserunt,  quo  locorum  malorumque  devenissent.  Quid  enim  non 
jure  metuerent  in  tantae  barbariae  licentia ;  aut  quomodo  spe- 
rarent  parcituros  exteros  ac  temperaturos  avidas  manus  a  gaza 
peregrina  eos,  qui  ne  a  popularibus  quidem  suis,  iisdemque 
illustri  magistratu  conspicuis,  obstinerent  injurias  extremas."  Was 
befürchtet  wurde,  dies  geschah  auch.  „Talia  deliberantibus  et 
adhuc  sententiae  incertis  supervenit  quidpiam,  quo  suspicione 
in  metum  et  exspectationem  verterentur  certam  grave  quiddam 
et  exitiale  patiendi,  si  porro  pergerent.  Siquidem  incolae  re- 
gionis  per  turmas  accedentes  recedentesque,  ubi  comminus  aspe- 
xerant  minime  familiari  vultu,  ac  sie  speciem  praebentes  euntium 
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praeoccupatum  insidiis  locum,  unde  noctu  erumpentes  inipetum 
facerent  in  peregiinos,  quomm  iter  explorassent,  et  quam  mui- 
tum  praedae  traherent,  praesenti  conspectu  observassent,  formi- 
dineiii  nostris  admoverunt,  quae  cito  in  dolorem  transiit.  Nam 
non  ita  multo  post  nocturni  grassatores  clam  appulsi  pede  su- 
spenso summa  cura  strepitus  vitandi,  equos  nostrorum  abduxe- 
runt  et  cum  iis  quam  longissime  fugerunt.  Romani  sub  auroram 
furto  agnito  quaerunt  auctores  facti,  de  obviis  percontantes, 
ecquid  herum  nossent?  sed  vanum  scilicet  Studium  erat  indicii 
testimoniique  corrogandi  a  consciis  furum  in  suos  ipsorum  po- 
puläres sociosque,  quorum  rapacitatem  haud  paulo  imitaturi 
libentius,  quam  accusaturi  viderentur.  Itaque  prudens  consilium 
fuit,  rem  istam  non  nimium  urgere,  ne  ista  ipsa  instantia  irri- 
tata  gens  barbara ,  belluinam  feritatem  humana  celans  spccie, 
pejus  aliquid  funestiusque  desiguaret.  Tamen  ne  quid  intentatum 
relinquerent ,  magistratus  locorum  adierunt,  rogantes,  ut  equos 
sibi  restitui  curarent,  sine  quibus  institutum  ad  regem  ipsorum 
iter  perficere  nequirent.  Verum  ab  bis  nihil  aliud  impetrari 
potuit,  nisi  ut  equos  ipsis  regionis  ejus,  nuUa  parte  cum  amissis 
comparabiles,  Offerent."  Wenn  man  auch  nur  mit  oberflächlicher 
Kenntniss  der  damaligen  Verhältnisse  des  serbischen  Hofes  den 
ganzen  Verlauf  der  Sache  ruhig  erwägt,  so  wird  man  sich  bald 
überzeugen,  dass  es  von  Seite  der  Serben,  und  zwar  entweder 
von  der  Partei  des  Erbfürsten  Dragutin  allein,  oder  auch  von 
der  des  alten  Königs  selbst,  recht  eigentlich  darauf  angelegt 
war,  der  Griechen  (sie  verlangten  die  Thronfolge  Milutin's  für 
ihre  Prinzessin,  mit  Ausschliessung  des  Dragutin)  auf  eine  gute 
Art  los  zu  werden  und  die  angefangenen  Heirathsunterhandlungen 
abzubrechen.  Den  Empfang  der  zum  Auskundschaften  ausge- 
schickten Vorboten  am  Hofe  berührten  wir  schon  oben.  —  Die 
Schilderung,  die  uns  Nicephorus  Gregoras  in  dem  Berichte  über 
seine  Gesandtschaft  nach  Serbien  1325  von  Land  und  Volk  ent- 
wirft, ist  fast  romantisch-schauerlich.  Es  ist  am  besten  ihn  selbst 
zu  hören.  Der  Zug  ging  über  den  Fluss  Strymon  längs  dem 
Flüsschen  Strumen§tica  nach  dem  Bergschloss  Strumica  und  von 
da  nach  Skopje.  Als  man  über  den  Fluss  Strymon  kam,  verspä- 


tete  man  sich  in  der  Nacht  in  einem  dichten  Walde.  Gregoras 
malt  mit  lebhaften  Farben  die  Todesangst  vor  Räubern,  die 
seine  Seele  peinigte,  während  sein  Gefolge  Lieder  sang,  und 
fährt  dann  fort:  „Dum  in  his  sumus,  subito  viri  quidam  ex 
illis  rupibus  et  cavernis  exsurgunt,  nigris  induti  vestibus  e  lanis 
et  velleribus,  quae  peeudibus  detraxerant  ii,  quibus  opus  fuerat: 
diabolica  plane  spcctra  (ccvtlxqos  dcanävia  (pdaaara).  Sed  iidem 
non  gravi  armatura  instructi,  imo  omnino  leves  et  expediti 
erant.  Ac  plerique  arma  ad  comminus  pugnandum  apta  in  ma- 
nibus  habebant,  nempe  hastas  et  secures.  Quidam  et  tela  missilia 
gestabant.  Ac  principio  quidem  fieri  non  poterat,  quin  nobis  et 
intempesta  nocte  et  ignotis  in  locis  terrorem  incuterent,  prae- 
sertim  quum  nostra  lingua  haud  uterentur.  Illius  enim  loci  in- 
colae  plerique  Mysorum  coloni  sunt,  finitimae  nationis,  et  com- 
muni  cum  nostris  popularibus  victu  utuntur.  Deinde  recepimus 
animos  et  ad  nos  rediimus.  Nam  sua  lingua  nos  comiter  et 
scilariter  salutabant,  nee  quicquam  infestum  et  latrocinii  simile 
prae  se  ferebant :  sive  quod  pauci  et  rari,  nobis,  qui  multi  era  mus, 
oppugnandis  futuros  se  impares  arbitrabantur ,  sive  Dens  non 
sivit ,  quod  potius  reor ,  ab  altera  autem  opinione  longissime 
absum.  Quum  enim  ibi  habitarent,  et  in  iis  praecipitiis  insidias 
collocare  consuessent ,  et  silvae  densitate  velut  inexpugnabili 
propugnaculo  defenderentur,  obscura  nocte  nobiscum ,  qui  pere- 
grini  essemus,  ut  videntes  cum  coecis  pugnassent.  Sed  tamen 
quum  eos  simili  modo  resalutassemus ,  erant  enim  nonnulli 
e  nostris  sermonis  eorum  non  plane  rüdes,  cur  ibi  degerent, 
hanc  causam  paucis  afferebant:  se  custodes  esse  viarum,  ad 
propulsandos  eos,  qui  finitimos  agros  clam  latrocinando  infe- 
stare  vellent."  Bald  darauf  ward  das  Dorf  erreicht.  Wenn  viele 
Griechen  damaliger  Zeiten  diesem  Gregoras  am  Muth  glichen, 
so  darf  es  uns  fürwahr  nicht  wundern,  dass  die  alten  Türken 
für  die  Griechen  kein  passenderes  Schimpfwort  fanden,  als  das 
noch  heutzutage  übliche:  „du  Hase!"  Gleich  darauf  spottet  Grego- 
ras über  den  slawischen  Gesang  und  nennt  die  Serben  Affen  und 
Ameisen,  die  Griechen  hingegen  Adler  und  Löwen !  —  Es  würde 
uns  zu  weit  führen,  wenn  wir  diese  Mosaik  fortsetzen  oder  uns 


in  abstrakte  Betrachtungen  über  der  spätem  Serben  Sitten  und 
Gebräuche,  wie  sie  sich  zum  Theil,  wiewohl  immer  sehr  proble- 
matisch, aus  DuSan's  Gesetzbuche  und  andern  Denkmälern  er- 
rathen  lassen;  im  Ganzen  ist  uns  das  wahre,  innere  Volksleben 
der  alten  Serben  völlig  unbekannt.  Dürften  wir  von  späteren 
Zeiten  auf  frühere  schliessen,  so  war  dieses  innere  Leben,  bei 
den  herrlichsten  Naturanlagen  des  Volkes,  einer  üppigen  beweg- 
lichen Phantasie ,  innigem ,  tiefen  Gefühl ,  Hang  zu  religiösem 
Ueberglauben ,  warmer  Liebe  zur  Nationalität,  feurigem  Muthe 
und  heldenartiger  Tapferkeit,  aber  auch  ungemessener  Raubsucht, 
Neigung  zum  Trünke  und  Betrug,  und  gänzlichem  Mangel  sit- 
lich  erstarkten  Gemeinsinnes,  schon  damals  eben  so  psycholo- 
gisch reichhaltig  und  bedeutsam ,  als  es  noch  heutzutage  ist. 
Viele  alte  Lebensformen  mögen  zwar  nach  der  Unterjochung 
durch  die  Türken  gänzlich  untergegangen,  viele  entartet  auf  uns 
gekommen  sein;  aber  unläugbar  ist  es,  dass  sich  bei  der  na- 
türlichen Abneigung  der  Unterdrückten  gegen  ihre  rohen  Be- 
zwinger und  bei  der  durch  die  Landesverfassung  herbeigeführten 
Trennung  beider  Bevölkerungen  noch  gar  viele  alte  eigenthüra- 
liche  Gebräuche  und  Sitten  unter  dem  gemeinen  Volke  bis  auf 
den  heutigen  Tag  rein  und  unverfälscht  erhalten  haben.  Ein 
auffallendes  Beispiel  davon  gibt  uns  die  Wasserprobe  (vgl.  Vuk's 
Lexicon  u.  d.  W.  Ma:mja)  und  die  gemeinsame  Verpflichtung  des 
Dorfes  zu  dem  Blutgeld.  —  Niemand  wird  eine  Schilderung  der 
nationalen  Sitten  und  Gebräuche  der  heutigen  Serben  an  diesem 
Orte  erwarten.  Wer  sich  über  diesen  Gegenstand  näher  unter- 
richten will,  findet  leicht  Hilfsmittel  dazu  in  neueren  Büchern. 
Sehr  vieles  hieher  Gehörige  findet  man  in  Vuk  Steph.  Karadzic's 
serbischem  Wörterbuche  vom  J.  1818.  Man  lese  z.  B.  über  alte 
und  neue  religiöse  Vorstellungen  und  Gebräuche  die  Artikel: 
6a,T,HBaK'B,  (5oroflMLeHie ,  fioacHii,  «apMii;a,  BacKpcenie,  ,T,aha, 
,i[0,^o.ie,  ÄpyjKH'ja.10 ,  l^ypl^eu'i.  .^an,  aaij-feTOiiaTii  ce,  saj^yin- 
ÖHHa,  3a,^^ymHH^e,  mmvh  ^mn,  e.^HOM'fece'mhH,  KOJIe,^^a,  KpaibH- 
nfi,  KpcTHO  HMe.  .laBapHne,  MaiepHne,  MO.iHTBa,  mo.thtm  ce,  na- 
MaCTHpi.,  nor)paTHMT,,  iio.iaJKaÜHHK  u.  s.  w.,  über  Aberglauben: 
ÖJiaroMjcT,   i<h;i,oi{mt,   iw.ia,  idnuTnna,  iq^niHO   ko.io,   ByKO^.iaK 


und  BaMüHpi,,  BjKoej^HHa,  rojiorys,  HiiiTepHua,  oaTH,  Kyra, 
KyKaBHii,a,  Jiaca,  MiLiaTH  ce,  CTyxaii  u.  s.  w.,  über  Volksgebräu- 
che,  Trachten:  ^oc^OJ^ap,  rocno;tHH,  ji.oß'ferjrHua ,  3KeHH,^6a, 
aaKpcTHTH,  3JiaToe,  3y6jH,  KOjiaqn,  ko.io,  KyM,  Masna,  Mo6a, 
HaniaTM,  OTMHi^a,  ne^euHua,  cejio,  CTaptniHHa,  Tapuom,  Ty- 
3KHTH  u.  s.  w.,  über  Spiele  und  Vergnügungen :  ÖanaTH  ce ,  kjihc, 
Kyna,  npcTem»  u.  s.  w. ,  über  Volkswitz  in  Erzählungen,  Mär- 
chen, Räthseln  und  Sprichwörtern:  öaÖHHH  yKOBH,  6oRehn,  Ba- 
peHLe,  BOi^H'iap,  Bparaljyp,  ^^eMÖeji,  ;^epH^yma,  Ti,eiiaHH,  ,^- 
njitam,  ji;BaBOJiaK,  saxpoHOiuMTH ,  3JioryK,  HcrmcHa,  ariiLHBO, 
lOTpoKJieKi,  EHKomi.,  KycHyTH,  EJimiuopöa,  KopHLa^ia,  mctkib, 
MHHyTH,  MjiaxHiuyMa ,  o6h.i,  nacy.ii>,  HHpHBaipa,  nymTeHHii,a, 
npHiiemajio ,  i^apwrpa;!,,  Median,,  iieTBpTHH  u.  s.  w.  Hieher 
gehören  ferner  folgende  Schriften:  M.  A.  Relkovic.h  Satir  ili  divi 
csovik.  Dresden,  1761.  8**.  und  oft.  —  .1.  ¥.  (Asaplovics  Slavonien 
und  Kroatien.  Pest,  1819.  8".  2  Bde.  —  W.  Sleph.  Karadzic  Ha- 
po;i,He  cpOcKe  iipMiiOB*ii,Ke.  Wien,  1821.  12".  —  Ebend.  Jl^aHHii,a, 
möaBHHK  3a  roj^.  1827.  Wien,  1826.  12^— W.  «orhanl  Wila,  serb. 
Volkslieder  und  Heldenmährchen.  Leipzig,  1828.  8".  2  Bde.  — 
L.  Ranke  die  serb.  Revolution.  Hamburg,  1829.  8".  In  letzterem 
Werke  ist  das  ganze  erste  Kapitel :  Lage  der  Dinge  in  Serbien  vor 
den  Bewegungen,  nationale  Sinnesweise  und  Poesie,  hieher  zu 
rechnen. 

11.  Wir  haben  an  einem  andern  Orte  bemerkt,  dass  die 
Bekehrung  der  Chorwaten  und  Serben,  nach  der  Erzählung  des 
Konstantinus  Porphyrogeneta ,  sehr  früh,  und  zwar  einmal  von 
Rom  aus  durch  lateinische  Missionäre,  später  aber,  als  ein  Theil 
der  Nation  noch  immer  im  Heidenthum  verharrte,  von  Konstan- 
tinopel aus  durch  griechische,  oder  wie  wir  dafür  halten,  slawi- 
sche, vom  Ks.  Basilius  abgesendete  Priester,  welche  zugleich 
die  seit  855  in  Bulgarien  in  Gang  gebrachte  slawische  Litur- 
gie in  Serbien  einführten,  bewerkstelligt  wurde.  Als  der  durch 
seine  Folgen  so  wichtige  Zwist  zwischen  dem  römischen  und 
griechischen  Patriarchalstuhl  ausbrach,  wurde  auch  in  Bezug 
auf  die  Zulassung  slawischer  Liturgie  in  Dalmatien  und  den 
angränzenden  Ländern  sehr  bald  ein  nachhaltiger  Streit  angelegt. 
Schon  auf  der  ersten  dalmatischen   Nationalsynode   zu   Spalato 
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im  J.  925  wurde  festgesetzt:  „Ut  nullus  Episcopus  nostrae  pro- 
vinciae  audeat  in  quolibet  gradu  slavinica  lingua  promovere... 
nee  in  sua  ecclesia  sinat  eum  missas  facere  etc."  (Vgl.  Faiiati 
Illyr.  sacrum  III.  97.)  Noch  stärker  sprach  sich  die  zweite  dal- 
matische Nationalsynode  zu  Spalato  im  J.  1059  aus.  Hier  wurde 
der  slawische  Gottesdienst  auf  das  strengste  verboten,  und  Me- 
thod  mit  dem  Namen  eines  Häretikers  belegt.  Die  Verfolgung, 
welche  von  da  an  über  Methods  slawische  Kirchensprache  erging, 
scheint  nach  Miköczy's  und  Dobrowsky's,  so  wie  anderer  Sprach- 
und  Geschichtsforscher  Dafürhalten,  die  bedrängten  dalmatischen 
Priester  zw.  1220 — 1224  veranlasst  zu  haben,  an  die  Stelle  des 
verrufenen  cyrillischen  Alphabets  ein  neugeschmiedetes  und  dem 
h.  Hieronymus  untergeschobenes  (das  sogenannte  glagolitische) 
zu  setzen,  um  wenigstens  die  slawische  Sprache  für  die  Liturgie 
zu  retten.  Der  römische  Ritus,  der  sich  in  dem  grössten  Theile 
Dalmatiens  festsetzte,  konnte  indess  im  innern  Lande,  in  dem 
eigentlichen  Serbien  nie  das  Uebergewicht  erlangen.  Es  fehlte 
nicht  an  Versuchen  von  Seiten  der  Päpste,  die  Serben  für  die 
römische  Kirche  zu  gewinnen,  und  einzelne  Fürsten  Hessen  eine 
augenblickliche  Hinneigung  zum  occidentalischen  Ritus  durch- 
blicken, die  indess  im  Ganzen  von  keinem  dauernden  Erfolge 
begleitet  war.  Der  Papst  setzte  um  das  J.  1044,  wahrscheinlich 
im  Einverständniss  mit  Stephan  Vojislav,  Fürsten  von  Serbien, 
dem  griechischen  Erzbischof  zu  Achrida  einen  katholischen  zu 
Antivari  entgegen,  und  unterordnete  demselben  die  Bischöfe  und 
Kirchen  von  Zachulmien,  Serbien,  Trebunien,  Cattaro,  Dulcigno, 
Drivasto,  Polata  und  Skodra.  Später  ging  dies  Erzbisthum  ein 
und  an  seine  Stelle  ward  eins  zu  Ragusa  um  1121  begründet. 
Doch  gelang  es  auch  dem  ragusanischen  Erzbischof  nicht,  die 
Kirchen  zu  Dulcigno,  Cattaro  und  Antivari  unter  sich  zu  brin- 
gen. Stephan  Nemanja  war  zu  eifrig  orientalisch  gesinnt,  als 
dass  er  dies  hätte  zugeben  sollen.  Vergebens  donnerte  der  Papst 
in  Bullen  und  Breven  1158  und  1167;  vergebens  drohte  er  mit 
dem  Kirchenbann.  Die  päpstliche  Curie  machte  hierauf  um  das 
J.  1179  einen  neuen  Versuch,  einen  Erzbischof  zu  Antivari  zu 
bestellen;  als  dieser  aber  von  Stephan  Nemanja  nicht  anerkannt 
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wurde,  setzte  sie  wieder  den  Erzbischof  von  Ragusa  in  die 
Rechte  des  von  Antivari  ein  um  das  J.  1188.  Schon  Vlkan,  Ne- 
manja's  zweiter  Sohn,  neigte  sich  auf  die  Seite  der  Occidentalen, 
um  sich  mit  ihrer  Hilfe  wider  seinen  Bruder  Stephan  I.  zu  be- 
haupten. Er  fing  an  sich  Rex  Dalmatiae  et  Diocleae  zu  schrei- 
ben. In  den  Jahren  1198—1199  finden  wir  päpstliche  Gesandte 
bei  ihm,  die  eine  Synode  zu  Antivari  abhielten.  Vlkan  ver- 
drängte wirklich  seinen  Bruder  Stephan.  Indess  dauerte  sein 
Sieg  nicht  lange.  Sava  versöhnte  beide  Brüder,  und  Vlkan  be- 
gnügte sich  mit  Chulm  und  der  Hercegovina  (?).  Um  das  Jahr 
1200  scheint  auch  Stephan  I.  mit  dem  Papste  unterhandelt  zu 
haben.  Er  bat  sich  päpstliche  Gesandte  und  Verleihung  des 
königlichen  Titels  aus.  Im  Herzen,  sagt  Engel,  dachte  er  anders ; 
denn  er  blieb  sammt  seiner  Nation  in  der  Stimmung  für  den 
orientalischen  Glauben.  Als  er  des  venetianischen  Dogen  Hein- 
rich Paudulus  Enkelin,  Anna,  heirathete,  neigte  er  sich  wieder 
zur  katholischen  Religion  und  negociirte  mit  dem  Papste  wegen 
der  Krone.  Diese  erhielt  er,  nach  Dometijan,  durch  den  serbi- 
schen Bischof  Method  im  J.  1221,  aber  von  einer  Annahme  des 
römischen  Glaubensbekenntnisses  ist  bei  Dometijan  keine  Sylbe 
zu  lesen.  Indess  wurde  in  Bosnien  frühzeitig  ein  katholisches 
Bisthum  errichtet,  welches  aber  seit  Kulin  gar  oft  von  den  Pa- 
tarenern,  einer  besonders  in  Bosnien  bis  ins  XV.  Jahrh.  herab 
sehr  mächtigen  Sekte,  eingenommen  wurde.  Diese  Bischöfe 
wohnten  bis  zum  Untergange  des  bosnischen  Reiches  (1463)  zu 
Kresevo,  und  nur  1435—1437  hatte  einer  temporell  den  Sitz 
zu  Diakovar  in  Slawonien.  Dann  blieb  das  Bisthum  hundert  Jahre 
und  darüber  unbesetzt,  ausgenommen  die  Jahre,  wo  die  ungari- 
sche Macht  in  Bosnien  eindrang.  Seit  1573  bestellte  der  Papst 
wieder  Bischöfe,  meist  aus  dem  Minoriten-Orden.  Im  J.  1739 
entfloh  der  damalige  Bischof  nach  Diakovar;  daselbst  residirt 
jetzt  der  katholische  Bischof,  der  sich  von  Bosnien  betitelt. 
Ueber  den  Zustand  der  katholischen  Kirche  in  Bosnien  enthält 
Occhievia  (Epitome  vetust.  prov.  Bosnensis,  Ancona  1776.  4".) 
brauchbare  Nachrichten.    Im  J.  1288  wollte  Papst  Nikolaus  IV. 
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den  Kg.  Milutin  bekehren.  Seine  Versuche  scheinen  anfangs 
nicht  ganz  erfolglos  gewesen  zu  sein.  Wirklich  nennt  im  J.  1299 
der  konstantinopolitaner  Patriarch  in  seiner  im  vollen  Staats- 
rath  gehaltenen  Rede  den  Kg.  Milutin  einen  Dynasten  „ritus 
a  graeco  peregrini"  (Engel  III.  242).  Allein  dieser  lockere  Ver- 
band mit  Rom  war  von  keiner  Dauer.  Ebenso  fruchtlos  liefen 
die  späteren  Vereinigungsversuche  unter  Stephan  Deöanski  1305 
und  1325  ab.  Durch  alles  dieses  scheint  die  Bruderliebe  unter 
den  zwei  sonst  nahe  verwandten  religiöskirchlichen  Parteien  eher 
ab-  als  zugenommen  zu  haben.  In  einer  im  November  1309 
zu  Pressburg  gehaltenen  Synode  wurde  festgesetzt,  dass  kein  Ka- 
tholischer seine  Tochter  geben  solle  einem  „haeretico  Patareno, 
Gazano  (?),  Schismatico,  maxime  Ruthenis,  Bulgaris,  Rasciis, 
Lithuanis;  nam  sicut  didicimus  ab  experto,  viri  ab  unitate  fidei 
catholicae  separati  uxores  suas,  quatumvis  catholicas,  instigante 
diabolo  ad  infidelitatis  errorem  trahunt".  Gleich  die  ersten  Pa- 
ragraphe  des  Du§an'schen  Gesetzes  sind  gegen  die  Lateiner 
gerichtet.  Es  war  in  den  Ländereien  (erzählt  Engel),  die  DuSan 
dem  Ban  Stephan  von  Bosnien  abgenommen  hatte,  die  katho- 
lische Geistlichkeit  von  der  orientalischen  nicht  am  besten  be- 
handelt worden  (1350).  Die  katholischen  Prioren  der  Klöster 
und  die  Pfarrer  wurden  auf  Befehl  der  serbischen  Bischöfe  und 
Aebte  vertrieben,  die  Katholischgläubigen  zur  neuen  Taufe  und 
Firmung  gezwungen,  Gold  und  Silber  aus  allen  katholischen 
Kirchen  im  Lande  Zeta  weggenommen,  und  alle  die  Unthaten 
verübt ,  welche ,  nach  der  Geschichte ,  religiöse  Intoleranz  und 
gewaltsame  Bekehrungssucht  von  jeher  mit  sich  gebracht  haben. 
Es  entspannen  sich  darüber  weitläufige  Unterhandlungen  mit  dem 
Papste,  und  neue  Unionsversuche  in  den  J.  1354  und  1355,  wo 
der  Papst  dringende  Breven  nicht  nur  an  die  Glieder  der  regie- 
renden Familie,  sondern  auch  an  die  meisten  Reichswürdenträ- 
ger erliess,  doch  ohne  Erfolg.  Das  basler  Concilium  trug  1431 
den  Ragusanern  auf,  den  Herzog  von  Cliulm  Sandal  Hraniö, 
den  Despoten  von  Serbien  Georg  Brankovic,  den  Herrn  von 
Trebunien  Radoslav  Pavloviö  und  den  König  von  Bosnien  Tvärdko 
zur  Abschwörung  der  orientalischen  und  patarenischen  Religions- 


meinungen  und  zur  Beschickung  des  Conciliums  zu  bewegen; 
allein  die  Ragusaner  verzweifelten  selbst  an  dem  Gelingen  der 
Aufgabe,  und  thaten  nichts.  Der  Despot  Georg  wies  die  ihm 
unter  einladenden  Bedingungen  von  Ungarn  aus  angetragene 
Union  fortwährend  standhaft  von  sich.  So  blieb  also  der  serbi- 
sche Stamm  dem  Ritus  nach  zwischen  dem  Orient  und  Occident 
getheilt.  Der  Stamm  der  Nemanjiden,  dessen  ursprüngliches  Va- 
terland, nach  den  dunklen  Andeutungen  der  serbischen  Annalen, 
Rasa  gewesen  sein  soll,  war  dem  griechisch  -  slawischen  Ritus 
eifrig  zugethan,  und  hatte  eine  besondere  Vorliebe  für  Klöster 
und  Mönchthum.  Als  Nemanja  im  30.  Jahre  seines  Alters  aus 
Zachulmien  in  seine  Vaterstadt  Rasa  zurückkam,  wurde  er  vom 
dortigen  Bischof  Leontius  in  der  Kirche  der  Apostel  Petri  und 
Pauli  getauft.  Eben  daselbst  wurde  er  später  (1195)  vom  Bi- 
schof Kallinikus  zum  Mönche  geschoren.  Dass  er  zweimal  getauft 
worden,  ist  durch  das  Zeugniss  seines  Sohnes,  des  Erzbischofs 
Sava,  ausser  Zweifel  gesetzt ;  ungewiss  bleibt  die  Art  und  V^eise, 
so  wie  die  Ursache  dieser  zweimaligen  Taufe.  Den  Anstand,  den 
Raic  und  andere  wider  die  Erzählung  aus  dem  Grunde  machen, 
weil  es  vor  dem  h.  Sava  noch  kein  Bisthum  in  Serbien  gegeben 
habe,  ist  nichtig  und  verräth  grosse  Unwissenheit  in  der  altern 
serbischen  Kirchengeschichte.  Sava  gründete  ja  ein  serbisches 
Erzbisthum  und  fügte  zu  den  alten  Bisthümern  nur  einige  neue 
hinzu.  Engel  hielt  die  späte  Taufe  für  Gewohnheit  alter  Zeiten ; 
Julinac  meinte,  Nemanja  sei  zuerst  von  Lateinern,  und  Pejaöe- 
vic,  er  sei  von  den  Patarenern  getauft  worden.  Pejaöevic's  Mei- 
nung halte  ich  aus  vielen  Gründen  für  die  wahrscheinlichste. 
Sava  und  Doraetijan  rühmen  Nemanja  nach,  dass  er  die  Ketzer 
in  seinem  Lande  vertilgt  habe.  Die  meisten  Historiker  verste- 
hen unter  diesen  Ketzern  die  sogenannte  Katharer,  einen  fort- 
gepflanzten Zweig  der  Manichäer,  über  welche  Engel  (IIL  S. 
206—207)  nachzulesen  ist.  Es  ist  jedoch  möglich,  dass  man  auf 
den  Namen  Katharer  bloss  durch  den  Anklang  des  Namens  der 
bosnischen  Ketzer,  Patarer,  Patarenen,  von  dem  Fl.  Tara,  an 
welchem  sie  wohnten,  und  der  präp.  pa  geführt  worden  sei.  — 
Nemanja  errichtete  1159—1195  mehrere  neue  Klöster  und  Kir- 

6* 


84 

chen,  namentlich  das  Kloster  des  h.  Nikolaus  zu  Toplica,  der 
h.  Jungfrau  Maria  ebenfalls  im  Distrikte  Toplica,  des  h.  Georg 
in  Rasa,  hzt.  Djurdjevi  stupovi  bei  Novipazar,  und  zur  Mariä- 
Himmelfahrt  in  Studenica.  Gemeinschaftlich  mit  seinem  Sohne 
Sava  erbaute  er  Chilandar  1197—1198.  Auch  soll  er,  den  An- 
nalen  zufolge,  ein  Hospital  zu  Luka  gegründet,  steinerne  Brücken 
gebaut  und  die  Hexen  aus  dem  Lande  gejagt  haben.  Nicht 
minder  eifrig-thätig  bewiesen  sich  die  Brüder  Nemanja's  bei  der 
Gründung  neuer  Kirchen  und  Klöster.  Im  Frühling  des  Jahres 
1221  begab  sich  Sava  nach  Nicäa  zum  Ks.  Theodor  Laskaris 
und  dem  Patriarchen  Germanus,  und  brachte  die  Einrichtung 
eines  selbstständigen  serbischen  Erzbisthums ,  dem  alle  Metro- 
polen und  Bisthümer  des  serbischen  Reiches  unterworfen  wurden, 
zu  Stande.  Dometijan  erzählt  den  Hergang  der  Sache,  wie  und 
und  warum  die  Selbstständigkeit  des  Erzbisthums  verlangt  und 
errungen  wurde,  ausführlich.  Der  serbische  Erzbischof  sollte 
avToxEcpakog  (caM0,T,pi>3£aBHL)  sein,  durch  serbische  Metropoliten 
und  Bischöfe  geweiht  werden;  nur  sollte  man  den  griechischen 
Patriarchen  bei  der  Liturgie  zuerst  nennen:  noMMeHOBaTH  Bfe 
npBKHHXt".  In  dieser  durch  die  damaligen  Zeitumstände,  beson- 
ders durch  die  Besetzung  Konstantinopels  durch  die  Lateiner 
und  Entfernung  des  griechischen  Patriarchats  nach  Nicäa,  gebo- 
tenen Einrichtung  lag  schon  der  Keim  zum  nachmaligen,  von 
Ks.  Du§an  (1346)  proklamirten  Patriarchate,  dem  sich  die  by- 
zantiner  Patriarchen,  nachdem  sie  ihren  alten  Sitz  in  Konstanti- 
nopel aufs  neue  eingenommen  und  sich  von  früheren  Bedräng- 
nissen erholt  hatten,  so  sehr  widersetzten.  Sava,  nun  selbst  Erz- 
bischof von  Serbien,  richtete,  nach  den  Annalcn,  zwölf  Landes- 
bisthümer  ein  (nach  andern  nur  acht) ,  nämlich  zu  Ston  in  Za- 
chulmien,  zu  Zeta,  in  Dabri,  Budiml,  Rasa,  Chvostna,  Prizren, 
Graöanica,  Toplica,  Braniöevo,  Bjelgrad  und  Moravica.  Er  selbst 
nahm  seinen  Sitz  zu  Ziöa.  Von  diesem  Zeitpunkt  an  datirt  sich 
das  hohe  Ansehen  und  der  überwiegende  Einfiuss  der  Geistlich- 
keit in  Serbien  auf  die  Angelegenheiten  des  Landes.  So  lange 
Sava  lebte,  hatte  es  fast  das  Ansehen,  als  wäre  der  serbische 
Staat,  gleich  dem  ehemaligen  jüdischen,  ein  theokratischer;  nach 
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seinem  Tode  hing  zwar  der  Einfluss  des  Klerus  auf  die  Regie- 
rung meist  von  der  Persönlichkeit  der  Hohenpriester  ab,  und 
es  scheint,  als  habe  er  eher  ab-  als  zugenommen.  Dennoch  fin- 
den wir  auch  in  der  spätem  Zeit,  z.  B.  unter  Milutin,  Hegumene 
und  Bischöfe  bei  den  wichtigsten  Reichsangelegeuheiten ,  als 
Thronfolge,  Gesandtschaften  u.  s.  w.,  in  einem  hohen  Grade  thä- 
tig.  Der  Einfluss  der  Geistlichkeit  auf  das  gemeine  Volk  war 
unbezweifelt  von  den  nachhaltigsten,  wiewohl  leider  nicht  immer 
von  den  wohlthätigsten  Folgen.  Die  durch  reichliche  Dotirungen 
alter  und  durch  Errichtung  neuer  Kirchen  und  Klöster  bethä- 
tigte  Fürsorge  der  Nachfolger  Nemanja's  für  Kirche  und  Prie- 
sterthum  wird  von  den  serbischen  Annalisten,  besonders  vom 
Erzbischof  Daniel,  aufs  wärmste  gepriesen.  Die  Dotirung  und  die 
Pracht  des  Baues  einiger  derselben ,  namentlich  der  Kl.  Chilan- 
dar,  Studenica,  Ziöa,  De6ani,  Mileseva,  Ravanica  u.  s,  w.,  erregt 
Bewunderung.  Die  Türken  selbst  pflegen,  wie  man  erzählt,  bei 
dem  Anblicke  der  Ruinen  dieser  Klöster  auszurufen :  „man  sieht 
es  diesen  Ruinen  an,  dass  die  Serben  einst  ihre  Carjen  hatten !" 
Serbien  war  in  der  That  ein  mit  Klöstern  und  Kirchen  über- 
säetes  Land.  Unter  den  Nachfolgern  Nemanja's  baueten,  um  nur 
einige  der  merkwürdigsten  Klöster  zu  nennen,  Vladislav  das 
Kl.  Mileseva  um  1232,  Uroä  der  Grosse  das  Kl.  Sopotjani  zw. 
1242—1275,  Milutin  (1275—1321)  richtete  15  Landesbisthümer 
und  1 4  mit  Hegunienen  versehene  Hauptklöster  ein,  Stephan  De- 
ßanski  eiferte  in  kirchlichen  Stiftungen  seinen  Vorfahren  nach, 
Lazar  erbaute  Ravanica  1381,  sein  Sohn  Stephan  das  Kl.  Re- 
sava  1407  u.  s.  w.  Die  meisten  dieser  Klöster  gingen  nach  der 
türkischen  Invasion  zu  Grunde;  einige  bestehen  im  verarmten 
Zustande  noch  fort,  bei  deren  Aufzählung  wir  uns  nicht  aufhal- 
ten können.  Die  Klöster  haben  ausser  ihrer  religiösen  Bedeutung 
in  der  serbischen  Geschichte  auch  eine  nationale  und  eine  lite- 
rarische. In  letzterer  Hinsicht  sind  sie  für  uns  besonders  inter- 
essant, indem  in  ihnen  die  von  den  bulgarischen  und  pannoni- 
schen  Slowenen  überkommene  altslawische  Kirchensprache,  die 
in  den  ältesten  Zeiten  in  Serbien  nicht  nur  beim  Kultus,  son- 
dern auch  bei  andern  ölfentlichen  Verhandlungen  die  Stelle  der 
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Landesmundart  vertrat,  die  nachhaltigste  und  liebreichste  Ptlege 
fand.  So  oft  von  der  Gründung  und  Dotirung  der  Klöster  in  alten 
serbischen  Chroniken  und  Diplomen  die  Rede  ist,  so  oft  wird 
dabei  auch  der  Bücher  erwähnt.  Als  Milutin  in  Konstantinopel 
das  grosse  serbische  Hospital  errichtete,  versah  er  es  unter  an- 
dern, nach  dem  Erzbischof  Daniel,  auch  mit  kostbaren  Büchern 
aller  Art.  Dass  Daniel  nicht  gelogen,  und  dass  diese  Bücher 
nicht  blosse  Gebetbücher  waren,  sehen  wir  aus  einem  merkwür- 
digen Beispiel,  aus  dem  unschätzbaren  Kodex  des  Dioskorides 
in  der  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (einer  der  ältesten  vorhande- 
nen Handschriften,  aus  dem  Anfange  des  VI.  Jahrb.),  der  aus 
diesem  serbischen  Hospital  stammt.  ~  Die  Erhebung  des  unab- 
hängigen serbischen  Erzbisthums  zu  einem  Patriarchate  durch 
Duäan  (1346),  nach  dem  Beispiele  des  bulgarischen,  veranlasste 
einen  Streit  mit  dem  konstantinopolitaner  Stuhle,  in  Folge  dessen 
der  Bann  über  die  ganze  serbische  Nation  verhängt  ward.  Lazar 
unterhandelte  1375  mit  dem  byzantinischen  Ks.  Joannes  Paläo- 
logus  und  mit  dem  Patriarchen  Theophanes,  und  setzte  endlich 
durch ,  dass  die  Synode  anerkannte,  die  Serben  sollten  nicht 
nur  ihren  besondern  und  unabhängigen  Erzbischof  haben,  son- 
dern dieser  Erzbischof  sollte  auch  den  Titel  Patriarch,  mit  allen 
anklebenden  Vorzügen,  wie  die  übrigen  Patriarchen,  führen. 
Man  würde  indess  sehr  irren,  wenn  man  glauben  möchte,  es 
habe  sich  in  dem  Streite  unter  Duäan  bloss  um  die  Anerken- 
nung der  Selbstständigkeit  des  serbischen  Erzbisthums  gehandelt. 
Die  Sache  war  vielmehr  eine  ganz  andere.  Der  neue  serbische 
Patriarch  wollte  seine  kirchliche  Gewalt  auch  über  Macedonien, 
Albanien,  Thessalien  und  Epirus,  Länder,  die  Du§an  erworben 
hatte,  ausüben  und  fing  damit  an,  die  den  slawischen  Gemeinden 
in  Macedonien  zu  Priestern  aufgedrungenen  sprachunkundigen 
Griechen  zu  entlassen  und  durch  eingeborne  Bulgaren  und  Serben 
zu  ersetzen.  So  etwas  musste  freilich  den  griechischen  Patri- 
archen in  Harnisch  jagen. —  Von  dem  h.  Sava  an  bis  auf  Daniel 
residirten  die  serbischen  Erzbischöfe  im  Kl.  2i6a.  Allein  schon 
Joannikij  IL,  der  erste  Patriarch  von  Serbien,  nahm  seinen  Sitz 
zu  Ipek  (Pec),  und  seine  Nachfolger  residirten  daselbst  bis  auf 
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Arsenius  Cernojevic,  der  1690  mit  37.000  serbischen  Familien 
nach  Oesterreich,  und  insbesondere  nach  Ungarn,  Slawonien 
u.  s.  w.  zog.  Dieser  Uebergang  gab  der  karlowicer  Metropole, 
deren  Erzbischof  selbstständiges  Oberhaupt  der  griechisch-nicht- 
unirten  Kirche  in  Oesterreich  ist  (avvox£(paXog),  ihren  Ursprung ; 
während  die  serbische  Hierarchie  in  der  Türkei  von  da  au  bei- 
nahe gänzlich  in  Verfall  gerieth ,  und  griechischen  Pächtern 
preisgegeben  wurde.  Wie  wenig  letztere  geeignet  waren,  für  das 
Wohl  der  serbischen  Kirche  zu  sorgen ,  kann  mau  aus  V.  St. 
Karad^ic's  Nachrichten  darüber  in  s.  Danica  1827.  12".  S. 
113 — 118  am  besten  lernen. 

12.  Unter  den  mechanischen  und  schönen  Künsten,  welche 
in  Serbien  zur  Ausübung  kamen  ^  gehört  wohl  die  Baukunst 
obenan.  Die  dalmatischen  Seestädte  mögen  den  Serben  sowohl 
die  ersten,  als  auch  die  tüchtigsten  Baukünstler  geliefert  haben. 
Auf  Betrieb  der  Fürsten  aus  dem  Nemanjischen  Stamme  erhoben 
sich  allenthalben  in  Serbien  Kirchen,  Klöster  und  Paläste,  die  uns 
von  den  Chronisten  auch  von  Seiten  des  Baues  als  Wunderwerke 
gepriesen  werden.  Als  Stephan  Deöanski  im  J.  1327  mit  dem 
Erzbischof  Daniel  den  ersten  Grundstein  zum  neuen  Himrael- 
fahrtskloster  in  Deöani  legte,  war  der  Baumeister,  Erat  Vita  (?), 
dazu  aus  Cattaro  berufen ,  und  die  Kirche  ward  nach  8  Jahren 
1335,  ein  Jahr  vor  Stephans  Tode,  fertig.  Von  dieser  Kirche 
sagt  ein  Annalist:  „u,pfcEOBi.  MpaMopieMh  h  uejinybCTBOML  h  m3- 
BaaniaMH  paa.iH'iHHXb  bh;1,obt,  h  CTjKauHHXfc,  laace  He;i,0B.iteTi, 
ji'feTO  KT>  noB'l&jiiaHiio,  B3opace  i;pi.KBe  Bcfixb  bh;i,obi.  m  omi 
3peiii,HXb  Tpy:Kji,aeTB  OTb  a^jimie  cb^t^iocth  MpaMopa,  laKoace 
H-feKaa  :jB'fc3ij;a  ÄbHPma  mh  oyTpa  cmaKUMiH."  Aus  dem  Namen 
Frat  Vit  muss  man  schliessen,  dass  der  Baumeister  ein  Mönch 
war.  Auch  die  vom  Kg.  Milutin  1314  in  Studenica  erbaute, 
nun  verödete  Kirche  hat  unter  mehreren  andern  Inschriften 
auch  die  folgende:  „CB3;^aa:e  ce  ch  xpaM'b  Cb  noTpsaiAeHHeMb 
apxiManjipiTa  npoTOCHrreja  Hr«MeHa  iiwBaHHa" ;  dennoch  möchte 
ich  den  Ausdruck  cb  noTp«3Kji;eHHeMb  hier  nicht  auf  die  Bau- 
kunst selbst  deuten,  wiewohl  es  gewiss  ist,  dass  den  Mönchen 
jener  Zeitperiode  Künste   dieser  Art  nicht   fremd  waren.     Von 
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der  Kirche,   die  DuSaii  in  dem  Orte  Bistrica  bei  Prizren  baute, 
sagt  derselbe   Annalist   (wahrscheinlich   der  Erzbischof  Maxim): 

„ÄOÖpOTOIO    H    X«,T,OaCI,CTBOMJ,    lipÜJBI.CXOJl.MTl,     JI,eiaiiCK«    II,pi,KOBL 

KpoMi;  MpaMopa  h  BejiHii>CTBOMi.  Ji«qLma  Jl,eqaHCKaa.  TtMace 
H  rjiaro.iioTB  aiMTejiie  cxpanH  Toe,  laKO  IIpMap-feHCKe  hplebg 
naToc,  H  JI,eTfaHCKaa  hpbkbh  m  IleßCKaa  iipitnpaTr,,  h  BancKO  ;3.iaT0, 
H  PecaBCKO  iiHcaHie  HeoöpfeTaeTi,  ce  HHrji,e]Ke."  Die  Malerei 
wurde  als  eine  zur  Verschönerung  der  Kirchen  gehörige  Kunst, 
vorzüglich  nach  dem  in  der  griechischen  Kirche  wiederheige- 
stellten  Bilderdienst,  ausschliesslich  von  Mönchen  mit  grossem 
Eifer  getrieben.  Schon  der  Erzbischof  Metliod,  der  Apostel  der 
Slawen,  war  als  Mönch  ein  berühmter  Maler.  Später  war  der 
heilige  Berg  ein  wahre  Pflanzschule  solcher  Kloster-  und  Kir- 
chenmaler. Die  Malerei  der  verfallenen  erzbischöflichen  Kirche 
zu  2iöa  in  Serbien  wird  von  Augenzeugen  ausserordentlich  ge- 
rühmt. Da  in  diesen  und  ähnlichen  Kirchen  und  Klöstern  auch 
serbische  fürstliche  Personen  mit  ihrem  Gefolge  häufig  abgebil- 
det vorkommen,  so  wäre  eine  getreue  Kopirung  dieser  Ueberreste 
der  altserbischen  Malerkunst  schon  der  Nationaltracht  wegen  sehr 
wünschenswerth.  —  Um  über  jene  Künste  der  alten  Serben,  deren 
Darstellungsmittel  flüchtige  Töne  und  Bewegungen  sind,  urthei- 
len  zu  können,  dazu  müssten  wir  freilich  ganz  andere  Materia- 
lien haben,  als  wir  wirklich  besitzen.  Musik,  Gesang  und  Tanz 
sind  den  Slawen  angeboren:  der  alte  Serbe  kann  sie  unmöglich 
weniger  geliebt  und  geübt  haben,  als  der  neuere.  Doch  mag 
alles  auf  der  niedrigen  Stufe  natürlicher  Entwickelung ,  ohne 
alle  Kunstvollendung,  geblieben  sein.  Den  Kirchengesang  über- 
kamen die  Serben  von  den  Griechen  zugleich  mit  der  Liturgie. 
Wie  ungerecht  Reisende  in  ihren  Berichten  über  fremder  Völker 
Leben  und  Bildung  oft  zu  sein  pflegen,  müssen  wir  noch  einmal 
an  dem  Beispiele  Gregoras  lernen.  Er  kam  auf  seiner  Keise 
nach  Serbien  1326  nach  Strumica:  „Ibi  sacrum  pascha  moleste 
quidem  et  praeter  veterem  nostram  consuetudinem ,  sed  tarnen 
celebravimus.  Ibi  enim  omnis  doctrina,  rhythmi  et  sacrae  hym- 
nodiae  musica  pro  nugis  habentur;  quippe  quum  oppidani  bar- 
bara  lere  lingua  utantur ,  et  iis   sint  moribus ,   qui   aratrum  et 
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ligonem  iiiiprimis  deceant.  Neque  enim  euin  sonum  edebant,  qui 
etsi  semibarbarus,  tarnen  modulatus  foret,  et  aliquis  ipse  quoque 
esse  censeretiir,  ut  semilydius,  et,  si  fas  dicere,  semiphrygius ; 
sed  belluinuiii  plane  et  montanum  sonabant,  quo  ritii  nomades 
ipsi  canerent,  gregibus  suis  praeeuntes  ad  juga  et  Silvas."  Um 
dieses  Urtheil  vollkommen  würdigen  zu  können,  muss  mau  be- 
denken, dass  die  Kirchenmelodien  der  Griechen  und  Serben, 
gleichwie  ihre  Kirchenhymnen,  ganz  dieselben  sind.  Die  Gesang- 
noten über  dem  Texte  in  slawischen  Irmologien  aus  dem  XI — XV. 
Jahrb.  und  in  andern  Gesangbüchern  sind  gerade  dieselben,  die 
auch  in  gleichzeitigen  griechischen  und  armenischen  Handschrif- 
ten vorkommen.  Die  Schmähung  kann  also  bloss  das  Organ  und 
die  Ausführung,  nicht  die  Melodien  selbst,  treffen.  Dass  aber 
die  griechische  Kehle  canorer  wäre  als  die  slawische,  kann 
wohl  nur  ein  Grieche  mit  Gregoras  dafürhalten.  Das  Weitere 
betriift  Musik  und  Tanz.  „Ibi  quum  toto  die  consisteremus, 
partim  solemnitatis  reverentia,  partim  acquiescendi  et  recreandi 
animi  causa,  e  moenibus  tamquara  e  nubibus  in  subjectam  vallem 
prospectantes,  tum  alia,  quae  in  festivitatibus  fieri  solent ,  tum 
choreas  virorum,  adolescentum  et  puerorum  (puellarum,  wollte 
Gregoras  als  Mönch  nicht  sagen)  spectabamus."  Uebrigens  ver- 
dient noch  bemerkt  zu  werden,  dass  in  diesem  Reisebericht 
auch  der  nationalen  Heldengesänge  und  Mährchen  Erwähnung  ge- 
schieht, welche  des  Gregoras  aus  Griechen  und  Slawen  bestehende 
Begleiter  auf  dem  Wege  durch  Waid  und  Gebüsch  sangen: 
„vociferabantur  et  tragicis  cantibus  celebrabant  laudes  veterum 
heroiun,  quorum  famam  solam  audivimus,  res  autem  gestas  non 
vidimus."  Ueber  die  herrliche  Naturpoesie  der  Serben  nach  Ko- 
pitar,  Vater,  Bowring,  Ranke  u.  a.  hier  etwas  zu  sagen,  wäre 
überflüssig ;  die  genannten  Quellen  sind  jedermann  zugänglich. — 
Marmorbrüche  und  Bergwerke  scheinen  in  Serbien  seit  den  ur- 
ältesten Zeiten  betrieben  worden  zu  sein.  Auf  beides  deutet 
Vilhelmus  Tyrius  hin ,  indem  er  die  Serben  für  Abkömmlinge 
jener  Deportirten  und  Verbannten  hält,  „qui  in  partibus  illis  ad 
secanda  marmora  et  elfodienda  metalla  damnati  fuerunt".  Raic 
erzählt  von  Kg.  Vladislav  (1230—1237)  ein  merkwürdiges  Fac- 
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tum,  das  er  aber  mit  keinem  Quellenzeugniss  belegt.  Um  die 
unterirdischen  Scliätze  seines  Landes  zu  benutzen,  sagt  er, 
schickte  er  nach  Deutschland  und  liess  von  da  aus  bergverstän- 
dige Leute  kommen.  Auf  diesem  Wege  gelangte  Vladislav  zu 
grossen  Keichthümern.  Wahr  ist  es,  bemerkt  dazu  Engel,  dass 
auch  in  Ungarn  die  meisten  deutschen  Kolonien  in  bergbauen- 
den Oertern  um  die  Mitte  des  XIIL  Jahrh.  eingeführt  wurden; 
ich  vermuthe  aber  doch,  dass  die  ersten  Bergbauer  in  Serbien 
aus  Bosnien  herkommen  mochten,  woher  sie  bei  den  Patarenerver- 
folgungen  vertrieben  worden  waren.  In  Bosnien  werden  Bergwerke 
allerdings  sehr  frühzeitig  erwähnt.  Der  patarenische  Ban  Kulin 
erlaubte  um  das  J.  1169  den  Ragusanern,  namentlich  zwei  Brü- 
dern aus  Ragusa,  die  seine  Bergwerke  gepachtet  hatten,  zwi- 
schen Olovo  und  dem  Berge  Jagodin,  unweit  des  heutigen  Bo- 
snaseraj,  eine  Handelsfaktorei  anzulegen,  welche  sich  bald  zu 
einer  kleinen  Handelsstadt  emporhob  und  den  Namen  Dubro- 
vniöka  erhielt.  Am  berühmtesten  waren  die  Silberbergwerke  von 
Novobrdo:  sie  bildeten  die  Hauptquelle  der  landesfürstlichen 
Einnahmen.  In  Dusan's  Diplome  1348  geschieht  ihrer  Erwäh- 
nung: er  liess  dem  Kloster  Chilandar  für  den  Zehent  von  Thie- 
ren  jährlich  eine  bestimmte  Summe  Silber  aus  Novobrdo  zahlen. 
Orbini  schreibt  dem  Lazar  einen  grossen  Schatz  zu ,  den  er 
durch  emsigen  Bau  serbischer  Erzgruben  erworben  haben  soll. 
Die  Ragusaner  pachteten  von  dem  Despoten  Georg  Brankovic 
(nach  1433)  die  einträglichen  Gold-  und  Silberbergwerke  von 
Novobrdo,  Janovo  und  Kratovo  um  jährliche  200.000  Dukaten. 
Dass  diese  Bergwerke  dem  Georg  so  viel  eintrugen,  berichtet 
der  Reisende  Bertrandon  de  la  Brochiere  vom  J.  1433.  Allein 
viel  mehr  als  diese  Summe  wussten  die  Ragusaner  aus  diesen 
Bergwerken  zu  ziehen.  Als  Moharaed  1455  Novobrdo  einnahm, 
schonte  er  zum  Theil  der  Bevölkerung  wegen  der  Bergwerke : 
„partem  quandam  hominum  in  mancipiorum  conditionem  trans- 
ferens,  reliquos  ibi  habitare  passus  est,  maxime  propter  metalli 
opus,  cujus  imprimis  istius  regionis  iucolae  periti  censentur.  Nee 
contemnendus  regi  reditus  est  ex  metallis,  quae  sunt  juxta  istam 
urbem."  Chalkokondylas  ap.  Stritter  IL  p.  378.  —  Wo  die  ersten 


serbischen  Münzen,  deren  älteste  angeblich  bis  auf  Muntiinir 
hinauf  reichen  sollen ,  geprägt  wurden ,  bleibt  unausgemacht. 
Stephan  I.  führte  in  seinem  Sigill  eine  griechische  Inschrift: 
ZOPJr.  OTE^ANOT  MErAAOT  ZOTUANOT  TOT  NE- 
MANIA.  Hieraus  schliesst  man,  das  dieses  Siegel  zu  Byzanz 
gestochen  worden  sei ,  zu  einer  Zeit ,  wo  er  noch  mit  den  By- 
zantinern in  Harmonie  war,  d.  i.  vor  der  Verstossung  seiner  Frau 
Eudoxia.  Von  diesem  Stephan  holt  Zanetti  den  Ursprung  des 
serbischen  Münzwesens  her.  Venetianische  Künstler  folgten  nach 
ihm  der  Enkelin  des  Dandulus  nach  Serbien  und  fingen  dort 
an  ganz  im  venetianischen  Geschmack  Münzen  zu  prägen.  Eine 
solche  Münze  beschreibt  Zanetti  also :  Stephanus  stans  a  dextris 
(alii  oscitantia  artificum,  alii  rectius  Graecorum  more  hoc  factum 
affirmant)  cum  Corona,  tunica  et  pallio  gemmis  distinctis  (quäle 
in  monetis  Henr.  Danduli  de  a.  1191  occurrit)  crucem  lougam 
et  ut  ajunt  duplicem  (quam  in  numis  Constantini  Caesaris  anno 
641  primum  aspicias)  teoet.  S.  Stephanus  (Serviae  patronus) 
stans  a  sinistris  cum  tunica  et  pallio  et  codicem  Evangeliorum 
laeva  sustinente  ad  pectus.  Inter  crucem  et  regem  Rex  scri- 
ptum est.  Ad  calcem  crucis  N.  (Nemanias)  et  0.  (forte  R., 
Rasciae).  In  aversa  vero  Jesus  Christus  tunica  et  pallio  amictus 
in  cathedra  gemmis  exornata,  cod.  Evangeliorum  genibus  innixo. 
Doraini  Caput  ambit  nimbus,  in  quo  crux  quadrata,  in  area 
litera  R."  Von  einer  andern  Münze  sagt  er:  „Alter  numus  no- 
mine Stephani  insignis,  demtis  cruce  et  Corona,  apprime  supe- 
riori  simillimus.  Pro  cruce  vexillum,  pro  Corona  crines  concinne 
in  nodum  retortos  aeque  ac  in  Venetis  vides.  Sed  cui  potius 
Stephane  e  tribus,  qui  primum  excepere?"  Diese  Münzen  haben 
lateinische  Inschriften.  Uns  sind  die  ersten  serbischen  Münzen 
mit  slawischer  Inschrift  von  Vladislav,  Stephans  Sohne,  bekannt. 
Eine  Münze  von  Stephan  Uros  beschreibt  Muratori:  „Imago  viri 
Sancti,  porrigentis  vexillum  regi,  cum  inscriptione  ürosiiis  Rex. — 
S.  Stephan.,  in  parte  postica  effigies  Redemtoris  cum  literis 
graecis  IC  XC"  Aus  dem  Zeitalter  Milutiu's  haben  wir  eine 
Nachricht  vom  serbischen  Müuzwesen,  welche  eben  nicht  zum 
Vortheile  desselben  spricht.     Die  Veneter  zerfielen  nämlich  mit 
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diesem  König  (1282)  und  verboten  die  serbischen  mit  venetia- 
nischem  Stempel,  aber  mit  geringerem  Schrott  und  Korn  ge- 
prägten Münzen  (denarios  regis  Raxiae  contrafactos  nostris  Ve- 
netis),  mit  alleiniger  Ausnahme  von  Ragusa,  wo  dieses  Verbot 
wegen  des  täglichen  Verkehrs  nicht  ausführbar  war.  Zanetti 
führt  auch  von  Stephan  Du§an  eine  Münze  an  mit  der  Um- 
schrift: „Rascie  et  B.  T.  Rex",  wo  derselbe  mit  einem  Scepter, 
und  eine  andere  mit  der  Umschrift:  „Stephanus  Imperator",  wo 
er  mit  einem  Reichsapfel  auf  dem  Thron  sitzt.  Diese  Münzen 
wurden  in  Cattaro  geprägt.  Aus  Duäan's  Gesetzbuche  sehen 
wir,  dass  den  Goldschmieden ,  welche  zugleich  Geld  prägten, 
gewisse  Städte  des  Reichs  zum  Aufenthalt  angewiesen  waren, 
ausserhalb  derer  sie  nicht  wohnen  durften.  Spätere  Münzen 
haben  wir  vom  Despot  Georg  mit  serbischer  Inschrift.  Wegen 
des  darauf  vorkommenden  Wortes :  CMe;i;epeBO,  was  nur  die  Re- 
sidenz des  Fürsten  und  wahrscheinlich  auch  den  Münzort  an- 
deutet, hielten  sie  einige  irrig  für  Denkmünzen  auf  die  Erbauung 
der  Festung  Smederevo  im  J.  1432.  Die  Serben  nannten,  alten 
Handschriften  zufolge,  das  Geld  ji,HHape,  hzt.  HOBn,e  (von  vo^og, 
numus) ,  den  Goldschmied  g.iaTapt ;  als  besondere  Sorten  von 
Münzen  kommen  vor:  ;iiaTHii,a  (Dukate),  iiepnepB  KpLCTaTiifl, 
nepnepb  ueHeTMitcKHit,  6i&jiMi],a,  ,n,HHapL  u.  s.  w.  —  Andere 
mechanische  Künste  mögen  den  Serben  älterer  Zeiten  nicht  ganz 
unbekannt  gewesen  sein.  Die  russischen  Chroniken  erzählen  ein 
merkwürdiges,  hieher  gehöriges  Factum :  „Im  J.  1404  verfertigte 
ein  Mönch  vom  Berge  Athos,  ein  geborner  Serbe,  Namens  La- 
zarus, die  erste  Schlaguhr  in  Moskau,  welche  auf  dem  gross- 
fürstlichen Schlosse  hinter  der  Kirche  zu  Maria  Verkündigung 
aufgestellt  ward,  und  mehr  als  150  Rubel  oder  ungefähr  30 
Pfund  Silber  kostete.  Das  Volk  staunte  dieses  Kunstwerk  gleich 
einem  Wunder  an,  und  der  Annalist  bedient  sich  des  Ausdruckes, 
es  habe  dasselbe  die  Stunden  angezeigt  mittelst  Hammerschlags 
auf  die  Glocke:  „iie.[OBJlJKOHM;i,no,  caM03B0HH0  m  CTpaiiHOJilJiiHO." 
Auf  diese  Weise  wurden  in  den  älteren  Zeiten  in  Serbien  die 
meisten  Künste  durch  Mönche  ausgeübt,  und  Serbien  lieferte 
damals    auch  nach  Russland   namhafte  Gelehrte   und  Künstler. 
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Im  XVI.  Jahrh.  enichteten  Mönche  Buchdruckereien  in  Serbien, 
und  einige,  wie  Mardarius  u.  a. ,  verfertigten  selbst  die  dazu 
nöthigen  Typen. 

13.  Es  sei  uns  erlaubt,  diese  flüchtigen  Bemerkungen  mit 
einer  Charakteristik  der  Serben  zu  schliessen ,  die  von  einem 
gebildeten  Serben,  H.  Dem.  Davidovic  entworfen,  und  aus  dessen 
Zabavnik  (Wien  1821.  S.  19—21)  entlehnt  ist.  „Die  Serben", 
sagt  er,  „sind  in  physischer  Hinsicht  entweder  mittlerer  Statur 
oder  gross ;  Zwerge  sieht  man  unter  ihnen  nicht.  Ihre  Gesichts- 
züge sind  schön  und  ausdrucksvoll;  das  Klima  des  Landes, 
welches  sie  seit  630 — 640  bewohnen,  wirkte  auf  dieselben  wohl- 
thätig  und  so  entscheidend  ein,  dass  man  einen  Serben  allent- 
halben, auch  in  der  Fremde,  leicht  von  andern  Slawen  unter- 
scheiden kann.  Im  allgemeinen  sind  sie  braun;  ihr  Haupthaar 
ist  schön  und  weich.  Ihr  Körper  ist  wohlgebaut  und  stark;  die 
Brust  breit  und  gesund.  Ihre  Zunge  ist  dermassen  gelöst,  dass 
man  selten  einen  finden  wird,  der  stottern  oder  lispeln  möchte. 
In  der  Hegel  zeugen  sie  eine  grössere  Zahl  Kinder.  Sie  sind 
herzhaft,  feurig,  gäh.  In  religiös-moralischer  Hinsicht  sind  die 
Serben  fromm,  bereit  für  den  Glauben  zu  leiden  und  zu  sterben. 
Gegen  den  Nächsten  sind  sie  sehr  gastfrei;  gegen  sich  selbst 
oft  karg,  fahrlässig.  Züchtig  dermassen,  dass  die  Bauernweiber 
mit  unbedecktem  Kopfe  nie  vor  ihren  Männern,  geschweige  vor 
Fremden,  erscheinen.  Ungereizt  sind  sie  sanft  und  gutmüthig; 
gereizt  sind  sie  stürmisch  und  rachsüchtig.  Ihre  Kinder  und  Ver- 
wandte werden  von  ihnen  sterblich  geliebt  und  im  Herzen  ge- 
tragen. Das  Alter  wird  hoch  geehrt.  In  geistiger  Hinsicht  haben 
die  Serben,  so  wie  die  übrigen  Slawen,  viel  Phantasie,  natürli- 
chen Verstand  und  Scharfsinn;  die  gemeinen  und  unstudirten 
Leute  urtheilen  über  manche  Gegenstände  oft  richtiger,  als  dies 
unter  gleichen  Umständen  bei  andern  Völkern  der  Fall  ist.  Be- 
sonders ist  ihnen  ein  treues  Gedächtniss  eigen.  Glänzend  sind 
die  übrigen  Geistesgaben ;  aber  selten  wird  einem  die  Gelegenheit 
zu  Theil,  sie  gehörig  zu  bilden  und  zu  nutzen.  Edlere  Künste 
sind  ihnen  noch  fremd.  Poesie  und  Tonkunst  sind  noch  in  ihrer 
kindlichen  Wiege,  in  der  Hütte  des  Bergbewohners ;  künstlerisch 


94 

gebildete  Maler,  Bildhauer,  Musiker  und  Dichter  findet  man 
kaum  zwei,  drei;  der  wahren  Gelehrten  sind  gleich  wenige.  In 
politischer  Hinsicht  sind  die  Serben  Ackersleute,  Krieger,  Hand- 
werker, Kaufleute,  Adelige  und  Geistliche.  Die  Krieger  sind 
tapfer  und  ihrem  rechtmässigen  Landesherrn  treu  ergeben.  Die 
serbischen  Kaufleute  sind  im  allgemeinen  nicht  reich,  wenn  es 
auch  einige  gibt,  die  wohlhabend  sind;  im  Sparen  und  in  der 
mühseligen  Betriebsamkeit  stehen  sie  jedoch  den  Kaufleuten  an- 
derer Nationen  nicht  nach.  Der  Adel  nimmt,  wie  überall,  die 
Sitten  der  Herrschenden  leicht  und  anschmiegend  an.  Der  Geist- 
lichkeit sind  in  den  österreichischen  Staaten  eigene  Bildungs- 
anstalten gewidmet.  Demnach  sind  die  Serben  auch  in  politischer 
Hinsicht  nützliche  Glieder  des  Staates".  Eine  kritische  Analyse 
dieser  kurzen,  im  ganzen  genug  treffenden,  im  einzelnen  ver- 
schiedene abweichende  Meinungen  zulassenden  Charakteristik 
wird  kein  Sachverständiger  an  diesem  Orte  erwarten. 

Dritter  Ali  schnitt. 

Sprache  und  Literatur. 

Vorbemerkungen. 

Die  Geschichte  der  serbischen  Sprache  und  Literatur  ist 
eng  an  die  Geschichte  der  slawischen  Liturgie  und  Kirchen- 
sprache gekettet.  Nicht  nur  verdankt  die  slawische  Kirchen- 
sprache einen  grossen  Theil  ihrer  Ausbildung,  Erweiterung  und 
Bereicherung  den  Serben ;  nicht  nur  blieb  sie  Jahrhunderte  lang 
die  Literalmundart  der  südlich  der  Donau  im  alten  Illyrikum 
und  Mösien  wohnenden  Slawen  und  ganz  vorzüglich  der  Serben 
griechischen  Ritus:  sondern  sie  ist  auch  noch  heutzutage  die 
alleinige  Sprache  der  Liturgie  und  einem  grossen  Theile  nach 
Bestandtheil  und  Ingredienz  auch  der  profanen  Schriftstellerei 
bei  allen  Serben  desselben  Ritus  sowohl  in  der  Türkei  als  auch 
in  Ungarn,  und  wird,  wenn  sich  auch  die  neue  Vulgarliteral- 
sprache  fixiren  und  selbstständig  ausbilden  sollte,  doch  nie  ohne 
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wesentlichen  Nachtheil  der  Nationalliteratur  von  den  gelehrten 
Leitern  und  Pflegern  derselben  ignorirt  werden  können.  Dazu 
kommt,  dass  mehrere  neuere  Gelehrte  die  heutige  serbische 
Mundart  für  die  gerade  Descendentin  der  altslawischen  Kirchen- 
sprache erklärten  und  die  Meinung  aufstellten,  Method  und  seine 
Gehilfen  hätten  sich  bei  der  Uebertragung  der  liturgischen  Bü- 
cher der  damals  (um  855—885)  in  Serbien  gangbaren  Sprache 
bedient,  eine  Meinung,  die  um  so  mehr  unsere  ganze  Aufmerk- 
samkeit in  Anspruch  nehmen  und  der  strengsten  Prüfung  unter- 
worfen werden  muss,  als  sie  auch  bei  vielen  Serben  Eingang 
gefunden  hat,  und  nicht  ohne  Einfluss  auf  die  Gestaltung  der 
neuern  Schriftsprache  unter  denselben  blieb.  Bevor  wir  demnach 
zu  der  Betrachtung  der  Schicksale  der  serbischen  Mundart  im 
Einzelnen  und  des  Ganges  der  Nationalliteratur  übergehen,  ist 
es  nothwendig,  einen  Blick  auf  die  Entstehung  der  slawischen 
Liturgie  und  heiligen  Kirchenmundart,  ihre  Ausbildung,  ihren 
Fortgang,  ihre  Verwandtschaft  oder  Identität  mit  der  alten  und 
heutigen  serbischen  Mundart  und  ihr  Verhältniss  zu  den  übrigen 
Slawen  zu  werfen.  Dies  führt  uns  nothwendig  zuerst  auf  die 
Geschichte  der  Bekehrung  der  heidnischen  Slawen  zum  Chri- 
stenthum,  dann  auf  Cyrill  und  Method. 

Bekehrung  der  Südslawen;   Cyrill  und  Method; 
slawische  Liturgie. 

\.  Vax  der  Zeit,  als  die  Wanderungen  der  Slawen,  im  An- 
fange des  VIL  Jahrb.,  aufhörten,  als  südlich  der  Donau  die 
Bulgaren,  etwas  weiter  gegen  Westen  hinauf  die  Serben  und 
Kroaten  und  diesen  zunächst  die  Slowenen  in  Karantanien,  nörd- 
lich derselben  aber  die  Cechen,  Moraver  und  Slovaken,  und 
jenseits  der  Karpaten  die  windischen,  lechischen  und  russischen 
Stämme  per  immensa  spatia  ihre  festen  Wohnsitze  bereits  ein- 
genommen hatten,  waren  Konstantinopel  im  Osten  und  Rom  im 
Westen  die  Licht-  und  Leitsterne  des  gesammten  europäischen 
Christenthunis.  Von  diesen  doppelten  Endpunkten  —  gleichsam 
zwei  Polen  (bekanntlich  ist  jedes  Sein   durch    die   Polarität  der 
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Primärkräfte  bedingt)  —  der  neuen  christlichen  Kirche  kam 
auch  das  göttliche  Wort  des  Heils,  und  in  seinem  Gefolge  die 
mildere,  christliche  Kultur  auf  doppeltem  Wege  zu  den  Slawen : 
von  Rom  über  Aquilea  und  Salzburg  zu  den  nordwestlichen 
Slawen,  den  Slowenen,  Cechen  und  Polen;  von  Konstantinopel 
zu  den  südöstlichen,  den  Bulgaren,  Serben  und  Russen.  Wie  das 
erstere  zugegangen,  dies  zu  erzählen,  ist  hier  der  Ort  nicht; 
wir  wenden  uns  zu  den  konstantinopolitaner  Bekehrern. 

2.  Das  erste  Christwerden  und  die  allmälige  Totalbekeh- 
rung der  Südslawen  ist,  so  wie  ihr  erstes  Vordringen  in  Mösien, 
Thracien  und  Illyrikum,  in  ein  geheimnissvolles  Dunkel  gehüllt. 
Gewiss  ist,  dass  slawische  Scharen  bereits  gegen  Ende  des  III. 
Jahrh.  als  Vorboten  grösserer  Wanderungen  in  Thracien  und 
Macedonien  erschienen;  gewiss  ist,  dass  im  V — VI.  Jahrh.  be- 
reits ein  Theil  dieser  Provinzen  von  Slawen  besetzt  und  bewohnt 
war;  und  wahrscheinlich  wird  es  durch  verschiedene  Umstände, 
dass  schon  um  diese  Zeit  ein  Theil  dieser  Ankömmlinge  der 
bewältigenden  Allmacht  des  Christenthums  gewichen  sei  und 
sich  zu  demselben  bekannt  habe.  Denn  Thatsache  ist  es,  dass 
sich  bei  dem  byzantinischen  Hofe  und  Heere  von  jeher  eine 
Menge  Slawen  aus  Thracien,  Macedonien,  Peloponnesus  u.  a. 
griechischen  Provinzen  befanden  und  die  höchsten  Civil-  und 
Kirchenämter  bekleideten.  Dass  Ks.  Justinian  I.  (527 — 565)  ein 
geborner  Slawe  war,  ist  bereits  vielfältig  und  genügend  erwiesen 
worden  (der  Name  scheint  Uebersetzung  oder  Anpassung  des 
slawischen  iipa]{;i,<i,  byzantisch  OvTiQdovda,  zu  sein,  sein  Vater 
hiess  Istok  oder  Sabatius,  hctoo>  serb.  sol  oriens,  und  Sabatius 
vielleicht  im  Zusammenhang  mit  dem  phrygischen  Uaßdlag  und 
dem  Mitras  u.  s.  w.)  Im  J.  554  waren  die  Slawen  Dabragastos 
(Dobrogost)  und  Usigardos  (Vsegrd)  Befehlshaber  im  römischen 
Heere.  Aber  auch  Ks.  Basilius  (867 — 886),  im  J.  813  in  der 
Nachbarschaft  von  Thessalonichi  geboren,  war  ein  Slawe,  wie 
Hamza,  ein  arabischer  Schriftsteller  aus  Ispahan  zu  Anfang  des 
X.  Jahrh.  ausdrücklich  berichtet,  und  Kopitar  neulich  (in  den 
Wien.  Jahrb.  d.  Lit.  Bd.  46  S.  83)  durch  neue  Gründe  bewie- 
sen hat.    Zu  Anfang   des  X.  Jaluh.    waren  des   Ks.   Alexander 
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(911—912)  ersten  Lieblinge  zwei  Slawen  Gabrielopulus  und  Va- 
silica  (Basilius),  deren  letztern  er  sogar  zu  seinem  Nachfolger 
bestimmt  hat.  Im  VIII.  Jahrh.  stand  ein  Slawe,  Namens  Nikita, 
als  Patriarch  von  Konstantinopel  der  morgenländischen  Kirche 
vor.  Wie  ist  es  nun  denkbar,  dass  ein  Kaiser  aus  slawischem 
Geblüt,  Justinian  L,  von  dem  die  Kirchengeschichte  zeugt,  dass 
er  die  Reste  des  Heidenthums  in  seinem  Reiche  zerstörte,  ja 
dass  er  selbst  den  in  Persien  lebenden  Christen  seinen  Schutz 
angedeihen  liess,  dass  dieser  Kaiser  seiner  Landsleute  und 
Stammgenossen,  der  schon  früher  in  Thracien  und  Macedonien 
und  vorzüglich  540  im  lllyrikum  eingewanderten  Slawen ,  ver- 
gessen und  sie  in  Heidenthum  schmachten  gelassen  hätte?  Wie 
ist  es  ferner  denkbar,  dass  die  Slawen,  bei  der  damaligen  Kir- 
chenverfassung, bei  den  herrschenden  Lebensansichten  (wo  ein 
heidnischer  Slawenfürst  bei  einem  christlichen  Slawenkönig  zu 
Gaste  nicht  am  Tische  mit  diesem  sitzen  durfte,  sondern  auf 
der  Erde  sitzen  musste),  zu  so  hohen  Würden,  als  das  Kaiser- 
thum  und  Patriarchat  ist,  hätte  gelangen  können,  auch  ange- 
nommen, dass  sie  sich  für  ihre  Personen  gräcisirt  oder  nach 
dem  Ausdrucke  jener  Zeiten  romanisirt  haben,  wenn  nicht  schon 
um  diese  Zeit  die  dortigen  Slawen  mittelst  des  Christenthums 
mit  den  Griechen  in  ein  näheres  Brüderverhältniss  getreten 
wären?  Man  muss  vielmehr  zugeben,  dass  die  über  die  Donau 
in  Mösien,  Macedonien  bis  Thessalien  und  Epirus  im  V— VL 
Jahrh.  einbrechenden  Haufen,  von  Natur  zur  Milde  gestimmt, 
nach  kriegerischer  nun  friedliche  Berührung  mit  dem  damals 
noch  mächtigen  Griechenreiche  suchend,  kurz  nach  ihrer  Nie- 
derlassung daselbst  bekehrt  wurden.  Dafür  gibt  ein  vollgiltiges 
Zeugniss  auch  dasjenige  ab,  was  wir  aus  der  Geschichte  von 
den  Verfolgungen  wissen,  welche  der  bulgarische  Fürst  Morta- 
gon  815—8.30  über  seine  slawischen  Unterthanen  des  Christen- 
thums wegen  verhängte,  weil  sich  von  ihnen  aus  und  durch  sie 
der  christliche  Glaube  bereits  bis  unter  seine  Bojaren  und  sei-* 
nen  bulgarischen  Hofstaat  hinauf  zu  verbreiten  anfing.  Die 
untergebenen  Slawen   in  Bulgarien,  Thracien,  Macedonien 
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waren  also  schon  Christen  und  nur  die  herrschenden  Bul- 
gare n  (Stammverwandte  der  Türken)  noch  Heiden,  bis  auch  diese 
Method  bekehrte  und  ihren  Fürsten  Boris  861  taufte.  Mit  dem 
Christenthum  wurde  aber  auch  der  Gottesdienst  in  slawischer 
Sprache  bei  denselben  eingeführt,  um  so  mehr,  als  die  grie- 
chische Kirche  ihre  Neubekehrten  der  Nationalsprache  beim 
Kultus  nicht  zu  berauben  pflegte.  Man  liturgirte  seit  dem  V. 
Jahrh.  in  und  um  Byzanz  herum  griechisch,  armenisch,  iberisch, 
syrisch,  gothisch,  hessisch  u.  s.  w. ;  warum  hätte  man  nicht  sla- 
wisch schreiben,  singen  und  beten  können?  Nur  wurde  anfangs, 
nach  dem  Zeugnisse  des  Mönches  Chrabr,  das  Slawische  höchst 
unbehilflicherweise  ganz  mit  griechischen  Buchstaben  ge- 
schrieben (etwa  wie  unlängst  Leake  das  Bulgarische  und  Al- 
banesische  schrieb),  aus  eben  denselben  Ursachen,  aus  welchen 
in  denjenigen  slawischen  Ländern,  die  von  Italien  aus  bekehrt 
waren,  das  Slawische  mit  lateinischen  Buchstaben  geschrieben 
ward.  Dies  währte  so  lange,  bis  enlich  der  unsterbliche  Er- 
finder der  slawischen  Schrift  und  Begründer  der  kirchlichen 
Literatur,  Konstantin,  später  Cyrillus  genannt,  um  das  J.  852, 
ohne  Zweifel  nach  vorausgegangenen  längeren  Sprachstudien,  das 
Alphabet  der  Natur  der  slawischen  Sprache  noch  mehr  anpasste, 
indem  er  es  mit  einigen  neuen  Buchstaben  vermehrte,  und  eine 
bis  zur  Bewunderung  consequente  organische  Orthographie  fest- 
setzte. 

3.  Doch  dem  sei  wie  es  wolle,  die  Geschichte,  diese  ge- 
heimnisvolle, oft  nur  zu  sehr  verschwiegene  Verkündigerin  ver- 
schollener Zeiten,  verbreitet  einen  dichten  Nebel  über  die  Kultur 
dieser  ältesten  slawischen  Metanasten  in  Thracien  und  Macedo- 
nien,  und  bricht  nicht  eher  ihr  tiefes  Schweigen,  als  bis  die 
grossen  slawischen  Apostel,  Cyrill  und  Method,  durch  ihr  heili- 
ges, ausgebreitetes  Bekehrungswerk  die  bulgarischen,  pannoni- 
schen  und  mittelbar  auch  die  serbischen  Slawen  erleuchteten. 
Gegen  Ende  des  VL  und  zu  Anfange  des  VIL  Jahrh.  wurden 
Mösien  und  Illyrikum  aufs  neue  von  Slawenstämmen  über- 
schwemmt und  vollends  besetzt.  Diese  zu  bekehren  bemühten 
sich  Rom   und   Konstantinopel.    Gleich   nach   ihrer   Ankunft  in 


Illyrikum  (638)  schickte  der  Ks.  Herakliiis ,  dem  Konstantinus 
Porphyrogeiieta  zufolge,  zum  Papste  nach  Ptom  und  bat  um  Leh- 
rer und  Täufer  für  die  Chorwaten  und  Serben:  und  eine  Anzahl 
Priester  (darunter  Johannes  von  Ravenna?)  wurden  abgesendet, 
um  sie  zu  bekehren  und  zu  taufen.  Diess  geschah  um  das  Jahr 
640  unter  dem  kroatischen  Fürsten  Porga.  Aber  ein  Theil  der 
Kroaten,  von  den  Franken  unterjocht,  wurde  erst  um  das  J.  832 
unter  dem  Fürsten  Porinus  durch  neue  römische  Missionäre  im 
Christenthume  vollends  befestigt.  Zur  Zeit  des  chorwatischen 
Fürsten  Terpimir  (zw.  830 — 840)  kam  ein  gewisser  Martins  aus 
dem  Frankenlande  zwischen  Chorwatien  und  Venetien  („e  Fran- 
cia  quae  inter  Chorvatiam  et  Venetiam  media  est",  das  ist  nach 
Engel  aus  dem  fränkischen  Pannonien)  nach  dem  Chorwaten- 
lande  und  predigte  hier  das  Evangelium.  Gleichwohl  dauerte 
das  Heidenthum  im  Innern  Lande  noch  fort,  bis  Ks.  Basilius 
Macedo,  angegangen  von  den  Serben,  ihnen  um  das  J.  867  von 
Konstantinopel  aus,  wahrscheinlich  slawische  oder  doch  des  Sla- 
wischen kundige  Priester  zuschickte ,  welche  unter  ihnen  das 
Christenthum  neuerdings  verbreiteten  und  bleibend  befestigten. 
Dass  diese  Priester  Slawen  waren  und  die  slawische  Liturgie 
in  Serbien  einfühlten,  scheint  aus  der  Natur  der  Sache  und  aus 
alten  Verhältnissen  zu  folgen,  indem  damals  die  slawische  Li- 
turgie in  Thracien  und  Macedonien  schon  in  Gang  war,  und  die 
widerspenstigen  Serben  durch  sprachkundige  und  verwandte 
Slawen  am  erfolgreichsten  im  Christenthume  unterwiesen  werden 
konnten.  Wie  sehr  der  Kaiser,  selbst  ein  geborner  Slawe,  den 
Serben  schmeichelte,  sieht  man  auch  daraus,  dass  er  ihnen 
erlaubte,  sich  selbst  Fürsten  aus  ihrer  Mitte  zu  wählen  und  aus 
dem  Geschlechte,  welches  sie  am  meisten  liebten.  Höchst  wahr- 
scheinlich kam  also  die  slawische  Liturgie  um  diese  Zeit  nach 
Serbien,  Chorwatien  und  Dalmatien;  wir  finden  sie  hier  im  X. 
Jahrh.  schon  vor  im  Kampfe  mit  der  altern  lateinischen.  — 
Da  Cyrills  und  Methods  Bekehrungswerk  und  Liturgie  die  Angel 
der  altern  slawischen  Kirchen-  und  Literaturgeschichte  ist,  so 
ist  es  nöthig ,  die  darüber  vorhandenen  Berichte  der  Geschichte 
näher  kennen  zu  lernen. 
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4.  Cyrills  und  Methods  Lebensgeschichte  ist  bis  jetzt  ein 
Labyrinth  von  Sagen  gewesen,  und  ist  es  zum  Theil  noch.  Aus 
Schlözer's  früherer  und  Dobrowsky's  neuester  Zusammenstellung 
und  Prüfung  aller  Daten  ergeben  sich  folgende  Resultate.  — 
Die  Gebrüder  Konstantin  und  Method  waren  in  Thessalonichi 
und  zwar  aus  einem  adeligen,  angeblich  griechischen,  aber  mö- 
glicher ja  wahrscheinlicherweise  slawischen  Geschlechte  geboren. 
Ersterer  ward  wegen  seiner  Geistesfähigkeit  und  Gelehrsamkeit 
Philosoph  genannt,  was  damals  einen  Schriftgelehrten  überhaupt 
bedeutete.  Beide  Brüder  erwarben  sich  ausgebreitete  Sprach- 
kenntnisse; beide  lernten  zu  Hause  (Thessalonichi,  hzt.  Salo- 
nichi,  die  Hauptstadt  Macedoniens,  wimmelte  damals  von  Slawen, 
und  hatte  mit  den  nahen  Bulgaren  viel  Verkehr;  vgl.  Stritter 
Mem.  n.  577)  slawisch  nach  dem  dort  üblichen  macedoslawischen 
Dialekte.  Bei  reiferem  Alter  wurde  Konstantin  von  seinen  Eltern 
in  die  Kaiserstadt  geführt,  wo  er  Priester  ward,  während  sein 
Bruder  Method  schon  früher  in  den  Mönchsorden  getreten  war. 
Nun  wird  Konstantin  Missionär  und  bekehrt  zuerst  die  Chazaren 
am  Cherson.  Nach  seiner  Zurückkunft  arbeitete  er  mit  seinem 
Bruder  Method  gemeinschaftlich  an  der  Bekehrung  der  Bulga- 
ren, wo  letzterer  den  bulgarischen  Kg.  Boris  861  mittelst  eines 
Bildes  bekehrt  haben  soll.  Um  sich  bei  den  Slawen  mehr  Ein- 
gang zu  verschaffen,  richtete  Konstantin,  wahrscheinlich  zu  Kon- 
stantinopel, schon  um  das  J.  852,  nach  dem  Mönch  Clirabr  im 
J.  855,  das  slawische  Alphabet  ein  und  übersetzte  das  Evange- 
lium und  die  nothwendigsten  Kirchenbücher.  Mittlerweile  schickte 
der  mährische  Fürst  Rastislav  (nach  andern  drei  slawische  Für- 
sten Rastislav,  Svatopluk  und  Kocjel)  zwischen  861 — 863  seine 
Gesandten  an  Ks.  Michael  nach  Konstantinopel  und  bat  sich  von 
da  Religionsbekehrer  aus.  Die  Einführung  des  slawischen  Got- 
tesdienstes erregte  nämlich  auch  bei  andern,  schon  früher  ge- 
tauften Slawen  den  Wunsch,  solche  Lehrer  zu  erhalten.  Nun 
gingen  Konstantin  und  Method  863  nach  Mähren,  wurden  hier 
mit  Freuden  aufgenommen,  blieben  vier  und  ein  halbes  Jahr 
daselbst,  predigten  und  richteten  den  Gottesdienst  in  slawischer 
Sprache  ein;    sie   wurden  zwar  867  vom  Papste  Nikolaus  nach 


Rom  beschieden,  aber  nach  Uebergabe  der  Reliquien  des  h.  Rie- 
mens, beide  vom  Papst  Hadrian  868  zu  Bischöfen  geweiht ;  wo- 
rauf Konstantin ,  nach  Ablehnung  des  für  ihn  bestimmten  Bis- 
thums,  sich  in  ein  Kloster  begab,  den  Namen  Cyrill  annahm 
und  schon  in  demselben  Jahre  starb,  Method  aber  nach  Mähren 
und  Pannonien  zurückkehrte. 

5.  Als  Landbischof  (episcopus  regionarius)  von  Mähren 
und  Pannonien  hatte  Method  keinen  bestimmten  Sitz  und  begab 
sich  daher,  um  den  mährischen  Unruhen  unter  Rastislav  und 
Svatopluk  auszuweichen,  nachdem  er  zuvor  Gorazd,  einen  Bulga- 
ren, in  Mähren  zum  Bischof  eingesetzt  hatte,  zum  pannonischen 
Fürsten  (Chocil)  Kocjel  nach  Mosburg,  jetzt  Salavär  am  Plat- 
tensee. Allein  hier  gerieht  er  durch  die  Einsetzung  der  slawi- 
schen Liturgie  in  äusserst  verdriessliche  Händel.  Die  pannoni- 
schen Slawen,  schon  früher  von  Aquileja  und  Salzburg  aus  be- 
kehrt, gehörten  jetzt  zum  salzburger  Erzbisthum,  obgleich  die 
Päpste  ihr  altes  Recht  auf  Pannonien,  als  einen  Theil  ihres  Pa- 
triarchats, zu  behaupten  suchten.  Method  wurde  von  den  ver- 
drängten salzburger  Priestern  der  Irrlehre  angeklagt  und  vom 
Papst  Johann  VIU.  nach  Rom  beschieden  879.  Er  ward  zwar, 
nach  Rechtfertigung  seiner  Lehre,  von  der  Anklage  freigespro- 
chen und  beim  slawischen  Gottesdienst  belassen;  aber  zugleich 
wurde  Wiching,  von  Geburt  ein  Deutscher,  zum  Bischof  von 
Neitra,  welches  damals  im  Gebiete  Svatopluk's  lag,  geweiht.  Un- 
geachtet einer  schriftlichen  Empfehlung  des  Papstes  Johann  VIU. 
ist  der  von  ihm  bestätigte  Erzbischof  von  Mähren  nicht  so  gut 
aufgenommen  worden,  als  er  billig  erwarten  konnte.  Svatopluk 
kettete  sich  bald  an  den  Deutschen  Wiching  an,  und  beide 
wahren  bemüht,  Method  durch  allerlei  Kränkungen  zu  verdräur 
gen.  Zuerst  wurde  Gorazd  vertrieben.  Vergeblich  wandte  sich 
Method  mit  einem  Briefe  an  den  Papst  880 ;  er  war  gezwungen 
881  selbst  eine  neue,  dritte  Reise  nach  Rom  zu  unternehmen, 
von  welcher  Zeit  an  seiner  in  der  Geschichte  nicht  mehr  ge- 
dacht wird.  Er  starb  885  und  ward  in  der  Hauptlandeskirche 
von  Mähren  begraben.  Er  verwaltete  sein  Erzbisthum  17  Jahre 
lang    und    betrieb    sein   Lehramt   in   Mähren    und   Pannonien 


102 

22  Jahre.  Noch  vor  seiner  zweiten  Reise  nach  Rom  hat  er  in 
Mähren  den  böhmischen  Fürsten  Bofivoj,  der  den  Svatopluk  be- 
suchte, bekehrt  und  getauft. 

6.  Cyrill  und  Method  verdanken  die  Südslawen  die  Ein- 
richtung der  slawischen  Liturgie.  Die  Frage,  was  eigentlich  Cy- 
rill, was  Method,  was  endlich  beide  übersetzt  haben,  ist  jetzt 
schwer  genügend  zu  beantworten.  Cyrill  fand  vor  und  berichtigte 
oder  übersetzte  aufs  neue  bloss  eine  Auswahl  aus  den  Evange- 
lien und  dem  Apostel,  d.  i.  die  Lectionen  durch  das  ganze  Jahr. 
Ein  solches  Evangelienbuch  ist  das  Ostromirische  vom  J.  1056 
in  Russland,  Hierauf  mögen  beide  Brüder  alle  vier  Evangelien, 
die  Apostelgeschichte,  die  Briefe,  den  Psalter,  die  Messe  (grie- 
chische Liturgie  des  h.  Basilius  und  h.  Chrysostomus)  sowohl 
selbst,  als  auch  mit  Beihilfe  anderer  schriftgelehrten  Priester 
übersetzt  haben.  Die  ganze  Bibel,  wie  einige  Schriftsteller  und 
Legenden  behaupten,  sollen,  nach  Dobrowsky,  weder  Cyrill  und 
Method,  noch  ihre  Gehilfen  übersetzt  haben,  da  ja  die  meisten 
Bücher  des  alten  Testaments  und  die  Apocalypse  in  ihrer  jetzi- 
gen Gestalt  viel  später  in  Serbien,  Bulgarien  und  Russland  über- 
setzt worden  sind,  und  das  ganze  Corpus  bibliorum  erst  1499 
zu  Stande  kam.  Allein  die  Aussagen  der  Alten  von  der  Ueber- 
setzung  der  alten  Bibel  durch  Method  sind  zu  bestimmt,  als 
dass  man  sie  verwerfen  könnte.  Wahrscheinlich  gingen  jedoch 
die  ursprünglichen  Handschriften  des  alten  Testaments  in  Pan- 
nonien  auf  immer  verloren,  und  man  übersetzte  die  alttesta- 
mentlichen  Bücher  später  aufs  neue. 

7.  Die  fernem  Schicksale  der  altslawischen  Kirchenspra- 
che und  Liturgie  gehören  nicht  hieher.  Den  ersten  empfindlichen 
Stoss  erlitt  sie  in  Mähren  und  Karantanien.  Kaum  eingeführt, 
rausste  sie  hier  vor  Wiching  und  andern  Gegnern  landesflüchtig 
werden.  Ein  zweiter,  gleich  harter  Schlag  traf  sie  in  Dalmatien;  hier 
wurde,  nach  mehreren  früheren  Versuchen  (seit  925  ff.),  endlich 
um  1060  Method  für  einen  Ketzer  und  seine  Schrift  und  Sprache 
für  gothisch  erklärt,  und  der  slawische  Gottesdienst  nur  hie  und 
da  mittelst  des  neuerfundenen,  dem  h.  Hieronymus  zugeschrie- 
benen, vom  Papste  Inuocenz  IV.  1248  genehmigten,  glagolitischen 
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Alphabet  gerettet.  In  Böhmen,  das  seine  Bekehrung  theilweise 
deutschen  Priestern  verdankt,  scheint  Cyrills  Liturgie  und  Kirchen- 
sprache nie  allgemein  eingeführt  worden  zu  sein.  Zwar  baute 
der  h.  Prokop  1030  den  slawischen  Mönchen  das  Kloster  Säzava; 
aber  sie  wurden  schon  vom  Herzog  Spitihnöv  IL  1055,  und  nach 
baldiger  Zurückberufung  unter  Vratislav  IL  1061 ,  vom  Herzog 
Bfetislav  IL  (1093—1100)  abermals  vertrieben.  Das  1347  vom 
Ks.  Karl  IV.  gestiftete  Kloster  Emaus  zu  Prag  ward  mit  Gla- 
goliten  aus  Kroatien  besetzt.  Schon  gegen  Ende  des  IX.  Jahrh. 
bauten,  nach  Naruszewicz  und  Swiecki,  die  slawischen  aus  Mäh- 
ren vertriebenen  Mönche  griechischen  Ritus  in  Krakau  ein  Klo- 
ster zum  h.  Kreuz,  und  erhielten  sich  daselbst  bis  nach  Dlugosz's 
Zeit  (st.  1480).  Dahingegen  pflanzte  sich  Cyrills  Liturgie  und 
Literalsprache  bei  den  südlichen  Slawen  in  Bulgarien,  Serbien, 
Bosnien,  einem  Theile  von  Kroatien  und  Slawonien,  ferner  bei 
denen  in  der  Moldau  und  Walachei,  und  seit  Vladimir's  Taufe 
(890)  im  ganzen  russischen  Reiche,  Ostgalizien  u.  s.  w.,  bis  auf 
den  heutigen  Tag  fort.  So  ward,  nach  dem  unerforschlichen 
Rathschlusse  der  Vorsehung,  das  Anschicken  der  gigantischen 
Nation  der  Slawen,  bei  gleicher  Religion,  gleicher  Schriftsprache, 
und  —  unter  Svatopluk's  mächtigem  Walten  —  bei  einem  Ober- 
haupte ein  Ganzes  zu  werden,  durch  un vorgesehene,  unabwend- 
bare Stürme  zerstört  und  vereitelt!  Zwar  wurde  das  Gebiet 
friedlich  gesinnter  Slawen  schon  im  VI— VIL  Jahrh.  durch  die 
Einbrüche  wilder  Avaren  gewaltig  mitgenommen;  zwar  war  es 
ein  grosses  Unglück  des  Slawenvolks,  dass  gerade  in  der  ent- 
scheidenden Epoche  in  seinem  Lande  die  Sprengel  lateinischer 
und  griechischer  Geistlichkeit  zusammen  trafen,  und  durch  die 
Spaltung  der  Kirche  brüderliche  Stämme  feindlich  gegen  ein- 
ander gestimmt  wurden :  aber  schon  waren  jene  Unholden  durch 
slawische  Tapferkeit  beschwichtigt,  und  noch  waren  diese  Wunden 
durch  die  Länge  der  Zeit  heilbar,  als  plötzlich  gegen  das  IX. 
Jahrh.  die  neuesten  und  gefährlichsten  Nachwanderer,  die  Rei- 
terhorden der  Magyaren,  erschienen,  sich  gerade  mitten  einscho- 
ben und  vollends  im  slawischen  Herrlande  einnisteten!   Dadurch 


wurde  die  Macht  slawischer  Völker  aus  ihrem  natürlichen  Ge- 
wichte geworfen  und  auf  immer  gebrochen. 

8.  Die  Frage,  in  welchem  Verhältniss  die  altslawische  Kir- 
chensprache zu  den  übrigen  slawischen  Mundarten  stehe,  ob  in 
dem  der  Mutter  oder  in  dem  der  Schwester,  und  im  letztern 
Falle,  welchem  von  den  jetzt  lebenden  Stämmen  sie  als  Erbgut 
angehöre,  und  wie  sie  demnach  diesem  ihren  wahren  Verhältniss 
gemäss  benannt  werden  müsse,  ist  von  jeher  verschiedentlich 
beantwortet  und  erst  in  neuerer  Zeit  zur  Entscheidung  gebracht 
«4)rden.  Ein  grosser  Theil  der  slawischen  Sprachforscher  erklärte 
sie  für  die  Urmutter  aller  slawischen  Mundarten,  die  im  Ver- 
folge der  Zeit  aus  ihr  enstanden  sein  und  sich  allmälig  von  ihr 
so  weit  entfernt  haben  sollen,  als  wir  es  heute  finden.  Andere 
behaupten  dagegen,  die  übrigen  Mundarten  seien  nicht  aus  ihr, 
sondern  neben  ihr,  aus  einer  unbekannten  slawischen  Ursprache 
entsprossen,  und  wollen  sie  nur  für  die  verblichene,  unkenntlich 
gewordene  Mutter  irgend  einer  der  jetzigen  Mundarten  gelten 
lassen.  Aber  in  der  Bestimmung  dieser  Mundart,  welche  die 
gerade  Descendentin  der  altslawischen  Kirchensprache  wäre, 
herrscht  wiederum  die  grösste  Meinungsverschiedenheit.  Ohne 
ins  Einzelne  einzugehen,  wollen  wir  die  Meinungen  der  vorzüg- 
lichsten Gelehrten  hierüber  kurz  anführen. 

9.  Joh.  Petr  Kohl,  wahrscheinlich  durch  die  Benennung 
ruthenisch  irregeführt,  hielt  die  altslawische  Kirchensprache  für 
eins  mit  der  heutigen  russischen,  indem  er  sich  auf  Döderlein 
berief,  der  es  aus  dem  Munde  eines  hohen  Russen  vernommen 
haben  will,  dass  der  Kyjovsche  Dialekt  in  der  Ukraine  und  dem 
Stücke  Landes  gegen  Morgen  nach  Moskau  hin  sonderlich  mit 
der  alten  Büchersprache  übereinstimme.  Im  Gegentheil  stimmt 
der  gelehrte  Metropolit  von  Kyjov,  Evgenij,  für  die  mährische 
Mundart.  Wollte  man,  sagt  er,  auch  annehmen,  dass  in  der 
Gegend  von  Thessalonichi  bereits  im  VII.  Jahrh.  serbische 
Städte  existirt  haben,  wornach  Konstantin  und  Method  von  Ju- 
gend auf  in  Thessalonichi  den  serbischen  Dialekt  erlernt  hätten : 
so  mussten  sie  doch  nach  ihrer  Ankunft  in  Mähren  die  hiesige 
Mundart,   schon  wegen   des    damaligen   genügen   Unterschiedes 
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der  slawischen  Dialekte  erlernt  und  zu  ihrer  Schriftsprache  ge- 
wählt, nicht  aber  umgekehrt  erst  den  Mährern  durch  Unterricht 
die  serbische  Sprache  beigebracht  haben.  Auch  Kalajdoviö 
pflichtet  in  einem  Aufsatze  über  die  altslawische  Kirchen  spräche 
dieser  Meinung  bei.  Allein  da  der  Anfang  der  Uebersetzung  in 
Konstantinopel  und  Bulgarien  gemacht  wurde,  so  konnten  die 
Brüder-Apostel  nicht  im  mährischen  Dialekte  schreiben,  ja  sogar 
auch  nach  ihrer  Ankunft  in  (Pannonien)  Mähren  nicht,  weil  ihnen 
dieser  Dialekt  nicht  geläufig  war.  Noch  weniger  darf  man  die 
in  und  um  Thessalonichi  gangbare  slawische  Mundart,  etwa 
wegen  der  Nähe  des  Städtchens  Serbica,  die  serbische  nennen. — 
Kopitar  leitet  in  seiner  Recension  der  altslawischen  Granmiatik 
des  Dobrowsky  daraus,  dass  die  Sprache  der  ältesten  slawischen 
Metanasten  in  Süden  der  Donau,  der  Slovencen  am  südlichen 
und  westlichen  Abhänge  der  norischen  und  julischen  Alpen,  längs 
der  Flüsse  Save,  Drave,  Mur,  Hab,  zwischen  der  Kulpa  und  der 
Donau,  dem  eigentlichen  Kirchensprengel  Methods,  der  hier  an 
dreissig  Jahre  in  dem  Weingaiten  des  Herrn  gearbeitet  haben 
soll,  noch  jetzt  der  kirchenslawischen  näher  sei  als  die  bulga- 
rische oder  serbische,  dass  ferner  den  damaligen  Sitzen  der 
Südslawen  und  allen  Chroniken  und  Legenden  zufolge,  Cyrill 
und  Method  das  Serbenlaud  mit  keinem  Fusse  berührten,  son- 
dern nur  durch  das  Land  der  Bulgaren  reisten,  dass  endlich  auch 
Germanismen,  wie  oltar,  krst,  krstiti,  crkv,  pop,  mnich,  post, 
goneznu,  stol,  Rira,  ocet,  upovati,  peuez,  plastyr,  plug,  entschei- 
dend für  Karantanien  sprechen,  den  Schluss  ab,  dass  dieses 
Karantanien  die  wahre  Heimath  der  altslawischen  Kirchensprache 
sei.  Dieser  Ansicht  trat  Jac.  Grimm  in  s.  Vorr.  zur  Vuk's  ser- 
bischen Grammatik  bei. 

10.  Cyrills  und  Methods  thessalonische  Abkunft  und  frü- 
herer Aufenthalt  in  Bulgarien  schien  von  jeher  für  die  Bulgaren 
zu  sprechen.  Schon  Lucius  und  Schönleben  wiesen  auf  die  Um- 
gebungen von  Thessalonichi  als  die  Heimath  der  alten  Kiichen- 
sprache  hin.  Chr.  v.  Jordan  meint  (Orig.  Slav.  IV.  126),  Cyrill 
habe  sich  vielleicht  des  bulgarischen  Dialekts,  den  er  in  Kon- 
stantinopel erlernte,  bedient,  uud  setzt  hinzu,  die  Mährer  hätten 


106 

diesen  Dialekt  hinlänglich  verstehen  können,  wenn  ihre  gemeine 
Sprechart  auch  verschieden  war.  Dies  schien  auch  Schlözern 
wahrscheinlich  zu  sein;  Cyrill  hätte  die  erste  Bibelübersetzung 
für  Bulgaren  und  Mähr  er  gemacht,  also  hätte  das  Biblisch- 
Altslawische  noch  im  IX.  Jahrh.  in  Bulgarien  und  Mähren  (im 
letzterem  wohl  nicht)  die  allgemeine  Volkssprache  gewesen  sein 
müssen.  Ganz  entschieden  erklärt  Solaric  die  altslawische  Kir- 
chensprache für  die  altserbische.  Sie  ist,  sagt  er,  zu  allererst 
durch  die  h.  Schrift  in  dem  Herzen  der  illyrischen  Halbinsel, 
wo  später  die  serbischen  Königreiche  geblüht  haben ,  bekannt 
geworden.  Um  dieses  Vorzugs  willen,  wenn  es  gleich  wahr  ist, 
dass  sie  damals  nicht  nur  den  Serben,  sondern  auch  den  auf 
der  ganzen  Halbinsel  vom  Meerbusen  von  Thessalonichi  und 
dem  Pontus  Euxinus  bis  zum  Adriatischen  Meere  wohnenden 
Slawen  verständlich  und  gemein  war,  soll  diese  Sprache  die 
serbische  heissen,  mit  noch  grösserem  Rechte  aber  auch  darum, 
weil  uns  unsere  Ohren  und  Augen  lehren,  das  die  jetzige  ser- 
bische Landesmundart  unmittelbar  aus  ihr  entsprossen,  und  ihr 
näher,  ähnlicher  und  verwandter  ist  als  alle  anderen.  —  Abb^ 
Dobrowsky,  der  die  Meinungen  seiner  Vorgänger  sorgfältig 
prüfte  und  die  Natur  der  slawischen  Mundarten  genauer,  als 
irgend  ein  slawischer  Philolog  vor  ihm,  erforscht  hat,  erklärte  be- 
reits 1808  seine  Meinung  dahin,  die  altslawische  Kirchensprache 
sei  nicht  die  Mutter,  sondern  die  Schwester  der  übrigen  Mund- 
arten, sie  sei  nie  Redesprache  der  Russen  und  Mährer  gewesen, 
sondern  erst  mit  den  Kirchenbüchern  zu  ihnen  gekommen,  sie 
sei  aber  im  IX.  Jahrh.  an  dem  rechten  Ufer  der  Donau  von 
Belgrad  gegen  Osten  bis  zum  Schwarzen  Meere,  gegen  Süden 
von  der  Donau  bis  zu  der  Stadt  Thessalonichi ,  von  Belgrad 
gegen  Westen  bis  ans  Adriatische  Meer  gesprochen  worden,  wo 
Cyrill  sein  Slawisch  wahrscheinlich  von  Jugend  auf  gelernt  haben 
möge.  Im  gleichen  Sinne  wiederholte  Dobrowsky  (Cyrill  und 
Method  J  823),  er  habe  sich  bei  der  Bearbeitung  der  slawischen 
Grammatik  und  durch  fleissige  Vergleichung  der  neuen  Auflagen 
mit  den  ältesten  Handschriften  immer  mehr  überzeugt,  dass 
Cyrills  Sprache  der  alte,  noch  unvermischte  serbisch-bulgarisch- 


107 

macedoiiisclie  Dialekt  sei,  und  müsse  bei  dieser  Ueberzeugung 
beharren.  In  üebereinstimmung  hieniit  schrieb  dieser  gründliche 
Gelehrte  in  s.  mährischen  Legende  von  Cyrill  und  Method 
(Prag  1826.  8".  S.  53.  92):  „Im  J.  855  vermehrte  Konstantin, 
der  Philosoph,  sonst  Cyrill,  das  griechische  Alphabet  mit  einigen 
Zügen  und  richtete  es  für  die  slawonische  Sprache  ein,  wahr- 
scheinlich zu  Konstantinopel,  und  fing  an,  die  Evangelien,  den 
Psalter  aus  dem  Griechischen  ins  Slawonische  zu  übersetzen." 
Und  weiter:  „Konstantin  und  Method  brachten  nach  Mähren,  von 
Rastislav  berufen,  nicht  nur  die  ins  Slawonische  übersetzten 
Evangelien  mit,  sondern  sie  mussten  auch  schon  mit  dem  Li- 
turgiarion  (Sluzebnik)  und  dem  Casoslov  (Ilorologium)  ver- 
sehen sein.  In  diesem  Sinne  spricht  auch  der  Biograph  des 
bulgarischen  Klemens:  Sie  erfanden  die  slowenischem  Buchstaben, 
übersetzten  die  von  Gott  eingegebenen  Schriften  aus  der  grie- 
chischen in  die  bulgarische  Sprache  und  beeiferten  sich  die 
göttlichen  Aussprüche  ihren  fähigen  Schülern  mitzutheilen.  Wenn 
nun  nach  dem  Zeugnisse  des  bulgarischen  Mönches  Chrabr  in 
seiner  Schrift  von  den  slawonifchen  Buchstaben  Konstantin  der 
Philosoph  das  Alphabet  im  J.  855  (wo  nicht  vielleicht  schon 
vor  der  chazarischen  Mission,  doch  gewiss  einige  Jahre  vor  der 
Reise  nach  Mähren)  eifunden  und  die  ersten  Uebersetzungen 
unternommen,  so  geschah  dies  zum  Behufe  der  Slawen,  die 
zwischen  Konstantinopel  und  Thessalonichi  wohnten  und  die  Bul- 
garen berührten,  von  wo  aus  sich  die  slawonische  Liturgie  und 
Literatur  allmälich  weiter,  endlich  bis  an  die  Donau  und  über 
die  Donau  verbreitete.  Daher  ist  der  im  Nestor  Cap.  X.  einge- 
schobene Bericht,  nach  welchem  der  Ursprung  der  slawonischen 
Literatur  nach  Mähren  versetzt  wird,  ganz  und  gar  nicht  richtig. 
Und  es  ist  allerdings  zu  billigen,  dass  die  neue  russische  Le- 
gende hierin  von  diesem  Bericht  abweicht  und  dafür  annimmt, 
Konstantin  habe  vor  der  Sendung  nach  Mähren  das  slawonische 
Alphabet  zu  Konstantinopel  erfunden  und  mit  solchem  die  grie- 
chischen Bücher  zu  übersetzen  angefangen."  Hieraus  ist  klar, 
dass  Dobrowsky  die  Sprache  der  ersten  Uebersetzung  der  Evan- 
gelien für   die   altbulgarische  hielt,    und    früher    nur  deshalb 
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serbisch-bulgarisch  nannte,  weil  er  sich  die  Gränzscheide  des 
bulgarischen  und  serbischen  Dialekts  nicht  klar  genug  vorstellte. 
Das  Volk  nämlich  in  Macedonien  und  Thracien  hiess  um  855 
bei  allen  gleichzeigen  Schriftstellern  Slowenen,  nicht  Serben,  und 
bildete  bereits  im  IX.  Jahrh.,  wie  heutzutage,  einen  besonderen, 
von  dem  serbischen  verschiedenen  Stamm.  An  die  Stelle  der 
Benennung  der  Slowenen  trat  später  die  der  Bulgaren ;  der  Name 
der  Beherrscher  ging  auf  die  Beherrschten  über,  gerade  wie  im 
Norden  der  Name  der  Russen  auf  die  Nordslawen.  Die  Sprache 
der  heutigen  Bulgaren,  d.  i.  der  nun  so  genannten  Slawen  in 
Mösien,  Thracien  und  Macedonien  bildet,  einige  Varietäten  ab- 
gerechnet, im  Grunde  nur  eine  Mundart;  folglich  kann  man 
mit  Zuversicht  schliessen,  dass  auch  um  das  J.  855  die  Sprech- 
art der  Slowenen  in  Macedonien  und  Thracien,  in  der  Gegend 
von  Thessalonichi  und  Konstantinopel,  wo  Cyrill  sein  Slawisch 
gelernt  haben  mochte,  mit  der  Sprechart  der  Slowenen  in 
Mösien  im  Grunde  nur  einen  einzigen  Dialekt,  den  slowenischen, 
ausmachte.  —  Hr.  Vostokov,  ks.  Bibliothekar  in  St.  Petersburg, 
einer  der  gründlichsten  Kenner  der  altslawischen  Kirchensprache, 
erklärt  ebenfalls  diese  Sprache  für  die  altbulgarische.  (Vgl.  P. 
Koppen 's  Coöpame  cioueHCKiixi,  iiaMaTHMK(mi, ,  ClIB.  1827.  Fol. 
S.  27.)  —  Auch  ich  habe  mich  durch  sorgfältige  Prüfung  aller 
historischen  und  linguistischen  Gründe  bewogen  gefunden,  der 
von  Dobrowsky  und  Vostokov  aufgestellten  Meinung  beizupüich- 
ten,  ohne  im  mindesten  einer  andern  selbstständig  begründeten 
Ansicht  zu  nahe  treten  zu  wollen.  Nur  halte  ich  dafür,  dass 
das  Werk  der  Uebersetzung  später  (seit  863)  in  Mähren  und 
Pannonien  durch  Cyrill,  Method  und  ihre  bulgarischen,  in  der 
slawischen  Schrift  schon  gehörig  unterrichteten  Gehilfen  bis 
885  fortgesetzt  worden  ist;  denn  die  Uebersetzung  der  gan- 
zen Bibel  und  so  zahlreicher  und  voluminöser  Bücher,  als 
die  griechischen  Kirchenbücher  sind ,  erforderte  wohl  eine 
Reihe  von  Jahren.  Dass  in  Mähren  und  Pannonien  die  üeber- 
setzer  einige  Rücksicht  auf  die  in  diesen  Ländern  herrschende 
Mundart  nahmen,  ist  sehr  wahrscheinlich.  Dies  konnten  sie  um 
SO   mehr  ohne  Anstand  thun,  als  die  Sprache  der  damaligen 
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bulgarischen,  pannonischen  und  karantanischen  Slowenen,  oder 
der  heutigen  Bulgaren,  Slowaken  und  Slowencen,  damals  wohl 
nur  Varietäten  einer  Mundart  bildete.  Denn  alle  diese  drei 
Völker  waren  ursprünglich  nur  Zweige  eines  einzigen  Stammes, 
der  sich  erst  im  V.  Jahrh.  getrennt  haben  mag.  (Vgl.  meine 
Abhandlung  über  die  Abk.  der  Slawen  S.  205  ff.) 


mi 


Reihenfolge  der  Schriftsteller,  Mäcene, 
Schreiber  und  Drucker. 


1.  Der  heilige  SaTa,  der  jüngste  Sohn  des  Grosszupans 
Nemanja,  der  Gründer  der  serbischen  Nationalhierarchie,  wie 
sein  Vater  der  Gründer  der  ehemaligen  politischen  Unabhän- 
gigkeit und  Blüthe  des  serbischen  Nationalreichs  war,  ist  zu- 
gleich der  erste  Serbe,  von  dem  einige  Schriften  in  slawischer 
Sprache,  theils  in  Originalien,  theils  in  Abschriften,  vorhanden 
sind.  Sein  Schüler  Dometijan  verfasste  um  das  J.  1264  eine 
ausführliche  Biographie  dieses  ausgezeichneten  Mannes,  die  aber 
nach  Art  der  damaligen  Legenden  bloss  Erbauung  bezweckt  und 
leider  ohne  alle  chronologischen  Daten  ist.  Diese  letzteren 
können  daher  nicht  mit  Gewissheit  angegeben  werden,  und  ich 
muss  mich  begnügen,  das,  was  ich  in  dieser  Hinsicht  durch 
vielfache  Untersuchungen  als  das  Wahrscheinlichste  ermittelt 
habe,  hier  zur  künftigen  Bewahrheitung  niederzulegen,  um  doch 
einige  historische  Anhaltspunkte  zu  haben.  Dass  sein  Vater 
Nemanja  im  J.  1114  in  dem  Orte  Rybnica  im  Gebiete  Zeta, 
einem  Theile  des  ehemaligen  Königreichs  Dioklea,  geboren 
wurde,  im  J.  1159  den  Fürstenstuhl  von  Rasa  (dem  heutigen 
Novipazar)  bestieg,  sich  bald  darauf  zum  Gross^upan  von  dem 
grössten  Theile  Serbiens  aufschwang,  nach  einer  thatenrei- 
chen  Regierung  und  nach  der  Abtretung  derselben  an  seinen 
Sohn  Stephan  im  J.  1195  den  25.  März^  die  Residenz  Rasa  mit 
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dem  Kloster  Studenica  und  dieses  letztere  darauf  am  8.  Oktb. — 
2.  Nüvemb.  1197  mit  dem  Kloster  Batopedion  auf  dem  heil. 
Athosberge  vertauschte,  woselbst  er  unter  dem  Namen  Symeon 
in  dem  von  ihm  und  seinem  Sohne  Sava  erbauten  Kloster  Chi- 
landar  fortan  lebte  und  am  13.  Febr.  1200  starb,  und  von  wo 
sein  Körper  durch  seinen  Sohn  Sava  im  J.  1208  am  19.  Febr. 
nach  Studenica  in  Serbien  gebracht  wurde,  diess  alles  ist  hi- 
storisch gewiss;  denn  der  heil.  Sava  gibt  diese  Daten  in  dem 
von  ihm  verfassten  Leben  seines  Vaters  selbst  an.  Sava  wurde, 
meinem  Calcul  zufolge,  im  J.  1169  geboren,  und  erhielt  den 
Namen  Rastko.  Er  war  der  jüngste  Sohn  seiner  Eltern,  welche 
damals,  nach  Dometijan,  schon  in  einem  so  hohen  Alter  standen, 
dass  seine  Geburt  als  ein  Wunder  angesehen  wurde.  Frühzeitig 
entwickelte  sich  bei  ihm  eine  grosse  Neigung  zum  Bücherlesen 
und  zu  einem  frommen  beschaulichen  Leben,  weshalb  er  auch 
den  Umgang  mit  Mönchen  sorgfältig  suchte.  In  seinem  17.  Jahre, 
also  im  J.  1186,  entfernte  er  sich  unter  dem  Vorwande  einer 
Jagd  mit  seinen  Vertrauten,  worunter  auch  Mönche  vom  Berge 
Athos  waren,  aus  dem  väterlichen  Hause  und  reiste  geradeswegs 
nach  dem  russischen  Kloster  des  heil.  Panteleimon  (poyuiEHH 
MOHacTHph)  auf  dem  heil.  Berge.  Alle  Bemühungen  seiner  Eltern, 
ihn  zur  Rückkehr  zu  bewegen ,  waren  vergeblich ;  er  wurde 
Mönch  und  nahm  den  Namen  Sava  (Sabbas)  an.  Bald  darauf 
begab  er  sich  mit  Einwilligung  seiner  Vorsteher  in  das  Kloster 
Batopedion.  Hier  lebte  er  nun  bis  zur  Ankunft  seines  Vaters 
Symeon  im  J.  1197.  Nicht  lange  darauf  fassten  beide  den  Ent- 
schluss  ein  nationalserbisches  Reichskloster  auf  dem  heil.  Berge 
zu  gründen  und  zu  erbauen.  Um  die  Schwierigkeiten,  die  ihrem 
Vorhaben  von  den  griechischen  Klostervorstehern  des  Berges 
Athos  in  den  Weg  gelegt  wurden,  zu  beseitigen,  reiste  Sava  mit 
den  Aufträgen  seines  Vaters  nach  Konstantinopel  zum  Kaiser 
Alexius  III.  Angelus  Komnenus  und  setzte  das  Vorhaben  glück- 
lich durch.  So  wurde  1197—1199  nicht  nur  das  wunderschöne 
und  weltberühmte  Kloster  Chilandar  erbaut,  sondern  auch  gegen 
12  Filialklöster  nach  und  nach  mit  demselben  verbunden,  und 
ausserdem  mehrere  Einsiedeleien  eingerichtet.  Sava  selbst  fasste 
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das  Typicon  für  eine  solche  Einsiedelei  ab,  welches  noch  im 
Original  vom  J.  1199  auf  Athos  vorhanden  ist.  Der  damalige 
Regent  von  Serbien,  Grosszupan  Stephan,  dotirte  das  Kloster 
aufs  anständigste.  Von  nun  au  lebte  Sava  als  Hieromonach, 
später  mit  der  Würde  eines  Archimandriten  beehrt,  fortwährend 
in  Chilandar.  Im  J.  1208  führte  er,  auf  Verlangen  seines  Bru- 
ders Stephan  und  des  gesammten  serbischen  Volkes  den  Körper 
seines  Vaters,  des  heil.  Symeon,  nach  dem  Kloster  Studenica 
in  Serbien  ab,  wo  er  am  19.  Febr.  mit  demselben  anlangte. 
Auf  wiederholtes  dringliches  Bitten  seines  Bruders  ward  er 
Hegumen  dieses  Klosters  1208  bis  ungefähr  1215.  Aus  dieser 
Periode  seines  Lebens  haben  wir  von  ihm  die  Biographie  Seines 
Vaters  und  ein  ausführliches  Typicon  für  das  Kl.  Studenica. 
Nach  mehrjähriger  Klostervorwaltung  begab  er  sich  abermals 
nach  Chilandar  zurück.  In  Folge  wiederholter  Unterhandlungen 
mit  seinem  Bruder  Stephan  setzte  nun  Sava  sein  grosses  Vor- 
haben, in  Serbien  ein  Erzbisthum  zu  gründen,  ins  Werk.  In 
Konstantinopel  herrschten  damals  (1204 — 1261)  Lateiner.  Sava 
reiste  nach  Nicäa  in  Asien  zum  griechischen  Kaiser  Theodor 
Laskaris  I.,  und  ward  hier  im  J.  1221  von  dem  griechischen 
Patriarchen  Germanus  feierlichst  zum  Erzbischof  vor  Serbien 
geweiht.  In  Erwägung  der  Trennung  des  Landes  Serbien  von 
Kleinasien  durch  die  Lateiner  und  der  Schwierigkeit  der  Ver- 
bindungen wurde  das  serbische  Erzbisthum  vom  Kaiser  und 
Patriarchen  als  selbstständig  (avTOJcscpaXog)  anerkannt,  auf  wel- 
chen Grund  gestützt  Du^an  später  die  gänzliche  Unabhängigkeit 
der  serbischen  Kirche  dekretirte,  weshalb  er  aber  von  den  in- 
zwischen wieder  zur  Macht  gelangten  Griechen  in  Konstantinopel, 
welche  die  frühere  Concession  reuen  mochte,  hart  angefeindet 
wurde.  Auf  der  Rückreise  hielt  sich  der  Erzbischof  Sava  einige 
Zeit  in  Chilandar  und  Thessalonichi  auf,  um  sich  in  seiner 
neuen  Würde  mit  allen  zur  Verwaltung  der  Kirche  nöthigen 
Büchern  zu  versorgen  (h  KHHrH  MHOrw  npfenHca  saKOHi.HHie 
H  (D  HcnpaB.ieirl;M  u'fjp'fe,  hxjkb  Tpeöouaiire  ctCopHaa  enoy 
ii;pi>KBH).  Angelangt  in  Serbien,  nahm  er  seinen  Sitz  anfangs 
in  dem  Kloster  Studenica,    darauf  bleibend  im  Kl.  Zica,  und 
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seine  Hauptsorge  war  nun  auf  die  Einrichtung  der  serbischen 
Hierarchie  gerichtet.  Die  alten  Landesbisthümer  wurden  regulirt, 
neue  errichtet  und  mehrere  Hauptklöster  reich  dotirt  und  mit  He- 
gumenen  versehen.  Mittlerweile  wurden  die,  durch  den  serbischen 
Bischof  Method  schon  seit  längerer  Zeit  mit  dem  römischen 
Papste  Honorius  HI.  wegen  der  Uebertragung  der  vom  Papste 
verliehenen  Königswürde  der  alten,  von  Nemanja  gestürzten 
Dynastie  von  Dioklea  auf  die  neuere  Herrscherlinie  in  Rasa 
gepflogenen  Unterhandlungen  glücklich  zu  Ende  geführt.  Method 
brachte  im  J.  1222  eine  Krone  von  Rom  nach  Serbien,  und  der 
Erzbischof  Sava  krönte  mit  derselben  seinen  Bruder  Stephan 
zum  Könige  im  J.  1222.  Auf  gleiche  Weise  krönte  er  nach  dem 
Tode  Stephans  dessen  älteren  Sohn  Radoslav  zum  Könige,  un- 
ternahm aber  bald  darauf  eine  Reise  nach  Jerusalem  und  andern 
Orten  Palästinas,  verweilte  sowohl  daselbst,  als  auch  in  Chilan- 
dar  einige  Zeit,  kehrte  nach  2ica  zurück,  und  krönte  noch 
zuletzt  Vladislav,  den  jüngeren  Sohn  Stephans,  zum  Könige  von 
Serbien.  Das  Todesjahr  des  Königs  Stephan,  die  Regierungsjahre 
der  Könige  Radoslav  und  Vladislav  sind  nicht  mit  Gewissheit 
auszumitteln :  die  gewöhnlichen  Angaben  sind  grundlos.  Gewiss 
ist  nach  Dometijan  nur  so  viel,  dass  Sava  14  Jahre  lang  dem 
serbischen  Erzbisthume  vorstand.  Im  J.  1234  legte  er  die  Ver- 
waltung des  Erzbisthums  in  die  Hände  Arsenius  L,  des  zweiten 
Erzbischofs  von  Serbien,  und  unternahm  bald  darauf  seine  zweite 
Reise  nach  Palästina,  Aegypten,  Syrien  u.  s.  w.,  woselbst  er, 
nach  einigen  Andeutungen  bei  Dometijan ,  wenigstens  einige 
Jahre  verweilt  zu  haben  scheint.  Als  er  dann  über  Konstanti- 
nopel und  Bulgarien  die  Rückreise  in  sein  Vaterland  antrat, 
ereilte  ihn  in  der  damaligen  bulgarischen  Hauptstadt  Trnovo 
der  Tod.  Dies  geschah,  nach  meiner  Berechnung,  am  14.  Jan. 
1237  *),  wohl  nicht  früher,  wo  nicht  einige  Jahre  später.  Vla- 
dislav und  Arsenius  holten  seine  Gebeine  in  Pomp  von  Trnovo 
ab  und  setzten   sie   im   serbischen  Kloster  Mile§eva   bei.    Von 
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Sava's  Begräbnisse  an  diesem  Orte  erhielt  das  alte  Rama  oder 
das  spätere  Hercegovina  den  lateinischen  Namen  Ducatus  S. 
Sabbae.  Im  J.  1595  Hess  ein  türkischer  Pascha  den  als  wunder- 
thätig  verehrten  Körper  des  Heiligen  nach  Belgrad  bringen  und 
verbrennen.  —  Sava  hatte  von  Natur  einen  sehr  schwachen, 
gebrechlichen  Körper:  die  beispiellosen  Entbehrungen  und  Stra- 
patzen  aller  Art,  denen  er  sich  als  Mönch  unterzog,  untergru- 
ben seine  Gesundheit  dergestalt,  dass  er  (nach  Dometijan)  sehr 
oft  kränkelte.  Seine  Verdienste  um  die  geistige  Kultur  seiner 
Landsleute  müssen  zeitgemäss  aufgefasst  und  unparteiisch  ge- 
würdiget werden.  Dem  slawischen  Literaturfreund  ist  er  als 
Gründer  der  serbischen  Kirchenliteratur  und  als  erster  bis  jetzt 
bekannt  gewordener  serbischer  Schriftsteller  griechischen  Ritus 
(der  Presbyter  zu  Dioklea  war  vielleicht  Lateiner,  und  sein  ser- 
bisches Original  ist  noch  nicht  über  allen  Zweifel  erhoben) 
doppelt  ehrwürdig.  Nach  Dometijan  verfasste  er  unter  andern 
auf  Befehl  der  Synode  von  Athos  den  Kanon  zu  Ehren  seines 
Vaters,  des  h.  Symeon,  der  aber  jetzt  unbekannt  ist.  Wie  sein 
Charakter  und  Leben,  eben  so  ist  sein  Styl  einfach  und  schmuck- 
los, zuweilen  sehr  rauh;  stellenweise  im  Leben  des  h.  Symeon 
durch  kindliche  Einfalt  und  Natürlichkeit  wahrhaft  rührend ,  im 
grösseren  Typikon  hingegen  ungefügig,  abgebrochen,  dunkel, 
woran  jedoch  zum  Theil  die  Abschreiber  schuld  sein  mögen. 
Der  Dialekt  ist  nicht  rein  altslawisch,  sondern  stark  mit  Ser- 
bismen untermischt,  die  nicht  alle  auf  die  Schuld  der  Abschrei- 
ber kommen  können,  da  es  Sprachformen  sind,  die  sich  nur  in 
den  serbischen  Handschriften  des  XIII.,  nicht  aber  in  den  spä- 
teren, vorfinden. 

2.  MeUiod,  im  J.  1200,  in  welchem  Jahre  Symeon  Nemanja 
starb,  Vorsteher  des  Kl.  Chilandar,  später  einer  der  Bischöfe 
Serbiens,  wird  sowohl  in  dem  Leben  des  h.  Symeon  vom  Erzbi- 
schof Sava,  als  auch  im  Leben  des  h.  Sava  vom  Hieronionachen 
Dometijan,  als  einer  der  gelehrtesten  Männer  seiner  Zeit  und 
der  Vertraute  des  h.  Sava  genannt.  Seiner  Gesandtschaft  nach 
Rom  zum  Papste  Honorius  III.  ist  schon  oben  gedacht  worden. 
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Obwohl  jetzt  keine  Schriften  von  ihm  bekannt  sind,  so  ist  es 
doch  nicht  wahrscheinlich,  dass  er  nichts  geschrieben  haben 
sollte,  und  die  künftigen  serbischen  Alterthumsforscher  mögen 
mit  Bedacht  auf  die  Entdeckung  der  Schriften  dieses  Method 
ihr  Augenmerk  richten.  —  Wer  mag  wohl  des  Kgs.  Stephan 
theologischen  Aufsatz  an  den  bulgarischen  Erzbischof  Demetrios 
Chomatenus  concipirt  haben? 

3.  Dometi,]an  oder  Domentyan  (beide  aus  dem  lateinischen 
Domitianus  entstandene  Formen  kommen  in  serbischen  Hand- 
schriften vor),  Hieromonach  im  Kl.  Chilandar  und  im  J.  1263 
Beichtvater  des  Klosters ,  ist  uns  nicht  nur  als  Verfasser  einer 
ausführlichen  Lebensgeschichte  des  h.  Symeon  und  Sava,  sondern 
auch  sonst  als  ein  sehr  eifriger  Bücherfreund  und  Beschützer 
der  Gelehrten  auf  das  rühmlichste  bekannt.  Um  sich  über  den 
letzteren  Umstand  zu  belehren,  möge  man  die  doppelte  Schluss- 
rede, die  der  Schreiber  Theodor  seinem  auf  Dometijans  Veran- 
stalten abgeschriebenen  Hexaemeron  beifügte,  und  die  Hr.  Ka- 
lajdoviö  in  s.  Joann  Exarch  Bolgarskij.  Mosk.  1824.  S.  164 — 165 
abdrucken  Hess,  nachlesen.  Dometijan  war  ein  Schüler  des  heil. 
Sava  und  schrieb  im  J.  1264  (doch  hat  nur  die  Biographie  des 
h.  Symeon  dieses  Datum,  und  es  ist  ungewiss,  welche  von  beiden 
zuerst  verfasst  wurde,  da  in  den  Handschriften  bald  die  eine, 
bald  die  andere  vorangesetzt  wird)  die  Biographien  der  zwei 
serbischen  Nationalheiligen  in  eben,  der  Einsiedelei  (sichastarija, 
aus  dem  griechischen  r]m%aatr}QLov),  welche  einst  der  Lieblings- 
aufenthalt des  h.  Sava  war.  Seine  leider  nur  in  sehr  jungen 
Kopien  bis  jetzt  bekannt  gewordenen  Schriften  sind  ein  unver- 
gängliches Denkmal  seines  religiös-milden  Sinnes,  seiner  theo- 
logischen Belesenheit,  seines  geläuterten  Geschmacks  und  ganz 
besonders  einer  Sprachfülle,  die  oft  in  Verwunderung  versetzt. 
Dometijan  bereiste,  wie  sein  Vorbild  Sava,  Palästina  und  andere 
Länder  des  Orients. 

4.  Tliftodop.  der  Grammatiker,  wie  er  sich  selbst  nennt,  d.  i. 
Schreiber,  Schriftkenner,   von  Geburt  wahrscheinlich  ein  Serbe, 
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wurde  von  dem  Hieromoiiachen  Dometijan  im  J.  1263  als  Bücher- 
abschreiber im  Kl.  Chilandar  verwendet,  musste  aber  als  Eunuch 
(dies  scheint  das  Wort  cnaHL  zu  bedeuten)  harte  Verfolgungen 
des  Proten  des  heil.  Berges  erdulden,  uud  konnte  sein  Hexae- 
meron  1263  auf  dem  chilandar'schen  Klostergut  nur  mit  Mühe 
unter  dem  Schutze  des  Hieromonachen  Dometijan  und  im  Verbor- 
genen beendigen.  Wenn  man  auch  nur  mittelmässige  Kenntnisse 
im  Altslawischen  besitzt,  so  muss  man  beim  Lesen  der  von 
Kalajdoviö  mitgetheilten  Bruchstücke  bald  wahrnehmen,  dass 
bei  Theodor,  ungeachtet  er  sich  einen  Grammatiker  nannte, 
oft  der  W^ille  zu  schreiben  besser  war,  als  die  Kraft  oder  das 
Vermögen  dazu.  Unmöglich  kann  er  sein  altes  Original  buch- 
stäblich und  wörtlich  treu  kopirt  haben.  (Kalajdoviö  Joann  Exarch 
S.  138 — 166.)  Doch  muss  man  nicht  übersehen,  dass  Hr.  Ka- 
lajdoviö die  altslawischen  und  serbischen  Wörter,  besonders  die 
unter  Titeln  stehenden  abbreviirten,  oft  nach  der  in  Russland 
gangbaren  neuen  Mode  las,  und  hiedurch  eine  Menge  Russismen 
in  den  abgedruckten  Text  des  Hexaemeron  einschwärzte. 

5.  Damian,  Hieromonach  zu  l^rjelo  im  Distrikte  Pek,  Ab- 
schreiber eines  pergamentenen  Apostels  unter  dem  Erzbischof 
Nikodim  im  J.  1324. 

6.  Daniel,  als  Erzbischof  der  zweite  dieses  Namens,  in  der 
Reihe  der  serbischen  Erzbischöfe  der  eilfte  und  letzte  (denn 
sein  Nachfolger  Joannikij  nahm  den  Titel  eines  Patriarchen  an), 
stammte  aus  einer  wohlhabenden  adeligen  Familie  in  Serbien. 
Fast  wider  den  W^illen  seiner  Eltern,  die  aus  ihm  lieber  einen 
tüchtigen  Bojaren  oder  Krieger,  als  einen  Mönch,  gebildet  hätten, 
ging  er  in  die  Schule  und   lernte  alles,   was  damals,   nach  der 

itte  der  Zeit,  in  Serbien  zu  erlernen  war.  Im  blühenden  Jüng- 
lingsalter war  er  Page  beim  Kg.  Stephan  Uro§  (Milutin).  Als 
dieser  König  einst  die  Klöster  des  Landes  bereiste  und  nach 
Sopotjani  kam,  entfernte  sich  Daniel  heimlich  von  seinem  Ge- 
folge und  ging  in  das  Kloster  Konöul  am  Ibar,  wo  er  Mönch 
ward.    Der  damalige    Erzbischof    von    Serbien,    Eustathij  IL 
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(1291  —  1308),  berief  den  jungen  Monachen  zu  sich  und  weihte 
ihn  zum  Presbyter.  Nachdem  er  anderthalb  Jahre  an  dem  Hofe 
des  Erzbischofs  verlebt  hatte,  wurde  er  vom  Könige,  Erzbischof 
und  der  Versammlung  zum  Hegumen  von  Chilandar  ernannt. 
Während  der  Verwaltung  dieses  Klosters  trafen  ihn  harte  Lei- 
den: wilde  Völker,  Franken,  Türken,  Jassen  und  Tataren,  Mö- 
ge varen  und  Katalanen  (,,Fruzi,  Turki,  Jasi  ze  i  Tatari,  Mogovari 
ze  i  Katalani")  hausten  damals  an  der  Küste  von  Byzanz  bis 
Thessalonichi ,  und  bedrängten  auch  Chilandar  fasst  volle  drei 
Jahre  laug.  Mit  grässlichen  Farben  schildert  Daniels  Biograph 
die  zahllosen  Drangsale,  die  das  Kloster  von  diesen  gemischten 
Heerhaufen  zu  erdulden  hatte.  Nach  ihrem  Abzüge  übergab 
Daniel  das  Kloster  einigen  seiner  Vertrauten,  sehr  mächtigen 
und  tapfern  Männern,  zum  Schutze,  er  selbst  aber  zog  mit  Hab 
und  Gut  zum  Könige  Stephan  Uro§  nach  Skopje.  Nach  kurzem 
Verweilen  bei  demselben  beschliesst  er  nach  Chilandar  zurück- 
zukehren, muss  aber  unterwegs  einen  kühnen  Räuberanfall  beste- 
hen ,  den  er  tapfer  besiegt.  Er  findet  Chilandar  abermals  von 
Feinden  umlagert,  und  mit  Mühe  schleicht  er  sich  mitten  durch 
die  Belagerer  ins  Kloster  hinein.  Neue  unerhörte  Drangsale 
erfolgen,  und  nur  durch  ein  Wunder  entgeht  Daniel  der  Lebens- 
gefahr und  das  Kloster  dem  gänzlichen  Untergange.  Noch  volle 
drei  Jahre  und  drei  Monate  hausen  die  Gottlosen  in  der  Nähe 
des  h.  Berges;  darauf  berennen  sie  Thessalonichi  und  Berrhöa, 
werden  aber  aufs  Haupt  geschlagen.  Nun  zog  ein  Theil  derselben, 
nämlich  die  Franken  und  Römer,  genannt  Katalaner,  und  die 
Mogovaren  („Fruzi  i  Rimljane  zovomii  Katalani  i  Mogovari") 
übers  Meer  nach  Hause;  Melehil  trat  mit  seinem  Volke  in  die 
Dienste  des  Königs  Stephan  Uro§,  wurde  untreu  und  hinge- 
richtet; Chalil  wandte  sich  mit  den  übrigen  nach  Walachien 
(d.  i.  Grosswiachien  am  Pindus)  und  Livadien.  Nach  gelegtem 
Sturme  wählte  Daniel  die  friedliche  Einsiedelei  des  h.  Sava  in 
Kareja  zu  seinem  Aufenthaltsorte;  Nikodim,  sein  Schüler,  und 
möglicherweise  auch  Biograph,  wurde  Hegumen  von  Chilandar. 
Kurz  darauf  (zw.  1310—1314)  bekriegt  der  ältere  Bruder,  Kg. 
Stephan  Sremski  (Dragutin),    den  Jüngern  Stephan  Uros  (Milu- 
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tin),  in  der  Absicht,  demselben  das  Reich  zu  entreissen  und  es 
seinem  eigenen  Sohne  Uroäica  zu  geben.  Der  geschreckte  Stephan 
Uro§  legte  seine  Schätze  im  Kloster  Banska  nieder,  und  berief 
den  alten  treuen  Daniel  zum  Hüter  derselben,  den  er  zugleich 
zum  Bischof  von  Banska  ernannte  (um  1313).  Nach  wiederher- 
gestelltem Frieden  ging  Daniel  nach  Cbilandar  zurück,  um  dort 
nach  seiner  Weise  als  gemeiner  Mönch  zu  privatisiren.  Als  er 
von  da  eine  Reise  nach  Jerusalem  unternehmen  wollte,  wurde 
er  vom  Könige  nach  Serbien  zurückberufen  und  dem  Erzbischof 
Sava  III.  (1309—1316)  zur  Seite  gegeben.  Obgleich  ihm  der 
König  bei  seiner  Berufung  das  Erzbisthum  versprochen  hatte, 
wurde  dasselbe  dennoch  nach  dem  Tode  Sava's  nicht  ihm,  son- 
dern Nikodim  zu  Theil,  und  er  musstc  sich  einstweilen  mit 
dem  Bisthum  Chl'm  begnügen.  Kurz  darauf  finden  wir  ihn  wie- 
derum in  Chilandar  (1317—1325),  von  wo  aus  er  den  alten 
Stephan  Uros  mit  seinem  halbgeblendeten  und  verbannten  Sohne 
Stephan  (Deöanski)  versöhnte  (um  das  J.  1318).  Milutin  starb 
1321,  und  kaum  war  Stephan  DeCanski  König  geworden,  als  er 
sich  Daniels  aufs  kräftigste  annahm.  Im  J.  1325  am  Tage  der 
Kreuzerhöhung  wurde  Daniel  Erzbischof  von  Serbien.  Von  da 
an  beschäftigte  er  sich  sein  ganzes  übriges  Leben  hindurch  mit 
Erbauung  und  reichlicher  Ausstattung  von  Klöstern  und  Kirchen, 
und  sein  Biograph  ist  unerschöpflich  im  Lobpreisen  seiner  dies- 
fälligen  Thaten.  Er  verwaltete  sein  Amt  bis  zum  19.  December 
1338,  an  welchem  Tage  er  starb. 

7.  Stcpiinii  Riibci«,  erdichteter  Wappenherold  des  Kaisers 
Stephan  Dusan  (1336 — 1356).  —  Von  einem  ganz  unbekannten 
Slanlslaiis  llupcich  finde  ich  unbestimmt  angeführt:  Vita  del 
Imperadore  Stephano  Nemagnich. 

8.  Kypriari,  Metropolit  von  Kyjev  und  ganz  Russland,  von 
Geburt  ein  Serbe,  wurde  am  2.  Decb.  1376  (nach  dem  Pate- 
ricon  des  Sylvester  Kossov  aber  erst  1378)  vom  konstantinopo- 
litanischen  Patriarchen  Nil  geweiht,  kam  in  demselben  Jahre 
nach  Russland,  wo  Alexius,  Metropolit  von  Moskau,  noch  lebte, 


und  wurde  erst  nach  dem  Tode  des  letztern  1380  von  dem 
Grossfürsten  Demetrius  Ivanovic  aus  Kyjev  nach  Moskau  berufen. 
Nach  2,  oder  wie  andere  wollen,  nach  5  Jahren  zog  er  gewisser 
Misshelligkeiten  wegen  wieder  nach  Kyjev,  kehrte  jedoch  schon 
1390  nach  Moskau  zurück  und  blieb  daselbst  bis  zu  seinem  Tode, 
der  den  16.  Sept.  1406  erfolgte.  Er  war  der  erste  Wiederher- 
steller der  in  Folge  der  tatarischen  Invasion  sehr  gesunkenen 
Aufklärung  in  Russland.  Nicht  nur  brachte  er  eine  Menge  alter 
slawischer  Handschriften  aus  seinem  Vaterlande  nach  Russland 
mit,  sondern  übersetzte  oder  verfasste  auch  selbst  mehrere 
"Werke.  Ausser  den  sogenannten  Stufenbüchern  (Stepennyja 
knigi)  haben  sich  von  ihm  mehrere  Sendschreiben  an  Priester 
erhalten.  Auch  eine  neue  üebersetzung  des  griechischen  Nomo- 
canon  soll  er  verfertigt  haben.  (Evgenij  Slovar  I.  320—329). 
Eines  von  ihm  eigenhändig  abgeschriebenen  Sluzebnik  erwäh- 
nen Kalajdoviö  und  Koppen:  Spisok  rusk.  pamjatn.  S.  28.  Anm. 

9.  8te|)lioi),  Lazars  Sohn,  Fürst  von  Serbien  (1389;  starb 
am  19.  Juni  1427),  wird  in  den  serbischen  Annalen  nicht  nur 
seiner  Frömmigkeit,  sondern  auch  seiner  Gelehrsamkeit  wegen 
sehr  gerühmt.  Eine  Handschrift  meldet  von  ihm  ausdrücklich, 
dass  er  sehr  viele  Bücher  aus  dem  Griechischen  ins  Slawische 
übersetzt  habe.  Seine  Biographie  hat,  nach  einer  andern  Stelle, 
der  Mönch  Konstantin  mit  dem  Beinamen  Philosoph  auf  Befehl 
der  Synode  ausführlich  beschrieben.  Mir  gelang  jedoch  bis  jetzt 
nicht,  weder  diese  Biographie,  noch  irgend  ein  Werk  vom  Für- 
sten Stephan  ausfindig  zu  machen. 

10.  Grigorije  Camblak  (in  russischen  Schriften  auch  Sam- 
blak,  Zamblak,  Simblak,  Zimblak  genannt),  Metropolit  von  Kyjev, 
stammte  nach  den  russischen  Annalisten  aus  Bulgarien,  und 
war,  ehe  er  nach  Kyjev  kam,  Hegumen  des  Kl.  Pandokrator  in 
der  Moldau  und  des  Kl.  Deöani  in  Serbien.  Mit  ihm  setzte  sich 
die  schon  früher  wegen  der  tatarischen  Invasion  und  später 
wegen  der  Unterwerfung  von  Rothrussland  und  Kyjev  unter  die 
Litauer  begonnene    folgenreiche  Spaltung    der  russischen  Me- 
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tropolie  in  die  von  Moskau  und  Kyjev  fest.  Seine  Biographie  ist 
aus  Mangel  an  gleichzeitigen  beglaubigten  Quellen  und  wegen 
der  Parteilichkeit  der  spätem  Berichterstatter,  auch  nach  Evge- 
nij's  Darstellung ,  noch  immer  theils  dunkel,  theils  vielen  Zwei- 
feln unterworfen.  Wie  und  wann  er  nach  Russland  gekommen, 
wird  nirgends  gesagt.  Auf  Veranstalten  des  litauischen  Gross- 
fürsten Witowt  wurde  er  auf  einer  Synode  in  Novgrodek  1414 
von  den  südrussischen  Bischöfen  zum  Metropoliten  von  Kyjev 
gewählt,  und  als  ihm  der  Kaiser  und  Patriarch  von  Konstanti- 
nopel die  Weihe  versagten,  von  den  genannten  Bischöfen  am 
15.  Novb.  1416  geweiht.  Im  J.  1418  soll  er  eine  Reise  nach 
Konstanz  unternommen  haben,  angeblich  um  den  Papst  von  dem 
Irrthume  der  katholischen  Religion  zu  überführen!  Andere 
russische  Schriftsteller  hingegen  meinten,  er  sei  in  Unterhand- 
lungen wegen  der  Union  daliingereist.  In  dem  folgenden  Jahre 
1419  starb  er.  Die  russischen  Chroniken  geben  ihm  das  Zeug- 
niss ,  „dass  er  ein  frommer  und  sehr  gelehrter,  von  Jugend 
auf  in  jeglicher  Art  von  Bücherweisheit  wohlunterrichteter  Mann 
gewesen  sei ,  der  viele  Werke  verfasst  und  hinterlassen  habe." 
In  der  moskauer  Patriarchalbibliothek  liegen  noch  bis  zur  heu- 
tigen Stunde  27  Stück  von  seinen  Erbauungs-  und  Lobreden, 
die  er  bei  Gelegenheit  verschiedener  Kirchenfeste  ausgearbeitet 
hatte.  Hierunter  gehört  auch  die  Trauerrede  über  den  1406 
verstorbenen  russischen  Metropoliten  Kyprian.  Der  heil.  Dimitrij 
von  Rostov  bezeugt  ferner  in  seinem  Kataloge  der  kyjevschen 
Metropoliten,  dass  er  auch  eine  Lebensbeschreibung  der  heil. 
Paraskeva  von  Trnovo  veifasst  und  die  Gedächtnissfeier  dersel- 
ben in  der  kyjevschen  Metropolie  auf  den  14.  Oktb.  festgesetzt 
und  verordnet  habe.  In  der  Bibliothek  des  volokolamskischen 
Josephi  Klosters  ist  dem  von  Euthymius,  Patriarchen  von  Trnovo, 
verfassten  Leben  der  genannten  Heiligen  eine  Rede  des  Grego- 
rius  Camblak  von  der  Uebertragung  ihres  Körpers  aus  Serbien 
beigefügt.  Eben  daselbst  befindet  sich  auch  eine  Biographie  des 
Kgs.  Stephau  Deöanski  von  demselben.  Seine  übrigen  Schriften 
sind  entweder  verloren  gegangen  oder  unbekannt  geblieben. 
(Evgenij's  Slovar  I.  97— I0;i.) 
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11.  Epaklil  Anton  Raphail,  lebte  im  J.  1420  „unter  dem 
Patriarchen  von  Dalmatien  Nikon«  und  ist  bloss  als  Verfasser 
einer  geschmacklosen  Lobrede  auf  Knez  Lazar  bekannt.  (Differt 
ßaphael  monachus  in  monast.  Castamoniti  mort.  1527.  Montf. 
Bibl.  Coisl.  128.) 

12.  David,  Hieromonach,  schrieb  die  auf  Befehl  des  Für- 
sten Gerog  Brankovic  unter  dem  Vorsitze  des  branicever  Me- 
tropoliten Sabatius  revidirte  Ljestvica  des  Johannes  Klimakos 
im  J.  1434  ab. 

13.  Kadosar  (serbischer  Idiotismus  statt  Radoslav),  als 
Schreiber  eines  Kodex  der  Apokalypse  und  des  Evangelium  Jo- 
hannis  unter  dem  bosnischen  König  Thomas  (1443—1460)  ge- 
nannt. 

14.  Konstantin,  mit  dem  Beinamen  Philosoph,  d.  i.  Gelehr- 
ter, Schriftkundiger,  verfasste  im  Auftrage  der  serbischen  Sy- 
node um  die  Mitte  des  XV.  Jahrh.  die  Lebeusgeschichte  des 
Fürsten  Stephan  Lazarevic. 

15.  Daniian,  Diakon,  schrieb  zu  Koporinja  auf  Befehl  des 
Erzbischofs  von  Zeta,  Joseph,  im  J.  1453  des  Matthäus  Viastares 
Pravilnik  nebst  einigen  historischen  Beilagen  ab. 

16.  Pachomy ,  Logothet,  Hieromonach,  von  Geburt  ein 
Serbe,  kam  zur  Zeit  des  Erzbischofs  Jonas  von  Novgorod,  d.  i. 
ungefähr  1460  vom  heil.  Berge  Athos  nach  Russland.  Auf 
Befehl  dieses  Erzbischofs  schrieb  er  viele  Kanonen  und  Leben 
russischer  Heiligen,  deren  nähere  Angabe  bei  Evgenij  zu  finden 
ist.  Wann  und  wo  er  gestorben  ist,  ist  unbekannt.  (Evgenij's 
Slovar  IL  154—155.) 

17.  Die  heil.  Angelina,  Gemahlin  des  serbischen  Fürsten 
(oder  Königs,  nach  einem  Diplome)  Stephan  (Stephan  Thomas, 
im  genannten    Diplome),    zweiten   Sohnes   des   Fürsten    Georg 
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Brankovic,  und  Tochter  des  Georg  Aranita  Topia  Golem,  Schwie- 
gervaters des  Georg  Skanderbeg's ,  Herrn  von  Durazzo  und 
Valona.  Ihr  von  Murat  geblendeter  und  von  seinem  eigenen 
Jüngern  Bruder  Lazar  vertriebener  Gemahl  liess  sich  anfangs 
in  Sirmien  nieder,  und  ward  von  den  Seinigen  als  Despot  von 
Serbien  anerkannt  und  ausgerufen;  allein  bald  sah  er  sich,  aus 
Furcht  vor  den  Türken,  genöthigt  über  Dalmatien  nach  Albanien 
zu  fliehen,  wo  er  (1461  ?)  Angelina  heirathete.  Später  ging  er 
nach  Italien  (um  das  J.  1467)  und  starb  daselbst  im  56.  Jahre 
seines  Lebens  (um  das  J.  1481).  Angelina  kehrte  nun  mit  ihren 
zwei  Söhnen,  Georg  (nachher  als  Mönch  Maxim)  und  Johann, 
zuerst  nach  Siebenbürgen  und  im  J.  1485  von  da  nach  Sirmien 
zurück.  Hier  zeichnete  sie  sich  durch  Frömmigkeit  und  Wohl- 
thätigkeit  dergestalt  aus,  dass  ihr  von  den  Serben  die  ehren- 
volle Benennung  „Mutter  Angelina"  bleibend  beigelegt  worden 
ist.  Ihr  Todesjahr  ist  unbekannt.  Einer  Handschrift  zufolge  soll 
sie  ihren  Sohn  Maxim,  der  im  J.  1516  starb,  um  einige  Tage 
überlebt  haben.  Ihr  Körper  ruhte  mit  denen  ihres  Gemahls  und 
ihrer  Söhne  im  Kl.  Kru^edol  bis  zum  J.  1716,  in  .welchem  die 
Türken  das  Kloster  plünderten  und  die  Körper  der  Heiligen  zer- 
störten. Angelina  war  nicht  nur  eine  fromme,  sondern  auch  eine 
schriftkundige  und  belesene  Frau.  Mehrere  alte  Handschriften 
in  den  sirmischen  Klöstern  rühren  aus  ihrer  Sammlung  her,  und 
sind  zum  Theil  mit  eigenhändigen  Notaten  von  ihr  versehen. 
Sie  verlebte  ihre  letzten  Jahre  im  Mönchsstande. 

18.  Der  heil.  Maxhii,  als  Laie  Georg  genannt,  des  Fürsten 
Stephan  und  der  eben  angeführten  Angelina  Sohn,  führte  einige 
Zeit  gemeinschaftlich  mit  seinem  Bruder  Johann  und  seiner 
Mutter  den  Titel  eines  Despoten  von  Serbien,  entsagte  indess 
bald  der  Welt,  wählte  den  Mönchsstand  (nach  einigen  schon 
im  J.  1486,  in  welchem  er  Krusedol  gegründet  haben  soll),  und 
wurde  von  dem  Metropoliten  von  Sophia,  Levita,  zum  Bischof 
geweiht.  Bald  nach  dem  Tode  seines  Bruders  Johann,  als  er 
sich  wegen  der  öftern  Einfälle  der  Türken  nicht  mehr  sicher 
glaubte,  verliess  er  die  Residenz  Kupinuik  in  Sirmien  und  begab 
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sich  im  J.  1503  ritach  der  Walachei.  Hier  wurde  er  vom  Für- 
sten Radul  sehr  gut  aufgenommen,  und  nach  dem  Tode  des 
walachischen  Metropoliten  zum  Erzbischof  ausgerufen,  unter 
dem  nachfolgenden  Fürsten  Michna  verliess  er  seinen  erzbi- 
schöflichen Stuhl  und  nahm  seinen  Sitz  im  Kl.  Kru§edol  in 
Sirmien ;  allein  Nagoj  oder  Nagul  ßassaraba  berief  ihn  abermals 
nach  der  Walachei  zurück.  Maxim  gründete  in  der  Walachei 
und  im  Gebiete  von  Krajova  zwei  Klöster,  eines  zu  Ardschisch 
nach  dem  Muster  der  serbischen  Lavra  Studenica,  das  andere 
zu  Dindal  auf  einem  Berge  nach  dem  Muster  gewöhnlicher 
serbischer  Klöster.  Die  Sehnsucht  nach  seinen  Landsleuten  in 
Sirmien  Hess  ihn  nicht  fortwährend  in  der  Walachei  bleiben; 
er  weihte  daselbst  einen  andern  Metropoliten  aus,  kehrte  nach 
Sirmien  zurück  und  vergrösserte  das  Kloster  Krusedol  an  Ge- 
bäuden, Einkünften  und  der  Zahl  der  Mönche.  In  Krusedol  starb 
er  den  18.  Jänner  1516.  Dass  seine  Lebensgeschichte  in  Kru- 
äedol  in  einem  Legendenbuche  (Otecnik)  aufbewahrt  werde,  wie 
Eugel  (III.  454)  sagt,  fand  ich  nicht  bestätigt.  Mehrere  Hand- 
schriften in  Krusedol  und  Karlovic  rühren  aus  seiner  Sammlung 
her,  und  die  kurzen  Annalen  in  der  Hs.  sind  höchst  wahrschein- 
lich von  ihm  selbst  redigirt  oder  mit  Zusätzen  vermehrt. 

19.  Georg  Ceriiojcvic,  Vojevode  von  Zeta,  veranstaltete  die 
Herausgabe  des  Oktoichs  zu  Cetinje  im  J.  1493—1494  in  Fol., 
des  Psalters  ebend.  1495.  4".,  und  wahrscheinlich  auch  des  mit 
denselben  Typen  erschienenen  Molitveuik  in  4".,  dessen  Druck- 
jahr noch  unbekannt  ist. 

20.  iMakarljc,  Hieromouach,  druckte  zuerst  zu  Cetinje  den 
eben  genannten  Oktoich  und  Psalter,  und  wahrscheinlich  auch 
den  noch  näher  zu  bestimmenden  Molitvenik,  hierauf  in  Ugro- 
wlachien  das  Evangelium  1512  in  Fol.,  wenn  anders  die  Ver- 
muthung  richtig  ist,  dass  der  im  letzteren  Buche  genannte 
Makarije  mit  dem  obigen  eine  und  dieselbe  Person  ist. 

21.  Damlan  der  Grammatiker,   d.  i.  Schriftgelehrter,  wird 
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als  der  Schreiber  eines  moldauischen  Kodex  von  Matthäi  Via- 
stares Pravilnik  vom  J.  1495  in  einer  Nachschrift  von  späterer 
Hand  genannt. 

22.  Haus  Blegner,  ^upan  von  Kronstadt,  Hess  ein  Evange- 
lium 0.  0.  und  J.  in  Fol.,  wahrscheinlich  in  Siebenbürgen  um 
das  J.  1500  auflegen. 

23.  Johann  Bassaraba,  bei  Engel  Nagul  Bessaraba,  Voje- 
vode  von  Walachien  (8.  Febr.  1512 — 1521),  bestritt  die  Kosten 
des  Ugrowlachischen  Evangeliums  1512,  Fol.  Die  Geschichte 
rühmt  ihn  als  einen  friedfertigen  und  besonders  gegen  die 
Geistlichkeit  wohlthätigen  Fürsten.  Er  war  mit  der  Tochter  des 
serbischen  Despoten  Lazar  Georgievic,  Milica,  vermählt,  und 
unter  ihm  wurde  Maxim  zum  zweitenmal  als  Erzbischof  von  der 
Walachei  eingesetzt.  (Engel  I.  197—200.) 

24.  Pankratij,  Hieromonach,  schrieb  ein  Prachtexemplar 
der  vier  Evangelien  auf  Befehl  des  Erzbischofs  Maxim  im  Klo- 
ster Kruäedol  1514. 

25.  Isaija,  Hieromonach,  von  Geburt  ein  Serbe,  kam  aus 
dem  Kloster  der  40  Märtyrer  vom  heil.  Berge  Athos  (?)  nach 
Russland  im  J.  1517,  reiste  1519  nach  Athos  zurück  und 
brachte  von  da  eine  Menge  Handschriften  nach  Russland.  Na- 
mentlich brachte  er  eine  Abschrift  des  Lebens  des  heil.  Sabas 
von  Dometijan,  ferner  die  von  ihm  selbst  verfertigte  Uebersez- 
zung  des  "Werkes  des  Dionysius  Areopagita  von  der  Kirchen- 
hierarchie, die  er  auf  Geheiss  des  serbischen  Metropoliten  Theo- 
dosius  1471  unternommen  haben  soll.  Evgenij  stellt  in  der 
neuen  Ausgabe  seines  literarhistorischen  Lexikons  diesen  Schrift- 
steller ans  Ende  des  XIV.  und  in  den  Anfang  des  XV.  Jahrh. 
(1371.  1417.  1419),  wodurch  indess  der  Zweifel  über  die  wahre 
Lebenszeit  desselben  nicht  gehoben  ist.  (Evgenij's  Slovar  L  211.) 
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26.  Bozidar  YukOTic  von  Djiiric,  Vojevode,  gebürtig  aus 
Podgorica,  oder  nach  einer  andern  Angabe  aus  Gorazdje,  hielt 
sich  aus  Furcht  vor  den  Türken,  ungefähr  seit  dem  J.  1519  in 
Venedig  auf  und  Hess  hier  auf  seine  Kosten  mehrere  Kirchen- 
bücher für  die  Serben  drucken.  Er  verdient  im  hohen  Grade 
den  Namen  eines  serbischen  Mäcens  älterer  Zeiten.  Einige  der 
auf  seine  Kosten  in  Venedig  zu  wiederholtenmalen  und  in  viel- 
fältiger Gestalt  neugegossenen  Typen  kamen  nach  Serbien  und 
wurden  hier,  namentlich  zu  Gorazdje,  zum  Drucke  serbischer 
Kirchenbücher  verwendet.  Ks.  Karl  V.  beehrte  ihn  mit  dem  rö- 
mischen Reichsadel  und  einem  Wappen.  Er  starb  in  Venedig 
im  J.  1540,  und  sein  Körper  wurde  seinem  bei  Lebzeiten  ge- 
äusserten Wunsche  gemäss  von  da  nach  der  Heimath  abgeführt 
und  in  der  Kirche  Gorica  am  Skodrer  See  begraben. 

27.  Pachomije,  Hieromonach,  einer  der  Gehilfen  Brozidar's 
bei  der  Herausgabe  serbischer  Kirchenbücher  in  der  frühern 
Periode  1519—1520.  Namentlich  besorgte  er  den  Sluzebnik 
Vened.  1519.  4".  und  Psalter  eb.  1520.  4". 

28.  Georgije  LjuLavlc  aus  Gorazdje  und  sein  Bruder  Hie- 
romonach Theodor  leiteten  den  Druck  eines  Sluzebnik  in  Ve- 
nedig 1527.  4".  Georg  starb  während  der  Arbeit  plötzlich  am 
2.  März  1527. 

29.  Radflje ,  Diakon,  druckte  in  Verbindung  mit  dem  eben- 
genannten Hieromonachen  Theodor  einen  Molitvenik  zu  Gorazdje 
1531.  4^ 

30.  Theodosije,  Priester,  und  Genuadije,  milesever  Para- 
ekklesiarch,  geboren  zu  Prijepolje,  gaben  auf  Kosten  des  Bo- 
zidar Vukovic  einen  Oktoieh  zu  Venedig  1537.  Fol.  heraus. 

31.  Mojscij,  Hierodiakon  aus  dem  Kl.  Deöani,  gebürtig  aus 
Budiml  unweit  des  Kl.  Sudikova ,  von  dem  eine  Paschalie  vom 
J.  1535  schon  in  dem  venediger  Oktoieh    1537.  Fol.  steht,   lie- 
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ferte   mit  Bozidar'schen   Typen  einen  Minej    oder   Sbornik  zu 
Venedig  1538.  Fol 

32.  Maxim,  Hieromonacli  im  Kl.  Kru§edol,  nennt  sich  als 
Schreiber  eines  Oteönik  vom  J.  1540. 

33.  Daniel,  Hegumen  des  Kl.  Mile§eva,  Hess  im  demselben 
den  Psalter  1544.  4*^.  und  1557  4^,  und  den  Molitvenik  1545. 
4".  auflegen. 

34.  Mardarije,  Hieromonach,  geboren  aus  dem  Drinage- 
biete,  druckte  mit  dem  Hieromonachen  Theodor  den  Psalter  zu 
Mile§eva  1544.  4*^.,  und  später  (wenn  es  eine  und  dieselbe  Per- 
son ist)  das  Evangelium  zu  Belgrad  1552  und  Merksina  cerkva 
1562.  Fol,  liess  auch  am  letzten  Orte  das  Pentikostarion  1566. 

V 

Fol  durch  den  Priester  Zivko  und  Diakon  Radiil  auflegen. 

35.  Damian,  Diakon,  und  Milan  aus  Obna  in  Cernozagorien, 
waren  die  Gehilfen  und  Drucker  des  mileäever  Hegumens  Daniil 
bei  der  Herausgabe  des  Molitvenik  1545.  4^ 

36.  Yincenz  Yiikovic,  des  Vojevoden  Bozidars  Sohn,  setzte 
des  Vaters  Bemühungen  um  den  Druck  serbischer  Kirchenbücher 
in  Venedig  mit  rühmlichem  Eifer  fort,  und  liess  zwischen  den 
Jahren  1546 — 1561  auf  eigene  Kosten  nicht  nur  einige  ältere 
Bücher  neu  auflegen ,  sondern  veranstaltete  auch  ganz  neue 
Ausgaben  mehrerer  gangbarer  Kirchenbücher.  Sein  Todesjahr 
ist  unbekannt, 

37.  Stephan  von  Skodra,  nach  Caraman  ein  Mönch,  war 
Mitherausgeber  und  Drucker  bei  Vincenz  Vukovic,  und  druckte 
später  mit  Hilfe  des  Italieners  Camillo  Zanetti  das  Ostertriodion 
in  Skodra  1563.  Fol. 

38.  Johann  Mirce,  im  J.  1546  vom  Sultan  zum  Vojevoden 
der  Walachei  bestellt,  benahm  sich  besonders  gegen  die  Bo- 
jaten  so  grausam ,   dass  er  zuerst  von  dem  gestürzten  Fürsten 
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Radul  angegriffen  und  beinahe  aus  dem  Lande  gejagt  (1552) 
und,  als  er  neue  Kräfte  sammelte,  von  der  Pforte  förmlich  ab- 
gesetzt wurde  (1554).  Vier  Jahre  später  wurde  er  aufs  neue  in 
seine  Fürstenwürde  eingesetzt  (1558),  die  er  dann  noch  1  Jahr 
und  8  Monate  lang  unter  empörenden  Grausamkeiten  bekleidete. 
Er  starb  am  25.  Sept.  1559.  Der  Apostol  ist,  da  er  mit  seinem 
Namen  geziert  ist,  wahrscheinlich  in  der  ersten  Periode  seiner 
Eegierung  (1546—1554)  gedruckt  worden. 

39.  Radisa  Draltroyic,  ein  serbischer  Knez,  veranstaltete 
auf  seine  Kosten  den  Druck  des  Evangeliums  zu  Belgrad  1552. 
Fol.,  ist  aber  während  der  Unternehmung  gestorben.  Trojan 
Gnndulic  aus  Ragusa  Hess  das  begonnene  Werk  in  seinem  eige- 
nen Hause  (zu  Belgrad?)  beendigen. 

40.  Bartolomc;]  Georglevic,  von  Geburt  entweder  ein  Serbe 
oder  ein  Slawonier,  lebte  1544 — 1558  und  wurde  sowohl  durch 
seine  türkische  Gefangenschaft,  als  auch  durch  seine  Disputatio- 
nen mit  den  Türken  über  die  Wahrheit  des  christlichen  Glau- 
bens, und  durch  die  Schilderung  ihrer  Sitten  und  Gebräuche  zu 
seiner  Zeit  sehr  berühmt.  —  Er  machte  eine  Reise  nach  Jeru- 
salem und  war  13  Jahre  lang  in  der  türkischen  Gefangenschaft. 
Horanyi  IL  25. 

41.  Zivko,  Priester,  und  Radnl,  Diakon,  leisteten  dem  Hie- 
romonachen  Mardarije  bei  dem  Auflegen  des  Pentikostarion  in 
Merk§ina  cerkva  1566.  Fol.  als  Drucker  Dienste. 

42.  Jakob  aus  Kamena  reka,  einem  Orte  am  Fusse  des 
Berges  Osogovac,  unweit  der  Stadt  Kola§in  in  Osthercegovien, 
druckte  mit  den  nach  Vincenz  Vukovic  in  Venedig  vorgefunde- 
nen Typen  das  Horologium  (oder  eigentlich  Molitvoslov)  1556.  8". 

43.  Hieronym  Zagnrovic  aus  Cattaro,  richtete  1569  in  Ve- 
nedig eine  neue  cyrillische  Druckerei  ein,  um,  wie  er  sagt,  nach 
dem  Beispiele   seiner  Voreltern   des  Vojevoden   Cernojeviö   und 
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des  Herrn  Bozidar  die  Kirche  mit  Büchern  zu  versehen.  Er  gibt 
vor,  die  Cörnojeviö'schen  Typen  in  Venedig  aufgefunden  zu  ha- 
ben, in  der  That  aber  Hess  er  ganz  neue,  jenen  nur  etwas 
ähnliche  giessen.  In  seinen  Händen  ist  der  cyrillische  Bücher- 
druck zu  einer  merkantilischen  Spekulation  geworden.  Er  Hess 
1569—1570  ff.  ältere  Bücher  mit  Beibehaltung  des  Formats, 
der  Seiten-,  Zeilen-  und  Jahrzahl  geschickt  nachdrucken  und 
machte  dadurch  die  Bestimmung  des  Alters  mehrerer  derselben 
für  den  späteren  Bibliographen  sehr  schwierig  und  unsicher. 

44.  Jakob  Krajkov,  gebürtig  aus  Sophia,  Zagurovic's  Ge- 
hilfe, verschieden  von  Jakob  aus  Kamena  reka.  Sein  Name  steht 
ausdrücklich  im  Psalter  Ven.  1569.  4".  und  im  Molitvenik  ebend. 
1570.  4". 

45.  Johann  Alexander,  Vojevode  der  Walachei  (1568;  st. 
den  15.  Juni  1577),  und  sein  Sohn  und  Nachfolger  in  der  Für- 
stenwürde Johann  Miclinje  (1577—1583)  Hessen  auf  ihre  Kosten 
einen  Psalter  in  Ugrowlachien  1577.  Fol.  auflegen,  und  wahr- 
scheinlich förderte  letzterer  auch  den  Druck  der  übrigen  von 
Koresi  herausgegebenen  Kirchenbücher. 

46.  KoresI,  Diakon,  druckte  in  Ugrowlachien  den  Psalter 
1577.  Fol.,  die  Evangelien  1579.  Fol.  und  wahrscheinlich  auch 
das  Triodion,  hierauf  in  Siebenbürgen  zu  Szäsz-Sebes  das  Fest- 
tagsmenäum  1580.  Fol.  Ich  weiss  nicht,  ob  der  Ausdruck:  ko- 
pecHiiMi.HflH.Ta  in  den  Evangelien  eine  Person  Koresi  Manojlo, 
oder  zweie:  Koresi  und  Manojlo,  bedeutet. 

47.  Gennadlje,  Metropolit  von  Siebenbürgen,  schrieb  eine 
Nachrede  zu  dem  obengenannten  Menäum  1580.  Fol. 

48.  Nikanor,  Hieromonach  des  Kl.  Remeta,  schrieb  das 
jüngere  Prachtevangelium  im  Kl.  Kru§edol  1579.  Fol.  ab. 

49.  Joan  Malej  Bessaraba,  Vojevode  der  Walachei  (1633; 
äi  den  8.  April  1654),  über  dessen  Leben  Engel  (S.  289—298) 
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nachgelesen  werden  kann,  liess  in  seiner  fürstlichen  Druckerei 
zu  Dl'gopolje  (Kimpolung)  in  Walachien  einen  Molitvenuik  1635. 
4^.  auflegen. 

50.  Timotej  Alexandrovic,  wahrscheinlich  ein  Russe,  druckte 
den  ebengenannten  Molitvoslov  in  Dl'gopolje  1635.  4"^, 

51.  Paisfje,  Patriarch  von  Serbien  um  das  J.  1642,  Lob- 
redner des  Kaisers  Du§an  und  seines  Sohnes  Uro§. 

52.  Gavrilo  Trojicanin,  Hieromonach  des  Kl.  Trojica  in 
Serbien,  Abschreiber  eines  Psalters  mit  verschiedenen  Beila- 
gen, 1646. 

53.  Helena,  des  oben  angeführten  Vojevoden  der  Walachei, 
Joann  Matej  Bessaraba,  Gemahlin,  liess  auf  eigene  Kosten  ein 
Ostertriodion  in  Tergoviät  1649.  Fol.  auflegen. 

54.  Joann,  genannt  Svetogorac  (Athonita,  vom  hl.  Berge 
AtJios),  aus  dem  Kl.  Gomionica  unweit  Kamengrad  in  Bosnien, 
arbeitete  mit  dem  Drucker  Prokop  an  der  Herausgabe  des  eben- 
genannten Triodion  1649. 

55.  Sanrnil  Bakacic,  Hieromonach  des  Kl.  Chilandar  und 
Bewohner   einer  Einsiedelei  im  Gebiete   desselben,   lebte  1688. 

56.  Pachomij,  Hieromonach,  angeblich   des  Kl.  Rakovac  in 

Sirmien  (denn  der  Name  ist  radirt),  lebte  1700. 

57.  Georg  Brankovlc,  der  bekannte  letzte  Pseudodespot 
und  Geschichtsschreiber  der  Serben,  soll  nach  seiner  eigenen, 
freilich  unerweisbaren  und  bei  unparteiischer  Prüfung  höchst 
verdächtigen  Angabe ,  ein  Sprössling  der  alten  Brankovice  ge- 
wesen sein ,  und  von  Lazar ,  einem  angeblichen ,  von  der  Ge- 
schichte nicht  gekannten  Sohne  Gregor  Brankovic's  abstammen. 
Er  ward  geboren  zu  Janopol  im  J.  1645,  nach  Horanyi  (N.  M. 
I.  769)  zu  Belgrad  im  J.  1640.  Früh  verwaist,  ward  er  von 
seinem  Bruder  Sava ,  Erzbischof  von  Siebenbürgen ,   auferzogen 
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und  zu  öifentlichen  Geschäften  verwendet.  Im  J.  1663  reiste  er 
mit  siebenbürgischen  Gesandten  nach  Konstantinopel  und  unter- 
handelte zu  Adrianopol  mit  dem  kais.  österreichischen  Resi- 
denten Christof  von  Kindsberg.  Hier  in  Adrianopel  geschah  es 
nun,  dass  ihn  am  28.  Septb.  1663  der  Erzbischof  von  Ipek, 
Maxim,  in  der  Kirche  eigenmächtig  zum  Despoten  von  Serbien 
ausrief  und  weihte.  In  den  folgenden  Jahren  hielt  er  sich  aber- 
mals bei  seinem  Bruder  auf,  und  als  dieser  1668  nach  Russland 
reiste,  um  Subsidien  zur  Wiedererbauung  seiner  Kirche  und 
Residenz  zusammenzubringen,  begleitete  er  ihn  dahin.  Nach  der 
Rückkunft  wurde  Georg  abermals  als  siebenbürgischer  Abgeord- 
neter an  den  türkischen  Hof  geschickt;  auch  hatte  er  das  Ge- 
schäft der  Abmarkung  der  Herrschaft  Janopol  von  Siebenbürgen, 
einverständlich  mit  dem  Kapidschi  Pascha  Ibrahim,  zu  besorgen, 
wofür  ihm  Apaffi  ein  Gut  zu  Alvinc  schenkte.  Allein  bald  darauf 
ward  nicht  nur  Erzbischof  Sava,  sondern  auch  Georg  Brankovic 
von  Apaffi,  angeblich  auf  Anstiften  des  Superintendenten  und 
aus  Religionshass ,  höchst  wahrscheinlich  aber  aus  politischen 
Ursachen,  verfolgt.  Letzterer  wandte  sich  daher  zuerst  nach 
der  Walachei  und  Hess  sich  in  Klagen  beim  Sultan  und  in 
Korrespondenzen  mit  den  Missvergnügten  ein.  Im  J.  1681  den 
15.  Septb.  schloss  er  zu  Konstantinopol  einen  Freundschafts- 
bund mit  Ladislaus  Csäki.  Csäki  reiste  darauf  nach  Wien  und 
kam  mit  Brankovic  beim  Bojaren  Scherban  in  der  Walachei 
zusammen.  Im  J.  1683  den  7.  Juni  ward  Georg  Brankovic  von 
Ks.  Leopold  I.  in  den  Freiherrnstand  und  1668  den  20.  Septb. 
in  den  Grafenstand  erhoben  und  mit  dem  ungarischen  Indigenat 
beschenkt.  Allein  in  dem  damaligen  türkischen  Kriege  warf  das 
kaiserliche  Ministerium  einen  schweren  Argwohn  auf  ihn,  und 
er  wurde,  als  er  mit  seinen  Anhängern  im  Oktb.  1689  ins  Lager 
des  Markgrafen  von  Baden  bei  Kladovo  kam,  auf  Befehl  dieses 
kommandirenden  Generalen  arretirt  und  als  Staatsgefangener 
zuerst  nach  Wien,  dann  nach  Eger  in  Böhmen  abgeführt.  Die 
Verdächtigkeit  seines  genealogischen  Stammbaumes  und  die 
eigenmächtige  Annahme  des  Despotentitels  galten  als  Mitursa- 
chen seiner  Verhaftung,  deren  wahrer  Grund  übrigens  bei  dem 
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mehr  als  zweideutigen  Charakter  des  Mannes  in  einer  so  kriti- 
schen Zeit  nicht  schwer  zu  errathen  ist.  Er  starb  den  19.  Septb. 
1711  (nach  Horanyi  am  2.  Mai  1705)  auf  der  Festung  Eger, 
und  sein  Körper  wurde  1743  nach  dem  Kloster  Kruäedol  in 
Sirmien  gebracht.  In  Eger  schrieb  er  seine  Geschichte  von 
Serbien.  (Raiö  IV.  93—172.  Engel  I.  284.  III.  475—486.  Ho- 
ranyi Nova  Mem.  I.  768—777.) 

58.  Maxim ,  Hieromonach  im  Kl.  Eakovac  in  Sirmien, 
brachte  auf  Veranstaltung  seines  Vorstehers  Theophanes  die 
Kanonen  der  serbischen  Nationalheiligen  in  ein  Buch  zusammen. 


Katholische  Serben,  die  mit  cyrillischen  Buch- 
staben schrieben. 

59.  Rapbael  Levakovic  (in  der  ersten  Hälfte  des  XVII. 
Jahrb.),  nannte  sich  selbst  überall  einen  Kroaten,  wurde  zu  Kora 
als  Minorit  Reformator  der  heil.  Bücher  in  illyrischer  Sprache, 
begab  sich  als  Commissarius  terrae  sanctae  mit  geheimen  Auf- 
trägen des  päpstlichen  Hofes  nach  Agram  in  Kroatien,  wurde 
von  Kg.  Ferdinand  zum  Titularbischof  von  Smederevo  erhoben 
und  mit  Pension  versehen  und  zuletzt,  nach  erfüllter  Sendung, 
vom  Papste  zum  Erzbischof  von  Ankyra  ernannt.  Er  schrieb 
vieles  in  lateinischer  Sprache,  arbeitete  jedoch  auch  in  der  gla- 
golitischen Literatur. 

60.  Stephan  Malljevic  Solinjanin  (1600—1630)  d.  i.  aus 
Solina,  hzt.  Tuzla  in  Bosnien  oder  aus  Solin  =  Salona  gebürtig, 
Franciskaner  der  Provinz  Bosna  Argentina,  versah  die  Stelle 
eines  Kapellans  in  Sarajevo  sechs  Jahre  lang,  und  arbeitete 
mehr  als  18  Jahre  hindurch  als  Priester  in  verschiedenen  Ge- 
genden Bosniens,  während  welcher  Zeit  er  einen  Ispovjedaonik 
zusammenschrieb. 

61.  Matle  Divkovic  (1689—1616),   gebürtig  aus   Jelaki, 
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Franciskaner  der  Provinz  Bosna  Argentina,  lebte  geraume  Zeit 
als  Kapellan  in  Sarajevo,  hierauf  in  KreSovo  und  Olovo,  und 
verfasste  hier  mehrere  Werke  religiösen  Inhalts. 

62.  Mavi'o  Orbiiii  Dubrovöauin  (st.  1614),  gebürtig  aus  Ra- 
gusa, Abt  der  Kongregation  zu  Melita  (Mlit),  eine  Zeit  lang  Abt 
des  Benediktiner -Kl.  Sanet- Maria  zu  Bäcs  in  Ungarn,  der  be- 
kannte Historiker  der  Slawen,  dessen  Regno  degli  Slavi,  Pesaro 
1601.  Fol.  vom  Erzbischof  Theophan  Prokopoviö  (?)  ins  Russi- 
sche übersetzt  wurde:  HcTopiorpa$ia  noiiaTia  HMene,  ciasH 
H  pasmapema  Hapo;i,a  cjiOBeHCKaro,  Cn6.  1722.  4*^.  Er  stand  als 
Gelehrter  bei  seinen  Zeitgenossen  in  grosser  Achtung.  Vgl.  Ap- 
pendini  Notizie  critiche  Bd.  II.  S.  12—14.  (Illyr.  Lit.  S.  23.) 

63.  Barlliolomaeus  Ginami  von  Venedig,  der  sich  selbst 
als  ,,Barto  Markov  syn"  nennt,  druckte  im  J.  1638  einen  Psalter 
in  seiner  Vaterstadt ;  ob  auch  andere  cyrillische  Bücher,  ist 
unbekannt. 

64.  Paul  Posilovlc  (1647)  aus  Glamoö  in  Bosnien,  Fran- 
ciskaner der  Provinz  Bosna  Argentina,  zuletzt  seit  1642  bis 
ungefähr  1664  Bischof  von  Skradin  in  Dalmatien,  war  ein  fleis- 
siger  bosnischer  Schriftsteller.  Mehreres  über  ihn  in  Farlati's 
Illyricum  sacrum  Vol.  IV.  p.  28—29.     (Illyr.  L.  S.  34.) 

65.  Andreas  Zmajevic  (in  der  zweiten  Hälfte  des  XVII. 
Jahr.),  geboren  zu  Perasto,  erzogen  im  Collegio  der  Propaganda, 
Erzbischof  von  Antivari  und  Dioklea,  Primas  von  Serbien, 
schrieb  in  vulgär-illyrischer  und  lateinischer  Sprache,  ersteres 
mit  cyrillischen  Buchstaben,  „Annales  ecclesiasticos",  vom  An- 
fange der  Welt  bis  auf  seine  Zeiten.  Sie  sind  in  der  Bibliothek 
der  Propaganda  aufbewahrt  worden.  Engel  III.  467.  (111.  L.  S.  35.) 

66.  Jorko  Ki'izanic  (1655—1675),  gebürtig  aus  Bosnien 
aus  der  Gegend  von  Dubica,  Ozlje  und  Ribnik,  zwischen  den 
Flüssen  Kupa  und  Vuna  (im  sog.  Türkisch-Kroatien) ,  römisch- 
katholischer Priester,  verlebte  seine  Jugendjahre  in  der  Heimat, 
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gerieth  dann ,  man  weiss  nicht  wann  und  wie ,  nach  Russland, 
lebte  hier  geraume  Zeit  und  trieb  mehr  als  zwanzig  Jahre  hin- 
durch das  Studium  der  slawischen  Sprache  mit  Eifer.  Endlich 
traf  ihn,  man  weiss  nicht  warum,  das  harte  Loos  der  Verban- 
nung nach  Sibirien ,  wohin  er  zugleich  mit  dem  Hypodiakon 
Theodor  verwiesen  ward.  In  Sibirien  beendigte  er  seine  serbische 
Grammatik.  Er  lebte  daselbst  noch  im  J.  1675,  und  zwar  in 
Tobolsk,  wie  man  aus  einer  andern  Handschrift  desselben  er- 
sieht. Seine  weiteren  Schicksale  und  sein  Todesjahr  sind  unbe- 
kannt. Seine  handschriftliche  serbische  Grammatik,  in  Tobolsk 
in  Sibirien  im  J.  1665  geschrieben,  ist  schon  in  dieser  Hinsicht 
eine  wundersame  Erscheinung,  und  verdient  auch  ihres  Gehalts 
wegen  volle  Beachtung.  Ueber  ihn  vergleiclie  Kalajdovic  Joann 
Exarch  S.  120—123.  (111.  L.  S.  38.) 

67.  Stipau  Ja,jcaDia  (1708)  aus  Jajce  in  Bosnien,  Franci- 
skaner  der  Provinz  Bosna  Argentina,  lebte  als  Priester  der 
römisch -kathol.  Bosnier  abwechselnd  an  verschiedenen  Oertern 
dieser  Provinz  und  suchte  den  vernachlässigten  Druck  cyrilli- 
scher Bücher  für  katholische  Bosnier  vom  neuen  zu  beleben. 

68.  Christofor  (Karst)  Pc^jkic  (1715—1725),  gebürtig  aus 
Öiprovac  (^npoBan,!.)  in  Bulgarien ,  Missionarius  apostolicus, 
Canonicus  Quinque-ecclesiensis  et  Abbas  S.  Georgii  de  Csanäd, 
als  Verfasser  des  Buches  3apii,a.io  mctehb  bekannt,  schrieb  meh- 
reres  in  lateinischer  Sprache:  Mahometanus  dogmatice  et  cate- 
chetice  in  lege  Christi,  Alcorano  suffragante,  instructus,  Tyrna- 
viae  1717.  4".,  Speculum  veritatis  (aus  dem  Illyrischen  ins 
Lateinische  von  dem  Vf.  selbst  übersetzt),  Venetiis  1725.  8". 
u.  s.  w.  Horanyi  nennt  ihn  irrig  „Croata".  IH.  61.  (111.  L.  S.  52.) 


Protestantische   Schriftsteller,  die  serbisch 
schrieben. 

Der  cyrillische  Bücherdruck  in  Tübingen  vom  J.   1561  bis 
1563  verdient  hier   um  so  mehr  einer  Erwähnung,   als  er,   bei 
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der  grossen  Seltenheit  dieser  Druckwerke ,  den  meisten  serbi- 
schen Gelehrten  kaum  dem  Namen  nach  bekannt  sein  dürfte. 
Gerade  um  die  Mitte  des  XVI.  Jahrhunderts,  im  Jahre  1550, 
bildete  sich  in  Deutschland,  unter  dem  Schutze  des  Herzogs 
von  Würtemberg,  Christoph,  auf  Veranstalten  und  Kosten  des 
Peter  Paul  Vergerius,  ehemals  Bischof  von  Capo  d'  Istria,  des 
Baron  Johann  Ungnad  und  der  Stände  von  Krain  mit  Begün- 
stigung Kgs.  Maximilian,  der  Stände  von  Krain  und  mehrerer 
deutscher  Fürsten  und  Reichsstände,  eine  Anstalt  aus,  deren 
vorzüglichste  Glieder  waren :  Primus  Trüber,  ein  Krainer  (geb. 
1508,  st.  1586),  Georg  Dalmatin,  ebenfalls  ein  Krainer,  Anton 
Dalmata  und  Stephan  Consul,  Serben  aus  Kroatien,  welche  Män- 
ner zu  Tübingen  und  Urach  vierzehn  Jahre  lang,  vom  J.  1550 
bis  1564,  windische  und  kroatische  (eigentlich  serbische)  Reli- 
gionsbücher mit  lateinischer,  glagolitischer  und  cyrillischer  Schrift 
druckten.  Ausführliche  Nachrichten  über  diese  Anstalt  und  die 
hier  gedruckten  Bücher  findet  man  in  F.  Schnurrer's  slaw.  Bü- 
cherdruck in  Würtemberg  im  XVI.  Jahrb.,  Tübingen  1799.  8"., 
in  J.  Dobrowsky's  Slavin,  Prag  1808.  8^ ,  und  in  B.  Kopitar's 
Grammatik  der  slaw.  Spraciie,  Laibach  1808.  8".  Uns  genügt, 
hier  diejenigen  Männer,  welche  den  Druck  cyrillischer  Bücher 
für  die  Serben  in  Kroatien,  Dalmatien,  Bosnien  und  Serbien 
besorgten,  anzuführen  und  ihre  Erzeugnisse  aufzuzählen. 

69.  Stephan  Islrlan,  gen.  Consul,  aus  Pinguent  in  Histerreich 
(Istrien).  Er  war  Priester  und  musste  wegen  seines  Uebertrittes 
zur  protestantischen  Kirche  sein  Vaterland  verlassen  und  sich 
in  Deutschland  durch  Schulhalten  und  Predigen  zu  nähren  su- 
chen. Truber's  Beginnen  ermunterte  ihn  auf  der  gebrochenen 
Bahn  vorwärts  zu  gehen  und  einen  weitern  Zweck  zu  erreichen. 
Er  versuchte  es,  dessen  krainische  Uebersetzuag  des  Neuen  Te- 
staments in  die  kroatische  Schrift  und  Sprache  (d,  i.  serbisch- 
dalmatisch-bosnische  Mundart  mit  glagolitischen  Buchstaben) 
zu  übertragen.  Mit  seiner  Handschrift  begab  er  sich  aus  eigenem 
Antriebe,  ohne  von  Trüber  geschickt  worden  zu  sein,  im  Sommer 
1559  nach  Mötling  in  der  windischen  Mark;  er  legte  sie  daselbst 
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mehreren  Sachverständigen  vor,  welche  denn  der  Meinung 
waren,  dass  eine  solche  Uebersetzung  göttlichen  Worts  durch 
ganz  Dalmatien  nach  dem  Adriatischen  Meere  hin,  desgleichen 
auch  den  Kroaten,  Bosniern,  Serben,  bis  gegen  Konstantinopel 
hin,  verständlich  und  nützlich  sein,  dass  sie  auch  leicht  in  die 
Kyrillica  zu  bringen  sein  würde,  und  heilsame  Religionskennt- 
nisse sehr  weit  umher  verbreiten  könnte.  Der  Entwurf  gedieh 
nach  und  nach  zur  Ausführung,  vornehmlich  durch  die  kräftige 
Mitwirkung  des  Baron  Ungnad.  Dieser  schickte  den  Consul,  der 
Gattin  und  Kinder  und  Hauswesen  in  Regensburg  hatte,  im 
April  1560  nach  Nürnberg,  um  nach  seiner  Anweisung  eine  gla- 
golitische Druckschrift  verfertigen  zu  lassen.  Ein  Jahr  später, 
nach  Anton  Dalmata's  Ankunft,  ward  auch  die  cyrillische  Druk- 
kerei  eingerichtet.  Consul  erhielt  als  jährliche  Besoldung  170  fl. 
nebst  freier  Wohnung.  Nach  des  Barons  Ungnad  Tode,  der  im 
J.  1564  erfolgte,  hielt  Stephan  Consul  zugleich  mit  Anton  Dal- 
mata  am  2.  März  1566  beim  Herzog  Christoph  von  Würtemberg 
um  Entlassung  an.  Mit  einem  Zeugnisse  vom  Herzoge  versehen 
zogen  nun  beide  gegen  Regensburg  ab.  Von  da  an  fehlen  uns 
alle  Nachrichten  über  Stephan's  Lebensumstände. 

70.  Anton  Daliuata,  oder,  wie  er  sich  einmal  unterzeichnete, 
„Antonius  ab  Alexandro  Dalmata",  war  seinem  Stande  nach  ein 
Priester,  uud  wurde  als  kroatischer  (eigentlich  serbischer)  Dol- 
metsch an  die  slawische  Anstalt  nach  Tübingen  berufen.  Er 
verliess  den  6.  Febr.  1561  Laibach  in  Begleitung  eines  dortigen 
Bürgers  und  kam  über  Kempten,  wo  er  mehrere  Tage  bei 
Trüber  verweilte,  zu  Urach  beim  Baron  Ungnad  an.  Sein  Auf- 
enthalt wurde  ihm  in  Tübingen  angewiesen,  wo  Stephan  Consul 
bereits  die  glagolitische  Druckerei  einzurichten  anfing.  Er  erhielt, 
als  ein  einzelner  Mann,  die  freie  Kost  in  dem  herzoglichen 
Stipendium.  Dabei  war  sein  jährlicher  Gehalt  .30  fl.  Er  wird  als 
ein  stiller,  ruhiger,  verträglicher  Mann  geschildert.  Nach  seiner 
Ankunft  bei  der  Anstalt  wurde  auch  zu  der  Einrichtung  einer 
cyrillischen  Druckerei  geschritten.  Dieselben  Meister,  die  zu 
Nürnberg  die  glagolitische  Schrift  verfertigt  hatten,  wurden  mit 


136 

ihrem  Werkzeug  nach  Urach  (nahe  bei  Tübingen)  berufen;  hier 
wurde  im  Sommer  des  Jahres  1561  die- cyrillische  Schrift,  nach 
der  Anweisung  des  Anton  Dalmata  und  Stephan  Consul,  in  der 
Zeit  von  drei  Monaten  zu  Stande  gebracht.  Anton  war  einer 
der  thätigsten  üebersetzer  im  kroatisch-serbischen  Fache.  Erst 
im  zweiten  Jahre  nach  Baron  Ungnad's  Tode,  der  im  J.  1564 
verstarb,  verliess  Anton  in  Gesellschaft  des  Stephan  Consul  die 
Anstalt.  Seine  ferneren  Schicksale  sind  unbekannt. 

Ausser  diesen  zwei  Männern  arbeiteten  mehrere  andere 
in  Gemeinschaft  mit  ihnen  an  dem  Uebersetzen  und  Drucken 
der  glagolitischen  und  cyrillischen  Keligionsbücher.  Als  im  J. 
1561  Trüber  aus  Krain  nach  Urach  zurückkehrte,  brachte  er 
auch  zwei  griechische  Priester,  Mathlas  Popovic  und  Johann  Ma- 
leseyac,  beide  Uskoken,  mit,  die  zur  Uebersetzung  des  N.  Te- 
staments mit  cyrillischer  Schrift  gebraucht  werden  sollten.  Der 
eine  von  diesen  griechischen  Priestern  war  ein  tüchtiger  Trin- 
ker. Es  heisst  in  der  Reiserechnung:  „am  16.  September  zu 
Kempten  2  Tag  und  2  Nacht  gelegen,  allda  hat  der  lange  usko- 
kische  Priester  (Mathias  Popovic)  zwanzig  Maass  Wein  ausge- 
soffen." Und  wieder:  „Zu  Memmingen  hat  der  lange  uskokische 
Priester  zum  Schlaftrunk  11  Maass  Bier  ausgetrunken."  Popovic 
war  in  Serbien,  Maleäevac  bei  Bosna  geboren  und  aufgewachsen. 
Zu  Urach  wurden  sie  von  Baron  Ungnad  unterhalten;  sie 
mussten  nach  eigener  Weise  behandelt  werden,  sie  speiseten 
nicht  Fleisch,  nur  Fische.  Nach  einem  Aufenthalt  von  zwanzig 
Wochen  wurden  sie  wieder  nach  Krain  geliefert;  man  war  mit 
ihren  Uebersetzungstalenten  sehr  unzufrieden.  (Jeorg  Cvetic 
(„Zvetzitsch")  begleitete  sie  dahin.  Dieser  hatte  die  Episteln 
Pauli  kroatisch  (d.  i.  serbisch)  übersetzt;  er  nahm  seine  Arbeit 
in  der  Handschrift  mit  sich,  um  sie  in  seinem  Vaterlande 
prüfen  zu  lassen.  Den  1.  September  1562  kam  er  nach  Urach 
zurück. 

Die  Sprache  dieser  cyrillischen  Bücher  heisst  zwar  in  den 
Büchern  selbst  immer  die  kroatische;  allein  es  ist  unter 
dieser  Benennung  nicht  das  heutige  Kroatische  im  Provincial- 
kroatien,   sondern  vielmehr  diejenige  Sprache,  welche  von  den 
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Bewohnern  des  Militärkroatien,  des  Küstenlandes  (Litorale)  und 
des  nördlichen  Dalmatien  gesprochen  wird,  zu  verstehen.  Dass 
diese  in  diesen  Bezirken  gesprochene  Sprache  lediglich  eine 
Spielart  (Varietät)  der  serbischen  Mundart  ist,  darüber  sind  fast 
alle  Kenner  einig.  Sie  heisst  daher  mit  Kecht  in  der  deutschen 
Titulatur  in  eben  diesen  Büchern  die  serbische  Sprache  („die 
syruische  Sprach")- 


Verzeichniss  altserbischer  Wörter,  Hand- 
schriften und  sonstiger  Sprachdenkmäler. 


Der  Zeitraum  ,  dessen  schriftliche  Sprachdenkmäler  hier 
dargestellt  werden  sollen,  umfasst  die  Reihe  von  acht  vollen 
Jahrhunderten.  Dessen  ungeachtet  ist  die  Zahl  der  anzuführen- 
den literarischen  Erzeugnisse  aus  leicht  begreiflichen  Ursachen 
eben  nicht  sehr  gross.  Die  Serben  haben  weder  so  alte,  noch 
so  zahlreiche  Kleinodien  ihrer  Sprache  und  Literatur  aufzuweisen, 
als  z.  B.  die  Russen  oder  Cechen,  kein  Ostromirisches  Evan- 
gelium, keine  Königinhofer  Handschrift  u.  s.  w.  Was  sich  aus 
den  ältesten  Zeiten  erhalten  hat,  sind  zum  Theil  nur  Trümmer, 
zum  Theil  jüngere  Abchriften  oder  Ueberarbeitungen  grösserer 
und  älterer  Werke.  Aber  auch  diese  Sprachdenkmäler,  so  dürftig 
sie  sind,  haben  nicht  nur  für  den  Serben,  als  die  einzigen 
Ueberbleibsel  des  geistigen  Lebens  seiner  Ahnen,  sondern  auch 
für  jeden  slawischen  Philologen  überhaupt,  als  brauchbare  Ma- 
terialien zur  kritischen  Geschichte  des  slawischen  und  serbischen 
Dialekts,  einen  hohen,  bleibenden  Werth.  Es  soll  hier  demnach 
eine  vollständige  Aufzählung  aller  bis  jetzt  bekannt  gewordenen 
schriftlichen  Sprachdenkmäler  der  Serben  älterer  Zeiten  versucht 
werden,  jedoch  mit  der  Einschränkung,  dass  nur  die  Denkmäler 
von  den  ältesten  Zeiten  an  bis  zum  Ende  des  XV.  Jahrh.  voll- 
ständig und  ohne  Ausnahme,  die  späteren  hingegen  nur  in 
strenger  Auswahl  mit  Hinsicht  auf  ihre  Wichtigkeit  an  diesem 
Orte  aufgezählt  und  charakterisirt  werden  sollen.    Die  von  Ser- 
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ben  herrührenden  Abschriften  kirchlicher  Bücher  aus  dem 
XVI. — XVIII.  Jahrb.,  so  zahlreich  sie  sind,  eignen  sich  nicht  für 
unsere  gegenwärtige  Darstellung.  Es  ist  überflüssig  zu  bemer- 
ken ,  dass  die  hier  aufgezählten  Sprachdenkmäler ,  die  dem 
Dialekte  nach  eigentlich  zur  Literatur  der  altslawischen  Kir- 
chenmundart gehören  würden,  hier  nur  deshalb  als  serbisch 
aufgeführt  werden,  weil  sie  auf  serbischem  Boden  entstanden, 
d.  h.  von  Serben  entweder  abgefasst  oder  wenigstens  abgeschrie- 
ben worden  sind,  und  wegen  der  Vermischung  der  altslawischen 
Schriftsprache  mit  der  gemeinen  Volksmundart  zur  sogenannten 
serbischen  Recension  des  Kirchenslawischen  gehören.  Ich  erlaube 
mir  in  dieses  Verzeichniss  auch  einige,  zum  Theil  von  mir  ent- 
deckte Sprachdenkmäler,  die  eigentlich  zur  bulgarischen  und 
ruthenischen  Recension  gehören ,  einstweilen  mitaufzunehmen, 
denen  ich  später  einen  andern,  schicklichen  Ort  anweisen  werde. 
Dieselben  sollen  durch  ein  besonderes  Zeichen  unterschieden 
werden. 


I.  Saminlun^  alter  serbischer 
IVörter. 

Die  serbischen  Sprach-  und  Schriftdenkmäler,  deren  Ori- 
ginalien  oder  Kopien  bis  jetzt  bekannt  geworden  sind,  gehen, 
wie  aus  dem  nachfolgenden  Verzeichnisse  zu  ersehen  ist,  nicht 
über  das  zwölfte  Jahrh.  zurück.  Aus  dem  IX. — XL  Jahrh.  haben 
sich  keine  andern  Sprachüberreste,  als  einige  wenige  Wörter, 
meist  Eigennamen,  bei  den  lateinischen  und  griechischen  Chro- 
nisten, ferner  in  den  Diplomen  serbisch-kroatischer  Fürsten  und 
Könige  von  Dalmatien  u.  s.  w.  erhalten.  Es  ist  für  den  Sprach- 
und  Geschichtsforscher  von  vielfachem  Nutzen,  ein  kritisch- 
genaues ,  aus  den  Quellen  geschöpftes  Verzeichniss  solcher 
Wörter  vor  sich  zu  haben.  Ich  habe  deshalb  aus  solchen  latei- 
nischen Diplomen  bei  Lucius  und  Farlati,  deren  Abfassung  vor 
das  J.  1100  fällt,  ferner  aus  denen  byzantinischen  und  abend- 
ländischen Chronisten,   die  vor  dem  angegebenen  Jahre    lebten, 
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alle  auf  die  serbische  Muüdart  bezüglichen  Wörter  ausgezogen, 
alphabetisch  zusammengestellt  und,  wo  es  möglich  war  oder  nö- 
Ihig  schien,  kurz  erläutert.  Da  jedoch  die  genannten  Quellen 
aus  dem  IX. — XI.  Jahrh.  Eigennamen  in  weit  grösserer  Zahl  als 
Appellativa  liefern,  so  nahm  ich  bei  den  letzten  das  J.  1100 
als  Gränze  an  (die  Diplome  und  Chronisten  aus  den  folgenden 
Jahrh.  enthalten  eine  zu  grosse  Menge  von  Eigennamen,  als  dass 
ich  dieselben  hier  hätte  aufzählen  können),  bei  den  Appellativis 
hingegen  ging  ich  über  diesen  Gränzpunkt  weiter  hinaus,  und 
nahm  einiges  aus  späteren  cyrillischen  Quellen  mit  auf,  was  mir 
entweder  seinem  Ursprünge  nach  einer  weit  höheren  Zeit  anzu- 
gehören, oder  sonst  in  irgend  einer  Hinsicht  der  Aufmerksam- 
keit werth  schien.  Die  lateinischen  Diplome  kroatischer  Fürsten 
und  Könige,  welche  bei  Lucius  und  Farlati  abgedruckt  sind, 
führen  manchmal  bei  diesem  und  jenem  verschiedene  Jahrszah- 
len, weil  beide  Forscher  in  der  Deutung  der  chronologischen 
Daten  oft  nicht  übereinstimmen.  Da  ich  nun  beider  Werke  zu 
verschiedener  Zeit  excerpirt,  und  die  Excerpte  erst  viel  später 
verschmolzen  habe,  so  haben  sich  bei  einigen  aus  demselben 
Diplome  gezogenen  Wörtern  abweichende  Jahrszahlen  einge- 
schlichen, welche  Diskordanz  ich  nun  nicht  heben  konnte,  die 
übrigens  auch  von  keiner  Erheblichkeit  ist ,  da  sie  höchstens 
den  Unterschied  von  einigen  Jahren  betrifft.  In  den  meisten 
abweichenden  Fällen  gab  ich  den  Farlatischen  den  Vorzug. 

A)  Sammlung  altserbischer  Eigennamen  aus  dem 
IX.— XI.  Jahrhundert. 

1)   Flüsse: 

ßova,  Konst.  Porph.  949,  j.  Buna,  von  bun  Kalk;  irrig  ist  Konst.  Deu- 
tung: 6  sQ(irjv£vsTai  xalöv,  er  dachte  gewiss  an  das  lateinische  „bona". 

coprive  (fluvius),  d.  1071. 

div^Ur],  Konst.  P.  949,  slw.  und.  srb.  thihTO;  vgl.  diriiva,  slw.  TH^a  in 
Bulg.,  juiiiima  od.  richtiger  TM^Hua  in  Serb.,  xit^a  Teiss  bei  Konst.  u. 
m.  a.;  vom  Stamme  tokx  Rennen,  Fliiss. 

gulpa,  annal.  892,  altsrb.  Kjuna,  j.  Kulpa,  Kupaj  vgl.  Kolpa,  Kolpinka  Fl. 
in  Eussland. 
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T^svTiva  u.  ^ivTiva,  Konst.  1*.  949,  altsrb.  ^leHTHHa,  j.  Cetinja  nenmia;  von 
visniß,  Dickicht,  slowak.  6eta  (abies,  silva  abietina) ,  n;  vertritt  das  ^, 
wie  in  njin-B,  ou^cthth  u.  a. ;  vgl.  die  Flussnamen  von  lipa,  buk,  klen, 
brest,  breza,  dub  u.  dgl. 

ßiaüa,  Konst.  P.  494;  vom  Stamme  vis,  is  ==  163  (Wasser). 

^axXovfia,  Konst.  Porph.   949. 

2)  Berge: 

Xlovfiog,  Konst.  P.  949,  altsrb.  x.ilm',  j.  hnm. 

dubrave,  d.  1078j  1.  ^oyöpasa. 

masaro  (locus  et  mons),  d.  837,  niassari.  d.  1078;   vgl.  Mazärna  Berge  und 

Ortsch.  in  Ungarn;  Mazjäri  heisst  ein  Berg  in  meinem  Geburtsorte  Ko- 

beljarovo. 
tini,  d.  1069,  j.  Knin;  vgl.  unten. 

3)  Städte   und  Länder: 

ccQßrj  (insula),  Konst.  P.  949,  si-b.  Rab. 

ccQSvTccvoi  (populus) ,   Koust.  P.  949,    srb.  Neretßani ,    Neretjani ,    vom  Fl. 

d^ivTct,  altsrb.  wahrsch.  Hapeiiia,  j.  neretva. 
babina  palla  (locus),  d.  1040,  1044,  d.  i.  Babinopolje. 
baleni  (locus),  d.  1074;  vgl.  Balinci,  Balenovid,   Balaenac,  Balanovci  u.  s.  w. 

Drf.  in  Serbien. 
barcanus  (villa),  d.  1059. 

barda  (locus),  d.  1000,  berda,  d.  1052,  d.  i.  6pBja  (montes). 
ßslsyQaöa  u.  ßaXöyQaöov   (urbs  serb.),   Konst.  Porph.  949,    belegraduni    ep. 

Joa.  VIII.   878;    ßsloyQuSov  (urbs   croat.)   Konst.  Porph.,  belgraduiu,  d. 

1059,  1069,  1071. 
ßtlti^Btv  (urbs),  Konst.  Porph.  949,  srb.  6t.inii;ifflB  od.  ßtjiBipniB. 
ßiloXQOißäTQi.  (populus),  Konst.  P.  949;    er  erklärt  es  durch  äaiiQOc,    aber 

die  Wurzeln  Öeji  weiss  und  Be^x  gross,  welche  mir  versetzt  scheinen, 

werden   im    Slawischen   abwechselnd   gebraucht,    wie  auch  die  Begrifife 

weiss  und  gross. 
billa  (locus),  d.  1000;   lies  bila  statt  bjela,   wornach   schon   um  1000  ein  i 

statt  t  vorkäme? 
blatta  (villa,  regio),  d.  1059;  lies  ßjaio. 
ßova  (urbs),  Konst.  Porph.  949;  vgl.  oben. 
ßoöcova  (regio),  Konst.  P.  949;  viel,  verschrieben  st.  ßöa&va,   wie  bei  Cin- 

namus. 
bozzachl  (zupa),  d.  1071;  wahrsch.  verschrieben  und  eins  mit  bucani  unten. 
ßQccT^Tjg,  ßQccT^o)  (Insula),  Konst.  P.  949;  srb.  Braß, 
bravizo  (locus),  d.  1072. 
ßQBßsQu  (zupa),  Konst.  P.  949,  berbcristici,  d,  1069,  breberstiti  (zupa),  d.  1078, 

d.  i.  Breber,  Breberstica,   Fluss   und  ehemalige  Grafschaft  von  Bpeßept 

(castor). 
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bucani  (od.  biiccani  bei  Schwandt.)   (zupa),   d.  1071  (wohl  eins  mit  bozzachi 

obenj,  1.  BuCani. 
butinaviso  (villa),  d.  1018;  1.  Butina  v's. 
ßovToga  (urbs),  Konst.  Porph.  949;  1.  Budva. 
byaci  (oppidura),  d.  837,  biaci,  d.  892;  1.  Bihaß. 

cernecha  (villa),  d.  986,  1.  itpLiraa,  wie  noch  mehrere  Drf,  in  Serbien  heissen. 
chamennani  (terra),  Script,  sec.  XI. 
chesica  (locus),  d.  1000. 
chulmi,   „chulmorum  dux"  Epist.  Joa.  X.  914—929;   x^°'"f'   (urbs),   Konst. 

Porph.  949. 
XUßhu  (urbs),  xlsßLava  (zupa),  Konst,  Porph.  949;  cleonica,  d.  892;  j.  jihbho, 

altsrb.  xa^BHO,  vgl.  xjrisHHa  (tugurium). 
XÖaqu  (insula),  Konst.  P.  949,  cpÜQoq,  cpKQu  eb.;  j.  XBapt. 
XQaßcctot.  (populus),  Konst.  P.  949,  croatae,  d.  837,  892,  croatia  ibid.,   chro- 

batae,  d.  1059,  chroatae,  decr.  conc.  925,  d.  1076,  1078. 
clobuuz  (villa),  d.  1078;  1.  Klobuk. 
clusan  (villa),  d.  837,  clisa  (locus,  zupa),    d.  892,   clysiura,   d.  994;  j.  Klis, 

d.  i.  Klause,  Engpass. 
conustina  (terra),  d.  1083;  1.  Konjuätina. 
corbaustuci  (zupa),  d.  1078;  1.  Krbavätica. 
corize  (villa),  d.  1078;  1.  Gorica. 
creroene  (villa),  d.  1078;  1,  Kremen  od.  Kremna,   u.  vgl.  Kremna ,   Kremici 

Drf.  in  Serbien. 
cugnie  (villa),  d.  1078;  1.  kukme,  pl.  von  Kukma  (crista,  frustulum). 
daXsv  (zupa),  Konst.  Porph.  949;  altsrb.  sjelmotb,  j.  Dumno  und  Duvno. 
debriz  (villa),  d.  1078;  von  jp,6pB  (vallis),  vgl.  Dabr'c  an  der  Save. 
ÖByiUTEQa  (urbs),    Konst.  Porph.  949;  j.  Kotor,   vom  Stamme  kotar,    chatar 

(territorium). 
StevTjyi  (urbs),  Konst.  Porph.  949;  1.  Desnik,  und  vgl.  Desnik  Berg,  Desnica 

Flüsschen  in  Macedonien,  Desina  Dorf  in  Serbien  etc. 
SsGTtvmov  und  dsarivlKa  (urbs),  Konst.  Porph.  949 ;  d.  i.  Desinic,    vgl.  De- 

sinic  Pfarrort  im  zagorier  Archidiakonat,  agram.  Bisthum. 
SioKlria  und  doula  (urbs),  Konst.  Porph.  949;  j.  Duklja  Ruinen,  vgl.  Duklja 

in  Galicien. 
dlanoze  (villa),  d.  1078;  vgl.  Dljeia,  Dlin  Drf.  in  Serb. 
SoßQiamyi  (urbs),  Konst.  Porph.  949;  altsrb.  jofipBCKL,  j.  Dobar. 
dolani  (villa),  d.  1059;  1.  Doljani. 
SQsave'^y.  (urbs),   Konst.  Porph.  949;    altsrb.  apLCHHKi  od.  speacHHKi,    denn 

beides  kommt  vor;  ce.io  äPI-chhkb  dipl.  1348,  Dreznik  Drf.  in  Serbien. 
elzami  (villa),  d.  1059;  1.  lejraaHH,  vgl.  Jeleß  St.  im  alten  Serbien,  Jelöanica 

alte  2upa,  in  der  Inschrift  zu  ^iöa. 
yaXov(iarivLv.   (urbs),   Konst.  Porph.  949;   1.  raopiHHKB  und  vgl.  Valastelin 

statt  Vlastelin  unten,  und  Glumnina  Dorf  in  Bosnien, 
gese  (villa),  d.  1103, 
gothe  (villa),  d.  1078,  richtiger  Goche ;  1.  ro^e,  und  vgl,  Goö  in  Serb.,  Goßov 

slowak.  u.  s.  w. 
YdäSerai.  (urbs),  Konst.  P.  949;  lies  rpa^HT  statt  rpaponB. 
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guduscani  bei  Eginhard  u.  a.  sind  nicht  in  Chorwatien  zu  suchen,   sondern 

im  ehemal.  Bulgarien,  jetzt  Serbien:  Koy^aHH,  am  Gebirge  Kojm.,  vom 

Stamme  kbkb  oac-umen  (summitas). 
yovT^TjKä  (Äupa),  Konst.  P.  949;  1.  gacka,  und  vgl.  Gacka  Fl.  in  Chorv.  und 

Gacko  Gegend  in  Bosnien. 
hosiza  (villa),  d.  1103. 

t'Tjs  (insula),  Konst.  P.  949;  srb.  vis,  vom  Stamme  vis  (auqua),  vgl.  oben  ßiala. 
flUOta  (Äupa),  Konst.  P.  949 ;  j.  Imoski  Feste,  entstanden  aus  ImotsM  grad. 
ioalrj  (urbs),  Konst.  P,  949;  j.  Oslje,   vgl.  Ozlje  und  Oslje  in  Bosnien  etc., 

Ozalj  in  Kroat.;  oslje  könnte  man  auf  den  Stamm  osla  (cos)  zurückführen. 
■nuvaXrj  (regio),  Konst.  P.  949,  im  päpstl.  Breve  1303  Ciinavia,  srb.  Konavlje; 

irrig  ist  die  Erklärung   Konstantins:    sQiirjvtvezai  rij  zäv  Zy.Xäßav  dia- 

Uyirm   äfia^ia  (via  plaustri),    denn  der  Fahrweg   heisst  serbisch  kolnik; 

vgl.  unten;  die  Gegend  hiess  so  von  Kanälen,  vgl.  Stritter  IT.  408. 
■nätiqu  (urbs),  Konst.  P.  949;  Kotor,  htz.  Kotorsko. 
yilaßama  (urbs),  Konst.  P.  949;  j.  Glamoö. 
viÖQt  (urbs),  Konst.  P.  949;  j.  Karin. 
KQißaacc  (zupa),  Konst.  P.  949;    wird  von  allen  für  Krbava,  Korbava,  Kär- 

bava  gehalten,  was  der  Lage  nach  sehr  gut  passt. 
KOVQXQa,  musQ,  MVQKOVQK  (lusula),  Koust.  P.  949;  srb.  hzt.  Korcula. 
XaßivBx'^a  (urbs),  Konst.  P.  949;  srb.  Labin'c,  in  einem  Diplome  vom  Jahre 

1103  bei  Lucius  kommt  Labena  villa   vor;    zum  Worte   stimmt  Labinec 

Brg.  in  Böhmen;   vom   Stamme  lab   zahlreiche  Namen  in  allen  slaw. 

Ländern,  vgl.  Abk.  d.  Slaw.  S.  167—168. 
lasani  (locus),  d.  837,  lascanii,  d.  1078,   ]azani,  d.  1083;   vgl.  Lazi,   Laznica 

u.  a.  Dorfnamen  in  Serbien. 
Xdazoßov  (insula),  Konst.  Porph.  949;  j.  Lastovo. 
Xaav^x  (urbs),  Konst.  P.  949;  j.  Ljesnica. 
lichina  (locus),  d.  1000;  j.  Liöina. 
Xirtcc  (2upa),  Konst.  P.  949,  licha,  d.  1071    (bei  Schwandt.  liccha);  j.  Lika, 

Gränzregim. 
XövTo  (urbs),  Konst.  P.;  j.  auf  Charten  Lunca,  Linda, 
lubicata  (castrum),  Script.  1093;  viell.  Ljubiöac. 
luca  (2upa),  d.  1059;  1.  Luka. 
XovKaßsTS  (urbs),   Konst.  P.  949;  j.  Luka,   buchstäblich  nach  dem  Griech. 

müsste  es  .loyKasHTi   od.  .ioyKaBHn;a  heissen,    welche  Form   auch  jetzt 

noch  äusserst  häufig  ist. 
meates,  „quam  possessionem  Sclavi  meates  domos  vocant",  d.  c.  1100;  höchst 

wahrsch.  MHiaTHm  jiowh,  vgl.  Mijatovac,  Mijatovce,  gangbare  Ortsnamen 

in  Bosnien  und  Serbien. 
fifyvQfrovg  (urbs),  Konst.  P.  949;  j.  Medjureö,   vgl.   Medjureöe   in  Gränz- 

slawon.,  Meziriö  in  Böhmen,  Polen  etc.  Miedzyrzecz  in  Wolynien  etc. 
mogorovizi  (terra),  d.  1069 ;  1.  Mogorovica,  viell.  vom  Stanmie  magur  (arduus). 
fioy,Qi.aKiK  (urbs),  Konst.  P.  949;  der  Form  nach  MOKptCEB. 
(loxQov  (urbs  et  zupa),  Konst.  P.  949;  srb,  Mokro,  j.  gewöhnlich  Makarska 

genannt. 
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mnraziiluin  (villa),  d,  1059;  ob  Muroselo?  Mur,  Mura,  Muratovac  kommen 
auch  in  Chorwatien  vor. 

niuriiolani,  imiroiilani  bei  Schwandt.  (villa),  d.  1071;  lies  Murolani,  oder 
stammt  es  etwa  vom  dalm.  murula  Felswand? 

nahrete  (villa),  d.  1059;  1.  Nabrdje  od.  Nabrezje. 

Viva  (zupa),  Konst.  P.  949;  unbestimmt. 

vova  (urbs  et  zupa),  Konst.  P.  949;  srb.  Nin. 

noiiasella  (villa),  d.  1018;  1.  Novoselo. 

vovyQKÖs,  lies  nougrade  (urbs),  Konst.  P.  949;  srb.  iiOBBrpaÄB. 

OQfiög  (urbs),  Konst.  P.  949;  urmo  bei  dalmatischen  Chronisten. 

oslc  (villa),  d.  1078;  1.  Osik  und  vgl.  Osik  in  Slawonien,  statt  OctKB,  also 
schon  1078  i  statt  t? 

ooTQcoK  (urbs),  Konst.  P.  949;  ehem.  üstrog,  j.  Zaostrog;  ostrogh,  d.  1078, 
ostrog,  d.  1103;  vgl.  Ostrog  in  Wolynien,  vom  Stamme  ciperoy. 

nccyavoL  (populus),  Konst.  P.  949;  richtig  „ttj  tcov  Zulccßav  öikIskto)  aßa- 
Tcriazoi  sQfirjvsvovTCii^^ ;  altslaw.  naraHi,  j.  noranx. 

TCEasvzcc  (^upa),  Konst.  P.  949;  wahrsch.  Vezenta. 

pezzani  (villa),  d.  1071. 

plirodi'iipglane  (locus),  d.  1000;  lies  Produpljani,  von  floynjna  (cava  arbor); 
höchst  wahrsch.  ist  mit  diesem  Stamraworte  das  altslawische  joynjna 
(torris,  titio)  identisch,  weil  man  das  trockne  Holz  alter  hohler  Bäume 
vorzugsweise  zum  Brennen  verwendete;  Abbe  Dobrowsky  dachte  zwar 
bei  floynjiaTHua  des  Izbornik  vom  J.  1073  („H33,ajieqa  6o  aKH  aoynjia- 
THua  Hjm  aEH  oyrjii  hckpemh  MBiiinTe"  Inst.  1.  slav.  p.  674)  an  Diamant ; 
allein  der  klare  Zusammenhang  der  Worte  und  das  noch  gangbare 
chorwatische  dupljer  (fax  ardens)  lassen  wohl  keinen  Zweifel  übrig, 
dass  hier  dupljatica  Feuerbrand  (torris)  ist;  zum  Ortsnamen  vgl.  Du- 
pnica  Stadt  in  Bulg.,  Dupljaj  und  Dupljani  Drf.  in  Serbien. 

nXsßa  (^upa),  Konst.  P.  949;  j.  Pleva  und  Pliva  Fl.  und  Ort  in  Bosnien, 
vgl.  Abk.  d.  Slaw.  S.  172. 

predenpceuti  des  Eginhardt  u.  a.  suchen  einige  vergeblich  in  Chorwat.,  es 
sind  Braniöeva  im  alten  Bulg.  oder  jetz.  Serbien. 

pi'iac  (villa),  d.  1078;  lies  Prijak. 

TtQtadlava  (urbs),  Skylitza  1057;  St.  Pri§tina,  damals  noch  griechisch,  frü- 
her bulgarisch. 

pustiza  (locus),  d.  c.  1083. 

piitalio  (locus),  d.  837,  pctalio,  d.  892. 

radosich  (villa),  d.  1078;  1.  RadoSic  und  vgl.  Radeäic,  Radosevac  u.  a.  in 
Serbien. 

radiina  (terra),  d.  1083. 

Qccaa  (urbs),  Konst.  P.  949;  altsrb.  Paoa,  j.  Novipazar,  vgl.  Abk.  d.  Slaw. 
S.  160. 

rasocliatiza  (locus),  d.  1069. 

QDcarcÖT^a  (^upa),  Konst.  P.  949;  htz.  See  Raztok. 

rauuna  (regio),  d.  1071. 

rpp«sina  (locus),  d.  1000;  1.  Repuäina,  von  repuh  (tussilago  potasites). 

^latva  (urbsj,  Konst.  P.  949;  j.  Risno. 
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^üäaca  (iirbs\  Konst.  P.  949:  j.  Kosa  zw.  Badva  und  Kotor. 

rogovo  (locus),  d.  1059. 

eakrjvs^  (urbs),  Konst.  P.  949;    srb.  Solina,  j.  Tuzla  in  Serbien,    vom  türk. 

tu  z  Salz. 
sansicovo  (monasterium) ,    d.    1071;   vgl.    zum    Namen:    Sankovi<5 ,   Sancica 

u.  a.  Drf.  in  Serbien. 
schulclia  (locus),    d.  1000;    wohl   das  fremde  Wort  sculca:    „custodia,  quam 

sculcam  patrio  sermone  nomiuant."  Theophylactus  ad  a,  592. 
secilirani  (locus),  d.  1070. 
seovani  (locus),  d.  c.  1100. 
sepliova  (villa),  d.  1059;  hier  vertritt  ph  das  x^  ^^i''  i"  (paXiukffrjg.    was  aus 

sexoÖHH  UOTOKB  im  Dipl.  1381 ,  und  Zionica  Drf.   in  Bosnien  erhellt;  in 

seovani   ist   das  x  =  h  ausgelassen ;   die  Bedeutung   der   alten    Wurzel 

3BX  (3ex,  3Hx) ,   von   der   viele  Eigennamen    der  Personen ,   Flüsse  und 

Städte  (vgl.  3h\ü&  Fl.  und  St.  in  Macedonien)  stammen,  ist  mir  dunkel. 
atQßUa  nom.  pl.  (urbs.  Macedon.),  Konst.  P.  949;  j.  Srbica. 
csQßloi,  afQßlia,  Konst.  P.  949;  also  schon  damals  cpBÖ.iB,  cpbö.mi' 
seretiiiina  (villa),  d.  1078,  syiTiiiii«»,  d.  1103. 
serviza  (villa),  d.  1059;  1.  Srbica. 
sibenicn  (castrum),  d.  c.  1089;  1.  Öibenik. 
aiÖQccya  (zupa),   Konst.  P.  949;    sydraga  (villa),    d.  icöy,    (terra),   d.  1069, 

sidraga  (zupa),  d.  1072. 
oxoQÖova    (urbs),    Konst.  P.  949;    vgl.  OKtQÖa  (insula)  u.  a.;    hzt.  Skradin, 

vgl.  die  Ortsnamen  Skrad  in  Dalm.,  Ghorw.  etc. 
slano  (locus),  d.  1000. 
slovigna  (locus),    d.  1071  :   1.  Slovinja   und    vgl.  c.ioBUiiia   Drf.   in  Serb.  im 

Diplom.  1348,  auch  Slovac  Berg  in  Serb.  etc. 
sniine  (villa),   d.  1078,   smina  (locus),   d.   1083;   zum  Namen  vgl.  Sminovo 

Dorf  bei  Sinj. 
snilirdiilaiii  (locus),  d.  1069;   1.  Smrduljani  und   vgl.  Smrdulja  Felsinsel   bei 

Braö,  Smrdjani  Drf.  in  Dalm. 
azceyvov  (urbs),  Konst.  P.  949;  j.  Ston. 
stiniza  (locus),  d.  1000,  „stenice  sclavonice,  latine  murula",  d.  1071;   also 

von  cxiHa,  auch  hier  schon  1000  i  statt  e. 
stoloc  (villa),    d.  1078:    1.  Stolak   od.  lieber  Stolac,    als  Name  von  Bergen 

und  Orten  in  Bosnien,  Serb.  und.  Maced.  häufig. 
GToXnov  (civitas),  Konst.  P.  949:  bei  Ptolem. 
arlovTioi  stlupi  (civit.),  bei  Plin.  stiilpini  populus. 
siidiisehize  (villa),  d.  1078. 
tarnova  (urbs.  Bulg.),  d.  994;  1.  Trnova. 
T£vi]v  (urbs),   Tv^a   (zupa\   Konst.  P.  949,  tenenuin  (oppidum),  d.  1078;  j. 

Knin;  merkwürdig  ist  die  Uebereinstimmung  der  Griechen  und  Lateiner 

in  t  statt  k,  vgl.  oben. 
TSQßovvia  (urbs  et  zupa),  tsQßovvLärat  (populus),  Konst.  P.  949;  j.  Trebinj 

und  Tribinj  ,    von  ipißa  Opfer,  Opferstätte;    grundfalsch  ist  des  Konst. 

Porph.  Ableitung  „r^  zäv  ZtiXcißcov  SiaXiKvai  sQfirivtveTat  ißxVQoq  rÖTtoq 

(locus  munitus)"  ,    wobei  er  an  tbpb;;b  Festung  dachte   (unweit  Trebinj 
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stehen   noch  Ruinen   des    alten   Klosters  TvrdoS);   vom    Stamme  rpeÖa 

leben  zahlreiche  Ortsnamen  in  allen  slaw.  Ländern. 
fopJienIa  (terra),  d.  1072,  tocliinia,  d.  1078. 
tribis  (vallis),  d.  1000;  1.  Trihiä  st.  Trjebi§,   so  dass  schon  1000  ein  I  statt 

Je  stünde. 
tngaranl  (locus),  d.  c.  fin.  XL  sec,  tugarl  (villa),  d.  1103. 
tiipgari  (locus),  d.  837;  1.  Trgari. 
T^ivTiva,  T^^vT^rjVK  (2upa,  regio),  Konst.  P.  949;  eetina,  d.  1066,  1078,  cetl- 

nensis  comes,  d.  1076. 
T^SQvaßovcK^T^  (urbs),  Konst.  P.  949;  vgl.  oben. 
vallari  (villa),  d.  1078:  1.  Volari. 

ßfQoviXict  (urbs),  Konst.  P.  949;  j.  Vrulja,  vgl.  Bpoyjiia  (fons)  im  Dipl.  1347. 
vlassici  (villa),  d.  1071;  1.  Vlasiöi. 
yoiili  und  liyriilas ,    „locus  yculi",   und  weiter  unten :    „territorium   illud  in 

loco,  quod  dicitur  yculas  (hyculas  bei  Farlati)  a  quercu,  quae  stat  supra 

vallem".  d.  1067;  das  Wort  ist  mir  unbekannt, 
zadarensis    civitas  Ep.  Joa.  VIII.  879;   röm.  Jadera,    altsrb.  3aji;Bpi,   schon 

879  als  Zadar  ausgesprochen? 
^axiiovfioi  (populus).   Konst.  P.  949;   ^«;fAov^oi  Cedren.  10.,  (ß  statt  n);  j. 

Zahumje. 
^srXi^ßrj   (urbs),    Konst.  P.   949;    zenta    bei  Diokl.  n.  a.,   j.  Zeta ,    und  bei 

einigen  (Kaöic  etc.)  auch  Zenta. 

4)    Personen: 

aprizo  sacalaristich,  d.  c.  fin.  XL  sec. 

bardinus  (testis),  d.  1071;  1.  Brdin. 

ßslcc  (Äupanus),  Konst.  Porph.  949;  6eja  ist  ein  urslaw.  Eigenname,  der 
Grosse,  Weisse,  Schöne,  eben  so  ist  öejia  oyponiB,  der  Stammvater  der 
Nemanjiden  in  den  serb.  Chroniken  rein-  nnd  echtslawisch ,  und  man 
braucht  sich  damit  gar  nicht  bis  /um  ungarischen  u  r  (Herr),  viel  we- 
niger bis  zum  Uriel  zu  versteigen ;  denn  nichts  ist  bei  Slawen ,  und 
iaebcsondere  bei  Serben  gewöhnlicher,  als  von  Vögeln  hergenommene 
Personennamen;  ich  setze  aus  alten  serbischen  Pomeniken  nur  einige 
her:  Cava,  Cavka  f.,  Golub  m.  („Golub  Kapetan"),  Grlica  f.,  Kraguj 
m.,  Kukola  f.  (vgl.  Kukuljaca  bei  Stulli),  Kumrija  f.  (turtur,  ein  türki- 
sches Wort),  Paun  m.,  Pava,  Pavica,  Pavina  f. ,  Postola  m.  et  f.  (cen- 
chris,  nisus),  Pures,  Puro,  Purko  m.,  Pura  f.  (gallina  indica),  Raca  f. 
(anas),  Slavuj  m.,  Utva  f.,  u.  m.  dgl. ;  bei  andern  Slawen  kommen  noch 
viele  andere  vor. 

bellata  (prior,  i,  e.  consul  civicus  apud  Dalmatas) ,  d.  1018;  1.  Belata,  das 
verlängerte  Bela,  in  serb.  Pomeniken  kommt  auch  Beladin  vor. 

benada  od.  bcnach  (colonus),  d.  1052;  Bonada,  böhm.  Benata  imd  Beneda. 

boricino  (vir),  d.  1000;  1.  Bericina. 

ßoöivog  (princeps),    Skylitzes  1057;    bodiniis  (rex),  d.  1100;    srb.  Budin,  nie 
fand  ich  in  srb.  Hss.  Bodin. 
pbogoboyse  (civis),  d.  1064. 
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ßoi6&laßog  (princeps),  Cedrenus  1057;  1.  Bojislav. 

boledrago  (zupanus),  d.  892;  1.  Boljedrag. 

bolenega  (femina),  d.  1067,  1072 ;  1.  Boljenjega. 

boles  (testis),  d.  1103;  1.  Boles. 

boleslaiis  (zupanus)  und  bolleslaiis  (testis),  d.  1059,  1066,  1067,  bolislaus 
(comes),  d.  1069. 

holize  (testis),  d.  1072;  1.  Bolica, 

ßoQsva  acc.  (princeps),  Konst.  Porpli.  949 ;  vgl.  Borna  bei  Eginhard ,  srb. 
Borin  od.  Boren. 

bozetbare  (banus),  d.  c.  1050.  bozshare,  d.  1066;  viell.  aus  Bozidar  entstellt? 

braneico  (testis),  d.  1059;  1.  Branjko. 

branimir  (dux),  Ep.  Joa.  VIII.  879,  barniioer,  Ep.  ej.  c,  880. 

branislaviis  (regis  fil.),  d.  1074. 

ßQcivog  (princeps),  Konst.  P.  849;  1.  Bran. 

brate  (testis),  d.  1091;  1.  Brata  (Pomenik). 

bribina  (servus),  d.  c.  911;  entstellt  st.  Pribina. 

biidec  (magnas),  d.  1067,  budic,  d.  1066;  1.  Budek,  Budik. 

budillü  (capellanus),  d.  1072;  1.  Budilo. 

budiniiro  (zupanus),  d.  892. 

budizo  (testis),  d.  1059. 

ßovya  (ducissa),  Konst.  P.  949:  1.  Buga,  der  Name  steht  vereinzelt  da,  und 
mir  ist  kein  anderer  von  dieser  Wurzel  bekannt  ;  ich  halte  das  Wort 
für  das  Femin.  von  Bog ;  die  Aussprache  des  o  schwankte  viell.  schon 
damals  bei  den  Belochorwaten,  wie  jetzt  bei  den  Russinen,  Slowaken, 
Öechen ,  Polen  etc.;  doch  könnte  man  auch  an  das  kroat.  Puga  (iris, 
Regenbogen)  denken;  Vitezovic  las  Vuga  =  Mtra,  aber  die  Form  Vuga 
statt  B.iBra  ist  doch  offenbar  jünger  als  das  Zeitalter  Konstantins. 

hiitirani  (servus),  d.  c.  911;  vom  Stamme  buta,  daher  auch  Butanjeg  in  der 
Inschrift  zu  Ziöa. 

biizaicbiis  (vir),  d.  1000;  vgl.  Bucko,  Busko  (srb.  Pomen). 

carento  (servus),  d.  837;  derselbe  Name,  der  sonst  als  Karat  und  Chorut  vor- 
kommt, urspr.  Kopaxi. 

cerneca  (testis),  d.  1067,  1072;  1.  Crnöa,  —  aca  od.  Crnica. 

ceustizo  (servus),  d.  837;  1.  ^LCTima. 

cbatena  (abbatissa),  d.  1069 ;  lies  Katena  (Katharina  ?). 

cbirini  (vir),  d.  1000;  Crni? 

XQoißaTog  (princeps),  Konst.  Porph.  949. 

cbnicbeuna  (zupanus),  d.  1059, 

cicha,  eicca,  ciga  (abbatissa),  d.  1066,  1072,  1091  u.  a.;  buchstäblich  ^nra 
od.  ^ixa,  was  nicht  vorkommt ;  sollte  indess  c  aus  Verwechslung  statt 
t  stehen  (wie  man  nach  Muncimir  und  umgekehrt  gothe,  subith  ver- 
muthen  dürfte),  so  wäre  es  eher  xHxa  od.  lixa,  was  ein  gebräuchlicher 
Name  ist. 
ciniciis  (testis),  „cinico  tabiscavico  teste",   d.  1000;    lies  Öenjko  Dabislaviö. 

civlcitus  (vir),  d.  1000. 

colano  (vir),  d.  1069;  lies  Kuliu. 

comlcini  (Zupanus),  d.  837.  .^, 

10* 
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cragus  (testis),  d.  1069;  viell.  Kragnj,  doch  vgl.  auch  das  slowak.  Kraga. 

craimir  (prociirator),  d.  1044. 

crenia  (zupamis),  d.  1078. 

cresaniiistlo  (zupanus  camerarius),  d.  892 ;  1.  Kresamysl. 

creslmyr  (rex),  d.  1059,  creshiiir,  1066,  cresimer,  d.  1067  et  sigill.  1071,  ehrc- 

siiuir  und  cliressimiriis  1059,  cliresimer  1069,  crascimiriis.  d.  1071. 
croatinus  (dynasta),  „ego  Croatinus  et  frater  meus  Luca  Strach",  d.  1070. 
ciichacli,  „cuchachorum  genus",  d.  1102.  ^"^r 

culiamir  (testis),  d.  1071 ;  1.  Kulimir. 

dahrana  (prior),  d.  1064,  (magnas)  d.  1072.  dabrefna  1059  verschrieben, 
dabriiis  (abbas),  d.  c.  1076. 
dabro  nom.  (civis),  d.  1018,  (episcopns)  d    1066,  (tribunus)  d.  1066,    (testis) 

d.  1070. 
dabriico  (vir),  d.  1000. 
dabriis  (diaconus),  d.  1000,  (abbas)  d.  1083;   alle  diese  Namen  haben  jetzt 

in  der  Stammwiirzcl  o,    Dobr  u.  s.  w. ,    ob  auch  schon   um  das  J.  1000 

ist  eine  andere  Frage;  denn  in  den  Eigennamen  erhalten  sich  manchmal 

alte  Formen  länger  unversehrt,    z.  B.  Siuanjeg,    Butanjeg  noch  in  der 

Inschrift  zu  Ziöa  statt  Sinonjog,  Butonjog  etc. 
damaciai  (servus),  d.  837;    1.  Damaöa  ,  j.  Domaöa ,    wenn  es  nicht  ein  ent- 
stelltes Domogoj  ist. 
dainay  (testis),  d.  837;  1.  Damaj,  j.  Domaj. 
dazina  (vir),  d.  1000;  viell.  Djesina. 
desa  (cloricus),  d.  1072;  1.  Djesa,  bei  Ciuuamus  ösGe. 
desana  (testis),  script.  1091,  descini  (vir),  d.  1072;  1.  Djesan  od.  Djesina. 
desimir  (vir),   d.  1069,    1089  etc.,  desciniiriis  (zupanus),   d.  1078,    doscirairo 

(testis),  d.  1072. 
desina  (Zupanus  testis),  d.  1052, 1072,  dcsinna  (capellanus  testis\  d.  1073,  1078. 
dii'cislaviis  (rex) ,   script.  fund.  orig.  994 ,   dirzislavus  ,    d.  1067 ,    drizislavus 

(banus),  d.  1066;  1.  Drzislav. 
dobriza  (abbatissa),  d.  1069;  1.  Dobrica. 
dobrodnig  (testis),  1072. 
dobrogost  (testis),  d.  1071. 
doda  (testis),  d.  1072  zweimal ;  1.  Doda,  in  srb.  Pomeniken  äusserst  häufig, 

vgl.  Karadzic  s.  h.  v.  und  das  folgende. 
dodavid  (testis),  d.  1066;  nujij,  ist  von  bhtb  verschieden;  beides  kommt  vor; 

vgl.  Vidak,  Vidoje,  Vidin  etc.,  und  Vitos,  Vitko,  Vitomir  etc. 
doniogoi  (dux),  c.  878  bei  Farlati,  demogoy  bei  Dandulus;  1.  Domogoj. 
dragana,  draganna  (magnas),  d.  1052,  1065,  1072;  1.  Dragan. 
dragavitiis  (vir),  d.  1069;  1.  Dragavit. 
dragazai  (vir),  d.  892;  1.  Dragaöa. 
drago  (prior) ,   d.  1059,   drago  und  dragns .    „ego  drago"  und  „ego  dragus" 

(episcopns),  d.  1062,  1066;  1.  Drag. 
dragogna   (magnas),    d.  1066;   1.  Dragochna,    wie   Bratochna  in  der  2i<5a- 

inschrift;  im  Altböhm,  sind  die  Namen   auf — ochna  sehr  gewöhnlich. 
drogoliib  (capellanus),  d.  1083;  1.  Dragoljub. 
dragomir  (Zupanus),  d.  1066,  1069. 
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draguslav  (prior),  d.  1059.  dragoslaviis  (vir),  d.  c.  1089. 

dragus   (vir,  prior),    d.  1069,   Script.  1091 :   1.  Drag ,    doch  ist  auch  Dragus 

gebräuchlich. 
drasc  (vir),  d.  1059,  drasen  (zupanus),  eb.;  1.  Draza. 
dnigaiiiia  (scutarius),  d.  1072  j  scheint  eins  mit  Draganiia  zu  sein. 
dnise  (testis),  d.  1059;  scheint  eins  mit  drase  zu  sein  o.  Druza. 
druziiiie  (testis),  d.  1072. 
eleiiiza  (matrona),  d.  1092;  Helena. 

cpaUfi£Q7]g  (princeps),  Konst.  Porph.  949;  lies  XBajniMHpB,  höchst  merkwür- 
dig wegen  tp  statt  x,   das  bei  Diocleas  u.  a.  vorkommende   Paulimir  ist 

ein  Unding. 
fredi'uchia  (presbyter),  d.  1073. 
gancella  (testis),  d.  1067. 
gatta  und  gattina  (viri) ,   d.  1000;   1.  Gaöa   und  Gaöina ,   auch  das  Compos. 

Gacpan  kommt  in  serb.  Pomen.  vor. 
gauzulus  (testis),  d.  1091. 
glubaz  (vir),  d.  1000. 

godemiriis  (banus),  d.  1029,  godemir,  d.  1067. 
yotviKog  (princeps),    Konst.  P.  949;   1.  Gojnik,  vgl.  Gojko,  Goitko,  Gojislav 

u.  a.  in  serb.  Pomeniken. 
gostiiner  (testis),  d.  1071;  1.  Gostimir. 
goyslavus  (banus),  d.  1067;  1.  Gojslav. 
grabogna  (decanus),  d.  1067;  1.  Grabochna. 
granclii   (dynastes),   d.  c.  1050—1100;  vgl.  damit   „quidam  Sclavus   nomine 

gruoiikin"  dipl.  Ludov.  a.  905. 
gi'oniila  (vir),  d.  1072;  1.  Gromilo. 
grubica  (vir),  d.  1091. 
guiuai  (vir),  d.  1080;  wahrsch.  fremd.,  das  goth.  guma,   althchd.  koma,  lat. 

hQmo;  vgl.  komadeo,  komahilt,  komatrud  usw. 
guoizo  und  goyzo  (banus),  d.  1059;  lies  Geyza. 
giirbina  (testis),  d.  1073;  1.  Grbina. 
gurra  (vir),  d.  1102;  1.  Gura. 

gusicb  „gusichorum  genus",  d.  1102,  giissiclihis,  d.  c.  flu.  XI.  sec. 
hugrhius  (vir),    1102;   1.  Ugriu,    vgl.  Ugriu,   Ugrija,   ügra,    ügrsa,    Ugrinja 

u.  a.  in  den  srb.  Pomeniken. 
iunota  (vir),  d.  1103. 
iuraina  und  iuraiuua  (zupanus),  d.  1059. 

iusenus  (legatus),  d.  1069  b.  Lucius,  ist  viell.  Visenus   zu  lesen,  vgl.  unten. 
xlovifirjQoe  (princeps),  Konst.  P.  949;  1.  Klonimir. 
xlovxccg  (dux),  Konst.  P.  949;  höchst  wahrsch.  kluk,  ein  bei  den  Slowaken 

in  Zipsen  und  Gömör  vorkommender  Name. 
KoaävT^rjg  (dux\  Konst.  P.  949;  1.  kocbubub  oder  KiaiHbitB,  jenes  von  Koca, 

wie  Kosa,    Kosan,    Kosama,  Kosana,    Kosoje,    Kosara  etc. ,    dieses  von 

K^BLiit  (insidiae,  technae),  cf.  naavir^og  bei  den  Byzant.,  u.  a.  m. 
nQatva  (princeps),  Konst.  P.  949;  1.  Krajina,  vgl.  Kraja,    Krajata,    Krajisa 

u.  a.  in  serb.  Pomen. 
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KQueriiitQr]  (princeps),    Konst.  P.  949 ;  1.  Krasimir  ,   wie  in  der  Inschrift  zu 
2iöa,  verschieden  von  Kresimir. 

ladasclaviis  (dux) ,  Eginhard ,  ladascleus ,  Theganusj  1.  Ladislav  von  jiaao 
(venus),  od.  Vladislav;  dann  hätten  die  Chorwaten  das  b  vor  ä  im  An- 
fange dieses  Wortes  schon  um  821  nicht  mehr  ausgesprochen? 

lasnicitorum  genus,  d.  1102;  1.  Vlasniöiö. 

lastanis  (vir),  d.  1000;  lies  Viastar,  vgl.  Matthäus  Viastares  aus  Thessalo- 
nichi,  der  um  1334  florirte. 

latovistiis  (dynasta),  d.  c.  1040;  nach  Farlati  Ljutovich,  viell.  eher  JiaTOBinn;. 

lelcdrago  (^upanus),  d.  892;  wohl  Schreib-  oder  Lesefehler  st.  celedrago; 
doch  kommt  lellovillo  (testis)  in  e.  d.  1174  vor,  vgl.  auch  den  poln. 
litt.  Namen  Lelewel. 

lepa  (regina),  d.  1083. 

libicano  (servus),  d.  911. 

lissizai  (testis),  d.  c.  lin.  XI.  sec;  1.  Lisica. 

liiidemiisliis,  liiidemiislislus  (princeps  823)  Eginhard  u.  a.;  1.  Ljudimysl. 

liudevitiis,  liiidevvihis,  liugcvitiis  (dux  818),  Eginhard,  Theganus;  1.  Ljudivit. 

liiitaniiro  (servus),  d.  837;  1.  Ljutamir. 

Xößtlog  (dux),  Konst.  Porph.  949;  dunkler  Bedeutung  und  Form,  vgl.  Lo- 
ban,  Lobko  u.  m.  a. ,  in  scrb.  Pomen.  Lupul,  insgemein  Lup  noch  im 
Gebrauche. 

lodovico  (zupanus),  d.  837. 

Iiibhnir  (comes),  d.  1076;  liibiiiiiro  (banus),  d.  c.  fin.  XI.  sec. 

luteciani  (servus),  d.  S37;  d.  i.  Ljutica. 

iiiai'ciila  (femina),  d.  1069. 

inai'iiiogtia  (nobilis),  d.  1102;  1.  Mrnochna. 

iiiai'iisso  (servus),  d.  911. 

inaziilo  (vir  croata),  d.  911. 

inezichirna  (vir),  d.  1091;  dunkel,  etwa  uasssi  —  mbih  —  oder  Me^raupin', 
das  böhm.  mezi  müsste  im  Altserb.  medju  lauten. 

niichacio  (capellauus),  d.  1052;  1.  Michaö,  serb.  Pomen. 

iiiilia    servus),  d.  911;  1.  Mil,  acc.  Milja. 

inilogaij  (presbyter),  d.  1044;  1.  Milogoj. 

liiilotpcli  (presbyter),  d.  1073;  1.  Milotjech. 

niii'ice  (civis),  d.  1064;  1.  Mirce. 

liiirogiis  (nobilis),  d.  1102;  viell.  Mirko  od.  Miroje,  Mirog  ist  ungebräuchlich. 

fiiQoad'Xaßos  und  /ivQoad'lcißos  (princeps) ,  Konst.  Porph.  949,  iniroslavus 
(judex),  d.  1044. 

inislav«  (dux),  d.  837,  niiiysclaviis  bei  Dandulus;  1.  Mislav,  höchst  wahrsch. 
zusammengespz.  aus  Moislav,  welches  moh  zu  dem  altdeutschen 
magan,  megin,  später  mein  in  den  Eigennamen  magangoz,  magan- 
I6h,  maganpern,  maganrät,  megindag,  meginfrit,  meginpald,  melnliart 
usw.  zu  stimmen  scheint;  eben  so  wie  die  zweite  Hälfte  der  mit  MailB 
und  MHpt  componirten;  Vlkman,  Vukoman  (Djerman),  Radman  etc.,  Vla- 
dimir, Krasimir,  Gorimir,  Klonimir  etc.  mit  den  deutschen  Eigennamen 
auf   man    und   märi    od.   meris   zusammenfällt,  ob  auch  der  altnord. 
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Name  mimir,  geir-mimir  mit  dem  slaw.  MOHMDpB,  srb.  MOMHpt  noch  hzt, 
im  Gebrauche,  zusammenhänge,  weiss  ich  nicht. 

morimir  (vir),  d.  c.  fin.  XI.  sec. 

(lovx^cä  (dux),  Konst.  P.  949;  vgl.  mazulo,  muzlo,  und  machula  slowak. 
Eigenname  etc. 

niuiiciiiiir  und  luuiiciiiiiro  (dux),  d.  892  orig.,  monteiiierus,  Ep.  Joa.  VIII.  874, 
/xovvTififjQos,  Konst.  P.  949,  inuciiiiir  (rex),  d.  1076  (in  allen  diesen  Di- 
plomen ist  das  c  statt  t  auifallend,  ob  Lesefehler?);  hzt.  Mutimir,  vgl. 
Mutibar. 

inurca  (femina),  d.  994  et  1000. 

muzlo  (civisj,  d.  1018;  vgl.  mazulo  und  muchlo. 

nassezai  (servus),  d.  837. 

nedaiuuslo  (servus),  d.  837;  1.  Nedamysl,  später  Nedomysl. 

negusius  (testis),  d.  1000;  1.  Njegus. 

Dcgutia  (camerarius),  d.  837. 

nepottoi  (testis),  d.  1073;  1.  Nepotaj ,  und  vgl.  Neupros  unten,  ferner  die 
slaw.  Namen:  Neustup,  Netol,  Netul,  Netvor,  Nestras  etc. 

viazoyyog  (princeps),  Cedrenus  1057. 

neupras  (testis),  d.  1072;  1.  Neupros. 

norata  (femina),  d.  1000. 

obradus  (nobilis),  d.  1102;  1.  obrad. 

osriua  (vir],  d.  1089;  1.  Ozrina,  vgl.  spBHa  m.  et  f.,  spBHKa,  apBHKO  in  serb. 
Pomeu.,  ferner  spBHB,  spiuiB  und  3ptHB  Ortsnamen  sowohl  einfach  als 
zusammengesetzt  (Ozreu  in  Bosnien,  Prizrjen  in  Serb.);  die  Bedeutung 
der  Wurzel  spBH  ist  unbekannt. 

ozanulo  (testis),  d.  837. 

pacialio  liiiiprcsia  (testis),  d.  892. 

paziiia  (vir),  d.  1000. 

peciazitus  (vir),  d.  1000. 

perlug  (testis),  d.  1071 ;  1.  Prjelug. 

plesus  (dynasta):  d.  1000. 

policIioruMi  genus,  d.  1102. 

nÖQya  (princeps),  Konst.  P.  949;  ganz  dunkel. 

noQivog  (princeps),  Konst.  P.  949;  ebenfalls  dunkel. 

posil  (dynasta),  d.  c.  1100;  vgl.  Posilovic,  Bischof  und  Schriftsteller. 

posteilio  (servus) ,  d.  837;  1.  Postola  (cenchris ,  nisus) ,  in  serb.  Pomen. 
einigemal  vorkommend. 

potecano  (testis),  d.  837;  walu-sch.  Potjesen,  vgl.  UtjeSen  in  serb.  Pomen. 

prasca  (banus),  d.  1066;  1.  Prasta. 

pretilia  (zupanus),  d.  837;  1.  Prjetilo,  vgl.  Pretic,  Nestor  ad  a.  968. 

n(}ißta&liaßos  (princeps),  Konst.  Porph.  949;  priblslavus  (nobilis),  d,  1102;  1. 

Pribislav. 
piibidi'ago  od.  pribidrug«  (magnas),  d.  1072;  1.  Pribidrag. 
pribina  (banus),  d.  1067,  pribinna  (zupanus\  1078  u.  a.;  pribino  (comes),  1076. 
TiQißovvla    (banus),    Konst.  P.  949;    in  slaw.  Quellen    fand  ich  nur  die 
Form  Pribina. 
prisiuac'O  (vir),  d.  c.  911  a.  Luc,  pi'icluaco  ap.  Farlat. 
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privanego  (zupanus),  d.  10  9;  1.  Pribanjeg. 

prodaiio,  prodanus  (vir,  zupanus),  d.  1000,  1052,  1073;  1.  Prodan,  in  sorb. 
Pomcn.  äusserst  häutig. 

TtQoarjyörjq  (princops),  Konst.  P.  94!);  1.  Prosigoj. 

priiadra  (zupanus),  d.  892. 

priibitecli»  (zupani  fil.),  d.  892;  1.  Pribitjecli. 

priisiia  (magnas),  d.  892,  pi'iiona  (testis),  d.  1091,  walirsch.  verschrieben  st. 
prusna;  1.  Prusna. 

radoiriii'  (vir),  d.  1078. 

radovan  und  rodovan  (regis  fil.),  zwei  Diplome  v.  J.  1083. 

rasiiiaco  (scrva),  d.  c.  911. 

rafimiriis  (banus),  d.  1044. 

QoSöeO^laßos  (princeps),  Konst.  Porph.  949;  radoslavus  (rnx),  d.  1074;  rado- 
slav  (testis),  d.  c.  f.  XI.  sec;  die  serb.  Quellen  haben  nur  Radoslav. 

sacalai'isticli  —  aprizo,  d.  c.  f.  XI.  sec. 

salvislaviis  (judex  Nonensis),  d.  1066,  1069;  1.  Slavislav. 

sarat'cniis  (zupanus),  d.  1103;  vgl.  cpain,Ht  in  der  Inschrift  zu  Äiöa. 

sai'iihba  (zupanus),  d.  c.  f.  XI.  sec;  vgl.  Zaruba  böhm.  und  Zagreba  poln. 
Namen. 

sedesclaviis  (dux),  Ep.  Joau.  VIII.  879,  Ann.  Dandul.  u.  a.;  1.  ciji;ecjraBi. 

sega,  gen.  segc  (judex),  d.  1072,  1110;  dem  Buchstaben  nach  Sega,  doch 
ist  mir  der  Name  nicht  vorgekommen,  könnte  fremd  sein. 

semicai'iniis  (vir),  d.  892:  1.  Semikarin. 

seniivitiis  (vir),  script.  c.  106J;  1.  Semivit,  vgl.  poln.  Ziemowit. 

seuisciina  (servus),  d.  911  b.  Luc,  shnissima  b.  Farlati;  in  allen  diesen  und 
ähnlichen  Namen  wird  der  erste  Thcil  der  Komposition  gewöhnlich  für 
zjemlja,  böhm.  zeme,  genommen  —  so  erklärte  Dobrowsky  den  Namen 
Semisisn  im  Briefe  Johannis  VIII.  vom  J.  880  durch  Zcmizizn  —  ich 
gestehe  indess ,  dass  ich  dieser  I]rklärungsart  nicht  beipflichten  kann, 
weil  die  slaw.  Quellen  und  die  fortlehenden  Namen  im  Munde  des 
Volkes  (Semijan  etc.)  überall  ein  reines  semi  (Semkoviö)  haben;  auch 
widerstrebt  das  altchorwatische  semicarinus  schon  der  Form  nach 
einer  Komposition  mit  seMJiia. 

sepalato  (civis),  d.  1064. 

öSQfimv  (princeps),  Cedr.  1057;  siehe  Zirmus  unten. 

sicirano  (servus),  d.  911. 

sidica  „horao  slavonico  nomine  Sidica",  d.  1000. 

sipvus  (vir),  d.  1000;  1.  Srb,  oder  gehört  es  zu  Zirmus  unten  ? 

slaviz,  slavizo  und  slavix  (rex),  d.  1072  u.  a. ;  1.  Slavi§a. 

staligato  (civis),  d.  1064. 

stana  (monialis),  d.  1069;  1.  Stana. 

staniiiiir  (testis),  d.  1071. 

stesegne  (zupanus),  d.  1078,  scheint  entstellt  zu  sein. 

stoian  (testis),  d.  1071. 

strah  (vir),  d.  1070;  1.  Strach. 

stralymir  (vir),  d.  1044;  verschrieben  statt  Stratimir. 

I^trehemilo  (servus),  d.  837:  1.  Strezimil,  böhm.  Stremil. 
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stresi  genit.   (vir),    d.  c.  f.  XI.  s.:    1.  Strez  ,    vgl.  Strez  big.  Bojar  bei  Do- 

metijan. 
strezigna  (vir),  d.  1069,  c.  1089;  1.  Strezichna.  iüü 

stricterio  (vir),  d.  c.  911. 
strioza  (vir),  d.  1000. 

azQo^fiegog  (princops),  Koust.  P.  949;  1.  Stroimir.  > 

suacittoruiii  genus,  d.  1102.  ijii.- 

subdimir  (tostis),  d.  1071;  ungewiss  ob  Subirair  od.  Sudimir.  \ni/ 

subitliorum  gonns,  d.  1102;  1.  Önbic. 
suddoinir  (nobilis),  d.  1102;  1.  Sudomir. 
suidoz  (pincorna),  d.  1069;  1.  Svidos  statt  Svjedoä,  i  statt  i. 
siiininiii-,  ziiiniiiiii-  und  zuoiiiruir  (rex,  banus),  d.  1067,  1070,  1073,  1075,  1076, 

1078,  1087;  1.  Zvenimir,  Zvonimir. 
sve^oslaviis  (banus);  d,  1067;  1.  Svetoslav. 
taniislaiis  (rex),  Ep.  Joa.  X.  920,  decr.  Conc.  925;  1.  Tomislav. 
techamida  (vir),  d.  c.  911;  1.  Tjechovid  od.  Tjechomil. 
tepa  (testis),  d.  1066;  1.  Tepa  (vagator).    ' 
tepizo  (vir),  d.  1059;  1.  Tepica^  od.  Tepaöa  Dipl.  1395. 
tesina  (servus),  d.  837;  1.  Tjeäina. 
teuzone  (vir),  d.  1059.    lUil   cim 
tii'piiiiip«  und  tirpiiniriis  (dtfx),   d.  837,   892,  tirpiniir  1076,   xeQnrjUiQTi   (prin- 

ceps),  Konst.  P.  949;  1.  Trpimir. 
toliinir  (vir),  d.  1103;  1.  Tolirair. 
toliso  (testis j,  d.  1103;  viell  Toliäa. 
toliuizfl  (testis),  d.  1103. 
tomidrag-soniigrad?  —  (vir),  d.  1072. 
trapicus  (vir),  d.  1000. 
tribisetiis  (vir),  d.  1000. 
tridullo  (civis),  d.  1064. 
triniouiiis  (vir),  d.  1000. 

ti'iibasa  (servus),  d.  837;  1.  Trubisa  od.  Trubaöa. 
ti'iinzaiio  (vir),  d.  1091. 

Tovyoc  (ducissa),  Konst.  P.  949;  1.  Tuga  (desiderium,  Sehnsucht),    Vitezovic 
■!   las  Tuja  =  Toyjpa,  die  Fremde, 
tugina  (zupanus),  d.  892;  1.  Tuginja 
tugiiiiiir  (vir),  d.  1102;  1.  Tugomir. 
T^f i'ö^AajSog ,   T^iSG^kä^og   (princeps) ,    Konst.  P.    949;  1.  Öeslav,   altslaw. 

^acjias'B. 
T^ovT^rjfiiQTjg  (princeps),  Konst.  P.  949;  ungewiss,  ob  Cucimir  od.  Öußimir, 

denn  beide  Formen  sind  regelrecht;    zur  ersteren  stimmt  der  gangbare 

serb.  Name  Cucic  ,    der  Ort  Cuce   in  Crnagora    etc. ,    zur   zweiten    der 

Name  Cu6  in  der  Inschrift  zu  Zica,  und  Öuökovic  im  gemeinen  Leben, 

so  wie  Cuöuge  Dorf  etc. ,   viell.  verhält,  sich  hier  ii;  zu  ^i  wie  in  nptH', 

^ptH? 
iibomir   (testis),    d.  1069,    c.  f.  XI.  s.;   1.  Ubomir  und  vgl.  Ubava ,    Ubavka 

f.  in  serb.  Pomen.,    Üb  Fl.  in  Serb.,    Ubavac   Quelle    in    der  Fruschka; 
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big.  ubav  (bellus,  bonus),  vgl.  Karadzic  s.  h.  v. ;  vgl.  auch  böhm.  Vbicest, 

Vbizlan,  Vbinega. 
unusdavs   od.  iiniisdaviis   (dux) ,   b.  Dandulus,   fehlt   in   den   einheimischen 

Quellen,  1.  Uneslav. 
vacheinir  (vir),   d.  1072:   1.  altslaw.  Bani,eMHpB,   altserb.   BCKieMHpB,  j.   Be- 

TBfiMHpi. 

valiza  und  valizza  (prior),  d.  1069,  1080. 

vai'da  (banus),  1067;  1.  Varda. 

veka  (mulier),  d.  1091;  zusammengezogen  aus  Vekenega. 

vekenega  (matrona  c.  1000,  item  abbatissa  mort.  Uli),  d.  1066,  1073;  in- 
script.  sepulchr.  a.  1111  „Laude  nitens  multa  jacet  hie  Vekenega  se- 
pulta"  etc.;  1.  seKieiiira,  und  vgl.  oben  vachemir. 

vekenego  (testis),  d.  1052;  vekiedrago  (vir),  d.  1190;  lies  Veceneg,  Vecedrag. 

velcano  (magnas),  d.  c.  f.  XI.  s.;  gr.  ßolxävog^  lies  Vlkan. 

veliaciis  (vir),  d.  1072;  1.  Veljak  od.  Veljko. 

Vera  (monialis),  d.  1069. 

vialcizo  und  viacliizo  (zupanus),  d.  1067,  1069;  1.  Vlöica. 

vilcodriig  (nauclerus),  d.  1103;  1.  Vlkodrug. 

vinota  (testis),  d.  1066. 

visca  (magnas),  d.  1083,  vissa  al.  ej.  a.;  dem  Buchstaben  nach  Visa,  in 
serb.  Quellen  fand  ich  indess  nur  Vesa  und  Vesa. 

viseniis  (testis),  d.  1069,  c.  1089  (vgl.  oben  iusenus);  1.  Visen? 

vitazza,  vifaza.  vitace  (prior,  zupanus),  d.  1064,  1091,  c.  1100;  1.  Vitaöa, 
russ.  Vitica. 

vitiis  dragiis  (vir),  script.  c.  1069. 

ßlnöifii^Qog  (princeps),  Cedr.  1057;  1.  Vladimir. 

ßlccarrjfifQog  (princeps),  Konst.  P.  949;  1.  Vlastimir. 

ßoiata&Xccßog  (princeps),  Konst  P,  949;  1.  Vyöeslav. 

ßovafßovT^r]  (jirincfips),    Konst.  P.  949;  1.  Vysevif. 

voh'ana  (pastor),  d.  1029,  1.  Vlkan. 

volciniia  (vir),  d.  1103;  1.  Vl^ichna. 

voleta  (tostis),  d.  1066,  volessa  verschrieben  ebend.,  1.  Vuleta. 

vraciiia  (vir),  d.  1069,  c.  1089;  1,  Vraßen. 

viiclo  (Croata),  d.  911;  1.  Vukelj,  au.  Vukelja  od.  Vukalj,  au.  Vukalja;  beide 
Formen  kommen  in  serb.  Pomen.  häufig  vor. 

viiezdiniis  (rebellis),  litt.  Gregorii  VII.  1079;  1.  Vesdin. 

ylena  (servus),  d.  837. 

zacmilo  (servus),  d.  911;  1.  Zanemil,  vgl.  poln.  Zaniemysl  u.a.m.  od.  Sjemil. 

zanizo  (vir),  d.  1091. 

zarsata  (zupanus),  d.  837. 

zatinmstio  (testis),  d.  837;  1.  caTHMHCJiB,  j.  cothmhcji,  von  cothth  (movere, 
trudere),  dasselbe  gilt  von  allen  Compositis  mit  sati  =  in  alten  Urkun- 
den, als  Satimir,  Satislav  u.  a. ;  vgl.  auch  Sot,  iSotin  etc.  Drf.  in  Slawonien. 

zella  (testis),  d.  1072,  1091;  1.  Cjela. 

zellidcdo  (zupanus),  d.  892;  1.  Cjelidjed. 

zpllidi'ago  (zupanus),  d.  892;  1.  Cjelidrag. 

zeliisbo  (Zupanus),  d.  892;  entstellt,  wahrsch.  Cjelislav. 
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zellivero  (zupanus),  d.  892 ;  ungewiss,  ob  Cjelimir,  die  Endung  —  sep-B  kenne 

ich  nicht. 
zenici  (vir),  d.  1000. 

zerni  gen.  „zerni  filius",  d.  1080;   1.  sptna  m.  et  f.,  häutig  in  serb.  Pomen. 
zirmiis   (prior  Spalatens.),  d.  c.  1076;  vgl,  afQ(icov  u.  d.   slow.  F.  —  Namen 

Sirma. 
zitallo  (praepos.  monast.),  d.  892. 

zoliniiro  nom.  (testis),  d.  1073;  1.  Sulimir,  altböhm.  Sulislav. 
zovJDDa  (testis),  d.  1052,  zovine  d.  1072. 
zreniilo  (vir),  d.  c.  911;  Farl.  st.  Zaemilo. 
zubinico  (vir),  d.  1000. 
ziilicus  (testis),  d.  1000;  1.  Sulik. 
zuoiz  (magnas) ,    d.  1066;  1.  Zvos,   vgl.  das  altböhm.  Zuos   in  Dobrowsky's 

Gesch.  d.  böhm.  Lit.  S.  97. 


B)  Appellativa. 

1)   Aus  lateinischen  und  griechischen  Quellen 

bis   1200. 

ßoävog  Konst.  Porph.  de  Adni.  Imp.  c.  30,  ßotdvog  c.  31,  ficcnavog  Cinnam., 
baniis  d.  1069  u.  s.  w. ;  vom  avarischen  Bajan,  ßaiavog,  im  Persischen 
ebenfalls  bajan  Herzog,  slawisirt  baan,  bän;  noch  zu  Konstantins 
Zeit,  um  949,  wohnten  Ueberreste  der  Avaren  in  Dalmatien  („suntque 
etiamnum  in  Chrobatis  Abarum  reliquiae  et  Abares  esse  cognoscuntur," 
.  A.  J.  c.  30),  und  viele  F'orscher  haben  in  der  Physiognomie,  Tracht  und 
Bräuchen  der  Morlaken  mit  Befromden  etwas  Skythisches,  d.  i.  Kalmu- 
kisches  und  Tatarisches,  entdockt:  der  slaw.  Name  Bojan  ist  von 
dem  Worte  ban  durchaus  verschieden. 

ßoiläSsg,  ßoitäSfg  Theophan.,  bohilades  Anastas.,  ßohaöai  Konst.  P.  u.  a., 
ßojiiape  MS.  serb.,  6o.Ji4pH  Jo.  Ex.  Het.  1263;  ebenfalls  ein  fremdes 
Wort,  nicht  von  bolje,  melius:  vgl.  Bulias  Tarkanos,  Boilas  Tzigaten 
unter  den  Bulgaren  u.  s.  w. 

brus  i.  e.  petra,  d.  1145. 

colnich  i.  e.  via  carri,  d.  1194;  lies  kolnik. 

dad  (Senator)  d.  892,  1066,  1072;  ded,  d.  1072. 

duornich  (curialis),  dipl.  b.  Luc;  1.  dvornik. 

ledro  „in  velis  modum",  d.  1145;  1.  jedro  (Segel). 

maccecbarius  und  niavechariiis  (dignitas),  d.  892. 

pedoehia  (tributum),  Stat.  Ragus.;  1.  podaca,  kroat.  daca. 

podciipica  scheint  ein  appelativum  zu  sein  in  „Joanne  podcupica  teste", 
„Negusius  podcupica",  d.  1000. 

postelnic  (camerarius,  cubilis  praefectus),  d.  1066,  1072,  1083. 

sehytonossa  („scutobajulus",  d.  1066),  d.  1059,  scitonossa  d.  1072,  scitanasso 
d.  1065  u.  a.  m. ;  1.  scitonosa. 
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setnico,   iu  „Zovina  sotnico" ,  d.  1052,  c.  f.  XI.  s. ,    u.  a.,    vgl.  Luc.  L.  VI. 

c.  1.;  vgl.  auch  Domotijan:  „bbcg  BJiacTH  .../teccTBHHKM*  h  iiGTHjtccfiTbiniKH 
H  CBTBHHKH  H  THCoyiii,i)iTmKi>i"  d.  d.  die  Stände  und  Machthaber,  die  Ne- 
manja  versammelte. 

stcpsinrip  hribir.stici  im  D.  1078  ist  wohl  starjeSina. 

tarsfenieh  ealanietiiiii,  d.  1145;  d.  i.  trstcnik. 

T^^QßovXa,  T^tQßovli(xvoi    (in  den  Ausgg.  steht  irrig  aiQßovla)    „vulgo  ser- 

vorum  calceamenta  ap])ellantur  et  Tzervulianos   illos  vocamus ,    qui  ita 

viliter  ac  pauperum  in  modum  sunt  calceati" ,    Konst.  P. ;    lies  MpeB.iia. 

pl.  ^ipeBJiie  (ocreae),  slow.  örj(!ve  u.  s.  w. 
T.^hrdQi.01  (praodones)  Joannes  Anagnosta  959;  von  «icra  (turma);  1.  ßetar.'  • 
lihriisar,  iihrassariis  (mensae  praefectus),  zwei  Dipl.  1083;  1.  ubrusar. 
valastclin  ,    „e.go  duinus  valastelin  dono  etvolo",    d.  1071;    vgl.  wegen  der 

Analogie  valadizlaus  in  den  Annal.  boh.  s.  XII. — XIII.;  1.  vlastelin. 
ßoißoSog  und  ßoißoöa,  Konst.  P.  949,  eigentlich  in  Bezug  auf  die  Türken, 

d.  i.  Magyaren;  B0ieB0ji,a  P^eldherr  Leg.  ms.  1390. 
volar  (boum  praefectus),  d.  1066,  - 

vrasda  (Blutgeld),  Stat.  Ragus.,  Lucius  aus  alten  Diplm.;  j.  globa,  altruss.  vira: 

1.  vrazda. 
vrattar,  vrattaro  (janitor),  d.  1059  etc.;  1.  vratar. 
vreteno  („modus  agri  certa  mensura  definiti"),  d.  1000;  1.  vrjeteno. 
^mavov,  TU  ^ünocva  pl.,  Konst.  P.  eigentlich    in  Bezug   auf  die  Peöenegen 

und  Magyaren;  1.  zakon. 
zaiiod  i.  e.  circuitus,  d.  1194;  1.  zavod. 

ziruiii,  d.  1069;  serb.  acHpt.  iij.i'i  ii-. 

^ovTcdvos  Konst.  P. ,    ziippano ,    d.   837,   jiipano,  d.  892,   jupanns,"  d,  1059, 

1072  etc.,  ^ovnavia,  Konst.  P.,   jnpa  d.  1071;    vgl.  ^mctnav  Inschrift  auf 

alten  Gefässen  in  Wien,  sopan  diploma  Thassilonis  777  u.  m.  a.  (goth. 

siponcis  discipulus,  Grimm's  Vorr.  z.  serb.  Gramm.);  1.  zupan. 

2)   Aus    späteren    cyrillischen   und   griechischen 
Quellen,   XII.— XV.  Jahrh. 

apfianacHHB  (Albanus),  Leg.  ms.  1390. 

ßdßa  (avia),  Hieron.  Germ. 

ßävta  (terminus).  Man.  Malaxus;  srb.  aHia,  vgl.  Karadzic  s.  h.  v. 

ßciQHov,  ßÜQiov  (aries),  Hesych. ;  rss.  und  slowak.  baran,  boh.  heran. 

6smm  (dolium),  EB.  Daniel  nach  der  Ab.schnft  1763;  der  Abschreiber  1780 

interpolirte    es  durch    AfiÄna. 
6aiu,HHa  (fundus  hereditarins),  Leg.  ms.  1390;  vgl.  StuUi  u.  Karadzic  s.  h.  v. ; 

croat.  bacina,   btg.  öaiUTa  (pater),  altböhm.  batja,  slow.  bä<a  (patruus), 

rss.  ÖaTÄ,  ßaTKa,  ßaTioiuKa. 
6Hr.iia   (compositum?)  d.  1347;    „Ha  Be.THKOy  ÖHTjroy...  h  ottjü  h  6ht.iom6... 

ÖHTJiOMt  iia  copiciiHapi'io" ,  vgl.  ßiyXa  (crux,  ensis)  b.  Dufresne. 
ÖHpB  (tributum),  2iCaer  Inschrift,  d.  1381,  Leg.  ms.  1390. 
ÖjTHjKHieKB  m.,  —  Ka  f .  (cognatus),  Syntagma  Vlastaris  1390. 
ÖO'IHTH  ce  (obniti),  EB.  Sava's  Typikon. 
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öoyHHHa  net  (fornax  calcaria),  d.  1381;  von  öovhb  (calx),  vgl.  BapHH>ia. 

6tct  (deaster);  Dometijan, 

Bapimn,a  (fornax  calcaria)  d.  1347. 

BejEMoyxB,  pl.  BbMMoyjKHie  (magnas),  (reo.  Hamartoli  Chron.  1389:  richtiger 
BßJiMoaca  bei  Dometijan. 

BJiaÄHKa  (matrona),  Leg.  ms.  1390;  vgl.- hJi&m^uuß  und  StuUi  s.  h.  v. 

BJiacH,  acc.  Bjraxe  (pastores).  EB.  Sava's  Typikon ,  d.  1348,  Leg.  ms.  1390 
u.  a.;  vgl.  das  slovak.  valach  opilio,  ferner  die  Stelle  bei  Anna  Com- 
nena  zum  J.  1081;  „Bulgari  et  pastoritiae  diirati  vitae  laboribus  agre- 
stes  juvenes  in  certis  sedibus  vagi,  quos  communis  dialectus  Vlachos 
vocare  consuevit",  im  Griech.  sind  durch  das  bnoöoi...  und  xat  bnoooi 
die  Vlachen  von  den  Bulgaren  besser  unterschieden. 

ßkaazÜQtov  (pampinus),  Arctor  Etymol.,  serb.  jaciapt. 

BJiacTb'JiHHi.  pl.  BJiacxejue,  dimin.  BJiacTfc'jmqHKi.  st.  BjiacTfc'JiiniMiHB  (dyuasta, 
nobilis),  Dometijan,  Log.  ms.  1390  u.  a. ;  vgl.  valastelin  oben. 

BMtcB  (inzwischen),  Dometijan;  krain.  umjes. 

ßoivovxoi  (rustici  in  Bosna) ,  Leund.  Ononiast.;  Boimoyxt,  j.  serb.  boäho 
(vir),  vgl.  StuUi  und  Karadzic  s.  h.  v. 

BOJia  —  Bojua  (sive  —  sive),  EB.  Sava's  Typikon,  BOJiia  uepnt'pi  flimapMn 
Leg.  ms.  1700;  vgl.  slovak.  voljagdo  od.  —  chto,  volja-gde,  volja-6o, 
volja-kedy,  niagy.  valaki,  valami,  valahol,  valamiut  u.  s,  w. 

Bpoyjia  (fons),  d.  1347. 

BpBKt  adj,  (?),  KOim  BpBKOJtt  MacoMB  pBÄOyme  EB.  Daniel;  der  Interpo- 
lator  1780  setzte  dafür  sejiHKUMB.  (Ist  raacoäiB  nicht  Einschiebsel  neben 
BpBKB,  um  es  zu  erklären  ?). 

BpBcia  ( aetas ,  maturitas) ,   „aui,e  öoyAexB  ijioBtKB  bpbctomb  kö  .liiB"  Leg. 

ms.  1390;  vgl.  croat.  verszten  (adultus). 
ßovlK6i.ax.a  (spectrura),  griech.  Nomoc. ;  serb.  ByKOflJiaK'B. 
rajuma   (avis   species)   Nomoc.   in   Euchologio    1531  ,    „Bpanoy  h  raJiHii,oy, 

KoyKaBHUoy,  KpaToyia."  (Dohle.) 
rojpffla  (hora),  EB.  Sava's  Typikon. 
yoQccvvziva,  yoQuz^iva  (corvus),  altsrb.  rpaiB. 
yovvtt,    yowvra  (vestis  pellicea),   Lex  ms.,   Eudem.,   Barth.  Edess. ;    royma 

d.  1348. 
roypcapB  und  roycapt  (pirata,   praedo)  Dometijan,  xoycapB  d.  1302,    xoyp- 

capB  EB.  Daniel,  xoycapB  Leg.  ms.  1390,  xoycB  (praeda),  xoycHTH  (prae- 

dari),  eb.,  vom  latein.  cui-sor,  altital.  cursaro,  j.  corsaro,  daher  magyar. 

huszär  (milos),  nicht  von  husx-är  (viginti-pretium). 
yovGziQix^ci,  ßoazBQiz^a  (lacerta) ,    von  Dufresne   irrig  durch  talpa  erklärt, 

srb.  ryniTep'B. 
royiu  (Podagra)  Ms.  1390,   vgl.  StuUi  s.  h.  v.,   im  Slowak.    und  Kroat.  ist 

guta  der  Schlagfluss  (apoplexia). 
araape  (denarius,  pecunia).  Leg.  ms.  1390,  „a  Aimape  Moy  cmomb  HaBpBKi, 

d.  i.  Geld;   das  Wort  HOBauB,    von  numus    vofiia/ia,   las   ich  in  altern 

Schriften  nicht. 
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ÄJiLrB  (res,  negotium)  Leg.  ms.  1390,  „aoyxoBHOMoy  Mtroy  kocmhii,ii  aa  He- 
Coy^eTi"  und  so  in  a.  Stellen;  vgl.  croat.  dugovanje  (res),  magy.  dolog 
(res),  hingegen  gothisch  dulg  (debitum). 

ÄHa  (podagra),  MS.  1390. 

joyinimu,!!  (judices)  Leg.  ms.  1390,  Die  Abschrift  1700  hat  aoyniHHUH  und 
ÄoynieBHHUH ,  letzteres  wohl  unrichtig,  ich  weiss  nicht,  ob  aoyniHHigi 
und  uopoTHH  dasselbe  ist ,  vgl,  altböhm.  dussnic  d.  1057  (animator, 
Seelknecht),  welches  Wort  auch  in  Dipl.  ung.  Könige  vorkommt  (vgl. 
Fejer's  Diplom.),    so  dushenici  im  Dipl.  des  Kgg.  Andreas  vom  J.  1234. 

^dfina  (bufo)  gr.  ap.  Dufresne;  srb.  acaßa. 

3a6tJLB  (silva  septa)  d.  1348,  aaötjit  aaKOHHTB  Leg.  ms.  1390;  böhm.  und 
slow,  häj,  Gehäge. 

3aMailHii,0ML  (gratis)  Leg.  ms.  1390;  vgl.  Stulli  s.  v.  man,  zaman  und  zahman, 
croat.  hinan,  demnach  hätte  sich  das  x  schon  vor  1390  aus  dem  Worte 
verflüchtigt. 

sacejiBKi,  3ace.ijue,  pl.  aacejiu^  (villa),  2iöaer  Inschrift,  d.  1348  u.  a. 

36axL  (omnino)  Dometijan;  vgl.  Stulli  s.  v.  bah  und  ubah  und  Karadzic 
s.  v.  y6a;  der  Interpolator  des  Dometijan  setzte  statt  dessen  überall 
HOKOHii;a;  ob  das  serb.  6aiiiB  (sane,  recte)  nicht  damit  zusammenhängt? 

3H  und  M,  zwei  Lieblingsendungen  alter  serbischer  Wörter:  CHiaSH  cejia, 
Ta3H,  OHOMoyH,  aifitH  etc.,  viell.  gehört  auch  ohcIh,  OHCHii,a  hieher? 

Hra  (quum)  EB.  Sava's  Typikon;  eb.  CBra  statt  CBiw,  nach  bulg.  Weise 
ohne  fl. 

lejiiHHOKB  (monachus),  EB.  Sava's  Typikon,  gen.  pl.  leÄHHOKLiXB. 

■nuQcißog  (navicula),  Method.  Patr.,  Etymol.  u.  a.;  slaw.  K0pa6.TB. 

Kap6a  (jurgium?),  EB.  Savas  Typikon. 

KaipBra  (navis),  Dometijan;  katarka  (malus)  bei  Stulli  ist  wohl  dasselbe 
Wort,  wiewohl  es  bei  Karadzic  als  türkisch  bezeichnet  ist. 

Kat^uQÖg  (crispus)  und  xar^a^o  (caesaries)  bei  Dufresne,  slaw.  Koyil,epa, 
Koyii,epaBB ;  die  Wurzel  kbkb  (coma)  vgl.  mit  cacumen,  Cauc-asus,  KOy^aä 
Gebirg,  slow,  et  croat.  keßka  (coma),  KHKa  (capilli)  etc. 

KaToyiiB  (Sennhütte ,  Schäferei,  oviaria) ,  Leg.  ms.  1390  f.  88  v.,  93,  97; 
nach  Milutinovic  in  der  Crnagora  hzt.  Schäferhürde ,  daher  Katunska 
nahija;  nach  Gagic  in  Kagusa  Katun  und  Kantun  =  kut,  ugol,  kraj, 
von  Canton,  daher  Krajnja  nahija;  nach  Vuk  heissen  um  Jagodina  die 
Cigani  gurbeti  =  Katunari,  „katun  dakle",  sagt  er,  „gde  Ijutli  sede  za 
vreme,  kao  n.  pr.  na  stanu,  na  trlu,  na  salasu  itd."  ;  vgl.  chata  poln., 
kat  turc,  katrö,  chatrny,  sätor  etc.  cot,  cottage  engl. 

KJiaumie  (panni  genus ,  caligae) ,  d.  1348,  s.  Stulli  und  Karadzic  s.  h,  v., 
vgl.  slowak.  cholosnje  (caligae  rusticae). 

KHesB ,   in  der  2icaer  Inschrift  kbhcsb. 

KHKra  (epistola)  „cb  khutomb  coyji,iHHOMi  ä»  nosHBaHw'  ce"  Leg.  ms.  1390; 
vgl.  serb.  Volkslieder  etc. 

Kolvßov,  KÖXvßcc  (triticum  coctum),  in  Gloss.  und  bei  Suidas;  srb.  kojibhbo. 
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KOHi  adv.  (juxta)  kohi  noyra  d.  1347;  vgl.  Stulli  ad  v.  kon  et  nakon;  da- 
her KOHBUi  (iinis)  —  kohb  Majiora  npBCTa  MS.  1390,  kohl  eero  Psalter 
1495  KÄ  5  V. 

Kpanme,  KpaHmuHKB  (confinium,  confinii  praefectus)  Leg.  ms.  1390,  sonst 
in  den  Dialekten  KpaHHa  (Mark). 

MQalrjs,  ■AQÜlaiva,  tiqccXiz^a  serl).  Könige  bei  den  Byzantinern,  von  KpajiB, 
d.  i.  Karl,  wie  ban  von  Bajan,  uapB,  n,icapB  von  caesar,  u.  a.,  der  Name 
des  Königs  Karl  wird  in  einer  alten  Legende  Kpa.iB  geschrieben. 

Kpoy^HHBHB  —  la/u,  öpHTKa  II  KpoyiKiiHa  EB.  Daniel;  vgl.  Lex  russ. 

Koy.ia  (turris) ,  „r^e  ce  rpa^B  coöopiiTB  hjih  Koyjia"  Leg.  ms.  1390;  das 
einzige  Wort  in  diesem  Ms. ,  welches  türkisch  zu  sein  scheint.  Allein 
1)  in  der  altslaw.  Kirchensprache  kommt  schon  Koy.JiB  m.  für  turris 
vor.  2)  Die  Manns-  und  Ortsnamen  Kulin,  Kuliamir,  Kulica,  Kulina, 
Kulic,  Kulißevo  u.  a.  m.,  die  schon  im  XI — XIL  Jahrh.  in  Serbien  vor- 
kommen ,  sprechen  ebenfalls  für  ein  höheres  Alter  des  Wortes  KOyja, 
welches  im  Grunde  mit  dem  altböhm.  kula,  slowak.  gula,  deut.  Kugel, 
Kegel ,  lat.  colus  usw.  eins  zu  sein  scheint.  3)  Die  Slawen  scheinen, 
da  Biaa  zweideutig  ist,  kein  allgemeines  Wort  für  Thurm  gehabt  und 
deshalb  um  so  leichter  fremde  Wörter  wie  tureu  im  Slowak.  und  Kroat., 
imprB  (wvpyos),  ßaiiiHia  od.  Baniia  usw.  aufgenommen  zu  haben.  4)  Es 
ist  demnach  möglich,  dass  schon  zur  Zeit  der  Abfassung  des  serbischen 
Gesetzbuches  oder  im  J.  1349  ,  also  vor  der  festen  Ansiedlung  der 
Türken  in  Europa,  durch  Mittelglieder  das  türkische  Wort  Koyjia  zu 
den  Serben  gelangte  und  als  eigentlicher  Name  cylindrisch  -  konischer 
Thürme,  wie  die  türkischen  sind ,  in  Gebrauch  kam.  Dass  dieses  Wort 
der  Abschreiber  1390  ins  Gesetzbuch  eingeschoben  habe  (statt  imprB, 
welches  aber  in  der  serbischen  Volkssprache ,  in  welcher  diese  Gesetze 
verfasst  sind ,  nicht  nachgewiesen  werden  kann) ,  ist  mir  nicht  wahr- 
scheinlich; indem  sonst  die  ganze  Hs.  bei  den  heterogensten  Materien 
(besonders  im  Arzneibuche)  von  Turcismen  ganz  frei  ist.  Der  Abschrei- 
ber vom  J.  1700 ,  ein  unwissender  Mönch ,  ging  freilich  weiter  und 
setzte  sogar  für  a:oyna  das  türkische  BHaaieiB! 

Koynemma  (rubetum),  d.  1348. 

JiacKpBjüCTBO  (mollities ,  libidinatio),  Geo.  Hamart.  Chron.  1389,  ob  nicht 
entstellt  aus  jacKocpBjCTBO  ? 

JiHBaaa  (pratum,  septum),  u.  1347,  Leg.  ms.  1390;  gr.  hßddiov,  XißäSi. 

JiHJiBEB  (avis  magica,  falco  laniarius?),  ms.  1390. 

jiHii$  (res  ablata,  inprimis  equi)  aiu,e  kto  nosHaiexB  Jiiiu,t  nojB  i.iOBtKOMB 
Leg.  ms.  1390;  vgl.  .iHll,e  in  der  Pravda  ruska  und  Rakowiecki's  Anmerk. 
Bd.  IL  S.  136,  Ewers  übersetzte  es  durch  Wesenheit.  2)  .ume-HHBoy 
HenoHopHTB,  IIB  nociieiB  na  jmne  eb. 

JltÄHHa  (solum  incultum).  Ms.  1390;  s.  Stulli  und  Karadzic  s.  h.  v. 

jitjia  (matertera),  cecipa  Maxepe  Moieee  ibctb  mh  Be.iHKa  Ji4.ia-a  öpaToyqejta 
Maiepe  Moieie  hjih  oma  Moiero  ibctb  mh  Ma-ia  Jit-ia  Nomoc.  in  Euchol. 
1531 ;  vgl.  Stulli  a.  v.  Ijeljka. 

MasHOie  HTO  (mole,  lene),  EB.  Daniels  Chronik  1763,  jierKOie  Abschrift  1780. 

MajQii  (lente),  EB.  Savas  Typikon. 
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Me3Hin.D,B  (postremogenitus)  MS.  1390. 

MepTHKi  (portio),  Domctijan;  aus  dem  Griech.  fifQttKov  (statt  ftsQog)  pars. 

ittGTOxma  (praediura  monasticura),  Dornet.,  d.  1348  etc.,  Leg.  ms.  1390;  von 

fiETÖxtov,  vgl.  Dufresne  a.  h.  v. 
MßxocKoyÖHHa,   das   den    Richtern   zufallende    Strafgeld  für   Bartausraufen 

(zwischen  Bauern),   Leg.  ms.  1390;   vgl.  wkxi  in  der  Pravda  ruska  und 

Rakowiecki  L  221. 

fioöoßiva  (mulsum),  Roman.  Niceph.;  vgl.  uGXh  und  medovina  in  allen  slaw. 
Dialekten  und  Priscus  de  Legat,  ad  Attilam  a.  448:  „congerebantur  ex 
vicis  commeatus  pro  frumeuto  milium,  pro  vino  medus,  sie  enim  loco- 
rum  incolae  vocant  (6  fteöos  tnixcoQicog  KccXovutvog);  servi  quoque,  qui 
uos  comitabantur,  milium  secum  portabant,  portionem  ex  hordeo  prae- 
bentes ,  quam  camum  barbari  appellant  (xa^ov  ol  ßä^ßagoi  Kuiovaiv 
«uro)".  Ed.  Niebuhr.  Bonnae  1829.  8^.  p.  183.  Also  damals,  als  Priscus 
die  Reise  zu  Attila  machte  ,  nannte  das  Landvolk  an  der  Theiss  das 
bei  ihnen  übliche  Getränke  Mejtt,  die  hunnischen  Begleiter  hingegen 
das  ihrige  Kanms.  Ersteres  Wort  ist  slawisch,  letzteres  hunnisch,  eins 
mit  dem  kalmukischen  Kumiss,  und  ein  neuer  Beweis  für  die  Verwandt- 
schaft der  Hunnen  und  Kalmuken.  Das  Wort  med,  bei  allen  slawischen 
Stämmen  in  der  Bedeutung  von  Honig  und  Meth  einheimisch  (auch  die 
Serben  kannten  es,  „vino,  medone  et  animalibus"  beschenkte  Nemanja 
den  Ks.  Friedrich  L  auf  der  Kreuzfahrt  1189)  ist  durch  zahlreiche  Ab- 
leger und  Gomposita  dui'ch  die  ganze  Sprache  vc-rzweigt;  das  deutsche 
Meth ,  ags.  medo,  ahd.  metu ,  steht  ganz  isolirt  da  und  verräth  schon 
dadurch,  eben  so  wie  das  griech.  fi't&v,  seinen  fremden  Ursprung.  Also 
Hunnen  und  Slawen  448  beisammen  an  der  Theiss,  das  Landvolk  trinkt 
Meth  nach  Priscus,  das  Leichenmal  zu  Ehren  Attila's  heisst  strava 
nach  Jornandes;  „Slavi  mores  Hunnicos  servant",  sagt  Prokop  ,  die 
Slawen  592  singen  avarische  Lieder  nach  Theophylakt  u.  a.,  und  doch 
will  die  Skepsis  die  Existenz  um  400  an  der  Theiss  und  pannonischer 
Donau  nicht  zulassen. 

MOHHCTO  (monile),  Tropar.  s.  Cyrilli  ed.  1495;  vgl.  Mähne  (so  wie  rpHBa 
ganz  skandinavisch  ist). 

MHTO  m.  (pecuniat,  no  MHToy  ums  Geld,  Leg.  ms.  1390. 

Hepo;i,CTBo  (incuria),  pojtMTM  (curare),  iiepo^HTH  EB.  Sava's  Typikon,  uepaA* 
CTBO  EB.  Daniels  Chronik;  altböhm.  neroditi  (uolle,  uon  curare)  etc. 

Hfc'ponxi.  (rusticus,  subditüs),  in  Stephan  Dusan's  Gesetzen  nach  der  Hs. 
1390,  ueponurnua  (ager  rusticus)  eh.;  nach  der  Hs.  1700  hingegen  mg- 
pouxi,  MepoiimHJia;  zusammengesetzt  aus  dem  altslaw.  Hoypt  (terra,  vgl. 
WB.  der  russ.  Akad.) ,  altnord.  niörunu ,  und  naxaiH  (arare),  also  ur- 
sprünglich etwa  iioyponaxi,  (agricola),  verkürzt  iiäponxB;  sollte  die  Form 

i  Mepouxi  älter  sein,  so  könnte  man  es  für  ein  fremdes,  mittelst  des  xt 
nach  der  Analogie  von  oTUiaxt.  KoinoxB,  bohhioxi.,  JKeiiuxi..  Cech,  Lech, 
Piech,  Rech  etc.  slawisirtes  Wort  halten  und  etwa  aus  dem  coltischeu 
und  altdeutsch,  maerhop,  meierhof  ableiten;  doch  ziehe  ich  die  erste 
Erklärungsart  vor,  indem  die  Analogie  für  die  Verwandlung  des  H  in  M 
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spricht,  otl  acHTCJicTBa  nocHjaxH  bi  iKHiejiCTBo,  peKme  bi  Meponninny 
Vlast.  Opov.  a.  1495;  vgl.  HHUHHa  (tuber)  ms.  1390,  hzt.  MiLugaua,  gewiss 
von  nicati  (progemino) ,  Me3HHLii,L  hzt.  Me3HMaii;B ,  iiecTBa  hzt.  jtecTBa, 
no^HiMaxH,  iia^HMB  u.  m.  a. ;  ob  der  Gränzdistrikt  fi^Qonr]  zw.  Maced. 
und  Thracien  bei  Cantacuzen  zum  J.  1344  hiclier  gehöre  und  Bauern- 
land bedeute,  will  ich  nicht  entscheiden;  hzt.  ist  das  Wort  meropch  in 
Serb.,  Bosn.  und  Montenegro  unbekannt.  (Vgl.  jedoch  auch  das  albanes. 
neri  vir). 

iioypzia,  iioypia  (parochia),  Leg.  ms.  1390,  eiiopiia  Dornet.,  gr.  ivoQia  (dioe- 
cesis);  es  ist  die  Frage,  ob  nicht  beide  Wörter  aus  HoypB  (terra)  ent- 
standen sind  ? 

naßtr^wv  (scutum),  Jo.  Cananus,  lat.  gloss.  pavissarii,  franz.  pavois,  böhm. 
paveza;  ob  wohl  slav.  Ursprungs? 

ncxQT^a  (appendix  domus),  Assissae  ms.  R.  Hierosol. ;  sl.  nptTB  (in  nanpiit 
posticura). 

nameuort  (priviguus),  ms.  1390;  rs.  nacHHOK'B. 

ne;i;encaTH  (castigare),  Leg.  ms.  1390;  vgl.  StuUi  s.  h.  v.,  vom  griech.  ncciSs- 
ipLg  (punitio). 

noBejia  (chrysobulla;  germ.  Befehl.),  EB.  Sava's  Typikon;  bei  den  Ragusan. 
noch  im  Gebrauch. 

noflin4ra  statt  noyi[iTeHHn,a  Matth,  5,  32,  aace  ame  no;i,Bniroy  hohmctb 
Cod.  Evang.  Öi§atovacensis;  vgl.  pjega  dalm.  (macula),  pehy  slowak. 
(vitiligo) ,  pigncav  kroat.  (maculosus),  ntrtifi  russ.  (scheckig)  etc.;  also 
maculata  =  vitiata  ? 

no.iO)^'tpBii;B  (haereticus).  Leg.  ms.  (1390?),  nicht  Hebraeus,  wie  bei  Engel; 
vgl.  Matijeviö  Ispovedaonik  Romae  1630. 

nopOTa  (judicii  gemis),  Leg.  ms.  1390. 

noTEa  (venatio  vetita?).  Leg.  ms.  1390;  jetzt  noTBCpa,  xaÜTca. 

npHiaiexB.  Psalm.  39,  18  in  ed.  serb.  1495,  1519  etc.:  rocnoji;B  npiiaex'  iMH 
dominus  sollicitus  est  mei,  nach  Dobr.  zusammengesetzt  aus  iipn  und 
xaiaTH  (eben  so  ist  nexaiH  in  den  Dialekten  aus  nexaiaiH  zusammen- 
gezogen) und  im  Psalter  1495  wegen  der  Verwandlung  des  x  in  i 
merkwürdig;  serb.  jetzt  hajati  (curare).  (Vgl.  auch.  irpHiaw  faveo?) 

ngUa  (cura,  dolor),  Hist.  Apoll.  Tyr.  ßpara. 

npHKHia,  npaKHia  (dos),  Nomokanon  ms..  Leg.  ms.  1390;  von  TtQUa,  nQotyia 

statt    TtQot'^. 

npHcejuma  (hospitium  gratuitum),  d.  1348,  Leg.  ms.  1390;  die  serbischen 
Könige  und  Bojaren  wurden  auf  ihren  Reisen  im  Lande  überall  ko- 
stenfrei bewirthet;  dieselbe  Sitte  war  schon  im  höchsten  Alterthum 
bei  den  Persern,  im  Mittelalter  in  Deutschland,  England,  Skandinavien 
und  auch  anderswo,  so  lange  die  P^ürsten  und  Bojaren  in  Landesange- 
legenheiten umherzogen.  Der  König  und  die  Bojaren  wurden  deshalb 
in  den  Gegenden ,  wohin  sie  kamen ,  als  eine  wahre  Landplage  be- 
trachtet. Duäan  befreite  1349  die  Städte  von  der  Priselica;  die  Klöster 
waren  längst  frei  davon.  Später  wurde  jede  Art  Priselica  aufgehoben. 
Jetzt  ist  das  Wort  unbekannt. 

Safafik.    Literaturgeschichte.  III.  Band.  XI 
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lipHCTaBL  (advocatusj,  Leg.  ms.  18*JU,  d.  1395;  os  gab  mehrere  Klassen  von 
Sachwaltern,  die  Pristav  hiessen,  als  Pristav  dvorskyj,  sudijnyj  u.  s.  w.: 
in  ungarischen  Gesetzen  pristaldus  und  praestaldus  (S.  Ladislai,  Colo- 
manni  et  Andreae  II.  decreta);  „arhitrnm  fuisse«,  sagt  Bei,  „inter  liti- 
gantes,  et  quum  regis  tum  jiidicum  dynastarnmque  ministrum  e  legibus 
patet".  Appar.  ad  hist.  Hung.  Poson.  1735.  Fol.  191. 

npHTpaiiMH,  EB.  Daniels  Chronik  1763,  wofür  der  Abschreiber  1780  überall 
TpeneiHLTH  und  rpo3iii.iH  setzt;  srb.  j.  npHPTpaiiT.,  russ.  npHTopntift. 

npoHia,  npoiiiapcKa  scMJiia  (praedium  servum),  npoiiiapi  (dominus  fundi), 
Leg.  ms.  1390,-  npoiiiapeBHKt  Leg.  srb.  nach  der  Abschrift  1700;  wohl 
in  der  Wurzel  eins  mit  dem  ahd.  fro  (dominus),  altnprd.  freyr,  goth- 
frao  und  franjana,  denn  dem  ahdeut.  f  entspricht  im  Slav.  in  der  Regel 
n:  Freya  (dea) ,  npiiia  bei  Wacerad,  hoffen  oyntBaTH,  Fasten  nocTt, 
Filz  n.iiCTt,  Faust  nacTB  etc. ;  das  hzt.  noch  gangbare  iiptiiiaBop  (pagus 
monasterii),  nämlich  das  Dorf  auf  dem  klösterlichen  AUodialgrund,  ist 
gewiss  kein  anderes  als  npomaBapH,  Grundherrn,  Grundwohner  (vari  alt- 
hochd.  in  Bajuvari,  Angrivari,  burcvari  etc.,  im  Slaw.  Gostivar,  Vlkovar, 
Antivar,  Tomisvar  in  Bulg.  etc.).  nptBopn  KXiieaao  ÄBopoy  Het.  1263 
p.  63.  npBimia  d.  St.  Ar.  1458,  eben  so  nptKHia,  Tpinesa,  cf.  et  nanpLTB 
cum  npiinpaia  f.  52. 

npiieM  Nomokan.  ms.  1390,  Leg.  ms.  1390,  nptoy3HMi  eb.  in  der  Ab- 
schrift 1700;  in  dem  alten  Gesetzbuche  in  der  Reihe  der  grössten  Ver- 
brechen, neben  pasdoä,  Todtschlag,  Bpa'ac^ia,  Blutschlag,  TaiÖa,  Dieb- 
stahl und  xoyca  Raub;  bedeutet  jetzt  in  Montenegro;  njrien',  koh  ce 
ysMe,  OTMe  h.™  yKpaji;e  3a  njiient,  koh  mh  e  spyrH  tko  y^niiHO  (Miluti- 
novic), also  Raub  um  Raub,  Vergeltungsraub;  in  dem  Nomok.  scheint 
es  „eigenmächtige  Wegnahme  des  Gestohlenen  oder  Geraubten"  zu  sein. 

ncocTB,  oncoBara  „Leg.  ms.  1390;  jetzt  ncoBica  (comicium),  aber  kroat.  noch 
psost. 

Qayd^cov,  Scholiast.  Eurip.  ap.  Dufresne;  srb.  poroax  (typha  latifolia)  und 
porosHHa  (teges). 

paaßaJiHTH  hjih  paaiOBapHTH,  Leg.  ms.  1390;  ersteres  von  ßajia,  kroat.  bala, 
das  deutsche  Ballen  (fascis,-  sarcina),  letzteres  scheint  mir  nicht  deut- 
schen, (die  Waare),  sondern  vielmehr  scythischen  Ursprungs  zu  sein, 
vgl.  das  magy.  tär  (thesaurus) ,  tärs  (=  tovarys ,  socius) ,  Tuven-tar, 
Alogobo-tar,  Tar-kan ,  bulg.  Bojaren  ,  tavernicus  im  ungar.  Curialstyl, 
Schatzhüter  etc.,  so  dass  tovar  das  emplasmirte  tär  sein  könnte. 

paast  in  den  Duäanischen  Cresetzen  und  andern  Sprachdenkmälern  dessel- 
ben Zeitalters  bedeutet,  „sondern,  sed". 

paanne  und  pacne  in  den  Duäanischen  Gesetzen  als  Strafe  für  Dörfer: 
„cejio  aa  ce  paaiuie",  was  Engel  einigemal  irrig  durch  „aufhängen" 
übersetzt,  wird  im  Nomokanon  1390  also  erklärt:  no^ieiiB  oyßiiBHH 
pacmioyieTi  ce,  cHpiut  cLBpiuiemio  uojticMJuext  paarpaöJiieHie  HMtiriia; 
es  ist  demnach  die  Strafe  dei;  Konüskation. 

pLTL,  u,epoBH  piTL,  d.  1381;  ptiaHL  heisst  ein  grosser  kesseiförmiger  Berg 
in  der  Crnarjeka  in  Serbien;  vgl.  pBTeHHua  (spina  dorsi,  Rückgrat)  bei 
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Karadzic:  dor  Stamm  xpi.Ti  könnte  also  mit  grat,  gräte  identisch  sein 
und  xpiTL  (vortagiis)  davon  den  Namen  haben. 

piCHOTa,  BB  picnoToy  adv.  statt  noHCTBrat  (certe,  merito),  Georg.  Hamart. 
Chron.  1389;  vgl.  krain.  res  (verus) ,  lat.  res  (von  ^ioj  reor,  wie  das 
poln.  rzecz  von  ptro,  pt.xB  loqlior  etc.)  u.  s.  w.,  das  dalmat.  resiti 
(ornare)  ist  vom  Stamme  paca,  serb.  peca  (inlns,  timbria). 

eaEjiBJih  (navicula).  Dusan  schenkte  1348  dem  Hospital  zu  Chilandar  „caH- 
jaJii,  KOHMKe  paöoxaTH  h  jiobhth"!  gr.  advdalog  und  aävdalig  (scapha 
majori  navigio  adjuncta),  vgl.  Dufresne  s.  h.  v. 

CBHTa  (vestis),  Leg.  ms.  1390. 

CBOSB  Leg.  ms.  1390,  die  Umfrage,  kommt  auch  in  der  Pravda  ruska  vor, 
Vgl.  Rakowiecki  Anm.  Bd.  IL 

CBOHia  (cognatio),  d.  1395;  vgl.  Stulli  a.  h.  v. 

ceöpL  (rusticus,  subditus),  Syntagma  Matth.  Vlastaris  Cod.  XFV.  sec,  Epi- 
tome  Matth.  Vlastaris  a.  1390,  Leg.  ms.  serb.,  hzt.  ceßap'B,  ueßap'B  und 
iI>Tiop^,  vgl.  Dellabella,  Stulli  und  KaradMc  a.  h.  v.,  kroat.  seber,  ein 
altes  Wort,  dunkeln  Ursprungs;  —  ich  halte  es  für  das,  nach  der  Un- 
terjochung der  Sahiren  durch  die  Awareti  und  Bulgaren  von  diesen  zu 
den  Slawen  übergangene  Wort  Sahir,  Sahire.  *)  Appellativa  werden,  wie 
bekannt,  zu  Eigennamen;  aber  auch  umgekehrt  Eigennamen  zu  Apella- 
tiven.  Von  letzterem  Falle  hier  nur  einige  Beispiele.  Der  Name  der 
Deutschen  (von  tuitha  gens,  goth.  thiuda,  ahd.  diot,  lett.  tauta)  lebt  im 
Slav.  als  Toyj].B  bei  den  Serben,  qoyavi,B  bei  den  Altbulgaren ,  Russen 
etc.,  cjuzi  bei  den  Böhmen,  und  bedeutet  bald  den  Fremden,  bald  den 
Riesen.  Der  Name  der  Slawen  wurde  durch  Ilalbeuropa  als  Sklav 
(mancipium)  verunstaltet.  Die  scheusslichen  und  grausamen  Awaren 
gaben  den  Gothen  ihr  äbrs  (gigas,  validus),  den  Slawen  ihr  obr,  obrin, 
olbrzym  (gigas).  Der  sieghafte  Stamm  der  nordischen  Withinge  lebt 
noch  im  slaw.  ehtasb  fort  (der  gothischen  Endung  —  iggs,  ahd.  —  ine 
entspricht  im  Slawischen  überall  —  a:5B,  poln.  iez,  z.  B.  ausahriggs= 
oycepasB,  kuniggs  =  kiis.sb,  pfenninc  =  nciiasB,  messinc  =  slowak.  mosäz 
u.  s.  w.).  Die  Wälschen,  Wlachen  sind  den  Slawen  zu  BJiacH.  BaJiacH 
(pastores)  geworden.  Aus  Spalei  ist  cnoJiüiB  (so  die  ältesten  Hss.)  und 
Hcno.TUHB  (gigas) ,  aus  Scamares  CKOJipaxB  (mono)  u.  s.  w.  entstanden. 
Ein  grosser  Theil  der  Slowaken  und  Kroaten  kennt  das  Wort  Ihäti 
(mentiri)  und  Ihär  (mendax)  nicht  mehr,  sondern  sagt  dafür  ciganiti 
und  cigan.  Gereg  heisst  bei  den  Slowaken  der  Kaufmann  aus  Süd- 
ungarn, er  mag  nun  Grieche  od.  Serbe  od.  was  immer  sein;  und  den 
Serben  ist  die  Phrase:  eo^'b  HacB  iH^yTHH'B  rpKl  (bei  uns  ist  der  Orts- 
kaufmann ein  Jude)  zum  Sprichwort  geworden.  Ob  und  wie  der  Name 
der  ägyptischen  Sembriten  bei  Strabo  und  Plinius  mit  dem  der  Sabrien 
und  Sebren  zusammenhängt,  weiss  ich  nicht;  wohl  aber  halte  ich  dafür, 


*)  Sabae  nach  Eiietathius  auch  in  Thrakien  (sonst  in  Babien).  Sabaces  nach  Periplus 
nördlich  vom  Schwarzen  Meere.  Sabracae  Volk  in  Indien.  Sabarae  Volk  in  Indien. 
Sabarus  Nebenfluss  des  Ganges.  Sabai-a  Stadt  am  Sinus  Sabaricns.  Alle  drei  sonst 
Sarabae?  Sabiri  ein  Volk  in  Sarmatia  asiatica,  in  der  Nahe  der  Hunnen.  Sabaria 
in  Ungarn. 

11* 
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dass  der  Landstrich  Semberija   in  Bosnien  von  den  Sebern  den  Namen 

habe.    Das  böhm.  und  poln.  2ebrak    (mendicus)  ist   ebenfalls  aus  sehr 

entstanden ,    und   verhält   sich   zu   diesem  wie   das  serb.   acypHTH  zum 

slowak.  siiriti    (urgero,  proporare) ,    das  slow,   i^omp  zu  Sumpf,  Söldner 

zu  Söldner  etc.    Doch  kommt  in  den  ältesten   böhm.  Nekrologion  auch 

der  Eigenname  Seher  vor. 
aeQßliag  (judicis  pedanei  genus),  Theod.  IIermai)olita  u.  a.  bei  Dufresne. 
aira  (cribrum),  Agap.  in  Geopon.;  serb.  chto. 
CKpBJiaTL  (pannus  coccinous),  Leg.  serb.  1390;  kroat.  skerlat. 
CJIHTL".    BipoK)  aßopLiiL,  .TioöoBHio  CJTHTB  EB.  Daniels  Chronik:   mit  sßopBHi 

vgl.  das  kroat.  zborni  clovek  u.  a.,  cjihtl  ist  mir  unbekannt. 
CMOKL  Nomokanon  in  Euchol.  1531,  KoyiiL,   BiiB'ipHii.oy,  CMOica,  avViLBoy  etc. 

wahrsch.  der  Drache,    Wasserdrache;   jetzt   ist  cmok-b   bei  den  Serben 

die  Zukost  (opsonium),  s.  Stulli  und  Karadzic. 
COKie  pl.,   d.  1348   otl  ce.iiB  i],piK0BiiHX7.   coKie  (tributum);  vgl.  damit  das 

walach.  sokot  (consus,  Schätzung,  Abschätzung  etc.) ;  cfr.  d.  1381  „cokl. 

111,0  e  iia  upLKOBHBixB  .iioaexB." 
cnaiiB  (imberbis,  s])ado)   Schreibor  Th(!odur  in  der  Schlussrede  zum  Hexa- 

meron  12G3;  serb.  Nomokanon :  „hhokb  ani,e  .TOÖiKeTB  OTpoie  cnaiio",  vom 

giech.    anavög.    KvQdlog   6    Toqv6§ov    o  tniyiXriv    Enuvöq,    cognomento 

Spanus,    c.  1G40.  Le  Quion  f.  123G.   Valachice;   cnT.H,    spenn,  impubes, 

imberbis. 
ciaÄ,  EB.  Sava's  Typikou:   /i,a  ^a  hmb  crafl  b  paöoTiiHKa;   dunkel,   slowak. 

staj,  stajmo  =  statim,  gleich. 
CTaHB  (Reisegepäck?)    und   CTaiiiaHHHB    (deversitor,    Gastwirth) ,    Leg.  ms. 

1390:   aa  npfc^aa  komb  h  ciaHB  bbcb   CTaiiiaiiHiioy;    vgl.   stanovati  bei 

Stulli,  kroat,  stan  (liospitium),  stanujera  (hospitor)  etc. 
CTanB    (baculus) ,    Log.   ms.    1390:    /i;a    ce   ßmexB   cxanBi:   j.  uiTan'B;    stap 

hingegen  ist  bei  Stulli  vas  butyro  conticiendo. 
cxaiKiiB    (officina,  tabcrna),  PJpit.  Vlast.  1390;    cxpoHTe.iia  AOMoy  hjih  cxa- 

qioiioy  npiji;  cxoieui,a;   vgl.  Stulli  a.  v.  staßun,    kroat.   ätacun,   slowak. 

staöiti,  nastaciti  etc. 
cxlirOHoma    (vexillifer) ,    L<(g.    ms.  1390;    von    cxtrB   und  iiecoy,  vgl.  Stulli 

ad  h.  v. 
CBlBi  und  CBra   (nunc),  EB.  Dometijaus  und  EB.  Daniels  Chronik;    s.  oben 

iira;  hzt.  bulgar.  cbibi. 
xa  (et).  Leg.  ms.  1390  durchgängig  für  und  gebraucht;  im  Hexaraeron  1263. 
TH,  jetzt  serb.  xe,  seltener  xa,  vgl.  das  griech.  rt. 
xerap-iiiBB  Arzneibuch  1390;   in  der  Phrase;   qncTB,  oyiBapBiiB.  xcrapjruBB, 

poyMfiiiB  .niii,6MB,  nämlich  n.iroBt.KB ;    laboriosus,    von  xrfb  labor;   xeroMB 

nocneimia  ib. 
xcacapB  (operarius,  agricola),    KB.  Daniels  Chi'onik;    vgl.  Karadzic  a.  h.  v., 

kroat.  tezak. 
xoroBB,  ^eroBB,  leroBB  u.  s.  w.,  als  adj.  poss.  bei  P^B.  Sava,  Dometijan,  im 

Gesetzbuche  1390. 
TOyii,aKB  Leg.  ms.  serb.  1700,  in  der  Handschrift  1390  steht  dafür  coyjKBHB 
(captivns);  bei  KaradJiic  ist  ryuaicT.  Bettler,  Herumstreicher. 
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oya^aume:    von  dunkter  Bedeutung;  jetzt   in  Serbien  unbekannt,    in  dem 

lakonischen   Gesetz:    oys^ama  ji,a  ntcTt  hhkomoj  hh  bl  qecoMB.   ktojee 

ce  iiooysjaa  sa  mo,  ji,a  njiaTHTL  ca3io  ccjmo  MS.  1390. 
oj'pOKH  (incantamenta),  Arzneibuch  1390;  s.  Stulli  s.  v.  uroci. 
xapL   (gratia) ,   das  griech.  j^a^is ,    EB.    Sava's  Typikon    „bez  chari"   ohno 

Gnade,  Leg.  ms.  1390  Prognost.;  n  HemaaiB  Moy  xapi,  HHeßoy/ieiiB  CMoy 

BL  xapi  etc.,  s.  Stulli  a.  v.  har. 
xaxapt  (limes)   d.  1381,  in  frühern  Diplomen  Mena  und  CHHopt;   vgl.  kotar 

(territorinm)  und  kotari  (limites)  bei  Stulli,  chotär  slowak.,  hatär  ungr., 

u.  8.  w. 
XHnt  (minutum),  Psalter  1495. 
XJiBMKa  (tumulus,   Gränzhügel),  d.  1381  u.  a. ;  jetzt  serb.  humka,  umka,  hei. 

Stulli  verschrieben  humba. 
xpHÄB  (rupes),  d.  1347. 
ii,t.ii>iBL  (osculura),   EB.  Sava's  Typikon,   i;t.ioBi  Inschrift   zu  2i6a,   kroat. 

celov. 
■qecTnxB  (fortunatus,  gloriosus,  wie  bei  S'tulli  richtig  steht,  nicht  honoratus, 

wofür  es   jetzt    einige  Serben  gebrauchen),    Prognost.  1390:    bl   nptiit 

CKOTi,  BB  EOyn.lH  neCTHTB.  BB  BCaKOMB    CKOT*   ^GCTHTB,  BB  JKHTt  TCCTHTB 
H  BB  EOyiLIH,   BB  BejIKU,*   CKOXt   ^GCTHT   U.   S.   W.,   Vgl.   auch 

Nu  s'  vjetricim  blazim  milim 
Ti  sad  iestit  brodis  more, 
A  ja  tuzna  sväk  cas  göre 
Bcz  ufanja  ovdi  cvilini. 

Gundulic. 
Demnach  von  iiacTB,  CBiiacTiiie,  serb.  yecTB  (participatio,  fortuna),  nicht 
von  TiBCTB  (honor),  denn  dann  müsste  es  in  alten  Handschriften  ibcthtb, 
und  im  Munde  des  Volkes  ircthtb  heissen. 
oöpBXB,  oöpiinuie,  oop-BiunHa  (collis),  Inschrift  zu  2ißa,  d.  1381. 
ocesain  (längere),  Dornet,  f.  42.  v. 
ocjrojTca  (mulcta),  Inschrift  zu  Äi6a. 

ocoie,  ocoHHa  (saltus  opacus),  d.  1381;  s.  Stulli  et  Vuk  ad  h.  v. 
oxoynaiH  (contrectare),  EB.  Daniels  Chronik;  vgl.  bölmi.  chopiti  (capcrc)  etc. 


II.  Ins^clirifteii. 

Indem  ich  das  Wort  Inschrift,  Aufschrift,  inscriptio,  tm- 
yQa<pri,  im  weitesten  Sinne  nehme,  stelle  ich  in  diese  Klasse 
alle  schriftlichen  Denkmäler,  die  nicht  gerade  Aufsätze  auf  Per- 
gament oder  Papier  enthalten.  Namentlich  zähle  ich  hieher  alle 
eingegrabenen,  geschriebenen,  gemalten  oder  gestickten  Inscrip- 
tionen  auf  Gebäuden,  Steinen,  Münzen,  Kronen,  Fahnen,  Kelchen, 
Schalen,  Glocken,  Sigillen,  Löffeln,  Tüchern  und  sonstigen  Ge- 
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räthschaften ,  dieselben  mögen  nun  die  Bestimmung  dieser  Sa- 
chen oder  auch  etwas  anderes  andeuten.  Der  slawische  Paläo- 
graph  darf  hoffen,  künftig  noch  weit  mehr  Denkmäler  dieser 
Art  bei  den  serbischen  Klöstern  sowohl  in  mehreren  Provinzen 
Oesterreichs,  als  auch  in  der  Türkei  anzutreffen.  Mir  sind  bis 
jetzt  folgende  bekannt  geworden : 

1.  Inschriften  auf  serbischen  Münzen,  angeblich  seit  Muntimir 
(880—900),  und  mit  Gewissheit  seit  Kg.  Vladislav  (1230)  bis 
gegen  1450. 

Eine  Abbildung  mehrerer  altserbischen  Münzen  mit  slawi- 
schen Aufschriften  findet  man  in  D.  Davidovic's  Zabavnik,  Wien 
1821.  12".  (vier  Münzen  auf  einer  Tafel),  und  in  dem  Ljetopis 
srbski  Jahrg.  1826,  Heft  1—4  (zwölf  Münzen  auf  vier  Tafeln). 
Doch  kommen  zwei  schon  von  Davidovic  gelieferte  Münzen  auch 
in  dem  Ljetopis  vor,  und  einige  Münzen  haben  lateinische  Auf- 
schriften. In  dem  kais.  Antikenkabinet  in  Wien  soll  sich  unter 
den  83  dort  aufbewahrten  serbischen  Münzen  auch  eine  von 
Muntimir  (880 — 900)  befinden,  was  indess  sehr  zu  bezweifeln 
ist.  Von  den  in  dem  Ljetopis  abgebildeten  ist  die  älteste  lesbare 
von  Vladislav  (1230—1237);  die  von  Stephan  mit  lateinisclier 
Inschrift  sind  noch  nicht  bestimmt,  scheinen  indess  Stephan  I. 
(1195 — 1224)  anzugehören.  In  der  Bibliothek  der  griech  n.  un. 
serbischen  Gemeinde  zu  Semlin  befinden  sich  unter  mehreren  dort 
aufbewahrten  alten  griechischen  und  römischen  Münzen  auch 
fünf  silberne  serbische.  Davon  wurde  eine  für  die  des  Kgs.  Ra- 
doslav  (1224— 123Ö)  gehalten  und  ausgegeben,  die  indess  von 
Kg.  Stephan  ist  und  eine  lateinische  Inschrift  hat  (Srbski  Lje- 
topis 1830  Hft.  IV.  S.  55—61).  Eben  so  irrig  ist  die  Angabe 
bei  Engel  (III.  378),  dass  der  Despot  Georg  Brankovic  auf  die 
Erbauung  der  Festung  Smederevo  1432  eine  Denkmünze  habe 
prägen  lassen;  denn  was  man  als  eine  Denkmünze  ansah,  ist 
eine  gewöhnliche  Münze  mit  dem  Prägort  Smederevo.  In  dem 
sehr  reichhaltigen  Privatmuseum  des  Herrn  von  Jankovic  in 
Pest  werden  mehrere  serbische,  zum  Theil  unlesbare,  zum  Theil 
noch  unbestimmte  Münzen  aufbewahrt.  Auch  was  Pejaceviö  in 
s.  Histor.  Serv.  p.  191  fi".  über  serbische  Münzen  sagt,  verdient 
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verglichen  zu  weiden.  Zanetti  de  numis  reguni  Mysiae  ap. 
Argelati  de  mon.  Italiae  app.  p.  J  7  kenne  ich  nicht.  Unter  dem 
Nachlasse  M.  P.  Kataucic's  befindet  sich  ein  Aufsatz:  Denarius 
banalis  Cyrilli  charactere  insignis,  10  paragraphis  illustratus,  im 
Besitze  der  kön.  Univcrsitäts-Buchdruckerei  zu  Ofen.  In  Russ- 
land kennt  man  bis  jetzt  Münzen  mit  slawischer  Inschrift  von 
Vladimir  (980—1015),  und  andere  mit  den  Buchstaben  ...je;i,Hp, 
die  man  für  bulgarische  oder  serbische  hält,  P,  Koppen  üb. 
Alterth.  und  Kunst  in  Russl.  1822.  8".  S.  14  Eb.  Spisok  ruskim 
pamjatnikam,  1822.  8^ 

2.  Inschrift  auf  dem  gestickten  Beutel,  angeblich  St.  Stephans, 
Kg.  von  Ungarn  (997 — 1038),  in  der  geistlichen  Schatzkammer 
der  wiener  Hofkirche. 

Dass  dieser  mit  Gold  und  Perlen  gestickte,  unter  und 
zwischen  den  Bildnissen  des  Erlösers ,  einiger  Erzengel,  Engel, 
Propheten  und  Heiligen  die  abgekürzten  Namen  derselben  und 
zwei  kurze  Verse  aus  der  h.  Schrift  enthaltende  Beutel  jemals 
dem  St.  Stephan  gehörte,  ist  nur  eine  Tradition.  Abgebildet  und 
beschrieben  ist  derselbe  bei  J.  Kaprossy's  ungarischer  Predigt 
auf  St.  Stephan:  Szent  Istvän  erszenyenek  formäja,  Wien  1815. 
4".  32  S. ,  von  G.  K.  Rumy  in  der  Zeitschrift  Iris,  Pest  1826 
Nr.  2;  auch  in  derselben  Zeitung  von  Davidovic  1815  N.  214 
befindet  sich  eine  gute  Beschreibung  dieses  Beutels. 

3.  Inschrift  auf  der  Wand  der  Mariahimmelfahrts-Kirche  im 
Kl.  Studenica  in  Serbien,  unter  dem  Grosszupan  Nemanja  ein- 
gegraben, zw.  den  J.  1160 — 1195. 

Der  hl.  Sava  erwähnt  in  seiner,  um  1210  verfassten  Bio- 
graphie des  h.  Symeon  (Nr.  108)  dieser  Inschrift»  die  jetzt  wohl 
nicht  mehr  vorhanden  sein  mag. 

4.  Inschrift  auf  der  inneren  Wand  des  Kirchenthurmes  im 
Kl.  Ziöa  in  Serbien,  zw.  1222—1236. 

Biese  überaus  merkwürdige  Inschrift  ist  mit  grosser  cy- 
rillischer Quadratschrift  in  Marmor  am  Eingange  in  die  Kirche 
eingegraben.  So  wenigstens  versicherte  mich  ein  Mönch  im  Kl. 
Vrdnik ,  der  diese  Inschrift  oft  gesehen  haben  will.  Hr.  Vuk 
Stefanovic  Karadzic  hingegen,   der  auch  selbst  in  Zi6a  war,  bQ- 
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hauptet,  dass  die  Inschrift  bloss  auf  die  Wand  geschrieben  und 
wahrscheinlich  schon  mehrmal  renovirt  sei.  Hr.  Davidovic  be- 
suchte im  J.  1822  das  nun  verfallene  Metropolitankloster  (nun 
uneigentlich  Patriar^ija  genannt,  weil  schon  der  erste  serbische 
Patriarch  ^iöa  verliess  und  seinen  beständigen  Sitz  in  Ipek 
nahm),  beschrieb  es  und  kopirte  die  Inschrift  auf  das  genaueste. 
Er  hatte,  sagt  Pirch,  die  gute  Vorsorge  gehabt,  einen  eben  an- 
wesenden Maler  mitzunehmen,  dieser  ergänzte  nach  den  Spuren 
in  der  Mauer  die  fehlenden  Theile  der  Inschriften,  und  es  ge- 
lang Hrn.  Davidovic  dieselben  vollständig  zu  entziffern  (Pirch's 
Reisen  II.  20).  Gleichwohl  erwähnt  Hr.  Davidovic  nirgends  auch 
nur  mit  einer  Sylbe,  ob  die  Inschrift  in  Stein  gehauen  oder 
bloss  auf  die  Wand  geschrieben  sei.  Der  verstorbene  Prof.  G. 
MagaraSevic  Hess  die  Davidovic'sche  Beschreibung  und  Kopie 
der  Inscription  sammt  der  Abbildung  der  Kirche  in  dem  Lje- 
topis,  Ofen  1828,  Heft  2,  S.  9 — 22  abdrucken,  wobei  sich  aber 
zahlreiche  sehr  arge  Lese-  und  Druckfehler  eingeschlichen 
haben.  Auch  J.  Vuic  lieferte  in  s.  Pute§estvije  po  Serbii,  Ofen 
1828,  8'*.  S.  147—154,  eine  sehr  unkorrekte,  durch  willkürliche 
Aenderung  der  alten  Orthographie  vollends  unbrauchbare  Ab- 
schrift derselben.  Die  Inschrift  enthält  die  Stiftungsurkunde  des 
Kl.  2iöa  vom  Kg.  Stephan  I.  und  einen  etwas  späteren  Schen- 
kungsbrief desselben  Königs,  ist  aber  leider  nicht  mehr  ganz 
zu  lesen,  indem  der  untere  Theil  verwischt  ist.  Ich  setze  ihre 
Eingrabung  in  die  Jahre  1222—1236,  weil  1)  die  Schriftzüge 
und  die  Orthographie  ganz  dieser  Periode  angehören  (noch 
überall  ein  rundes  y,  m  u.  s.  w.  ;  2)  weil  es  alte  serbische  Sitte 
war,  die  Stiftungsurkunden  der  Klöster  in  marmorne  Tafel  ein- 
zugraben, wie  dies  der  hl.  Sava  vom  Kl.  Studenica  ausdrücklich 
berichtet,  und  es  demnach  sehr  wahrscheinlich  ist,  dass  der 
h.  Sava  selbst  durch  Eingrabung  dieser  Diplome  die  Stiftung 
seiner  geliebten  Hauptlandeskirche  verewigen  und  ihren  Flor 
sichern  wollte;  3)  weil  seit  1339,  als  die  Patriarchen  ihren  Sitz 
nach  Ipek  verlegten,  das  Kloster  bereits  zu  verfallen  begann, 
welches  nun  seit  einigen  Jahrhunderten  in  Ruinen  liegt,  so  dass 
an  ein  späteres  Eingraben  nicht  zu  denken  ist;  4)  weil  die  jün- 
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gern  Inscriptionen  bei  den  Malereien  im  Innern  der  Kirche, 
z.  B.  König  Radoslav  und  Stephan  Uro§  der  Grosse,  nicht  da- 
gegen sind ,  indem  nach  Daniels  Chronik  die  Kirche  von  meh- 
reren nachfolgenden  Erzbischöfen  und  unter  diesen  auch  von 
Daniel  selbst  mit  Malereien  verziert  wurde;  5)  weil  auch  ge- 
meine Serbismen,  wie  sie  darin  vorkommen,  kein  Beweis  eines 
jüngeren  Alters  sein  können,  indem  das  Serbische  bei  den  aus 
Dioklea  stammenden  Nemanjiden  im  XII.  bis  XIII.  Jahrh.  durch 
das  Kirchenslawische  noch  weit  weniger  verdrängt  war,  als 
später  herab;  6)  weil  der  Ausdruck  „h.  Sava"  nicht  den  serbi- 
schen Erzbischof,  sondem  den  hierosolymitanischen  Abt  be- 
zeichnet, indem  die  Gebrüder  Kg.  Stephan  und  EB.  Sava  ab- 
sichtlich zwei  mit  ihnen  gleichnamige  Heilige  anführen  (übrigens 
hiess  der  h.  Sava  schon  bei  Lebzeiten  „Svetyj  ot'c  Sava" ;  der 
h.  Stephan  kommt  aber,  als  Landespatron,  auf  den  ältesten 
serbischen  Münzen  vor)  u.  s.  w.  Ausser  dieser  Inschrift,  von 
der  ich  ein  Facsimile  en  miniature  besitze,  sollten  vor  allem 
die  Bildnisse  der  Könige  und  Bojaren  des  altserbischen  Kostü- 
mes  wegen  aufs  sorgfältigste  kopirt  werden.  Aber  bis  dafür 
serbische  Mäcene  geboren  werden,  wird  die  zerfallene  Kirche 
bis  auf  die  Grundsteine  wohl  längst  verschwunden  sein!  Uebri- 
gens  ist  die  Schrift  so  künstlich  durch  Ineinander-,  Ueberein- 
ander-  und  Untereinanderschreiben  der  Buchstaben  zusammen- 
gezogen, dass  oft  eine  einzige  Figur  ein  ganzes  Wort  ausmacht. 
Hr.  KalajdoviÖ  führt  in  s.  Joann  Exarch  zwei  Muster  einer 
ähnlichen  verschlungenen  Schrift  an,  deren  eins  aus  dem  An- 
fange des  XH.  Jahrh.  ist  Taf.  VI.  N.  12,  13. 

5.  Inschrift  in  der  vom  Kg.  Stephan  Uro§  Milutin  erbauten 
Kirche  zum  hl.  Joachim  und  Anna  im  Kl.  Studenica ,  vom  J. 
6822  (1314). 

Hr.  Vuk  Stefanovic  Karadzic,  welcher  das  Kl.  Studenica 
im  J.  1830  besuchte,  theilte  mir  eine  Abschrift  dieser  In- 
scription  mit.  Er  fand  das  öfters  ausgeplünderte  Kloster  nun 
fast  ganz  verödet  und  von  allen  Antiquitäten  entblösst.  Die 
übriggebliebenen  pergamentenen  Handschriften  wurden  in  den 
Unruhen   unter  Crni  Djordje  aus  Furcht  vor  den  Türken  in  die 
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nahegelegene  Einsiedelei   des  li.  Sava   geschleppt   und  von  dem 
dortigen  Mönche  unbegreitiicherweise  verbrannt. 

6.  Inschriften  auf  Sigillen  serbischer  Zupane ,  Könige  und 
Fürsten  seit  der  Mitte  des  XII.  bis  Ende  des  XV.  Jahrhunderts. 

Schon  vor  Nemanja's  Zeiten  waren  die  in  Serbien  beste- 
henden Hauptkirchen  und  Klöster  mit  Stift-  und  Schenkungs- 
briefen  versehen,  die  von  den  goldenen  hängenden  Siegeln  den 
Namen  Chrysobullen ,  serbisch  „zlatopecnatyje  poveli"  führten. 
Auch  Nemanja  verlieh  den  von  ihm  gestifteten  Klöstern 
1160 — 1195  solche  Chrysobullen,  wie  ihm  dies  der  h.  Sava 
nachrühmt.  Wahrscheinlich  hatte  die  Sigille  dieser  Urkunden 
auch  Inschriften,  allein  alle  diese  alten  Originalien  liegen  ent- 
weder noch  im  Verborgenen,  oder  sind  bereits  längst  zu  Grunde 
gegangen.  Von  dem  Grosszupan  Stephau  I.  (1192 — 1221)  ist 
ein  Siegel  mit  griechischer  Inschrift  bekannt.  Jo.  Lucius  de  Regn. 
Dalmat.  etc.  Vindob.  1758.  Fol.  p.  247.  Engel  Gesch.  v.  Serbien. 
S.  212.  Die  ältesten  mir  bekanntesten  Sigillen  mit  slawischer 
Umschrift  sind  bei  folgenden  Urkunden:  1)  Carj  Stephan  Dusan 
1348  (N.  37);  2)  Fürst  Vuk  Brankovic  1371  (N.  38);  3)  Fürst 
Lazar  1381  (N.  41);  von  demselben  ist  auch  ein  Siegelstempel 
mit  der  Jahrzahl  1374  bekannt;  4)  Fürst  Georg  Brankovic  1449, 
bei  einem  in  dem  kais.  Staatsarchive  in  Wien  aufbewahrten, 
ohne  Zweifel  lateinischen  Biplome,  abgebildet  im  M.  Schimek's 
Gesch.  v.  Bosnien,  Wien  1787.  8*'.  S.  123  und  Taf.  IL;  5)  Fürst 
Johann  1496  (N.  54). 

7.  Das  silberne,  drei  Partikeln  des  heil.  Kreuzes  enthaltende 
Kreuz,  auf  Geheiss  des  Kgs.  Stephan  Uros  Milutin  (1275— 1321) 
durch  den  Bischof  Gregor  von  Rasa  für  die  Kirche  der  heil. 
Apostel  Petri  und  Pauli  (zu  Rasa,  j.  Novipazar)  verfertigt,  und 
jetzt  (1800  ff.)  bei  den  Dominikanern  zu  Ragusa  aufbewahrt. 

Das  Kreuz  soll  ursprünglich  von  Gravosa  aus  an  die  Do- 
minikaner in  Ragusa  geschenkt  worden  sein.  Nacli  einer  später 
angebrachten  Nebeninschrift  hätten  es  die  Brüder  schon  1548 
besessen  und  reparirt;  in  der  Kirche  ist  es  vor  1618  aufge- 
stellt worden.  Die  Beschreibung  desselben,  so  wie  die  Inscrip- 
tion  ins  Lateinische  übersetzt  hndet  man  in  Farlati's  lUyricum 
sacrum   Vol.  VL  Ecclesia  Ragusina,    ed.    Coleti,  Venet.  1800. 
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Fol.  p.  31,  col.  1  et  2.  —  Ebendaselbst  ist  in  dem  Nachtrage 
pag.  520,  col.  2  fin.  die  Nacliricht  von  dem  wiener  Kreuze  der 
Kgn.  Helena,  woraus  die  Verscliiedenlieit  beider  klar  hervor- 
geht. Eine  genaue  Abschrift  dieser  Kreuzesinschrift  verdanke 
ich  der  Güte  des  Hrn.  k.  r.  Vicekonsuls  v.  Gagic.  (Haec  fusius 
in  schediasmate  Hist.  Pejacevic  inposito.) 

8.  Das  seidene,  mit  Gold  gestickte  Leichentuch,  womit  die 
Königin  Milica  den  Körper  des  h.  Lazar  bedeckte,  vom  Jahre 
1392—1406,  im  Kl.  Vrdnik  in  Sirmien. 

Der  seidene,  dunkelrothe  Stoff  des  gegen  1  '/4  Elle  langen 
und  etwas  über  ^/^  Ellen  breiten,  mit  einem  andern,  ebenfalls 
rothen  seideneu  Zeuge  gefütterten  Leichentuchs  ist,  die  mit 
goldgestickten  Blumen  verzierten  ßänder  ausgenommen,  im  In- 
nern Räume  durchgängig  mit  künstlich  zusammengezogener 
Schrift  bedekt.  Die  Stickerei  ist  nach  Art  und  Weise  der  auf 
Kartenblatt:  drei  parallele  Goldfäden  sind  hinüber-  und  her- 
übergelegt und  mit  einem  seidenen  Faden  auf  die  Oberfläche 
des  Stoffes  angenäht.  Die  Kgn.  Milica,  bekanntlich  gegen  das 
Ende  ihres  Lebens  Nonne  (1392;  st.  1406),  nach  einigen  unter 
dem  Namen  Eugenia,  hier  aber  sich  selbst  Euphemia  nennend, 
empfiehlt  sich  und  ihre  zwei  Söhne,  die  Knezen  Stephan  und 
Vlk,  der  himmlischen  Fürbitte  ihres  Gemahls,  des  h.  Lazar,  und 
fleht  um  göttlichen  Beistand  wider  die  Innern  und  äussern 
Drangsale,  wider  Türken  und  Empörer.  Die  Schlussworte:  „Efi- 
mia  usrbdno  prinosit  sija  tebje,  svetyj"  stehen  zwar  im  Wider- 
spruch mit  den  traditionellen  Namen  Milica  und  Eugenia;  allein 
man  muss  bedenken :  1)  dass  landesfürstliche  Personen  in  Ser- 
bien von  altersher  aus  verkehrter  Mode  zwei  Namen  zu  führen 
pflegten,  einen  serbischen  Hausnamen  und  einen  griechischen 
Putznamen,  und  2)  dass  Milica's  Nonnenname  Eugenia  nichts 
weniger  als  erwiesen  ist.  Gegen  die  Echtheit  des  im  Ganzen 
noch  ziemlich  gut  erhaltenen  Leichentuches  darf  nicht  der  min- 
deste Zweifel  obwalten. 

9.  Inschrift  auf  einem  Denkstein  in  der  Ebene  Kosovo,  vom 
Ende  des  XIV.  Jahrhunderts. 

Eine  Abschrift  dieser  Inscription  fand  ich  in  einem  Codex 
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aus  dem  XV.  Jahrh.  Dieselbe  soll  auf  einer  marmornen  Säule 
in  der  Ebene  Kosovo  „na  stl'pu  mramorjenu  na  Kosovu"  zum 
Andenken  des  daselbst  am  15.  Juni  1389  gefallenen  Fürsten 
Lazar  eingegraben  worden  sein.  Ob  der  Denkstein  noch  vor- 
handen, darüber  fehlen  mir  alle  Nachrichten. 

10.  Der  Leichenstein  des  serbischen  Fürsten  Stephan  Lazare- 
vic  (st.  den  19.  Juli  1427),  bei  dem  Dorfe  Dr'venglave  in 
Serbien. 

Hr.  Vuk  Stefanovic  Karazdic  beschrieb  diesen  Leichen- 
stein und  Hess  die  Inschrift  ziemlich  genau  abdrucken  in  s. 
Danica,  Wien  1826.  12^  S.  .37—40.  Ich  habe  von  diesem  Epi- 
taphium ein  von  Hrn.  Gasparovic  verfertigtes  Facsimile  en  mi- 
niature  vor  mir  und  vermisse  darnach  bei  dem  Abdrucke  einige 
schwer  zu  lesende  Zeilen  mit  den  Namen  Georg  Zagurovikj  und 
Pop  Vl'ksa  (so  glaube  ich  lesen  zu  müssen),  welche  den  Lei- 
chenstein setzen  Hessen.  Er  gehört  in  die  erste  Hälfte  des  XV. 
Jahrh.  Fürst  Stephan  wird  in  den  serbischen  Annalen  als  ein 
grosser  Bücherfreund,  der  sich  viel  mit  Schreiben  und  Ueber- 
setzen  aus  dem  Griechischen  beschäftigte,  gelobt. 

11.  Der  Leichenstein  der  Kgn.  Katharina  von  Bosnien  (st.  den 
25.  Oktb.  1478),  Gemahlin  des  Kgs.  Stephan  Thomas,  „in  aede 
Mariana  Arae  coeli"  in  Rom. 

Die  Inschrift  dieses,  auf  Befehl  des  Papstes  Sixtus  IV.  der 
Königin  gesetzten  Leichensteins  ist  seit  dem  Krainer  BohoriÖ 
und  dem  Ragusaner  Mavro  Orbini  bis  auf  den  Slawonier  Öeva- 
povic  herab  von  vielen  besprochen  worden.  Sie  ist  lateinisch 
und  cyrillisch,  nicht,  wie  Engel  irrig  angibt,  glagolitisch.  Peja- 
cevic  p.  418  führt  den,  auch  in  Bombardi  Topogr.  Regni  Hung. 
Viennae  1718.  4".  p.  262—26.3,  und  in  Lambecius  Bibl.  Vind. 
L.  I.  c.  92  abgedruckten  slawischen  Text  nach  Mavro  Orbini 
an;  viel  richtiger  ist  derselbe  in  M.  P.  Katanöiö  Spccimen 
Philologiae  et  Geographiae  Pannoniorum ,  Zagrabiae  1795.  4". 
p.  61 — 81,  ferner  in  eb.  Comm.  de  Istro,  Budae  1798.  4",  p. 
279  abgedruckt  und  erklärt.  Vgl.  auch  Engel  Gesch.  v.  Serb. 
S.  421-422. 
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12.  Das  mit  Perlen  und  Edelsteinen  verzierte  Messgewand, 
welches  die  Fürstin  Angelina  für  den  Körper  des  h.  Johannes 
Eleemosynarius  verfertigte,  zw.  1461—1490,  in  der  Kollegiat- 
kirche  zu  St.  Martin  in  Presburg. 

Einen  Abdruck  der  Inscription  dieses  Leichengewands  fin- 
det man  in  M.  P.  Katancic  Commentatio  de  Istro  p.  280 
mit  folgender  Berufung  auf  die  Quelle:  „Adducam  epigraphen, 
cujus  Draskovich  Georgius,  Quinqueecclesiarum  episcopus,  de 
translatione  corporis  s.  Joannis  Eleemosynarii  agons,  hac  ora- 
tione  meminit  (ap.  auct.  Vit.  SS.  Hung.  ex  Bolland.  ad  XXIII. 
Jan.  pag.  68):  in  veste  sacra,  quam  planetam  vulgo  vocant, 
scapulari  praeterea,  lingua  illyrica  et  characteribus  cyrillicis, 
minutissimarura  geramarum  contextit  efformatis,  haec  verba  le- 
guntur  etc."  Das  hier  citirte  Buch  ist:  Acta  Sanctorum  Unga- 
riae  ex  Jo.  Bollandi  ejusque  continuatorum  operibus  excerpta 
et  prolegomenis  ac  notis  illustrata,  Tyrnaviae  1743—1744.  8".  (?) 
2  voll.  Der  Name  der  h.  Angelina,  Tochter  des  Georg  Aranita 
Komnenus,  Dynasten  in  Albanien,  und  Gemahlin  des  Fürsten 
Stephan  Djurdjevic,  verdient  auch  von  dem  slawischen  Litera- 
turfreund mit  Achtung  genannt  zu  werden:  die  meisten,  schön- 
sten und  ältesten  Handschriften  im  Kl.  Kruäedol  u.  s.  w.  rühren 
aus  ihrer  Sammlung  her  und  sind  mit  eigenhändigen  Notaten 
von  ihr  versehen.  Indem  sie  den  Titel  einer  „Despina"  (ds- 
GTtolva ,  das  fem.  von  öeamtrjs) ,  wie  sie  sich  in  der  Inschrift 
nennt,  nur  seit  dem  J.  1461  führen  konnte,  der  Körper  des 
Heiligen  aber  von  einem  türkischen  Sultan  (Mohamed  IL  oder 
Bajezid  IL  ?)  dem  1490  verstorbenen  König  Mathias  Corvinus 
zum  Geschenke  zugeschickt  worden,  so  lässt  sich  darnach  unge- 
fähr die  Zeitperiode  bestimmen,  in  welche  diese  Inschrift  fällt. 
Vgl.  auch  Davidovic's  Zabavnik  1821.  S.  117,  123.  Nach  einem 
handschriftlichen  Prolog  soll  die  h.  Angelina  ihre  beiden  Söhne 
überlebt  haben,  und  kurz  nach  dem  Tode  Maxims  (1516)  ge- 
storben sein. 

13.  Inschrift  auf   einem  Leichenstein  vom  J.  7000  (1492). 
Eine   Abschrift   dieser  kurzen  Inschrift  verdanke  ich  der 

Güte  Sr.  Excellenz   des   Herrn   karlovicer   Erzbischofs   und  Me- 
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tropoliten,    Stephan   Stratimirovic  von  Kulpin,  ohne  über  den 
Fundort  des  Leichensteins  bestimmte  Auskunft  geben  zu  können. 

14.  Panagiar  mit  Inschriften  (aus  Holz  geschnittene,  in  sil- 
bernen Kapseln  aufbewahrte  Heiligenbilder,  über  welchen  in  den 
Klöstern  nach  dem  Mittagsmale  gebetet  wird),  von  dem  Exarchen 
Sylvester  dem  Kl.  Moraßa  geschenkt,  aus  dem  XV.  Jahrb.,  im 
Kl.  Kru.^edol  in  Sirmien.  (Die  Inschrift  abgedruckt  in  den  Serb. 
Lesekörnern  p.  132.) 

15.  Zwei  reich  verzierte  und  mit  Inschriften  aus  Perlenreihen 
bedekte  Mitren  (Bischofsmützen),  angeblich  der  serbischen  Für- 
sten Maxim  und  Johann,  im  Kl.  Kru§edol. 

Die  stark  beschädigten  und  sehr  verzogenen  Inschriften 
dieser  zwei  Mitren  habe  ich  bei  meinem  letzten  Besuche  des 
Kl.  Kruäedol  wegen  der  Kürze  der  Zeit  nicht  bequem  durch- 
lesen können,  weshalb  ich  über  das  Älter  derselben  nichts  Be- 
stimmtes sagen  kann. 

16.  Die  Inschrift  auf  den  vom  massiven  Silber  gearbeiteten, 
vergoldeten  und  mit  Heiligenbildern  bedeckten  Tafeln,  mit  wel- 
chen die  Deckel  des  Prachtevangeliums  des  Erzbischofs  Maxim 
vom  J.  1514  (Nr.  79)  belegt  sind,  im  Kl.  KruSedol.  (Abgedruckt 
in  den  Serb.  Lesekörnern,  p.  132.) 

Dieses  schöne  Kunstwerk  verfertigte  der  Goldarbeiter 
(zlatar)  Peter  Smederevic  in  Gross-Becskerek,  unter  dem  kru§e- 
doler  Hegumen  Sylvester.  Das  Silber  wiegt  1450  Drachmen  oder 
11  Pfund  10  Vj  Loth. 

17.  Phelon  (Messrock)  mit  Perleninschrift,  von  der  Frau  De- 
spina,  Gemahlin  des  Vojevoden  Njegoje,  im  J.  7027  (1519),  im 
Kl.  KrugedoL 

Despina  ist  hier  der  in  Serbien  ehedem  und  jetzt  ge- 
bräuchliche Name  der  Vojevodin. 

18.  Inschrift  auf  der  silbernen,  vergoldeten  Trinkschale  des 
Hegumen  Dionysius  für  das  Kl.  Ravanica  in  Serbien,  vom  J. 
7031  (1523),  im  Kl.  Krusedol. 

Diese  massive,  in  Smederevo  gearbeitete,  mit  verschiede- 
nen Figuren,  als  Elephanten,  Löwen,  Affen,  Hündchen,  Vögeln 
ü.   s.  w. ,   bedeckte   Schale   hat   die   sonderbare   Gestalt   eines 
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Kahnes  und  ist  an  beiden  Endspitzen  mit '  kleinen  Handhaben 
versehen.  —  Einen  viel  älteren,  ohne  zweifei  vom  Fürsten  Lazar 
herrührenden,  silbernen,  stark  vergoldeten  Trinkbecher,  mit  der 
später  eingegrabenen  arabischen  Jahrzahl  1389,  sah  ich  im  Kl. 
Vrdnik.  Eben  daselbst  ist  auch  ein  schönes  silbernes  Modell  des 
Kl.  Ravanica  und  ein  Kelch,  zwar  mit  Inschriften,  doch  aus 
späterer  Zeit  (1705  und  1692). 

19.  Inschrift  auf  einer  grossen  silbernen,  vergoldeten  Schale 
vom  J.  7067  (1559),  im  Kl.  Kuvezdin  in  Sirmien. 

20.  Nabedrnik  (vnoyovdnov,  ein  viereckiges  Stück  Zeug  mit 
Heiligenbildern ,  welches  die  Oberpriester  während  der  Messe 
an  der  Seite  tragen),  mit  goldgestickter  Inschrift,  vom  lipover 
Metropoliten  Daniel,  im  J.  7071  (156.3),  im  Kl.  Kru§edol. 

21.  Inschrift  der  Kirche  Petkovica  (Tilialkirche  des  Kl.  §i- 
§atovac),  vom  J.  1589. 

22.  Inschrift  auf  der,  mit  dreizehn  silbernen,  vergoldeten 
Reifen,  Perlen  und  Steinen  reich  verzierten  Mitra  (Bischofsmütze) 
des  belgrader  und  sirmier  Bischofs  Joachim,  vom  J.  7115  (1607), 
im  Kl.  KruSedol. 

23.  Panagiar  mit  Inschrift,  vom  Bischof  Euthymius,  ohne 
Jahr,  im  Kl.  KruSedol. 

24.  Inschrift  auf  einem  grossen  silbernen,  ganz  vergoldeten 
und  reich  verzierten  Kreuze  des  belgrader  Metropoliten  Hadzi 
Hilarion,  vom  J.  7158  (1650),  im  Kl.  KruSedol. 

Die  Jahrzahl  ist  dreimal  ausgedrückt:  ..«^spHH.  ..^axH.  165. 
(sie,  ohne  Null). 

25.  Panagiar  mit  Inschrift,  von  dem  eben  genannten  Me- 
tropoliten Hadzi  Hilarion,  vom  J.  1652,  im  Kl.  Krusedol. 

26.  Inschrift  auf  einem  silbernen  Weihrauchgefäss  (pcjuKa), 
vom  J.  1654,  im  Kl.  Kuvezdin. 

27.  Inschrift  auf  der  silbernen,  vergoldeten,  mit  Edelsteinen 
verzierten  und  mit  Heiligenbildern  bedeckten  Ripida  (Scheibe, 
von  den  Ministranten  während  der  Liturgie  an  einer  Stange  ge- 
tragen), von  dem  eben  genannten  Metropoliten  Hadzi  Hilarion, 
vom  J.  1664,  im  Kl.  Krugedol. 
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III.  Urkiinclen* 

Bulgarien,  Serbien  und  Bosnien  waren  einst  reich  an  Ur- 
kunden aller  Art,  vorzüglich  an  Stiftungs-  und  Schenkungsbrie- 
fen für  Klöster  und  Kirchen.  Viele  derselben  mögen  bis  ins  IX. 
und  X.  Jahrh.  zurückgereicht  haben,  die  nun  wohl  in  den  vielen 
Kriegen  und  Drangsalen  aller  Art,  welche  diese  Provinzen  heim- 
gesucht haben,  sämmtlich  zu  Grunde  gegangen  sind.  Reichlicher 
dürfte  die  Ausbeute  an  Diplomen  aus  dem  XIII — XV.  Jahrh. 
sein,  die  sich  ein  künftiger  slawischer  Philolog  oder  Historiker 
aus  diesen  Ländern  versprechen  mag.  Nur  weniges  davon  wurde 
nach  Oesterreich  und  andern  Staaten  herübergerettet;  das  mei- 
ste, was  noch  vorhanden  ist,  modert  in  den  Klöstern  des  Ril, 
Sar  und  anderer  Gebirge.  Das  uralte  bulgarische  Kloster  Zo- 
graf  auf  dem  Athos,  ein  Chilandar  der  Bulgaren,  der  h.  Johann 
Rilski  auf  dem  Orbelus,  u  s.  w.,  sind,  nach  der  Aussage  sach- 
kundiger Eingebornen,  reichhaltige  Archive  der  Chrysobullen 
bulgarischer  Könige.  Beachtenswerth  sind  in  dieser  Hinsicht 
auch  die  Worte  des  Patriarchen  von  Bulgarien  Euthymius  im 
Leben  des  h.  Petka:  „Joann  Asjen  (1210—1241),  syn  starago 
carja  Asjena,  postavi  mitropolity  i  episkopy  svjetlje  i  blagoöesti- 
vje,  jakoze  svjetli  jego  chrysovuli  v  slavnjej  Lavrje  svetyje  gory 
i  Protatje  othr'venom  svjedjetelstvujut  licem."  Dalniatien  und 
Kroatien,  dessen  slawische  Einwohner  schon  unter  Heraklius 
(610 — 641)  durch  lateinische,  aus  Rom  berufene  Priester  bekehrt 
wurden  (Const.  Porph.  de  Admin.  Imp.  c.  .31),  haben  einige  la- 
teinische Diplome  aus  dem  IX.  Jahrh.  mit  zahlreichen  slawischen 
Eigennamen  aufzuweisen.  Aber  schon  in  den  Jahren  867 — 870 
fand  die  durch  Cyrills  und  Methods  Bemühungen  eingerichtete, 
und  in  Bulgarien  und  Pannonien  eingeführte  slawische  Liturgie 
auch  unter  den  Serben  und  Chorwaten  Eingang,  und  Ks.  Basi- 
lius  der  Macedonier,  selbst  ein  geborner  Slawe  (vgl.  Kopitar's 
Beweis  in  den  Jahrbb.  der  Literat.  46.  Bd.  S.  83),  schickte  slawi- 
sche Priester  aus  Konstantinopel  nach  Illyrikum  (Const.  Porph.  de 
Admin.  Imp.  c.  29,  Vita  Basil.  n.  54).     Von  der  Zeit  an  wurde 
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auch  in  Serbien  und  Bosnien  der  Grebrauch  der  slawischen  Sprache 
in  schriftlichen  Urkunden  und  Verhandlungen  überwiegend.  Ser- 
bien hatte  schon  vor  den  Nemanjiden  Bischöfe,  Klöster,  Kirchen 
u.  s.  w.,  deren  Namen  zum  Theil  von  gleichzeitigen  Schriftstellern 
genannt  werden ;  sollten  wohl  nirgends  mehr  schriftliche  Denk- 
mäler aus  dieser  Zeit  vorbanden  sein?  Die  Zahl  der  unter  den 
Nemanjiden  gestifteten  und  mit  Chrysobullen  versehenen  Klöster 
ist  bedeutend  gross.  Viele  von  diesen  Stift-  und  Schenkurkun- 
den wurden  in  den  Klöstern  und  Kirchen  auf  marmorne  Tafeln 
eingegraben.  Die  Inschrift  zu  2iöa  ist  ein  sprechendes  Beispiel 
solcher  eingegrabenen  Chrysobullen  von  Stephan  I.;  und  in  dem 
krusedoler  Matthäus  Viastares  v.  J.  1453  (N.  151)  fand  ich  dürftige 
Excerpte  mehrerer  Urkunden  des  h.  Sava,  Kgs.  Stephan  I.  und 
Kgs.  Milutin.  Von  den  Donationsurkunden  alter  serbischer  Fa- 
milien und  von  den  Freibriefen  der  Städte,  von  denen  in  Ste- 
phan DuSan's  Gesetzbuche  so  oft  Meldung  geschieht,  und  die 
noch  zahlreicher  als  jene  obigen  gewesen  sein  müssen,  will  ich 
hier  gar  nicht  reden.  Wohl  liegen  die  meisten  Klöster  aus  die- 
ser Periode  bereits  in  Trümmern ;  einige  schriftliche  Denkmäler 
sind  auch  in  den  vielen  türkischen  Unruhen  aus  dem  Lande 
geführt  worden;  dennoch  zweifle  ich  nicht,  dass  Chilandar,  De- 
öani,  Piva  u.  s.  w.  noch  so  manches  schätzbare  Diplom  aus 
dieser  Zeit  bergen.  Der  Despot  Georg  Brankovic  1428—1457 
schleppte  ein  ganzes  serbisches  Archiv  mit  sich  herum,  welches 
ihm  in  Ragusa  abgenommen  wurde  und  nun  verschollen  ist. 
(Engel's  Gesch.  v.  Serbien  S.  385).  Gegenwärtig  sollen  sich  in 
Ragusa  im  dortigen  geheimen  Archive  noch  gegen  12  alte  ser- 
bische Diplome  aus  dem  XIII. — XV.  Jahrh.  befinden;  aber  ein 
Verzeichniss  dieser  Diplome  konnte  ich  nicht  erhalten,  da  man 
sie  dort  mit  Misstrauen  bewacht.  Auch  Andr.  Kaöic  Mio§ic  be- 
ruft sich  in  seinem  sehr  interessanten  Buche  Razgovor  ugodni 
naroda  slovinskoga  etc.,  besonders  im  2.  Theile  desselben,  wo 
er  historisch  -  genealogische  Notizen  über  sehr  viele  alte  serbi- 
sche Familien  zum  Theil  aus  Archiven  mittheilt,  äusserst  häufig 
auf  Diplome  serbischer  und  bosnischer  Könige.  Man  kann  mit 
gutem  Grunde  annehmen,  dass  sehr  viele  dieser  alten  Diplome 
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in  slawischer  Sprache  ausgestellt  seien;  aber  specielle  Angaben 
über  dieselben  theilt  Kaöic  nicht  mit, 

28.  Des  Bans  von  Bosnien  Kiilin  Freundschaftsvertrag  mit 
dem  Comes  von  Eagusa  Crervasius  (EpLBami))  dd.  29.  Aug.  1189. 

29.  Des  Grosszupans  Nemanja  Stil'tungsbrief  für  das  Kl. 
Studenica  in  Serbien,  zw.  1160 — 1195. 

Der  h.  Sava  erwähnt  in  der  von  ihm  um  1210  verfassten 
Biographie  seines  Vaters  Symeon  (N.  108)  dieser  Urkunde.  Von 
derselben  ist  nun  keine  Spur  in  Studenica  mehr  vorbanden. 

30.  Kgs.  Stephan  I.  Schenkungsbrief  für  das  Kl,  Studenica 
über  mehrere  demselben  verliehene  Besitzungen  und  Einkünfte, 
zw.  1195—1221. 

Eine  in  Studenica  sehr  nachlässig  verfertigte  Abschrift 
dieser  Urkunde  fand  ich  in  einen  Kodex  v.  J.  1619. 

31.  Privilegien  der  Stadt  Cattaro  in  Dalmatien,  1240 — 1314. 
„Kyr  Helenae    (Gemahlin    Uro§   des   Grossen)   memoriam 

conservat  et  urbs  Catarus  in  suis  privelegiis",  sagt  Pejaöevic  in 
s.  Hist.  Serv.  p.  214. 

32.  Königs  Stephan  Uros  Milutin  Schenkungsbrief  für  das 
Kloster  Chilandar  über  mehrere  Dörfer,  vom  J.  1291  —  1308,  im 
Kl.  Chilandar. 

J,  Raic  in  s.  Istorija  Bolg. ,  Chorv.  i  Serbov,  Wien  1794. 
8^  Bd.  2.  S.  490—491  führt  einige  Stellen  aus  diesem  Schen- 
kungsbriefe an,  von  dem  er  sich  1758  in  Chilandar  eine  Ab- 
schrift verschafft  haben  mag,  wiewohl  ihm  der  freie  Zutritt  zu 
den  dortigen  Literaturschätzen  durchaus  nicht  gestattet  wurda 
Da  Eustachi]  1291  —  1.308  Erzbischof  war,  so  fällt  das  Datum 
der  Urkunde  innerhalb  dieser  Jahre. 

33.  Königs  Stephan  Uro§  Milutin  Schenkungsbrief  für  das 
Kl.  Chilandar  über  eine  von  ihm  auf  dem  Athos  erbaute  Kirche 
(„pir'g  i  na  njem  chram  Spasov")  sammt  Zubehör,  im  J.  6810 
(1302),  in  Kopie  aus  dem  XVI.  Jahrh.  in  dem  Mctropolitan- 
archiv  zu  Karlovic. 

V,        Dies  ist  die  älteste  der  in  Karlovic  vorhandenen  serbischen 
Urkunden,  und  leider  auch  nur  eine,  wie  es  scheint,  eben  nicht 
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sehr  genaue  Kopie.   Das  Original  ist  ohne  Zweifel  in  Chilandar 
noch  vorhanden. 

34.  Königs  Stephan  Deöanski  Stiftungsbrief  für  das  Kloster 
Deöani,  vom  J.  13. 

Der  Erzbischof  Daniel  erwähnt  in  s.  Chronik  dieses  Stift- 
briefes. 

35.  Des  Carj  Stephan  Dusan  Urkunde  vom  J.  1346,  datirt 
von  Ragusa. 

Ob  in  serb.  Sprache  und  wo  die  Urkunde  jetzt  befindlich 
sei,  weiss  ich  nicht.  Es  erwähnen  derselben  Card,  du  Fresne  D. 
Ducange  (eigentlich  Jo.  Tomka  Szäszky)  Illyricum  vetus  et  no- 
vum,  sive  Historia  regn.  Dalm.,  Croat.,  Slav.,  Bosn.,  Serv.  atque 
Bulg.  Poson.  1746.  Fol.  pag.  92,  fetner  Engel  HL  279. 

36.  Des  Carj  Stephan  Du§an  Schenkungsbrief  für  das  Kl. 
Chilandar  über  einige  von  ihm  auf  dem  Athos  erkauften  Grund- 
stücke sammt  einer  Kirche,  vom  12.  Dec.  6856  (1347).— Abschrift 
aus  dem  XVI.  Jahrh.  in  dem  Metropolitanarchiv  zu  Karlovic. 

Diese  Urkunde  hat  wegen  der  bei  Beschreibung  der  Grän- 
zen  vorkommenden  Ausdrücke  einen  hohen  sprachlichen  Werth. 
Schade,  dass  die  unverbürgte  Richtigkeit  der  Kopie  die  Erklä- 
rung mancher  Wörter  derselben  sehr  erschwert. 

37.  Des  Carj  Stephan  Dusan  Bestätigungs-  und  Schenkungs- 
urkunde über  die  dem  Kl.  Chilandar  von  seinen  Vorfahren  und 
von  ihm  selbst  verliehenen  Dörfer,  Besitzungen  und  Einkünfte 
in  seinem  ganzen  Reiche,  vom  J.  6856  (1348),  das  Original  auf 
Pergament  mit  hängendem,  silbernem  und  vergoldetem  Siegel 
im  Metropolitan-Archiv  zu  Karlovic. 

Dies  ist  die  älteste  serbische  Urkunde,  deren  Original  von 
mir  eingesehen  worden  ist.  Ihre  Wichtigkeit  für  Geschichte  und 
slawische  Sprachkunde  leuchtet  von  selbst  ein.  Carj  Du§an  er- 
theilte  auf  Bitten  der  Mönche  diese  Urkunde  dem  Kl.  Chilandar 
während  seines  Besuches  des  h.  Berges,  und  bestätigte  dann  alle 
von  seinen  Vorfahren  demselben  verliehenen  Besitzungen  in 
seinem  ausgedehnten  Reiche,  fügte  auch  selbst  einige  neue  Schen- 
kungen hinzu.  Bloss  an  Dörfern  werden  mehrere  Hunderte  in 
allen  Provinzen  seines  Reiches  genannt.    Die  Bedeutung  vieler 
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serbischer  Wörter  ist  kaum  zu  errathen.  Aus  allen  drei  Diplo- 
men (Nr.  35 — 37)  sieht  man,  dass  der  damalige  serbische  Ku- 
rialstyl  von  griechischen  technischen  Wörtern  nicht  frei  war. 

P.  Solaric,  der  Herausgeber  eines  Diploms  von  Dabiäa, 
schrieb  den  19.  Aug.  1814  von  Venedig  aus  an  seinen  Freund 
Gabriel  Bajöevic  in  Neusatz:  snaMi  eiii,e  (ausser  dem  Diplome 
Dabi§a's  vom  J.  1395)  3a  jifb^  (;i,Hn.iOMe)  j^bjxi  llMnepaTOpOBx 
HafflHx^,  paBHOxe  3][1i  HMa  oko.io  20  n-fcHasefl  cepöcKHXL".  S. 
Ljetopis  Srbski  1826.  III.  202.  Wenn  demnach  das  Wort  Im- 
perator hier  im  eigenen  Sinne  zu  nehmen  ist,  so  müssten  die 
zwei  Diplome  von  Dusan  und  Uro§  sein. 

38.  Des  Fürsten  Vlk  Brankovic  Schenkungsbrief  für  das  Kl. 
Chilandar  über  zwei  innerhalb  seiner  Besitzungen  gelegene  Dör- 
fer (vom  15.  Aug.  1371),  das  Original  auf  Pergament  mit  hän- 
gendem, silbernem  und  vergoldetem  Siegel  in  dem  Metropolitan- 
Archiv  zu  Karlovic. 

Sowohl  die  Urkunde  selbst,  als  auch  das  Insiegel,  erman- 
geln des  Datums;  dieses  ist  aber  ganz  unten  am  Rande  von 
neuerer  Hand  in  deutscher  Sprache  und  Schrift  vorgemerkt. 
So  sehr  ich  mich  auch  bemüht  habe,  Aufklärungen  über  dieses 
Datum  zu  erhalten,  so  wusste  mir  doch  Niemand  den  Ursprung 
desselben  anzugeben,  welches  übrigens  sowohl  zu  dem  Inhalte 
der  Urkunde,  als  auch  zu  andern  Umständen,  sehr  gut  passt. 

39.  Des  Fürsten  Lazar  Schenkungsbrief  für  das  Kl.  2drelo 
in  Serbien  über  mehrere  Dörfer,  vom  1.  Aug.  1380,  das  Original 
(angeblich)  auf  Pergament  im  Kl.  ^drelo,  jetzt  Gornjak  genannt, 
in  Serbien. 

J.  Vuic  machte  in  s.  Pute§estvije  po  Serbii,  S.  71 — 72, 
eine  von  ihm  besorgte  Abschrift  dieses  Diploms  bekannt.  Hr. 
Vuk  Stefan ovic  Karadzic  hatte  die  Güte,  es  für  mich  auf  das 
genaueste  zu  kopiren  und  zu  beschreiben.  Sowohl  aus  der  Be- 
schreibung, als  auch  aus  der  Kopie  ersehe  ich,  dass  das  Di- 
plom unecht  und  ein  Produkt  neuerer  Zeiten  ist,  womit  auch 
Hr.  Karad^iö  einverstanden  ist. 

40'.  Des  Fürsten  von  Serbien,  Lazar,  Schenkungsbrief  für  das 
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Kl.  Chilandar  über  einige  Dörfer,  im  J.  6888  (1380),  im  Kl. 
Chilandar, 

J.  Raic  in  s.  Istor.  Serb.  Bd.  3,  S.  24  führt  einige  Stellen 
aus  diesem  Diplome  an,  kraft  dessen  Lazar  dem  chilandari- 
schen,  von  Stephan  Du§an  errichteten  und  dotirten  Hospital 
mehrerer  Dörfer  schenkte. 

41.  Des  Fürsten  Lazar  Stiftbrief  für  das  Kl.  Ravanica  in  Ser- 
bien, vom  J.  6889  (1381),  das  Original  auf  Pergament  mit  hän- 
gendem goldenem  Siegel  im  Kl.  Vrdnik,  jetzt  auch  Ravanica,  in 
Sirmien. 

Das  Original  der  Stifturkunde  für  das  berühmte,  von  den 
Türken  schon  oft  verheerte,  und  von  den  Serben  eben  so  oft 
aus  den  Ruinen  wieder  hergestellte  Kl.  Ravanica  in  Serbien 
wurde,  sammt  anderen  Origiualbriefen ,  Handschriften  und  Kir- 
chenkostbarkeiten, bei  Gelegenheit  der  grossen  Auswanderung 
unter  dem  Patriarchen  Cernovic  durch  Mönche  zuerst  nach 
Ofen,  hierauf  nach  Vrdnik  in  der  Fruskagora  gebracht,  woselbst 
nun  auch  der  Körper  des  h.  Lazar  ruht.  Seit  der  Zeit  wird 
Vrdnik  auch  Ravanica  genannt.  Im  J.  1828  geschah  es,  dass 
die  grosse,  mit  Eisen  stark  beschlagene  Kiste  mit  Silbergefäs- 
sen,  Urkunden  (ausser  dem  Diplome  Lazars  befinden  sich  auch 
mehrere  jüngere  von  walachischen  Fürsten  und  russischen  Ca- 
rjen  darin)  und  andern  Kostbarkeiten  gestohlen  und  in  Wald 
geschleppt,  aber  wieder  uneröffuet  gefunden  ward.  In  Serbien 
befindet  sich  gegenwärtig  nur  eine  Abschrift  der  Originalurkunde 
zu  Kragujevac.  Man  erstaunt  über  die  fürstliche,  wahrhaft  kai- 
serliche Ausstattung  (Lazar  war  gekrönter  Carj,  führte  aber 
aus  Bescheidenheit  nur  den  Titel  Knez)  dieses  Klosters ,  in 
welchem  Lazar  ein  zweites  Chilandar  für  sein  Land  errichten 
wollte.  Mehr  als  150  demselben  geschenkte  Dörfer  werden  nam- 
haft gemacht  und  nach  ihren  Gränzen  beschrieben,  anderer  Be- 
sitzungen und  Einkünfte  nicht  zu  gedenken.  Auch  in  sprachli- 
cher Hinsicht  ist  die  Urkunde  wichtig.  Das  Siegel  bei  derselben 
hat  zwar  eine  Inschrift,  aber  keine  Jahrzahl;  demnach  ist  die 
Jahrzahl  6882  (1374)  eines  im  4.  Bande  des  Ungar.  Magazins 
S.  10  und  bei  Raic  Bd.  3 ,   S.  1  abgebildeten   Lazarischen   Sie- 
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gelstempels  nicht  auf  die  Schriftiirkunde  von  Ravanica  zu  be- 
ziehen, wie  es  Engel  III.  336  irrig  gethan  hat. 

42.  Des  Kgs.  Stephan  Tvärdko  I.  von  Bosnien  (1374;  st.  1391) 
Schenkungsbrief  für  den  Grafen  Johann  von  Nelipöe  über  die 
Landschaft  Tenen,  datirt  aus  Ostrovica  im  J.  1390,  das  Original 
im  Archive  der  gräfl.  Familie  Orsic. 

Eine  lateinische  Uebersetzung  des  Diploms  lieferte  Jos. 
Mikötzi  in  s.  Otiorum  Croatiae  Liber  Unus,  Budae  1806.  8". 
pag.  433—434,'  ohne  zu  erwähnen,  ob  das  serb.  Original  mit 
cyrillischer  oder  lateinischer  Schrift  aufgesetzt  sei. 

43.  Des  Kgs.  Dabisa  von  Bosnien  Schenkungsbrief  über  das 
Gebiet  Vojnica  und  Godalje  für  die  Familie  Marnavic,  datirt 
von  Sutjeska  den  2.  April  1394. 

Die  lateinische  Uebersetzung  dieser  ursprünglich  in  serbi- 
scher Sprache  ausgestellten  Urkunde  ist  in  Jo.  Tomci  Marna- 
vitii  Judicia  vetust.  famil.  Marnavitiae,  Romae  1632.  4**.  abge- 
druckt, und  durch  Zeugnisse  konstatirt,  dass  dieselbe  gefertigt 
sei  „ex  membrana  pergamena  antiquissima  charactere  cyrilliano 
ac  antiqua  lingua  illirica  scripta,  de  verbo  ad  verbura,  nil  ad- 
dendo  vel  minuendo,  sed  prout  jacet  in  litteris  original ibus  etc." 

44.  Des  Kgs.  Stephan  Dabi§a  Schenkungsbrief  über  ein  Dorf 
für  seine  Tochter  Stana,  datirt  von  Sutjeska  den  26.  April  1395, 
das  Original  auf  Pergament  im  kais.  geh.  Haus-,  Hof-  und 
Staatsarchiv  zu  Wien.  Hr.  Davidoviö  machte  eine  Abschrift 
dieser  Urkunde  in  der  wiener  serb.  Zeitung  1815,  3.  Sept.  N.  195, 
durch  den  Druck  bekannt.  Hr.  Kopitar  hatte  die  Güte,  das  Ori- 
ginal für  mich  aufs  neue  zu  conferiren.  Das  beigedruckte  In- 
siegel  hat  eine  lateinische  Aufschrift. 

45.  Königs  Stephan  Dabi§a  Schenkungsbrief  für  den  Ziipan 
Vl'kmir,  vom  17.  Mai  1395,  das  Original  auf  Pergament  ehedem 
(1815)  im  Besitze  des  Schiffkapitäns  Nikolaus  Vuöetic  zu  Triest. 

P.  Solaric  liess  dieses  Diplom  in  Kupfer  stechen  und  gab 
es  mit  einer  leider  sehr  schwerfälligen,  über  unwesentliche  Sa- 
chen unendlich  breiten,  aber  das  Wesentliche  unerklärt  lassen- 
den Erklärung  heraus:  Objasnenije  ko  snimku  diploma  Stefana 
Dabi§e,  Vened.  1815.  8".  Beide  diese  letztere  Diplome  Dabiäa's 
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sind  von  der  Hand  des  Logotheten  Thomas,  und  doch  sollen 
die  Schriftzüge  sehr  von  einander  abweichen!  Allein  auf  die 
Treue  des  Kupferstichs  bei  Solaric  ist  nicht  zu  bauen,  und  Tho- 
mas konnte  ja  Schreiber  haben,  die  seine  Koncepte  ins  Reine 
schrieben,  und  darin  auch  die  Formel:  „rukoju  logotheta  To- 
ma§a"  (d.  i.  manu  logothetae  Thomae).  Auch  bei  diesem  Diplom 
hat  das  beigedruckte  Siegel  eine  lateinische  Inschrift. 

Von  Diplomen  des  Königs  DabiSa  spricht  beiläufig  auch 
der  ungenannte  Verfasser  der  „Topografia  Veneta",  Venezia  1787. 
8".  Bd.  I.  S.  215,  ohne  die  Sprache,  in  welcher  sie  abgefasst 
sind,  oder  den  jetzigen  Aufbewahrungsort  genauer  anzugeben. 

46.  Des  Kgs.  von  Bosnien  Ostoja  (1396;  st.  1435)  Original- 
diplom mit  hängendem  goldenem  Siegel,  in  Pest. 

Die  Nachricht  von  diesem  Diplom  erhielt  ich  durch  den 
Med.  Georg  Pantelin,  der  Eigenthümer  will  seinen  Namen  und 
sein  vermeintliches  (etwa  geraubtes)  Kleinod  geheim  halten. 

47.  Der  Gebrüder  Grgur  Vlkovic,  Djuradj  und  Lazar,  Söhne 
des  Fürsten  Vlk  Brankovic  (st.  1398),  und  ihrer  Mutter  der 
verwitweten  Fürstin  Mara  Schenkungsbrief  für  das  Kl.  Chilan- 
dar  über  das  Dorf  Orahovac  in  Serbien,  das  Original  (um  1400) 
im  Kl.  Chilandar. 

J.  Kaie  erwähnt  in  s.  Istorija  Bolgar,  Chorvatov  i  Serbe v 
Bd.  in.  S.  79  dieses  Diploms,  und  führt  einige  Stellen,  so 
wie  die  Unterschrift  aus  demselben  an,  ohne  jedoch  die  Jahr- 
zahl anzugeben. 

48.  Des  Kgs.  Tvardko  IL  von  Bosnien  Schenkungsbrief  für 
Johann  Marnavic  über  Ländereien  in  der  Gegend  von  Vojnica 
und  Duvno,  datirt  zu  Sutjeska  den  7.  Oktb.  1426. 

Die  lateinische  Uebersetzung  dieser  in  serb.  Sprache  aus- 
gestellten Urkunde  ist  in  J.  T.  Marnaviö's  oben  erwähntem 
Buche :  Indic.  vetust.  famil.  Marnavitiae,  abgedruckt,  woraus  die- 
selbe der  Abt  B.  A.  Keröelic  in  s.  Notit.  praelim.  de  regno 
Dalm.  Croat.  etc.  Zagrab.  1771.  Fol.  p.  257  aufgenommen  hat 
Vgl.  Pejaöevic  Hist.  Serv.  Colocae  Fol.  p.  399—402.  Engel 
Gesch.  v.  Serb.  S.  374.  Gebhardi  Gesch.  v.  Serb.  (Pest)  S.  433. 

49.  Des  Königs  von  Bosnien  und  Serbien  Stephan  Thomas 
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Schenkungsbrief  für  den  Logotheten  Ratkovic,  vom  14.  Oktb. 
1458,  bei  Herrn  Jankovic  in  Pest,  in  Kopie  aus  dem  XVI.  Jahrh. 
Die  Kopie,  die  sich  gegenwärtig  in  dem  reichhaltigen  Pri- 
vatmuseum des  Hrn.  Jankovic  befindet,  stammt  aus  der  Bücher- 
und  Handschriften  Sammlung  des  ehemaligen  Erzbischofs  und 
Primas  Verantius. 

50.  Der  Ex-Sultanin  Mara,  Tochter  des  Despoten  Georg 
Brankovic,  Urkunde  für  das  Kl.  Chilandar  über  die  nach  alten 
Verträgen  von  den  Ragusanern  früher  nach  Jerusalem,  nun  an  die 
Klöster  Chilandar  und  St.  Paul  jährlich  zu  zahlenden  1000 
ragusan.  Perpern,  vom  13.  April  6987  (1479j,  im  Kl.  Chilandar. 

Eine  Erwähnung  dieses  Diploms  findet  man  in  J.  Raic's 
Istor.  Serb.  Bd.  HI.  S.  322—323. 

51.  Des  Herzogs  vom  Lande  des  h.  Sava  und  Pec,  Vladislav, 
Schuldbrief  an  die  Ragusaner  über  600  ihm  geliehene  Perpern, 
datirt  aus  Ragusa  den  11.  März  1480.  Das  Original  in  Privathänden. 

52.  Des  Vojevoden  von  der  Cernagora,  Johann  Cernojevic, 
Schenkungsbrief  für  das  Kl.  Cetinj,  vom  J.  1485,  das  Original 
in  dem  Metropolitenkloster  zu  Cetinj  in  der  Cörnagora. 

Hr.  A.  Kucharski,  der  im  J.  1829  auf  seiner  Reise  durch 
mehrere  slawische  Länder  auch  nach  der  Cernagora  einen  Aus- 
flug machte,  führt  dieses  Diplom  in  dem  Verzeichnisse  der  von 
ihm  daselbst  gesehenen,  alten  schriftlichen  Denkmäler  auf.  S.  Ca- 
sopis  wlast.  Museum  w  Cechach,  Prag  1829  Heft  4.  S.  122 — 130. 

53.  Des  Despoten  Johann  Schenkungsbrief  für  das  Kl.  St. 
Paul  auf  dem  Berge  Athos,  vom  3.  Novb.  des  J.  7004  (1495), 
das  Original  mit  hängendem  goldenem  Siegel  in  dem  genannten 
Kloster. 

Abgedruckt  im  P.  Julinac:  Vureden  v  istor.  slav.  serb. 
naroda,  S.  120—124.  Julinac  sah  das  Diplom  1764  bei  dem 
Prohegumen  des  Kl.  St.  Paul.  Auch  Raic  versichert,  das  Origi- 
ginal  selbst  gesehen  zu  haben  und  liefert  von  dessen  hängendem 
Siegel  (von  ihm  Moneta  aurea  genannt)  eine  treue  Abbildung. 
Istor.  Serb.  HL  316. 

54.  Des  Despoten  von  Serbien  Johann  Schenkungsbrief  für  das 
Kl.  Kru§edol  über  mehrere  Dörfer,  datirt  im  Schlosse  Berkasovo 
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vom  4.  Mai  7004  (1496),  das  Original  auf  Pergament  mit  liän- 
gendem  Siegel  im  Kl.  Krusedol. 

Diese  Urkunde  hat  durch  Nässe  und  Verwahrlosung  so 
sehr  gelitten,  und  ist  durch  willkürliche,  in  Sprache  und  Ortho- 
graphie von  dem  Original  ganz  abweichende  Auffrischung  ver- 
bliebener Wörter  und  Zeilen  so  verunstaltet,  dass  der  Text  mit 
Genauigkeit  nicht  mehr  zu  entziffern  ist.  Höchst  auffallend  ist 
es,  dass  dieses  Diplom  mit  bulgarischer  Orthographie  ausgestellt 
wurde. 

55.  Des  Vojevoden  von  Walachien  Matia  Bassaraba  Schen- 
kungsbrief au  das  Kl.  Papratije,  vom  J.  715.3  den  20.  Novb., 
das  Original  auf  Pergament  mit  hängendem  Siegel  im  Kl.  Si- 
§atovac. 

Die  Orthographie  ist  zwar  bulgarisch,  doch  sehr  unstet, 
die  Sprache  schlecht. 

IT.  Haiidsclirifteii. 

A.  Bibel. 

So  zahlreich  auch  Handschriften  einzelner  biblischer  Bücher, 
besonders  des  Psalters,  der  Evangelien  und  der  kanonischen 
Briefe  der  Apostel  (Evangelije,  Apostol)  in  den  serbischen  Klö- 
stern Slawoniens  und  Ungarns  anzutreffen  sind:  so  ist  doch  eine 
ganze  slawische  Bibel  in  der  Handschrift  bis  jetzt  in  dieser  Ge- 
gend nirgends  entdeckt  worden.  Dies  darf  uns  nicht  befremden, 
da  man  selbst  in  Russland  nur  vier  Codices  der  ganzen  Bibel 
kennt,  deren  ältester  vom  J.  1499  ist.  Zwar  erwähnt  P.  Solaric 
in  s.  Pominak  knizeskij,  Venedig  1810.  8".  S.  33 — 34  einer  sla- 
wischen, im  Kl.  Njem'c  in  der  Moldau  geschriebenen,  ehemals 
bei  Pericinotti  in  Venedig  befindlichen,  nun  nach  England  aus- 
geführten Bibel  vom  J.  1429;  allein  Dobrovsky  war  geneigt, 
den  scheinbar  sehr  bestimmten  Ausdruck  „Ijepu  rukopisnu  bi- 
bliju  na§u"  nur  von  einem  Theile  des  Neuen  Testaments  (Evan- 
gelium oder  Apostol)  zu  verstehen.  Dem  sei  indess  wie  es  wolle, 
so  möchte  ich  für  meinen  Theil  aus  dem  gegenwärtigen  Mangel 
an  Handschriften  des  Alten  Testaments  und  der  ganzen  Bibel 
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nicht  folgern,  dass  überhaupt  vor  dem  XV.  Jahrh.  eine  tJeber- 
setzung  der  ganzen  Bibel  im  Slawischen  nicht  vorhanden  war. 
Denn  alle  Bücher  des  Alten  und  Neuen  Testaments  in  einen 
Kodex  zu  drängen,  war  bei  der  Beschaffenheit  der  cyrillischen 
Schrift,  besonders  in  alten  Zeiten,  sowohl  für  den  Schreiber  als 
den  Leser  sehr  unbequem,  wo  nicht  unmöglich,  und  schrieb  man 
die  Theile  des  bequemern  Gebrauchs  wegen  einzeln  ab,  so  ist 
es  natürlich ,  dass  man  diejenigen  am  meisten  vervielfältigte, 
deren  man  zum  täglichen  Gottesdienste  unumgänglich  nothwendig 
bedürfte.  Ich  kann  mich  hier  auf  die  Aufzählung  und  Beschrei- 
bung der  zahlreichen  Handschriften  biblischer  Bücher  aus  den 
späteren  Jahrhunderten  gar  nicht  einlassen,  und  begnüge  mich 
einiges  Denkwürdigere  besonders  aus  der  älteren  Zeit  aus- 
zuheben. 

56.  Die  fünf  Bücher  Mosis,  das  Buch  Josua,  das  Buch  der 
Richter  und  die  vier  Bücher  der  Könige  (nach  dem  Ausdrucke 
der  Griechen)  aus  dem  XV.  Jahrb.,  358  Bl.  auf  Papier  in  Folio, 
im  Kl.  KruSedol. 

Ehemals  bestand  die  Handschrift,  wie  man  aus  der  Signa- 
tur vermuthen  kann,  wenigstens  aus  384  Bl. ,  jetzt  fehlen  im 
Anfange  26  Blätter.  Das  Ende  ist  ohne  Datum.  Sonst  ist  die  Hand- 
schrift, von  den  besagten  Lücken  abgesehen,  noch  ziemlich  gut 
erhalten.  Der  Text  weicht  von  jenem  der  Ostroger  Ausgabe  und 
von  andern  bedeutend  ab.  Das  Ende  ist  mit  bulgarischer  Ortho- 
graphie geschrieben  (wahrscheinlich  unter  Maxim). 

57.  Ein  Pergamentblatt  aus  einem  Psalterium  in  4°.,  wahr- 
scheinlich aus  dem  XH.  Jahrb.,  in  meinem  Besitze. 

Es  enthält  dieses  Blatt,  welches  ich  an  der  innern  Seite 
des  Deckels  eines  handschriftlichen  Euchologion  befestigt  fand, 
den  Psalm  CXVHL,  21 — 43.  Die  Orthographie,  die  zwischen  der 
bulgarischen  und  russischen  gewissermassen  die  Mitte  hält,  bie- 
tet manches  Eigenthümliche  dar.  Sie  stimmt  mit  der  des  bald  zu 
charakterisirenden  Evangelienfragments  (N.  68)  in  der  Hauptsache 
überein.  Ich  nenne  diese  Familie  der  Handschriften,  wegen  der 
Verwechslung  des  u  und  v,  z.  B.  vöenik,  navöi,  prauda,  u  slo- 
vesjech  u.  s.  w.,  und  wegen  anderer  Spracheigenheiten,  die  ruthe- 
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ist,  und  rechne  zu  derselben  auch  das  berühmte ,  aus  Krylos 
bei  Galiö  stammende  Evangelium  in  Moskau  vom  J.  1144,  fer- 
ner den  Hanke'schen  Kodex  aus  dem  XIII.  Jahrh.  in  Wien. 

58.  Psalter,  mit  der  akathistischen  Hymne,  auf  Pergament 
in  16".,  in  der  Vaticana  zu  Rom. 

Dobrovsky  beschreibt  den  Kodex,  nach  dem  Canonicus  Bo- 
browski,  folgendermassen :  „Cod.  serb.  membran.  in  16".,  in  Bibl. 
Vatic,  aetatis  posterioris,  nitide  exaratus,  sed  charactere  mirum 
in  modum  reformato  ex  Cyrilliano,  ita  ut  scriptor  artem  tachy- 
graphicam  fingere  videatur".  Instit  1.  slav.  p.  XIII— XIV. 

59.  Psalter,  aus  dem  XV.  Jahrh.,  auf  Papier  in  4".,  in  der 
kais.  Hofbibliothek  zu  Wien. 

Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XXVII. 

60.  Psalter,  auf  Papier  in  Fol.,  aus  dem  XV.  Jahr.,  im  Kl. 
Vrdnik. 

Das  Ende  fehlt,  sonst  noch  ziemlich  gut  erhalten. 

61.  Psalter,  Apostol  (d.  i.  Apostelgeschichte  und  Lectionen 
aus  den  kanonischen  Briefen)  und  die  Synaxarien  sammt  dem  Ho- 
rologium,  aus  der  2.  Hälfte  des  XV.  Jahrh.,  252  Bl.  auf  Papier 
in  Fol.,  im  Kl.  KruSedol. 

Diese  Handschrift  befand  sich  ehedem  in  der  Sammlung 
des  Erzbischofs  Maxim ,  wie  am  Ende  derselben  bemerkt  wird. 
Sie  ist,  besonders  im  Anfange,  sehr  beschädigt.  Der  Schriftzug 
ist  charakteristisch :  eine  Kurrentschrift,  derjenigen,  mit  welcher 
die  letzten  Blätter  des  krusedoler  Pravilnik  vom  Jahre  1453 
(Nr.  151)  geschrieben  sind,  sehr  ähnlich. 

62.  Psalter  mit  dem  Posledovanije,  d.  i.  mit  den  Synaxarien, 
dem  Horologium  u.  s.  w. ,  aus  dem  Ende  des  XV.  oder  dem  An- 
fange des  XVI.  Jahrb.,  auf  Papier  in  4".,  412  Bl.  Ehedem  in 
der  gräfl.  Tolstoj'schen ,  nun  in  der  kais.  Bibliothek  in  St.  Pe- 
tersburg. 

Im  J.  1618  befand  sich  die  Handschrift  in  der  Einsiedelei 
bei  Studenica,  im  J.  1638  wurde  sie  von  Athos  nach  Russland 
gebracht.  Vgl.  Kalajdoviö  und  Strojev  Opis.  slav.-ross.  rkp.  itd. 
1825.  8".  S.  359. 
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63.  Psalter,  mit  dem  Menologium  oder  Synaxariura,  dem  Kul- 
tus für  die  grosse  Faste,  dem  Horologium  und  mehreren  Kano- 
nen für  Heilige,  geschrieben  von  dem  Hieromonach  Gavrilo  Tro- 
jiöanin  im  Kl.  Trojica  in  Serbien,  im  J.  7156  (1646),  464  Bl. 
auf  Papier  in  4".,  in  meinem  Besitze. 

Nicht  das  Alter,  sondern  andere  Eigenthümlichkeiten  die- 
ser Handschrift  sind  die  Ursache,  dass  ich  sie  hier  näher  be- 
schreibe. Auf  die  Psalmen  folgt  nämlich  der  Mesjacoslov,  d.  i.  das 
Synaxarium  od.  Menologium,  nicht  wie  sonst  bloss  die  Namen 
der  Heiligen  und  die  Troparien  und  Kondakien,  sondern  auch 
kurze,  aber  schätzbare  chronologische  und  biographische  Notizen, 
als  Beigabe  des  Schreibers,  enthaltend.  Es  wäre  sehr  zu  wün- 
schen, dass  künftig  die  Forscher  auf  Handschriften  dieser  Art 
ihr  Augenmerk  mit  besonderer  Wachsamkeit  richten,  um  zu 
erfahren,  ob  es  nicht  ältere  Handschriften  mit  solchen  oder  noch 
reichhaltigeren  Beilagen  gebe.  Die  Chronologie,  die  in  diesem 
Menologium  befolgt  wird,  verdient  vollends  unsere  Beachtung 
und  muss  hier  näher  auseinander  gesetzt  werden.  Bekanntlich 
herrschten  unter  mehreren  Jahrrechnungen  der  morgenländischen 
Christen  besonders  zwei  vor  1)  die  historische  oder  alexandri- 
nische  von  Julius  Africanus,  welche  (nach  Gatterer)  von  der 
Schöpfung  bis  zur  Geburt  Christi  5501  Jahr  zählt,  und  2)  die 
bürgerliche  oder  konstantinopolitanische ,  welche  5509  rechnet, 
und  das  Jahr  mit  dem  1.  Septb.  anfängt,  so  dass  5509  dieser 
Aera  =  1  nach  Christi  Geburt  ist.  Sowohl  diese,  als  auch  jene 
Jahrrechnung  kommt  in  serbischen  Handschriften  vor,  und  zwar 
beide  oft  in  einem  und  demselben  Kodex.  Die  Ursache  dieses 
sowohl  für  die  ältere  serb.  Geschichte,  als  auch  für  die  Hand- 
schriftenkunde äusserst  wichtigen,  bis  jetzt,  so  viel  mir  bekannt, 
von  Niemanden  beachteten,  Doppelgebrauchs  will  ich  hier  nicht 
näher  untersuchen.  Hier  nun  einige  Beispiele  aus  dem  genannten 
Menologium.  Man  vgl.  z.  B.  beim  25.  März:  BlagovjeStenije... 
je^e  byst...  v  Ijeto  .,**'eyiie.  =  5499,  beim  5.  Decb  :  Rozd'stvo  Chri- 
ötovo...  ot  bytija  miru  v  Ijeto  .,»*-e$.  =  5500,  beim  6.  Jan.:  Bogoja- 
vljenije...  kr'sti  se  Isus  Christos  v  Ij.  ,^e$Ji.  =  5530,  beim  1.  April: 
Isus  Christos  raspet  byst  i  v'skr'se...  v  Ij.  .^mjiQ.  —  5535  (wobei 
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also  angenommen  wird,  dass  der  Erlöser  an  35  Jahre  auf  Erden 
gelebt  habe);  dahingegen  beim  15.  Mai:  Sv.  Lazar...  ubijen  byst 
na  Kosovu...  ot  s'tvorenija  svjeta  v  Ij.  .^Sms,  =  6897  (1389)  usw. 
Bei  jedem  in  diesem  Menologium  namhaft  gemachten  Heiligen 
sind  chronologische  Angaben  über  seine  Lebenszeit  beigefügt. 
Mehr  oder  minder  ausführlich  und  interessant  sind  die  Nach- 
richten bei  den  hh.  Kyrill,  Johann  Rilski,  Symeon,  Sava,  Arsenij, 
Stephan  Deöanski,  Lazar,  der  h.  Petka  usw.  Der  Vf.  führt  oft 
verschiedene  Angaben  an,  mit  der  Bemerkung,  er  habe  es  in 
dem  einen  Ljetopis  so,  in  dem  andern  anders  gelesen.  Für  den 
Gebrauch  der  alexandrinischen  Aera  führe  ich  nur  noch  einige 
andere  Daten  als  Zeugen  an.  In  einem  handschriftlichen  Ot'önik 
auf  Papier  in  Fol.  im  Kl.  KruSedoL  liest  man  am  Ende :  s'vr'§i' 
se  meseca  maja  .jT.  d'n  v  Ij.  ..^,3Ma.  (7041)  a  ot  rozd'stva  Christova 
.,^a$M.  (1540).  Der  Schluss  der  gedruckten  venediger  Liturgien 
1527  lautet:  s'vr'si  se  ot  bytija  v  1.  .^3K3.  (7027),  a  ot  rozd'stva 
Christova  .^Mm.  (1527),  und  des  Euchologion  von  Gorazdje  1531: 
s'vr'Si  se  ot  bytija  v  1.  .^djB.  (7032)  a  ot  rozd'stva  Christova 
.^Mäsl.  (1531),  meseca  Ochtomvrija  .Ka.  d'n.  In  einem  von  Drago- 
savljevic  erwähnten  Molitvoslov,  viell.  Vinc.  Vukovic's  Ven.  1560. 
8^,  in  der  chronolog.  Tafel  liest  man:  „Ot  Adama  do  Rozdenija 
Christova  5500.  Od  Adama  do  spasenija  strasti  lisusa  Christa 
5533."  Bekanntlich  müssen  bei  der  konstantinopolitanischer  Jahr- 
rechnung statt  5508  allemal  5509  abgezogen  werden,  sobald  das 
Datum  in  die  Monate  Sept.  bis  Dezb.  fällt,  und  dies  findet  man 
in  Handschriften,  wo  beide  Jahrzahlen  nach  der  Welterschaffung 
und  nach  Christi  Geburt  neben  einander  gesetzt  werden,  meist 
sehr  genau  beobachtet:  bei  der  alexandrinischen  Aera  kommt 
hingegen,  wie  man  schon  aus  den  angeführten  Beispielen  sieht, 
der  missliche  Umstand  vor,  dass  die  Mönche  bald  volle  5501, 
bald  nur  5500  Jahre  bis  Christi  Geburt  zählen  und  den  Anfang 
dös  Jahres  bald  auf  den  September  setzen,  bald  auch  nicht.  — 
Welche  unangenehme  Verwirrung  chronologischer  Daten  in  die 
ältere  serbische  Geschichte  diejenigen  serbischen  Schriftsteller, 
die  den  wichtigen  Unterschied  und  Gebrauch  dieser  beiden  Acren 
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nicht  kannten,  gebracht  haben  mögen,  wird  man  nach  dem  Ge- 
sagten von  selbst  entnehmen  können. 

64.  Neues  Testament  sannnt  Psalter,  alte  serb.  Handschrift, 
ehemals  in  der  Privatbibliothek  des  Papstes  Benedikt  XIV. 

Dobrovsky  sagt  von  dieser  Handschrift:  „Cod.  serb.  anti- 
quus,  olim  in  peculiari  bibliotheca  Benedicti  PP.  XIV.,  a  Cara- 
mano  et  Math.  Sovic  inspectus."  Inst.  1,  slav.  p.  XIII. 

65.  Neues  Testament,  enthält  nach  dem  Evangelium  Johannis 
auch  die  Apokalypse  sammt  vier  andern  kurzen  Aufsätzen,  auf 
Pergament  in  8^.,  in  der  St  Marcus-Bibliothek  zu  Venedig. 

Die  vier  Aufsätze  sind:  a)  de  decem  verbis  scriptis  in  ta- 
bulis  lapideis,  b)  Dorothei  episcopi  Tyri  de  68  discipulis  Do- 
mini, c)  Epiphanii  de  apostolis,  d)  de  Pauli  ortu  et  martyrio. 
Dobrovsky  Instit.  I.  slav.  p.  XIV— XV-  Id.  ap.  Griesbach  N.  11, 

66.  Lectiouen  aus  den  Evangelien  für  das  ganze  Jahr,  auf 
Pergament,  angeblich  aus  dem  XL  Jahrb.,  in  der  Vaticaua  zu 
Rom. 

Assemani  schätzte  sein  Alter  so  hoch;  Dobrovsky  nennt 
ihn  „codex  Serbiens".  Inst.  1.  slav.  p.  XII. 

67.  Die  vier  Evangelien,  auf  Pergament,  angeblich  (nach  dem 
Katalog)  aus  dem  XI.  Jahrb.,  ehemals  in  der  Coislinian'schen, 
jetzt  in  der  k.  Bibliothek  zu  Paris. 

Dobrovsky  Instit.   1.  slav.  p.  689,  693,  705—706. 

68.  Zwei  Pergamentblätter  eines  Lectionarium  der  Evangelien 
in  4".,  wahrscheinlich  aus  dem  XI.  Jahrb.,  in  meinem  Besitze. 

Ich  fand  diese  zwei  Pergamentblätter  an  der  innern  Seite 
des  Deckels  eines  handschriftlichen  Liturgiarions  aus  dem  XV. 
Jahrh.  befestigt.  Die  Fragmente  bieten  in  dem  Gebrauche  der 
Vocale  viel  Eigenthümliches  dar,  und  in  dieser  Hinsicht  stehen 
sie  in  der  Mitte  zwischen  der  bulgarischen  und  russischen  Hand- 
schriftenfamilie und  gehören  zu  der  ruthenischen  Recension.  Sie 
enthalten  das  Ende  des  neunten  Auferstehungsevaugelium  Joh. 
XX.,  19—31,  ferner  das  zehnte  Auferstehungsevangelium  Joh. 
XXL,  1 — 14,  dann  das  Ende  einer  Homilie,  und  endlich  das 
Evangelium  Matth.  XIV,  22—34.  Die  Schrift  hat  zum  Theil 
schon  sehr  gelitten  und  ist  nicht  mehr  ganz  zu  lesen. 
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69.  Das  ehemalige  berühmte  Evaiigelieubuch  zu  Eheims, 
cyrillisch  und  glagolitisch  auf  zwei  Kolumnen  geschrieben,  wahr- 
scheinlich aus  dem  XIII.  Jahrb.,  in  der  französischen  Revolution 
zu  Grunde  gegangen. 

„Evangelia" ,  sagt  Dobrovsky,  „slavonica  lingua  exarata, 
religiöse  Rhemis  scrvata,  quae  reges  Galliae  coronandi  prae- 
stando  jusjurandum  tangere  solebant,  furor  tumultuantium,  proh 
dolor  igni  tradidit".  Instit.  1.  slav.  p.  XIV.  Alter  vermuthete, 
dass  dieses  Evangelium  um  das  J.  1204,  nach  der  Plünderung 
der  Sophienkirche  zu  Konstantinopel  (im  J.  1204)  durch  die 
Lateiner,  Dobrovsky  hingegen,  dass  es  erst  unter  Ludwig  dem 
Heiligen,  als  ein  Geschenk  von  der  serbischen  Königin  Helena, 
die  eine  französische  Prinzessin  war,  etwa  um  das  J.  1250  nach 
Frankreich  gekommen  sei.  Allein  Helena  wird  in  den  Chroniken 
nur  eine  fränkische  Prinzessin  genannt,  was  überhaupt  nur  eine 
Nichtgriechin  und  Nichtserbin  bedeutet.  Auf  die  Aussagen  und 
Zeugnisse  des  Ks.  Peter  I.  und  des  gelehrten  Engländers  Tho- 
mas Ford  Hill  gestützt,  hielt  es  Dobrovsky  dafür,  dass  dieses 
Evangelium  auf  zwei  Kolumnen  mit  cyrillischen  und  glagoliti- 
schen Buchstaben  geschrieben  war,  und  höchstens  aus  dem  XIII. 
Jahrh.  stammen  mochte. 

70.  Die  vier  Evangelien,  aus  dem  Anfange  des  XIV.  Jahrb., 
391  Bl.  auf  Pergament   in  kl.  4**.,  im  Kl.  Si§atovac  in  Sirmien. 

Die  Handschrift  ist  am  Anfange  und  Ende  verstümmelt, 
und  auch  sonst  lückenhaft.  Vorne  fehlen  5  Blätter,  das  erste 
vorhandene  Blatt  beginnt  mit  dem  Kapitelindex  des  Matthäus; 
nach  dem  ersten  Blatte  des  Textes  des  Matthäus  sind  5  Blätter 
ausgeschnitten;  in  dem  Directorium  über  die  Lectionen  sind  in 
der  vorletzten  und  letzten  Lage  9  Blätter  herausgerissen;  und 
am  Ende  scheint  eine  ganze  Lage  abzugehen ,  indem  der  Peri- 
kopen- Index  mit  dem  1.  Februar  abbricht;  überdies  sind  die 
letzten  5  Bl.  sehr  beschädigt.  Der  Kodex  hat  von  der  Zeit  mehr 
gelitten,  als  der  Apostel  vom  J.  1324,  besonders  ist  die  rothe 
Schrift  sehr  verwischt.  Die  Schriftzüge  sind  gröber  und  weniger 
gleichgehalten,  als  in  dem  Apostol;  die  Schwärze  frischer;  den- 
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noch  möchte  ich  dieses  Evangelium   für  etwas   älter  halten,  als 
der  Apostol  ist.  Die  Orthographie  ist  rein  serbisch. 

71,  Die  vier  Evangelien,  auf  Pergament  in  4^,  nach  Assemani 

aus  dem  XIII.  Jahrh.,  nach  Dobrovsky  aus   dem  Ende  des  XIV. 

oder  Anfange  des  XV.  Jahrh.  in  der  Vaticanbibliothek  zu  Rom. 

Dobrovsky  Inst.  1.  slav.  p.  XII — XIII.  75.  Id.  ap.  Griesbach 

„Vat."  Alter  p.  1008. 

72.  Die  vier  Evangelien,  vom  J.  6880  (1372),  ein  serbischer 
Kodex  auf  Pergament,  auf  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien. 

73.  Die  vier  Evangelien,  wahrscheinlich  aus  dem  XIV.  Jahrh., 
auf  Pergament  in  8^,  im  Kl.  Nikolja  in  Serbien. 

Eine  Beschreibung  dieser,  am  Anfange  und  Ende  unvoll- 
ständigen Handschrift  findet  man  in  V.  St.  Karadziö's  Danica 
1826  S.  14  ff.  Bemerkenswerth  ist,  dass  in  derselben  das  den 
Serben  eigenthümliche  Zeichen  h  für  das  erweichte  t  und  ji; 
gebraucht  wird.  Das  älteste  Originaldenkmal  mit  diesem  Buch- 
staben ,  welches  ich  bis  jetzt  entdeckt  habe ,  ist  die  Schriftur- 
kunde für  das  Kl.  Ravanica  vom  J.  1381  (N.  41).  In  allen  altern 
mir  bekannten  serbischen  Denkmälern  wird  dieser  serbische  Laut 
durch  K  und  r,  bisweilen  mit  einem  nachgesetzten  +  ausge- 
drückt. Da  der  Gebrauch  des  Pergaments  bei  Handschriften  in 
Serbien  im  XV.  Jahrh.  bereits  sehr  selten  ist,  so  glaube  ich 
nicht  zu  irren,  wenn  ich  das  Alter  der  Handschrift  in  die  Jahre 
zw.  1350—1400  setze. 

74.  Zwei  pergamentene  Blätter  aus  einem  serbischen  Evan- 
gelienkodex aus  dem  XIV.  Jahrh.,  in  meinem  Besitze. 

75.  Die  vier  Evangelien,  mit  bulgaro-wlachischer  Orthogra- 
phie, aus  dem  XIV.— XV.  Jahrh.,  321  Bl.  auf  Pergament  in  Folio, 
in  der  Bibliothek  des  Herrn  von  Jankovic  in  Pest. 

Anfang  und  Ende  fehlt.  In  der  Mitte  einige  Blätter  auf 
Baumwollenpapier. 

76.  Die  vier  Evangelien,  mit  bulgarischer  Orthographie ;  aus 
dem  XV.  Jahrh.,  167  Bl.  auf  Papier  in  kl.  Folio,  in  der  Metro- 
politanbibliothek  zu  Karlovic. 

77.  Lectionen  aus  den  Evangelien,  mit  beigefügten  kurzen 
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Homilien,  in  ruthenischer  Mundart,  aus  dem  XV.  Jahrb.,  222  BL 
auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Bodjan  in  Ungarn. 

Die  Handschrift  ist  sowohl  im  Anfange  als  auch  am  Ende 
defekt,  bietet  demnach  kein  Datum  dar. 

78.  Die  vier  Evangelien,  auf  Papier  in  Folio,  im  J.  1430 
durch  den  Hieromonacben  Athanasije  in  der  Lavra  Pantokrator  auf 
Athos  gekauft  und  ehemals  dem  Patriareben  Nikon  gehörig. 

Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XXII. 

79.  Die  vier  Evangelien  auf  Befehl  des  Despoten  und  Erzbi- 
schofs  Maxim  geschrieben  durch  den  Hieromonacben  Pankratije 
im  J.  7022  (1514),  354  BL  auf  Papier  in  gr.  Folio,  im  Kl. 
KruSedol.'  (Nr.  16.) 

Ein  seltenes  Prachtexemplar  in  grösstem  Folio,  mit  be- 
wunderungswürdigem Fleisse  und  äusserst  schön  geschrieben. 
Das  Belege  der  Deckel  besteht  aus  massiven  silbernen  Tafeln 
mit  Verzierungen  und  Inschriften. 

80.  Die  vier  Evangelien,  im  J.  1535  von  dem  Fürsten  Peter, 
Sohn  Stephan  des  altern,  Vojevoden  von  der  Moldau,  dem  xe- 
ropotamer  Kloster  geschenkt,  auf  Papier  in  Folio,  in  der  k. 
Hofbibliothek  zu  Wien. 

Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XXIII. 

81.  Die  vier  Evangelien,  geschrieben  durch  den  Hieromona- 
cben Nikanor  im  Kl.  Remeta  im  J.  7087  (1579),  309  Bl.  auf 
Papier  in  gr.  Folio,  im  Kl.  Kru§edol. 

Dieses  Evangelium  wetteifert  mit  dem  vorletzten,  unter  N.  79 
beschriebenen,  an  Schönheit  der  Schrift  und  Pracht  des  Einbandes. 
In  beiden  ist  das  Papier  von  blendender  Weisse,  die  Schrift  gross 
und  von  Anfang  bis  zu  Ende  gleichförmig,  die  Anfangsbuch- 
staben und  die  Trennungspunkte  zwischen  den  Sätzen  ver- 
goldet etc. 

82.  Die  vier  Evangelien,  aus  dem  XVI.  Jahr.,  339  Bl.  auf 
Papier  in  Folio,  im  Kl.  KruSedol. 

Es  ist  dies  das  dritte ,  kleinste  handschriftliche  Pracht- 
evangelium im  Kl.  Krusedol,  die  Deckel  mit  Silber  beschlagen, 
vergoldet   und   mit    Heiligenbildern    und   Edelsteinen    verziert. 

Safafik.  Literaturgeschichte.  III.  Band,  13 


194 

Ausserdem  sind  auch   die  gedruckten  belgrader   und   mrkSina- 
crkva'er  Evangelien  in  gleichem  Prachtbande  da. 

83.  Die  vier  Evangelien,  auf  Papier,  in  der  kön.  öff.  Biblio- 
thek zu  Prag. 

Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XVIL 

84.  Die  vier  Evangelien ,  auf  Papier  in  Folio ,  bei  Herrn 
k.  k.  Bibliothekskustos  B.  Kopitar  in  Wien. 

Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XXXI. 

85.  Äpostol,  d.  i.  Apostelgeschichte  und  die  kanonischen 
Briefe  der  Apostel,  geschrieben  unter  Kg.  Stephan  Uroä  III.  Deöan- 
ski,  auf  Befehl  des  Erzbischofs  Nikodim  von  dem  Hieromonachen 
Damian  in  der  Stadt  2(d)rjelo  im  Distrikte  Pec,  und  beendet  am 
Feste  der  h.  Dreifaltigkeit  im  J.  6832  (1324),  230  Bl.  auf  Per- 
gament in  4".,  im  Kl.  Öi§atovac. 

Abbe  Dobrovsky  benutzte  diesen  Apostol,  der  die  Apostel- 
geschichte in  der  gewöhnlichen  Ordnung,  die  Episteln  aber  nach 
Lectionen  enthält,  bei  der  Herausgabe  seiner  altslawischen 
Grammatik.  Von  seiner  Hand  ist  die  Zählung  der  geordneten 
Blätter  und  die  Notation  der  Texte  am  Rande.  Leider  fehlen 
bei  dieser  schätzbaren  Handschrift  bereits  einige  Blätter,  und 
zwar  eins  in  der  Mitte,  einige  aber  vor  dem  letztem  Blatte  (230), 
auf  welchem  sich  die  zum  Glück  erhaltene  Schlussrede  befindet. 
Unter  ^rjelo  ist,  meiner  Meinung  nach,  nicht  jenes  am  Flusse 
Pec,  jetzt  Kl.  Gornjak  genannt,  sondern  ein  anderes  im  Gebiete 
der  Stadt  Pec,  alban.  Ipek,  am  Flusse  Bistrica  unweit  Deöani 
zu  verstehen.  Die  Lesarten  dieses  Apostols  sind  durch  Dobrov- 
sky's  Meisterwerk  zur  Genüge  bekannt;  für  den  serbischen 
Sprachgeschichtsforscher  sind  Macaronismen,  wie  slunce,  j.  sunce, 
:^ivemo,  tretijega  u.  s.  w. ,  von  gewichtvoller  Bedeutung.  Sonst 
ist  die  Schrift  sehr  regelmässig,  schön,  die  Orthographie  uralt, 
überall  oy  statt  des  späteren  «,  doch  nirgends  mehr  otl  statt  ö. 

86.  Apostol,  die  Apostelgeschichte  und  Lectionen  aus  den 
Episteln,  aus  dem  XIV.  Jahrb.,  87  Bl.  auf  Pergament  in  4".,  im 
Kl.  Be§enovo. 

Diese  Handschrift  gehört  der  Orthographie  zufolge  der 
bulgarischen  Familie  an;  ist  aber  sehr  unvollständig,   indem  in 
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der  Mitte  mehrere  Quaternionen  ausgerissen  sind,  und  auch  am 
Ende  eine  bedeutende  Anzahl  Lagen  und  somit  auch  die  Schluss- 
worte abgehen.  Sie  ist  bei  weitem  weder  so  korrekt,  noch  so 
schön  geschrieben,  als  der  §isatovacer  Apostol. 

87.  Apostol,  geschrieben  im  J.  1406  und  dem  Fürsten  Hrvoja 
dedicirt ,  auf  Pergament ,  ehemals  in  der  Privatbibliothek  des 
Papstes  Benedikt  XIV.,  jetzt  in  der  Vaticana  (?)  in  Rom. 

Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XIII. 

88.  Apostol,  aus  der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrb.,  252  Bl. 
auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kru^edol.  • 

Die  Handschrift  hat  leider  durch  die  Zeit  und  Verwahrlo- 
sung sehr  gelitten.  Anfang  und  Ende  fehlt.  —  Mehrere  hand- 
schriftliche Evangelien  und  Apostol  aus  dem  XVI. — XVII.  Jahrb., 
die  ebenfalls  in  Kru§edol  aufbewahrt  werden,  übergehe  ich  hier, 
weil  sie  sich  durch  nichts  auszeichnen. 

89.  Apostol,  auf  Papier  in  4".,  in  der  k.  Hofbibliothek 
in  Wien. 

Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XXIV. 

90.  Apostol,  aus  der  ersten  Hälfte  des  XVI.  Jahrb.,  218  Bl. 
auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Rakovac  in  Sirmien. 

Die  ersten  paar  Blätter  fehlen;  sonst  fleissig  geschrieben 
und  gut  erhalten. 

91.  Apostol,  aus  dem  XVI.  Jahrb.,  auf  Papier  in  Folio,  im 
Dorfe  Lezimir  in  Sirmien. 

Aehnliche  und  zum  Theil  auch  jüngere  Abschriften  des 
Apostols  befinden  sich  hie  und  da  in  den  Kirchen  alter  serbi- 
scher Gemeinden  in  Sirmien,  in  der  Bäöka  usw. 

92.  Apostol,  aus  dem  XVI.  Jahrb.,  212  Bl.  auf  Papier  in 
Folio,  im  Kl.  Fenek  im  peterwardeiner  Gränzregiment. 

(Eine  spätere  Unterschrift  darin  ist  v.  J.  7044  [1536].) 

93.  Die  Apokalypse  mit  dem  Anfange  des*  Evangelium  Jo- 
hannis,  geschrieben  von  Eadosav  zw.  1443 — 1460,  ehemals  bei 
M.  Sovic. 

Die  Nachricht  bei  Dobrovsky  lautet:  parvus  codex  cyrilli- 
cus  Bosnensis,  quem  scripsit  quidam  Radosav  christianus  cui- 
dam  Goisavo    christiano    diebus    regis  Tomasch   (wohl    Stephan 

13* 
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Thomas  Christic,  Kg.  von  Bosnien  1443,  ermord.  1460)  et  avi 
Ratko;  olim  in  bibl.  Matthiae  Sovich  archidiakoni  Oserensis." 
Instit.  1.  slav.  p.  XIV. 

B.  Liturgie. 

Es  befinden  sich,  wie  leicht  zu  vermuthen  ist,  vielleicht  von 
keinem  andern  Fache  der  altslawischen  kirchlichen  Literatur  so 
viele  Handschriften  in  den  serbischen  Klöstern  und  Kirchen,  als 
\9n  diesem.  Wenigstens  fand  ich  bei  dem  Besuche  mehrerer 
Klöster  in  Südungarn  und  Slavonien  fast  keines  derselben,  wel- 
ches nicht  eine  Anzahl  liturgischer  Handschriften,  namentlich 
Liturgien,  Rituale,  Horologium,  Oktoich,  Triod,  einzelne  Theile 
des  grossen,  nach  Monaten  in  Bände  abgesonderten  Menäums 
(die  zahlreichste  Rubrik  in  allen  Klöstern) ,  Gebetbücher ,  Sti- 
chirar,  Typikon  usw.  aufzuweisen  hätte;  einige,  wie  Kruäedol, 
Remeta ,  Vrdnik,  Opovo,  Si§atovac,  zeichnen  sich  durch  eine 
Menge  solcher  Handschriften  besonders  aus.  Da  aber  die  meisten 
derselben  weder  durch  ihr  Alter  (denn  sie  sind  bis  auf  wenige 
Ausnahmen  im  XVL — XVII.  Jahrh.  geschrieben),  noch  durch 
sonstige  Vorzüge  und  Eigenthümlichkeiten  eine  besondere  Aus- 
zeichnung und  Beschreibung  an  diesem  Orte  verdienen,  so  be- 
gnüge ich  mich,  bloss  auf  einige  derselben,  ihres  sprachlichen 
oder  historischen  Interesses  wegen  in  aller  Kürze    hinzuweisen. 

94.  Die  Liturgie  des  Priesters  Theophan,  geschrieben  vom 
Priester  Ljuboslav,  eine  aus  zwei  zusammengenähten  Blättern 
bestehende  grosse  Pergamentrolle,  in  dem  Metropolitankloster 
zu  Cetinj. 

Hr.  A.  Kucharski  erwähnt  in  s.  brieflichen  Berichte  (Casop. 
wlast.  Mus.  Prag  1829  IV.  121  ff.)  dieses  alten  pergamentenen 
Volumens,  ohne  *es  näher  zu  charakterisiren. 

95.  Kanon  zu  Ehren  des  h.  Nikolaus  sammt  Beilagen,  vom 
Anfange  des  XVL  Jahrb.,  201  Bl.  auf  Papier  in  4".,  in  der  Me- 
tropolitanbibliothek  zu  Karlovic. 

Die  Handschrift  enthält:  I)  des  Erzbischofs  von  Alexan- 
drien  Christophor  Nachricht  und  Belehrung  (povjest  i  pouöenije), 
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Bl.  1 — 12,  von  etwas  späterer  Hand;  2)  das  Officium  des  heil. 
Nikolaus,  Bl.  13—49.  Hier  ist  statt  der  Doxologie  das  Bild 
eines  Fisches  am  Rande  gesetzt,  wie  in  dem  Pentikostar  von 
Mrkäina  crkva  1566.  Fol.;  3)  Leben  und  Wunder  des  h.  Niko- 
laus, Bl.  50—85;  4)  Paraklis  für  den  h.  Nikolaus,  Bl.  85—93; 
5)  abermal  ein  Wunder  desselben  Heiligen,  Bl.  94—97 ;  6)  Nach- 
richt „aus  alten  Büchern"  vom  jüdischen  König  Assa,  Bl.  98 — 118; 
7)  Nachricht  aus  der  Chronik  von  Nimrod,  Bl.  119—125;  8)  Ni- 
kodims  (apokryphisches)  Buch  über  die  Auslieferung  des  Hei- 
landes, Bl.  126—165;  9)  Johannes  Chrysostomus  Reden  über 
Hiob,  Bl.  166—181;  10)  Kurze  serbische  Annalen,  Bl.  182—193, 
endigen  mit  der  ersten  Reise  des  Bischofs  Maxim  nach  der 
Walachei  im  J.  1503;  11)  Aufschrift  auf  einem  Denkstein  in  der 
Ebene  Kosovo  (N.  9),  Bl.  194;  12)  Sprüche  griechischer  Philoso- 
phen, Bl.  195  — 197  r. ;  13)  Oxijar,  über  Accentuation  und  Abbre- 
viation  slawischer  Wörter,  Bl.  197v.  — 201.  Am  Deckel  steht 
eine  spätere  Nachschrift  vom  J.  7148  (1640),  unter  dem  Pa- 
triarchen Paisij€. 

96.  Kanonen  (pravila)  zu  Ehren  serbischer  Nationalheiligen, 
auf  Veranstaltung  des  rakovacer  Klostervorstehers  Theophan, 
geschrieben  durch  den  Hieromonachen  Maxim  im  J.  7222  (1714), 
396  Bl.  auf  Papier  in  4".,  im  Kl.  Rakovac. 

Die  den  Kanonen  beigesetzten  Biographien ,  und  der  be- 
rühmte serbische  Kalender,  Wien  1771,  der  einen  lebhaften,  in 
mehreren  polemischen  Schriften  geführten  Streit  veranlasste, 
und  insbesondere  den  liberalen  Jesuiten  Pejaceviö  bewog,  eine 
Geschichte  von  Serbien  zu  schreiben,  sind  die  Ursache,  warum 
ich  diese  junge  Handschrift  hier  anführe.  Die  Heiligen ,  deren 
Kanonen  und  Leben  hier  stehen,  sind  1)  der  h.  Sava,  14.  Jan. 
ohne  Prolog  (kurzes  biographisches  Elogium),  Bl.  1—24;  2)  h. 
Symeon,  13.  Febr.,  ohne  Prolog,  Bl.  25-48;  3)  h.  Stephan 
Decanski,  11.  Novb.,  mit  Prolog,  Bl.  49—65 ;  4)*)  5)  h.  Maxim,  18. 
Jan.,  mit  Prolog,  Bl.  88—105;  6)  h.  Stephan,  .Sohn  Georgs, 
9.  Okt.,  mit  Prolog,  Bl.  106—123;  7)  h.  Johann,  10.  Dec,  ohne 
Prolog,  Bl.  124—148;  8)  h.  Lazar,  15.  Juni,    ohne  Prolog,   Bl. 

*)   Durch  Versehen  des  Autors  in  der  Originalhandschrift  ausgelassen. 
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149 — 168;  9)  h.  Stephan  Stiljanovic,  4.  Oktb.,  saramt  einem 
ausführlichen  Leben  und  Elogium,  Bl.  169 — 210;  10)  h.  Theodor, 
am  Samstag  der  ersten  Fastenwoche,  Bl.  211—225  (hier  wohl 
nur  deshalb,  weil  sein  Körper  in  dem  sirmischen  Kloster  Opovo 
aufbewahrt  wird);  11)  h.  Uro§,  Du§ans  Sohn,  2.  Dezb. ,  sammt 
dem  Prolog  desselben  und  des  diokleer  Einsiedlers  Joannikije 
(unter  Djordje  Brankovic),  Bl.  226—248;  12)  Leben  und  Elo- 
gium des  Stephan  Dusan  und  seines  Sohnes  Uroä,  vom  Erzbi- 
schof und  Patriarchen  Paisije,  Bl.  249—271 ;  13)  Uebertragung 
der  Gebeine  des  h.  Stephan  des  Protomartyrs  nach  der  Stadt 
Konstantia,  2.  Aug.,  Bl.  272—294  (hier  wohl  deshalb,  weil  die- 
ser Heilige  der  Landespatron  von  Serbien  war);  14)  Leben  und 
Elogium  des  h.  Lazar,  15.  Juni,  Bl.  295—298;  15)  h.  Simon 
(so  hiess  der  vor  dem  Tode  eingemönchte  Stephan  L),  24.  Sept., 
sammt  Leben  und  Elogium,  BL  299—326;  16)  Stephan  Milutin, 
30.  Oktb.,  sammt  Leben  und  Elogium,  Bl.  327— 352;  17)  Leben 
und  Elogium  desselben  Stephan  Milutin,  Bl.  354—360;  18)  Le- 
ben und  Elogium  des  Stephan  Deöanski  vom  Hegumen  von  De- 
öani,  Grigorije  Camblak,  Bl.  361 — 396.  —  In  dem  Festtagsme- 
näum  von  Bozidar  Vukovic,  Venedig  1538.  Fol.  stehen  die  Ka- 
nonen folgender  serb.  Heiligen:  der  h.  Paraskeva  (Petka),  des 
h.  Symeon,  des  h.  Sabbas  und  des  h.  Stephan  Deöanski.  Auf 
Veranstaltung  und  Kosten  des  arader  Bischofs  Synesius  2iva- 
novic  erschien  folgendes  Buch :  Pravila  molebnaja  svjatych  serb- 
skych  posvjetitelej,  Kimnik  1761.  4".  261  Bl. ,  seit  dem  einige- 
mal in  Venedig  u.  a.  aufgelegt.  Hieher  gehören  auch  des  chi- 
landarer  Mönchs  Theodosije  Kanonen  für  den  h.  Symeon  und 
Sabbas.  Die  Vergleichung  dieser  Handschrift  mit  den  gedruckten 
Kanonen  überlasse  ich  gern  andern.  In  den  Prologen  und  Bio- 
graphien ist  für  die  serbische  Geschichte  fast  gar  keine  Aus- 
beute. 

97.  Bruchstück  eines  Stichirars  mit  Noten,  aus  dem  XVI. 
Jahrh. ,  auf  Pergament  in  4". ,  ehedem  in  der  Bibliothek  des 
Protopresbyter  Sava  Kosic  zu  Kisfalud,  gegenwärtig  bei  mir. 

Hr.  A.  Dragosavljevic  fand  dieses  in  fünf  Stücke  zer- 
schnittene  und   zu  einem  Beutel   (der    ehemals   zur  Aufbewah- 
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rung  von  kleinen  Partikeln  von  Reliquien  in  irgend  einem  Klo- 
ster oder  bei  einer  Kirche  gedient  haben  mag),  zusammenge- 
nähte Blatt,  und  Hess  den  Text  nebst  Erläuterung  in  dem  serbi- 
schen Ljetopis  1827,  Hft.  IIL,  S.  48—54  abdrucken,  wobei  sich 
jedoch  auf  der  gestochenen  Tabelle,  nach  meiner  genauen  Ver- 
gleichung,  abgesehen  von  der  Untreue  des  Schriftzugs,  im 
Texte  einige  Unrichtigkeiten  eingeschlichen  haben.  Die  zwei 
Stichiren  sind,  was  den  Herausgebern  unbekannt  blieb,  aus  dem 
Triodion  quadragesimale ,  und  zwar  aus  der  Vigilie  des  Fast- 
nachtssonntags entnommen.  Man  braucht  nur  einen  Blick  auf 
das  Fragment  zu  werfen,  um  sich  von  dessen  hohen  Alter  zu 
überzeugen.  Die  über  die  Sylben  gesetzten  Gesangnoten  stimmen 
mit  denen  des  Tolstoj'schen  Stichirars  aus  dem  XVI.  Jahrh. 
aufs  vollkommenste  überein,  so  dass  sich  beide  Handschriften, 
wenn  die  unsrige  ganz  wäre,  sehr  schön  gegenseitig  konstatiren 
würden.  Vgl.  Kalajdoviö  und  Strojev  Opis  rukop.  Moskau.  1826. 
8".  S.  211  und  das  beigelegte  Facsimile.  Ob  der  Stichirar  vom 
J.  1157  in  der  Synodalbibliothek  zu  Moskau  (Dobrovsky  Slawin 
S.  281)  ebenfalls  mit  Noten  versehen  sei,  weiss  ich  nicht.  Auch 
dieses  Fragment  halte  ich  für  ein  Ueberbleibsel  der  vielen,  einst 
im  ungarischen  und  galizischen  Russinenlande  geschriebenen, 
nun  leider  fast  sämmtlich  untergegangenen  Codices,  auf  deren 
Spur  man  künftig  mehr  Acht  haben  sollte. 

98.  Bruchstücke  eines  alten  Oktoichs,  in  einem  Palimpsest, 
165  Bl.  auf  Pergament  in  4°.,  in  der  Barberinischen  Bibliothek 
in  Rom. 

Hr.  Canonicus  Bobrowski  aus  Wilno  entdeckte  auf  seiner 
Reise  diesen  Palimpsest  (um  1822).  Der  jetzige  Kodex,  aus 
dem  XIII.  Jahrb.,  enthält  den  Ecclesiastes  und  die  zunächst 
folgenden  Bücher  des  Alten  Testaments  nach  der  alexandrini- 
schen  Version.  Die  rescribirten  Blätter  sind  aus  zwei  Codicibus 
entnommen:  1)  aus  einem  alten  griechischen,  in  dem  einige 
biblische  Bücher  geschrieben  waren;  2)  aus  einem  alten  slawi- 
schen, der  eine  Sammlung  kirchlicher  Hymnen  oder  Oden  um- 
fasste,  und  dessen  Schriftzug  dem  der  griechischen  Handschriften 
aus  dem  IX.  Jahrh.  ähnelt.  Slawische  ausgelöschte  Züge  bemerkte 
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Hr.  Bobrowski  auf  den  Bl.  57,  58,  69,  76,  77,  84,  92  bis  165. 
Nach  den  von  Bobrowski  mitgetheilten  Proben,  die  eine  Ver- 
wechslung der  Buchstaben  s  und  a,  ferner  die  Veränderung 
des  A  in  e,  darbieten,  schliesst  Hr.  Vostokov,  dass  der  slawische 
Kodex  höchstens  aus  dem  XH. — XIH.  Jahrh.  sein  könne.  Ich 
bin  darüber  einer  andern  Meinung.  Die  organische  cyrillische 
Orthographie,  eigentlich  für  bulgarische  Slowenen  eingerichtet, 
und  dann  zu  den  Slowenen  nach  Pannonien  übertragen,  ward 
ohne  Zweifel  schon  im  X.  Jahrh.  in  verschiedenen  slawischen 
Ländern  verschiedentlich  modificirt  und  zum  Theil  verunstaltet, 
anders  in  Serbien,  und  wieder  anders  im  Lande  der  Russinen 
u.  s.  w.  Die  Serben  mögen  anfangs  die  bulgarischen  Buchstaben 
s  und  A,  wiewohl  ihnen  die  denselben  entsprechenden  Laute 
selbst  fremd  waren,  mitgeschrieben  und  dabei  häufig  gefehlt 
haben.  Später  ersetzten  sie  dieselben  bekanntlich  regelmässig 
durch  oy  und  e.  Von  dem  Bl.  96  aber,  auf  welchem  das  serbi- 
sche e  statt  A  regelmässig  gebraucht  wird,  sagt  Hr.  Bobrowski 
ausdrücklich,  dass  es  mit  kleinerer  Schrift  geschrieben  sei,  als 
die  andern:  es  kann  demnach  dieses  Blatt  auch  aus  einem  an- 
dern serbischen  Kodex  sein.  S.  Köppen's  Bibliograf.  Listy  N.  14 
S.  189,  199,  N.  17  S.  229—232. 

99.  Die  Kirchenhymnen  des  Oktoich  sammt  andern  Beilagen, 
aus  dem  XIV.  Jahrh.,  auf  Pergament  in  4*^. ,  in  der  k.  Hof- 
bibliothek in  Wien. 

Dobrovsky  berichtet  über  diese  Handschrift:  „Odae,  quae 
in  Octoecho  leguntur,  paulo  aliter  dispositae;  adhaerent  canones 
poenitentiales  minori  charactere  (foll.  35)  ex  alio  codice,  nee 
non  tria  folia  rudiori  charactere,  in  quibus  evangelium  de  La- 
zaro  etc."  Instit.  1.  slav.  p.  XXVII. 

100.  Oktoich,  geschrieben  durch  den  Presbyter  Nikola,  im 
J.  7000  (1492),  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Grabovac  in  Ungarn. 

101.  Festtagsmenäum ,  bei  den  Russen  Trefoloj  genannt, 
ehemals  (um  1510)  zu  Wilno. 

Dieses  „Tpe*o.ioii  riapraMeHOBHM,  ehrfh  Ha  napraMeim 
cepöcKOro  a^UKU"  besass  nach  einem  Verzeichnisse  in  der  Kron- 
matrikel der  polnische  König  Sigmund  in  seiner  Bibliothek  zu 
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Wilno  im  J.  1510.    Vgl.  J.  Lelewel   Ksi^gi  bibliograf.  Warsz. 
1823.  8".  IL  97. 

102.  Casoslov  oder  Horologium,  sammt  astrologischen  Beila- 
gen, geschrieben  um  1700,  177  BL  auf  Papier  in  8".,  in  meinem 
Besitze. 

Bloss  wegen  der  sonderbaren,  höchst  selten  vorkommenden 
astrologischen  Beilagen  führe  ich  diese  junge  Handschrift  hier 
an.  Sie  enthält:  1)  Horologium,  Bl.  1 — 126.  2)  Astrologische 
Prognostik  („gromovnik"),  Bl.  127 — 177.  Letztere  stimmt  zwar 
in  einigen  Stücken  mit  der  Handschrift  vom  J.  1390 — 1408 
überein,  weicht  aber  wiederum  in  andern  bedeutend  davon  ab. 

103.  „Tabulae  Capponianae  seu  pictum  ecclesiae  graecae 
menologium",  Heiligenbilder  mit  slawischen  Nameninschriften  auf 
fünf  hölzernen  Tafeln,  die  sechste  fehlt,  nach  Tagen  und  Mona- 
ten gereiht,  um  1250 — 1300  wahrscheinlich  in  Chilandar  gefertigt 
(der  jüngste  darin  vorkommende  Heilige  ist  der  Erzbischof  Sava, 
st.  1237),  von  Peter  dem  Grossen  dem  Priester  Gerasim  Phokas 
geschenkt,  und  dem  Bruder  des  letztern,  Marinus,  dem  Mark- 
grafen Capponi  verkauft;  jetzt  in  der  Vaticana  zu  Rom. 

Ausführlich  sind  diese  Tafeln  erläutert  in  Assemani  Ca- 
lendaria  eccles.  univ.  T.  L  p.  1 — 179.  Vgl.  auch  Dobrovsky 
Instit.  1.  slav.  p.  XUI. 

104.  Das  Bruchstück  eines  Menologiums  aus  dem  XHL 
Jahrb.,  zwei  Pergamentenblätter  in  4".,  in  meinem  Besitze. 

Dieses  Bruchstück  einer  mit  bulgarischer  Orthographie 
sehr  schön  geschriebenen  Handschrift  enthält  den  Anfang  der 
Monate  März  und  Mai.  Ich  fand  es  bei  einem  Hieromonachen 
in  Sirmien,  der  sich  früher  16  Jahre  lang  zu  Pleven  in  Bulga- 
rien aufgehalten  hatte ,  und  vor  seiner  Abreise  einen  neuen 
russischen  Kirchendruck  in  dieses  Doppelblatt  einwickelte,  um 
des  Einbandes  zu  schonen. 

105.  Synaxagarium  oder  Menologium,  sammt  einer  Progno- 
stik, kurzen  serbischen  Annalen  und  Leben  verschiedener  Heili- 
gen, geschrieben  um  das  J.  1501,  kl.  8^.,  194  Bl.  auf  Papier, 
in  meinem  Besitze. 
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Es  enthält  1)  Synaxariiim  sanimt  verschiedenen  Troparien 
und  Hymnen,  Bl.  1—95.  2)  Paschalie  vom  J.  7009  bis  7040 
berechnet,  Bl.  96—100.  3)  Astrologische  Prognostik,  Bl.  101—106. 
4)  Kurze  serbische  Annalen,  Bl.  107—117  (das  Ende  fehlt,  in- 
dem mehrere  Blätter  ausgerissen  sind).  5)  Fragen  und  Antworten 
aus  der  biblischen  Geschichte,  Bl.  118 — 12.3.  6)  Verschiedene 
Bruchstücke  aus  der  bibl.  und  röm,  Geschichte,  Bl.  124 — 137. 
7)  Leben  des  h.  Alexius,  Bl.  138—144.  8)  Leben  des  h.  Geor- 
gius,  Bl.  145 — 161.  9)  Leben  des  frommen  und  gerechten  Hiob, 
Bl.  162—181.  10)  Leben  des  h.  Cyrikus,  Bl.  182—194.  Anfang 
und  Ende,  so  wie  auch  vieles  in  der  Mitte,  fehlt.  Vorn  sind 
mehrere  Blätter  rescribirt. 

106.  Molitvenik,  Euchologion,  insgemein  Trebnik  genannt, 
vom  Ende  des  XIV.  ocfer  Anfange  des  XV.  Jahrb.,  auf  baumwol- 
lenem Papier  in  Folio,  in  der  Synodalbibliothek  zu  Moskau. 

S.  Kalajdoviö  Johann.  Exarch  S.  62.  116.  Die  Handschrift 
befand  sich  1624  noch  in  Chilandar,  und  wurde  1654  durch  den 
Hieromonachen  Arsenij  Suchanov  von  da  nach  Piussland  ausgeführt. 

107.  Typikon,  für  die  chilandariscbe  Einsiedelei  (sichasta,rija, 
d.  i.  riGviaarriQiov)  in  der  Kareja,  von  der  Hand  des  h.  Sava 
im  J.  6707  (1199)  geschrieben,  eine  etwas  über  zwei  Spannen 
breite  und  gegen  drei  Ellen  lange  Pergamentrolle  (volumen, 
srb.  svitak) ,  in  der  Sichastarija  des  h,  Sabbas  von  Jerusalem 
zu  Kareja  auf  dem  h.  Berge. 

Hr.  Hieromonach  Gerasim  Michajlovic  aus  Novipazar,  jetzt 
Vicarius  im  Kl.  Vrdnik  in  der  Fru§kagora,  früher  Mönch  in 
Chilandar  und  einige  Zeit  Bewohner  der  Sichastarija,  beschrieb 
mir  vor  einigen  Jahren  diese,  von  den  Bewohnern  Chilandars  als 
eine  ihrer  vorzüglichsten  Kleinodien  angesehene  Handschrift  aufs 
genaueste.  Ich  fand  später  seine  Aussage  mit  der  bei  Dometijan 
im  Leben  des  h.  Sava  vom  J.  1264  über  die  Erbauung  der 
Einsiedelei  (Sichastarija,  jetzt  von  den  Mönchen  gemeiniglich 
Postnica  und  Typikarnica  genannt)  vollkommen  übereinstimmend. 
Dometijan  fügt  hinzu,  dass  auch  er,  nach  dem  Beispiele  Sava's, 
damals  (1264)  in  der  Sichastarija  lebte  und  daselbst  die  Le- 
ben sgeschichte  des  h.  Sava  abfasste.  Gerade  in  demselben  Jahre 
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kopirte  bei  ihm  der  verfolgte  Grammatiker  Theodor  das  Hexae- 
meron  des  Exarchen  von  Bulgarien  Joann.  Kalajdoviö  S.  164. 
Die  Erbauung  der  Einsiedelei  folgte  gleich  auf  die  Gründung 
Chilandars  1197.  Sie  wurde  früher  von  einem  Einsiedler  zeitle- 
bens bewohnt;  jetzt  werden  zwei  Brüder  von  Chilandar  regel- 
mässig abgesendet,  um  den  Dienst  zu  versehen.  —  Erst  unlängst 
gelang  es  mir,  eine  Abschrift  dieses  kurzen  Typikons  in  der 
Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic  zu  entdecken,  welche  freilich 
den  Wunsch  nach  der  Einsicht  und  Benutzung  des  Autographon 
nur  noch  mehr  rege  macht. 

108.  Typikon  des  h.  Sava,  Erzbischofs  von  Serbien,  für  das 
Kl.  Studenica  in  Serbien,  verfasst  zw.  1210—1215,  sammt  dem 
Leben  des  h.  Symeon  von  eben  demselben  und  andern  Beilagen, 
abgeschrieben  in  der  Einsiedelei  bei  Studenica  im  J.  7127  (1619), 
187  Bl.  auf  Papier  in  8^ 

Durch  diesen,  mir  durch  meinen  patriotischen  Freund  S.  M.  in 
G — var  zum  Gebrauche  verschafften,  äusserst  interessanten  Kodex, 
so  wie  durch  die  so  eben  unter  Nr.  107  beschriebene  karlovicer 
Abschrift,  sind  wir  nun  wenigstens  mit  einem  Theile  der  Werke  des 
h.  Sava  näher  bekannt  worden.  Die  Handschrift  enthält :  1)  zum 
Theil  weisse  Blätter,  zum  Theil  verschiedene  unerhebliche,  von 
den  Besitzern  des  Buches  später  eingetragene  Aufsätze,  Bl.  1—16. 
2)  Des  h.  Sava*)  Typikon  „Obraznik"  für  das  Kl.  Studenica, 
dem  er  1210 — 1215  als  Hegumen  vorstand,  aus  dem  Autogra- 
phon abgeschrieben  in  der  Einsiedelei  bei  Studenica,  „v  peätere: 
SV.  Save  postnica"  (eine  Stunde  westlich  von  Studenica  im  Ge- 
birg unter  Felsen,  am  Zusammenflusse  der  Bäche  Savina  und 
Savaonica,  jetzt  Haus  mit  Kapelle,  Peöina  izpostnica  genannt), 
im  J.  7127  (1619),  Bl.  17—87  r.  3)  Eine  Wundergeschichte  im 
Kl.  Velika  Zastupnica,  Bl.  87  v,— 89.  4)  Beweis,  dass  man  den 
Freitag  nicht  feiern  soll,  Bl.  90  r.  5)  Königs  Stephan  I.  Schen- 
kungsbrief für  das  KI.  Studenica  zw.  1195  —  1224  (denn  die 
letzten  Zeilen  fehlen),   von  der  Hand  eines   spätem  Schreibers 


*)  Er  nennt  den  damaligen  Regenten  KpajEB;  aber  auch  den  Symeon  so. 
Damals  war  noch  kein  Erzbischof  von  Serbien,  nur  Bischof  von  Rasa, 
also  vor  1221. 
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auf  die  weissen  Zwischenblätter  eingetragen ,  Bl.  90  v. — 94. 
6)  Leben  des  h.  Symeon,  beschrieben  von  seinem  Sohne  Sava 
um  das  J,  1208,  eine  schätzbare,  durch  Inhalt  und  Darstellung 
gleich  ausgezeichnete  Piece,  von  der  Hand  des  ersten  Schreibers 
(J.  1619),  Bl.  95—133  (Blatt  134  ist  weiss).  7)  Geschichte  der 
Erbauung  Konstantinopels  durch  Konstantin  den  Grossen  und 
der  Einnahme  durch  Mohained  1453,  Bl.  135 — 187,  wahrschein- 
lich gleichzeitig  geschrieben  mit  2  und  6,  jedoch  unter  neuer 
Signatur,  und  in  Papier,  Tinte  und  Schriftzug  davon  etwas  ver- 
schieden. —  Dass  des  h.  Sava  Werke  für  die  Geschichte  der 
slawischen  und  insbesondere  serbischen  Sprache  wichtige  Data 
enthalten  müssen,  leuchtet  dem  Sachkundigen  wohl  von  selbst 
ein.  Aber  zu  diesem  Behufe  müssten  vor  allem  die  Originalien 
eingesehen  werden.  Aus  ihnen  könnten  unsere  Lexica  mit  inter- 
essanten Beispielen  von  alten  seltenen  Wörtern,  Wortformen 
und  Phrasen  bereichert  werden.  —  Nach  dem  Zeugnisse  des 
Hieromonachen  Dometijan  verfasste  der  h.  Sava  auf  Verlangen  und 
Befehl  der  Synode  des  h.  Berges,  auch  das  Officium  zu  Ehren 
seines  Vaters  Symeon.  Aber  dasjenige,  welches  in  den  Festtags- 
menäen,  Venedig  1538.  Fol.  und  Szäz-Sebes  1580.  Fol,  beim 
13.  Febr.  abgedruckt  ist,  kann  unmöglich  Sava's  Werk  sein.  Die 
Biographie  des  h.  Symeon  war  den  alten  serbischen  Annalisten 
nicht  unbekannt. 

109.  Typikon,  geschrieben  in  Serbien  in  der  ersten  Hälfte  des 
XIV.  Jahrb.,  auf  Pergament  in  4".,  in  der  kais.  öff.  Bibliothek 
zu  St.  Petersburg. 

Die  Handschrift,  aus  Paris  nach  St.  Petersburg  gebracht 
(bekanntlich  befinden  sich  mehrere  altslawische  Handschriften 
in  den  Bibliotheken  Frankreichs,  meist  aus  der  Biblioth.  Coisli- 
niana  herrührend,  die  sie  hinwieder  von  Konstantinopel,  Berg 
Athos  u.  s.  w.  her  hatte) ,  wurde  anfangs  ganz  ernstlich  für 
einen  Molitvenik  Anny  Jaroslavovny,  der  Gemahlin  Heinrichs  L, 
gehalten,  wornach  dieselbe  schon  im  XI.  Jahrh.  existirt  haben 
müsste;  bis  es  Hrn.  Vostokov  gelang,  auf  der  Rückseite  des 
129.  Blattes  die  ausradirten  Worte  „v  12  d'n  prjestavi  se  Stefan 
Kral,  Theokrist  mouach"  wieder  aufzufrischen.  Kg.  Stephan  Dra- 
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gutin,   der  kurz  vor  seinem  Tode  in  den  Mönchsstand  trat  und 
den  Namen  Theokrist  annahm,  starb  im  J.  1317. 

110.  Typikon,  älter  als  das  Jahr  1378,  auf  Pergament  in 
4^,  in  dem  Metropolitankloster  zu  Cetinj. 

Hr.  Kucharski  erwähnt  dieses  Typikon  s  in  der  böhm.  Zeit- 
schrift a.  a.  0. 

111.  Typikon,  aus  dem  XIV.  Jahrb.,  auf  Papier  in  4**.,  im 
Kl.  Vrdnik. 

Unter  allen  slawischen  Handschriften  auf  Papier,  die  ich  bis 
jetzt  gesehen,  halte  ich  diese  für  eine  der  ältesten.  Das  Ende 
fehlt;  auch  ist  die  Handschrift  schon  beinahe  ganz  vermodert. 

C.  Theologie. 

Wiewohl  an  Handschriften  dieser  Gattung,  wohin  ich  ins- 
besondere exegetische,  dogmatische,  ascetische  und  honuletische 
Werke  rechne,  in  den  serbischen  Klöstern  kein  Mangel  ist,  so 
sind  doch  sehr  wenige  unter  denselben  durch  ihren  Gehalt  und 
ihr  Alter  geeignet,  hier  näher  charakterisirt  zu  werden.  Es  sei 
genug,  einige  derselben  zur  Probe  anzuführen. 

112.  Hexaemeron  oder  Öestodnije,  verfasst  nach  dem  h.  Basi- 
lius,  Johannes  Chrysostomus,  Severian  Bischof  von  Gabala  (Ge- 
valskij)  und  Aristoteles  dem  Philosophen,  von  Presbyter  Johann, 
Exarchen  von  Bulgarien,  und  abgeschrieben  auf  Veranstalten 
des  chilandarischen  Beichtvaters  Hieromon.  Dometijan  durch  den 
Grammatiker  (d.  i.  Schriftgelehrten,  Schreiber)  Theodor  in  der 
Einsiedelei  des  h.  Sava  bei  Chilandar,  im  J.  6771  (1263),  auf 
Pergament  in  Folio,  268  Bl.  in  2  Kolumnen,  in  der  Synodal- 
bibliothek zu  Moskau. 

Die  Entdeckung  und  Bekanntmachung  dieser  schätzbaren 
Handschrift  verdanken  wir  dem  rastlosen  Forscher  auf  dem 
Felde  des  slawischen  Alterthums,  Herrn  Kalajdoviö,  der  die- 
selbe in  s.  lehrreichen  Werke :  Joann  Exarch  Bolgarskij,  Moskau 
1824.  Fol.  S.  60  ff.  ausführlich  beschrieben  und  auch  einige 
Bruchstücke  daraus  mitgetheilt  hat.  Presbyter  Johann  Exarch 
von  Bulgarien  (wahrscheinlich   ein   mit  der  Befugniss  der  Kir- 
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chenvisitation  bekleideter Patriarchal-Legat  oder  Mandatar;  spä- 
ter hiessen  auch  die  geistlichen  Sachwalter  und  Geschäftsträger 
der  Metropoliten  „Exarchen"),  ein  in  der  altslawischen  Literatur 
sehr  ehrwürdiger  Name,  Nachfolger  Cyrills  und  Methods,  blühte 
unter  dem  bulgarischen  Fürsten  Symeon  (892 — 927),  und  ver- 
fertigte eine  Reihe  von  Uebersetzungen  und  Originalwerken, 
von  denen  sich  namentlich  die  Uebersetzung  von  Johannes  Da- 
mascenus  Theologie,  Philosophie  und  Grammatik,  eine  Rede  auf 
die  Himmelfahrt  Christi  und  die  Abhandlung  über  die  Tage  der 
Schöpfung  erhalten  haben.  Der  kritische,  aber  mitunter,  beson- 
ders in  den  letztern  Lebensjahren  übertrieben  misstrauische 
Dobrovsky  suchte  vergeblich  gegen  das  Alter  Johann  Exarch's 
und  die  Echtheit  dieser  Werke  Zweifel  zu  erregen  in  den  Wien. 
Jahrb.  d.  Liter,  1825  Bd.  32.  Der  Grammatiker  Theodor,  ohne 
Zweifel  von  Geburt  ein  Serbe,  schrieb  im  Auftrage  des  Hiero- 
monachen  Dometijan,  der  ihn  als  einen  durch  die  Kirchendisci- 
plin  vom  h.  Berge  ausgeschlossenen  Eunuchen  (cnant)  gegen 
die  Verfolgungen  des  Proten  schützte,  das  bulgarische  Original 
dergestalt  um ,  dass  er  sich  in  Hinsicht  der  Vocale  mehr  der 
serbischen  Aussprache  näherte,  also  oy  statt  s ,  e  statt  a  u.  s.  w. 
setzte.  Im  übrigen  scheint  dieser  Theodor  weder  ein  sehr  ge- 
übter Schreiber,  noch  viel  weniger  ein  gründlicher  Kenner  der 
slawischen  Sprache  gewesen  zu  sein.  Sein  Beschützer  und  Wohl- 
thäter,  der  Hieromonach  Dometijan,  ist  uns  durch  seine  im  J. 
1 264  verfasste  Biographie  des  h-  Symeon  und  Sava  als  ein  sehr 
gebildeter  und  religiöser  Mann  näher  bekannt;  die  Nachricht, 
die  Theodor  von  ihm  in  der  sehr  interessanten  doppelten  Schluss- 
rede ertheilt,  lehrt  uns  ihn  überdies  als  einen  sehr  aufgeklär- 
ten, edlen  und  freidenkenden  Menschen  kennen.  Die  schätzbaren 
Auszüge  und  Bruchstücke,  die  Hr.  Kalajdoviö  aus  dieser  Hand- 
schrift, welche  ehedem  in  Chilandar  aufbewahrt  wurde,  und  erst 
im  XVn.  Jahrh.  nach  Russland  gekommen  zu  sein  scheint,  in 
s.  Werke  S.  143—166  mittheilt,  lassen  den  Wunsch  nach  dem 
Abdrucke  des  Ganzen  rege  werden.  Nur  wäre  zu  wünschen,  dass 
man  die  Orthographie  des  Originals  genauer  befolgen  möge,  als 
es  Hr.  Kalajdoviö  gethan  hat,  der  im  Auffassen  der  Eigenthüm- 
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lichkeiten ,  serbischer  Handschriften  nicht  sehr  glücklich  oder 
doch  nicht  sehr  genau  war,  und  eine  Menge  Russismen  in  die 
abgedruckten  Proben  einschwärzte;   als  ^lejiOBiJ^ie  statt  ^woB'fe^e, 

30JIL  st.  ^TiÄh',  KaMHneil,I>  st.  EaMH1LIl,L,  JIXrOK^  st.  Ä'hl'hWh,  TLHOK'L 
st.   TBELKT.,   Cl^He^Htm  St.   CwIXHtqHHH  USW. 

113.  Auslegung  des  Psalters,  aus  der  ersten  Hälfte  des 
XVI.  Jahrb.,  385  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kruäedol. 

Das  Ende  fehlt;  sonst  ist  die  Handschrift  gut  erhalten. 

114.  Auslegung  der  Evangelien,  aus  dem  XV.  Jahrb., 
449  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Krusedol. 

Die  Handschrift  gehörte  ehemals,  nach  einer  Anmerkung 
am  Ende,  die  jedoch  von  späterer  Hand  ist,  dem  Erzbischof 
Maxim  zu. 

115.  Auslegung  der  Evangelien,  aus  dem  XV.  Jahrb., 
421  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kru§edol. 

Anfang  und  Ende  gehen  ab;  die  Handschrift  hat  bereits 
sehr  gelitten. 

116.  Auslegung  des  Apostols  nach  Johannes  Chrysostomus 
u.  a.  Kirchenvätern,  aus  dem  XV.  Jahrb.,  242  Bl.  auf  Papier  in 
Folio,  im  Kl.  Krusedol. 

Die  Fürstin  Angelina  schrieb,  nach  ihrer  Gewohnheit,  ihren 
Namen  am  Ende  des  Buches  eigenhändig  ein.  Die  zwei  ersten 
Blätter  ausgenommen,  die  beinahe  ganz  zerrissen  sind,  ist  die 
Handschrift  noch  ziemlich  gut  konservirt. 

117.  Auslegung  des  Briefes  Pauli  an  die  Hebräer  sammt 
Beilagen,  vom  Ende  des  XIV.  oder  Anfange  des  XV.  Jahrb.,  329 
Bl.  auf  Papier  in  4".,  in  der  Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic. 

Diese  der  Sprache  und  Orthographie  nach  zur  bulgarischen 
Familie  oder  Recension  gehörende,  im  Anfange  und  am  Ende 
lückenhafte  Handschrift,  enthält:  1)  Auslegung  der  Epistel  an 
die  Hebräer  nach  verschiedenen  Kirchenvätern,  Bl.  1  —  156.  2)  Des 
Antiochus  Seth  oder,  wie  andere  meinen,  des  Johannes  Dama- 
scenus  (Worte  der  Handschrift)  Fabeln  und  Parabeln,  Bl. 
157—196.  3)  Des  Antiochus  Buch  Pandektes,  Bl.  197—276. 
4)  Vermischte  Aufsätze  über  Mönchsleben,  Homilien,  Auszüge 
aus  Kirchenvätern,  Bl.  277—329. 
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118.  Des  h.  Johannes  Damascenus  Theologie,  oder  über  den 
wahren  Glauben  4  BB, ,  aus  dem-  XIV.  Jahrh. ,  in  2  Kolumnen 
155  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kruäedol. 

Es  ist  dies  eine  der  ältesten  Handschriften'  auf  Papier, 
die  ich  kenne,  und  wahrscheinlich  eine  Kopie  der  uralten  üeber- 
setzung  des  Exarchen  von  Bulgarien,  Johann,  wiewohl  seiner 
nirgends  Erwähnung  geschieht.  Das  letzte  Blatt,  bloss  einige 
Zeilen  enthaltend,  ist  nach  dem  Verluste  des  alten  aus  einer 
andern  Handschrift  renovirt,  weshalb  auch  das  Datum  fehlt. 
Der  Schriftzug  ist  äusserst  schön;  vom  Alter  etwas  verblichen, 
die  Handschrift  noch  ziemlich  gut  erhalten. 

119.  Des  h.  Johannes  Damascenus  Theologie,  einige  Reden 
und  andere  Bruchstücke  aus  seinen  Werken,  vom  J.  7098 
(1590),  auf  Papier  in  4^,  im  Kl.  Vrdnik. 

Die  Jahrzahl  7098  befindet  sich  zwar  nur  in  der  über  den 
Verkauf  des  Buches  berichtenden  Nachschrift;  allein  sie  scheint 
mir  von  der  Hand  des  Schreibers  selbst  zu  sein,  und  auf  jeden 
Fall  gehört  die  Handschrift  nicht  höher  hinauf,  als  in  die  zweite 
Hälfte  des  XVI.  Jahrh. 

120.  Des  h.  Johannes  Damascenus  Theologie,  auf  Papier 
in  Folio,  im  Kl.  Grabovac. 

121.  Des  Hieromon.  Euthymius  Zigabenus:  Vseoruz'stvo 
bogoslovija  (doy^azmri  itavoTcUa),  auf  Befehl  des  Patriarchen  von 
Ipek  und  Kosten  des  Bischofs  Dionysije  im  J.  7076  (1568)  ge- 
schrieben, auf  Papier  in  Folio,  in  dem  Metropolitankloster  zu 
Cetinj. 

Vgl.  A.  Kucharski's  Reisebericht  a.  a.  0. 

122.  Königs  Stephan  I.  Sendschreiben  und  des  Demetrius 
Chomatenus  Antworten  über  die  Liturgie,  Hs. 

Diese  Sendschreiben  sind  jetzt  nur  in  griechischer  Sprache 
bekannt;  es  ist  jedoch  wahrscheinlich,  dass  sie  auch  in  der  sla- 
wischen irgendwo  vorhanden  sind.  Fabricius  berichtet  von  den- 
selben: „Stephani  Ducae  (sie)  regis  Serbiorura  questiones  et 
Demetrii  Chomatini  archiepiscopi  Bulgariae  responsiones  litur- 
gicae  nuraero  XIII  nondum  editae,  Monachii  in  Cod.  Bavar.  LXIL* 
Fabricii  Bibl.  Graeca  ed.  Harles  T.  XI.  p.  605—606.  Da  Deme- 
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trius  Choniateiius  «in  1203  florirte,  so  kann  der  serbische  König 
Stephan  kein  anderer  als  Stephan  I.  Prvovjenöani  sein,  der  aber 
1195 — 1222  nur  noch  den  Titel  eines  Velikyj  Zupan  führte. 

123.  Des  Johannes  Klimakos  allegorisch-mystischer  Leiter 
zum  Paradiese,  Ljestvica  genannt,  auf  Befehl  des  Fürsten  Georg 
Brankovic  aus  alten  Handschriften  zusammengetragen  durch 
mehrere  Mönche  aus  Chilandar  unter  dem  Vorsitze  des  brani- 
öever  Metropoliten  Sabbatius,  geschrieben  von  dem  Hieromona- 
chen  David,  im  J.  6942  (1434),  340  BI.  auf  Papier  in  Folio,  im 
Kl.  KruSedol. 

Schade,  dass  so  viel  Fürsorge,  Aufwand  und  Mühe  nicht 
einem  gehaltvolleren  Stoffe,  z.  B.  einer  vollständigen  Landes- 
chronik, zu  Theil  wurde !  Fürst  Brankoviö  Hess,  nach  der  Schluss- 
schrift, hundertjährige  Greise  aus  Chilandar,  so  wie  uralte 
griechische  Codices  aus  Konstantinopel  und  slawische  aus  Chi- 
landar nach  Smederevo  kommen ,  um  endlich  einmal  eine 
ordentliche  Ljestvica  zu  Stande  zu  bringen ,  wie  sie  sein  Herz 
wünschte.  Wir  geben  sie  gern  hin  um  eins  von  den  alten  chi- 
landarischen  Exemi)laren,  etwa  wie  es  die  Ljestvica  aus  dem  XH. 
Jahrh.  in  Russland  ist!  —  Vorausgeschickt  ist  die  Lebensge- 
schichte des  Johannes  Klimakos,  so  wie  einige  Sendschreiben 
von  ihm  und  an  ihn;  angehängt  sind  Kcden  und  Erläuterungen 
einiger  allegorisch-mystischen  Ausdrücke. 

124.  Des  Johannes  Klimakos  Ljestvica,  wahrscheinlich  aus 
der  ersten  Hälfte  des  XV.  Jahrh.,  385  Bl.  auf  Papier  in  4".,  in 
der  Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic. 

Sorgfältig  geschrieben,  doch  ohne  Datum.  Voraus  gehen, 
wie  gewöhnlich,  einige  Sendschreiben  des  Johannes  Kaithos  und 
des  Johannes  Scholastikos. 

125.  Des  Johannes  Klimakos  Ljestvica,  aus  dem  XV.  Jahrh., 
415  Bl.  auf  Papier  in  4^.,  im  Kl.  Kru§edol. 

Die  Handschrift  ist  im  Anfang  defekt.  Wiewohl  die  Ortho- 
graphie im  Ganzen  serbisch  ist,  so  kommt  doch  auch  a  regel- 
mässig vor. 

126.  Philipps  des  Einsiedlers,  auch  der  Philosoph  genannt, 
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moral-theologisches  Werk  Dioptra,  aus  dem  XV.  Jahrh.  295  Bl. 
auf  Pergament  und  Papier  in  4".,  im  Kl.  Siäatovac. 

Bekanntlich  ist  der  Vf.  dieses  Werkes  Philipp  der  Einsie- 
dler, Solitarius,  slaw.  Otä'lnik,  Pustynnik,  auch  Philipp  der  Phi- 
losoph genannt,  der  in  Macedonien  an  der  Gränze  von  Thracien 
in  der  Smolenischen  Gegend  am  Flusse  M'sta  (Mestus  bei  Pli- 
nius,  sonst  gräcisirt  Nestus)  lebte,  und  das  Buch  im  J.  1105 
verfasste.  Hr.  Kalajdoviö  deutete  den  in  den  russischen  Hand- 
schriften vorkommenden  Ausdruck  „v  Smolenskich  predjelach" 
auf  das  russische  Smolensk  und  folgerte  daraus,  dass  der  Grie- 
che Philipp  in  Russland  gelebt  und  geschrieben  habe.  Joann 
Exarch  S.  11,  95.  Opis.  rukop.  S.  3.  Hr.  Metropolit  Evgenij 
schrieb  dieses  in  s.  Lexikon  russ.  Schriftsteller,  2.  Ausg.  1827 
Bd.  IL  S.  62 — 6.3  ohne  Berichtigung  nach.  Allein  Smolen  ist 
Stadt  und  Gegend  (ro  d^a^ia  rüv  U^ioXiivav)  am  Flusse  M'sta, 
auf  der  Gränze  zwischen  Macedonien  und  Thracien,  wie  man  sich 
unter  andern  aus  Nicetas  Choniates  bei  Stritter  IL  702,  705 
usw.  überzeugen  kann;  und  dass  Philipp  seine  Dioptra  für  den 
Kallinikus  in  Smolen  hier,  nicht  in  Russland,  geschrieben,  war 
dem  Fabricius  u.  a.  längst  bekannt.  Uebrigens  ist  das  Original 
in  Versen,  die  Uebersetzung  aber  nur  in  Prosa.  Voraus  geht 
eine  Abhandlung  über  die  Dioptra  von  Michael  Psellus:  „Mi- 
chaila Pselosa  0  knigje  glagoljemjej  dioptra,  nasimze  jezykom 
naricajet  se  zr'calo".  Die  Lagen  sind  aus  Pergament  und  Papier 
dergestalt  zusammengesetzt,  dass  das  unterste  und  oberste  Dop- 
pelblatt Pergament,  die  innern  zwei  Doppelblätter  aber  Papier 
sind.  Am  Ende  fehlt  eine  ganze  Lage.  Die  Orthographie  ist  ser- 
bisch, die  Abschrift  selbst  aber  Kopie  eines  russischen  Exem- 
plars. 

127.  Des  Andreas  Demens,  slaw.  Jurodivyj,  Werk:  0  mytar- 
stvje,  d.  i.  von  den  Versuchungen  der  Seelen  der  Verstorbenen  zur 
Sünde  durch  die  Luftdämonen  vor  den  Pforten  des  Himmels, 
in  einer  Handschrift  ohne  Datum  (aus  dem  XV.  Jahrh.),  auf 
Papier  in  4%  im  Kl.  Vrdnik. 

128.  Des  Gregorius  Magnus  Dialogen  vom  Leben  der  h.  Väter 
und   der  Ewigkeit  der  Seelen    in   4  Büchern   sanimt  Beilagen, 
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wahrscheinlich  vom  Ende  des  XV.  oder  Anfange  des  XVI.  Jahrh., 
273  Bl.  auf  Papier  in  4".,  in  der  Metropolitanbibl.  zu  Karlovic. 
Anfang  und  Ende  fehlen;  die  Orthographie  ist  bulgarisch. 
Die  Handschrift  enthält:  1)  Gregor's  Dialogen  (besjedovanija), 
Bl.  1 — 137.  2)  Des  Erzbischofs  von  Alexandrien  Athanasius  (un- 
terschobenes) Werk:  Belehrung  an  den  Fürsten  Antiochus,  Bl. 
138 — 163.  3)  Vermischte  Aufsätze  aus  den  Kirchenvätern,  BL 
163—273. 

129.  Nikon's  Taktikon,  eine  serbische,  vom  h.  Berge  (Chi- 
landar)  stammende,  und  durch  den  Hegumen  Hilarion  (im  XIV. 
Jahrh.)  nach  Russland  gebrachte  Handschrift. 

Dieser  Handschrift  wird  nur  in  der  Schlussrede  einer  nach 
derselben  besorgten,  und  jetzt  in  der  Tolstoj'schen  Bibliothek  in 
Moskau  aufbewahrten  Kopie  vom  J.  1397  erwähnt.  S.  Kalajdoviö 
und  Strojev  Opis  rukop.  S.  701.  N.  312. 

130.  Sammlung  vermischter  Aufsätze  aus  den  Kirchenvätern 
und  Nikons  Taktikon,  geschrieben  durch  Andrej  Semkoviß,  Möuch 
in  Turov  (in  Russland)  im  J.  1607,  ehedem  577,  jetzt  563  Bl. 
auf  Papier  in  2  Kolumnen  in  4".,  in  der  Metropolitanbibl.  zu 
Karlovic. 

Vom  Anfange  fehlen  14  Blätter.  Im  J.  1671  kaufte  die 
Handschrift  der  serbische  Patriarch  Maxim  von  „Daskal  Za- 
charije"  auf  Athos  „cjenojn  srjebra  dvadeseti  zltica";  im  J.  1696 
besass  sie  der  Patriarch  Arsenij  Cernovic.  Sie  enthält  1)  Aus- 
erwählte Reden,  Homilien,  Sendschreiben,  Aufsätze  verschie- 
dener Kirchenväter,  Bl.  15 — 448.  2)  Lobrede  auf  Trajan,  Bl. 
449—452.  3)  Nikons  Taktikon,  Bl.  453—577. 

131.  Des  Agapius  Cretensis  Werk  über  die  Wunder  der  h. 
Jungfrau,  ins  Slawische  (na  slovenskyj  jezyk)  übersetzt  von  dem 
Hieromonachen  Samuel  Bakacic  in  der  Einsiedelei  auf  dem 
Berge  Athos,  am  20.  Juli  1688,  auf  Papier  in  4".,  im  Kl.  Vrdnik. 

Nur  als  ein  Beispiel,  dass  die  chilandarische  üebersetzungs- 
fabrik  nicht  aufgehört  hat  bis  auf  die  neueste  Zeit,  wenn  gleich 
in  sehr  untergeordnetem  Masse,  thätig  zu  sein,  führe  ich  dieses 
sonst    eben    nicht    wichtige    Produkt   eines    spätem    Verfassers 
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(Agapius,  Mönch  auf  Athos,  florirte  1641)  und  eines  noch  spä- 
tem Uebersetzers  an, 

132.  Des  Agapius  Cretensis  Werk:  ä^aQTcoXcöv  ßavrjQia 
(grje§nych  spasenije)  und  Wunder  der  h.  Jungfrau,  geschrieben 
im  J.  7201  (1693),  456  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  in  der  Metro- 
politanbibliothek  zu  Karlovic. 

Das  Hauptwerk  reicht  nur  Bl.  1 — 334,  und  von  da  an  bis 
Ende  folgt  eine  Darstellung  der  Wunderwerke  der  h.  Jungfrau 
Maria.  Vgl.  die  vorhergehende  Nummer.  Der  erste  Theil  ist 
auch  in  einer  andern  Abschrift  aus  dem  XVII.  Jahrh.  in  Fol,  da. 

133.  Bruchstück  einer  serbischen  Homilie,  ein  Pergamentblatt 
aus  einer  Handschrift  aus  dem  XIV.  Jahrh.  in  Folio,  bei  mir. 

Ich  fand  dieses  Blatt  an  der  Innern  Seite  des  Deckels 
einer  andern  Handschrift  angeklebt.  Sprache  und  Orthographie 
bieten  nichts  besonderes  dar. 

134.  Des  h.  Johannes  Chrysostomus  Reden  über  die  Genesis 
(Joanna  Zlatoustago  besjedy  na  bytija) ,  aus  dem  Griechischen 
ins  Serbische  übersetzt  (ott.  rpT>yr>CKaro  le.mKa  Ha  cpLÖCKHH) 
vom  Priester  Benedikt  auf  dem  Berge  Athos,  im  J.  6934  (1426), 
auf  Papier  in  Folio,  2  Bde,  in  der  Synodalbibliothek  in  Moskau. 

S.  Kalajdoviö  Joann  Exarch  S.  62,  116. 

135.  Des  h.  Johannes  Chrysostomus  Fastenreden,  geschrieben 
auf  dem  Berge  Athos  für  den  serbischen  Patriarchen  Nikodim, 
im  J.  6959  (1451),  392  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  in  der  Metro- 
politanbibliothek  zu  Karlovic. 

Es  ist  nach  den  Schlussworten  dieses  sehr  sorgfältig  und 
schön  geschriebenen  Kodex  Bl.  375 :  „prjepisa  se  v  svetjej  gorje 
Athona  ot  jezyka  elladskago  na  jezyk  na§  slovensky]"*  zweifel- 
haft, ob  das  Buch  damals  neu  übersetzt  odei*  nur  aus  einer 
andern  Handschrift  abgeschrieben  wurde.  Von  Bl.  375  bis  Ende 
folgen  Bruchstücke  aus  andern  Werken  des  h.  Chrysostomus. 
Die  Fürstin  und  Noime  Angelina  schrieb  eigenhändig  ihren  Na- 
men auf  dem  letzten  Blatte  der  Handschrift  ein,  den  man  auch 
in  mehreren  andern  karlovicer  und  krusedoler  Handschriften 
findet. 
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136.  Des  h.  Johannes  Chrysostomus  Fastenreden,  aus  der 
2.  Hälfte  des  XV.  Jahrb.,  339  Bl  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl. 
Krusedol. 

Anfang  und  Ende  fehlen;  auch  sonst  schlecht  erhalten. 

137.  Des  h.  Johannes  Chrysostomus  Homilien,  geschrieben 
für  den  Fürsten  Lazar  Brankovic  (st.  1457),  424  Bl.  auf  Papier 
in  Folio,  im  Kl.  Krusedol. 

Nach  dem  Fürsten  Lazar  besass  die  Handschrift  der  Erz- 
bischof Maxim,  von  welchem  sie  dem  Kloster  verblieben  ist. 

138.  Des  h.  Johannes  Chrysostomus  Homilien,  aus  der  1. 
Hälfte  des  XV.  Jahrb.,  469  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl. 
Krusedol. 

Diese  Handschrift  gehörte  ursprünglich  dem  Fürsten  Ste- 
phan Brankovic  an  (st.  um  1481V),  dessen  Name  am  Ende 
stand,  aber  ausgelöscht  ward;  hierauf  seiner  Gemahlin,  der 
Fürstin  Angelina ,  wie  ihre  eigenhändige ,  später  von  jemanden 
(im  Kl.  Argi§?)  ausgestrichene  Unterschrift  lehrt;  nach  ihr  dem 
Erzbischof  Maxim,  ihrem  Sohne,  dessen  Name  aber  auch  ver- 
wischt ist;  endlich  im  J.  7027  (1519)  dem  Kl.  Argis  in  der  Wa- 
lachei, von  wo  sie  später  wieder  nach  Kru§edol  zurückkehrte. 

139.  Des  h.  Johannes  Chrysostomus  und  anderer  Kirchen- 
väter auserwählte  Homilien,  in  einer  bulgarischen  Handschrift, 
wie  es  scheint  vom  Ende  des  XV.  Jahrb.,  auf  Papier  in  Folio, 
im  Kl.  Sisatovac. 

Zwar  noch  ganz,  aber  in  schlechtem  Zustande. 

140.  Des  h.  Johannes  Chrysostomus  Homilien,  88  an  der 
Zahl,  vom  Ende  des  XVI.  Jahrb.,  233  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im 
Kl.  Bodjan. 

Der  verstorbene  Prof.  G.  Magara§evic  beschrieb  diese 
Handschrift  in  dem  serbischen  Jahrbuch  1827,  Heft  4,  S.  8, 
schien  aber  ihr  Alter  viel  höher  anzuschlagen,  als  gestattet 
werden  kann.  Ungeachtet  hie  und  da  noch  ein  altes  s  vor- 
kommt, so  bin  ich  dennoch  überzeugt,  dass  diese  Handschrift 
in  Russland  durch  einen  russischen  Mönch  geschrieben  und  von 
da  nach  Süden  gebracht  wurde.  Die  Schrift  ist  übrigens  sehr 
fein  und  nett ;  die  Handschrift  sehr  gut  erhalten. 
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141.  Tolkovanije  slov  Giigorija  Bogoslova,  d.  i.  Erklärung  der 
Reden  des  Gregorius  Theologus  (wahrscheinlich  des  Gregorius 
Nazianzenus  Ilomilien  mit  den  Einleitungen  und  Erklärungen 
von  Nikita  Mitropolit  Isaklijskij  vom  Ende  des  XI.  Jahrh.,  vgl. 
Koppen  Bibl.  Listy  N.  7.  S.  86),  serb.  Handschrift  aus  der  Mitte 
des  XIV.  Jahrh. ,  geschrieben  zu  Chilandar  auf  baumwollenem 
Papier  in  Folio,  in  Privathänden  in  liussland. 

S.  Kalajdoviö  Joann  Exarch  S.  88. 

142.  Des  h.  Gregor  von  Nazianz  geistliche  Reden,  aus  dem 
XV.  Jahrh.,  326  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Remeta  in 
Sirmien. 

Stellenweise  defekt  und  sehr  schlecht  erhalten. 

143.  Des  h.  Gregor  von  Nazianz  geistliche  Reden,  aus 
dem  XV.  Jahrh.,  415  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  KruSedol. 

Gehörte  ehemals  dem  Erzbischof  Maxim  zu. 

144.  Des  h.  Gregor  von  Nazianz  Homilien  (slova),  serbische 
Uebersetzung ,  in  zwei  Handschriften  aus  dem  XV.  Jahrh.,  wahr- 
scheinlich in  St.  Petersburg. 

Hr.  Vostokov  erwähnt  dieser  zwei  Handschriften  bei  der 
Beschreibung  einer  slawischen  Handschrift  aus  dem  XI.  Jahrh. 
in  der  k.  Bibliothek  in  St,  Petersburg,  welche  die  Homilien 
Gregors  des  Theologen  od.  Nazianzenus  nach  der  bulgarischen 
Uebersetzung  enthält.  Koppen  Bibl.  Listy  N.  7  S.  86. 

145.  Sammlung  verschiedener  theologischer  Abhandlungen 
und  Auszüge  aus  den  Kirchenvätern,  aus  dem  XV.  Jahrh.,  auf 
Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kru§edol, 

Das  Ende  fehlt;  die  ganze  Handschrift  sehr  schlecht  con- 
ditionirt.  Voraus  gehen  des  Ks.  Basilius  Macedo  Belehrungen 
über  die  Regierungskraft  an  seinen  Sohn  Leo  in  66  Abschnitten. 

146.  Sammlung  verschiedener  auserlesener  Aufsätze  aus  den 
Kirchenvätern  sammt  einem  Nomokanon,  aus  dem  XV.  Jahrh., 
263  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kruäedol, 

Ausnehmend  schön  und  genau  geschrieben  und  im  Ganzen 
gut  erhalten. 

147.  Sammlung  verschiedener  auserlesener  Aufsätze    und 
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Abhandlungen  aus  der  2.  Hälfte  des  XV.  Jahrh. ,  328  Bl.  auf 
Papier  in  Folio,  im  Kl.  KruSedol. 

Diese  Handschrift,  in  der  leider  das  beste,  nämlich  das 
Ende,  fehlt,  enthält  gar  mancherlei:  1)  Nachrichten  über  die 
h.  Jungfrau,  den  Erlöser  und  die  Apostel.  2)  Testament  der  12 
Patriarchen.  3)  Erklärungen  der  Psalmen.  4)  Biblische  Ge- 
schichte. 5)  Geschichte  der  römischen  und  griechischen  Kaiser, 
von  Pompejus  bis  auf  Konstantin  VHI.  (st.  1028).  6)  Konstan- 
tins des  Grossen  kais.  Befehl,  gegeben  der  christlichen  Kirche 
(confessio  et  edictum  Constantini  Magni).  7)  Des  Mönchs  Ale- 
xander Rede  auf  die  Entdeckung  des  h.  Kreuzes.  8)  Vermischte 
Aufsätze  aus  Johannes  Chrysostomus,  Johannes  Damascenus  u  a. 
9)  Auserwählte  Reden  des  h.  Johannes  Chrysostomus.  10)  Kurze 
serbische  Annalen  unter  dem  Titel:  „ Rodoslo vije  svetych  ktitr 
i  gospod  sr'bskych" ,  mit  dem  letzten  vorhandenen  Blatte  be- 
ginnend, und  defekt,  indem  die  folgenden  Quaternionen  ausge- 
schnitten sind.  Die  Handschrift  scheint  von  mehreren  Schreibern 
herzurühren,  indem  einige  Stücke  mit  bulgarodacischer  Orthogra- 
phie eingetragen  sind,  was  durch  den  abwechselnden  Aufenthalt 
(in  der  Walachei  und  in  Sirmien)  des  ehemaligen  Besitzers  und 
wahrscheinlichen  Urhebers  dieser  Handschrift,  des  Erzbischofs 
Maxim,  erklärbar  ist. 

148.  Auszüge  aus  verschiedenen  Kirchenvätern,  hierauf  eine 
ausführliche  Lebensgeschichte  des  h.  Gregorius ,  Bischofs  von 
Homeritien  (Omirit),  aus  der  I.  Hälfte  des  XVI.  Jahrh.,  auf 
Papier  in  Folio,  im  Kl.  Remeta. 

Anfang  und  Ende  fehlen. 

D)  Rechtskunde. 

Die  hieher  gehörigen  Handschriften  zerfallen  in  zwei  Klas- 
sen: 1)  in  die  des  kanonischen  oder  kirchlichen,  und  2)  in  die 
des  bürgerlichen  Rechts.  Wenn  die  Vermuthung ,  dass  die  Hand- 
schriften der  zweiten  Klasse  in  den  serbischen  Klöstern  eben 
nicht  sehr  zahlreich  sein  dürften,  jedermann,  der  mit  der  serbi- 
schen Geschichte  vertraut  ist,  ganz  nahe  liegt:    so  muss  es  um 
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so  mehr  befremden,  dass  auch  Codices  des  kanonischen  Rechts, 
des  Matthäus  Viastares  hartverdauliches  Syntagina  (Cotelerius 
nannte  es  stabulum  Augiae)  ausgenommen,  fasst  eben  so  selten 
sind,  und  dass  Handschriften  des  Nomokanon  des  Johannes  Scho- 
lastikus,  so  wie  des  Photius,  welche  beide  die  Grundbestand- 
theile  der  gedruckten  russischen  Kormöaja  bilden,  in  den  hie- 
sigen Gegenden  gar  nicht  vorkommen,  während  Russlands  Bi- 
bliotheken, wie  man  aus  des  Barons  Rosenkampf  neuesten 
Werke:  Obozrjenije  kormöej  knigi,  Moskau  1829.  8",,  sieht,  einen 
Ueberfluss  an  denselben  haben.  In  Bezug  auf  dieses  lehrreiche 
Werk  bemerke  ich  hier  gelegentlich ,  dass  die  älteste  mir  be- 
kannte Erwähnung  eines  slawischen  Nomokanons  in  Serbien  in 
dem  Typikon  des  h.  Sava  für  das  Kl.  Studenica  zw.  1210 — 1215 
steht,  wo  man  nach  dem  Ausdrucke:  „prjedany  vam  Nomo- 
kan'n"  schliessen  muss,  dass  denselben  der  Heilige  selbst  von 
Athos  den  studenicer  Mönchen  gebracht  habe. 

1)  Kirchen  recht. 

149.  Kormcaja,  das  kanonische  Recht  der  griechischen  Kirche, 
serbische,  vom  h.  Berge  (Chilandar)  stammende,  durch  Sava, 
Mönch  im  Sava'schen  Kloster  zu  Tver,  nach  Russland  gebrachte 
Handschrift,  ehemals  im  Besitze  des  Erzbischofs  von  Rostov 
Vassian. 

Dieser  Handschrift  wird  nur  beiläufig  in  einer  andern, 
jetzt  in  der  Tolstoj'schen  Bibliothek  aufbewahrten  Abschrift  vom 
J.  1517  erwähnt.  S.  Kalajdovic  und  Strojev  Opis.  rukopisej 
S.  92.  Abth.  I.  N.  169. 

150.  Des  Matthäus  Viastares  (Blastares)  aus  Thessalonika 
Syntagma,  slaw.  Pravilnik,  aus  dem  XIV.  Jahrb.,  1^29  Bl.  auf 
Baumwollenpapier  in  Folio,  in  der  Metropolitanbibl.  zu  Karlovic. 

Dieser  mit  serbischer  Orthographie  geschriebene  Kodex 
befand  sich  noch  1725  im  päinskischeu  Kloster  (am  Flusse 
Psina,  der  im  macedonisch  -  serbischen  Gränzgebirge  entspringt, 
und  mit  der  Bregalnica  vereinigt  dem  Vardar  zulauft;  Pöinskyj 
Prochov  heisst  das  Kloster  in   einer  andern  Handschrift),   wie 
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man  aus  den  Unterschriften  des  Patriarchen  von  Ipek,  des  Me- 
tropoliten von  Skopje  und  Vrana  und  des  Bischofs  von  Saraokov 
ersieht,  welche  denselben  auf  ihren  Wallfahrten  zum  h.  Johann 
Rilski  gesehen  und  darin  geblättert  haben.  Der  Pravilnik  läuft 
von  Bl.  1  bis  289,  und  ist  vollständig,  doch  hat  der  neuere 
Buchbinder  nicht  nur  mehrere  Blätter,  sondern  ganze  Lagen 
verschoben  und  durch  einander  gemengt;  von  Bl.  289  bis  Ende 
folgen  mehrere  Beilagen,  nämlich  1)  des  Erzbischofs  Dominikus 
von  Venedig  Sendschreiben  an  den  Patriarchen  Petrus  von  An- 
tiochien.  2)  Antwort  auf  dieses  Sendschreiben.  3)  Des  Michael 
Syncellus  von  Jerusalem  Abhandlung  über  den  wahren  Glauben 
wider  die  Lateiner,  so  wie  über  den  Abfall  derselben  und  Ab- 
setzung vom  Primate,  und  über  die  Diptychen  der  Patriarchen. 
4)  Sendschreiben  des  konstantinopolitaner  Patriarchen  Michael 
an  den  antiochener  Patriarchen  Peter.  5)  Des  Papstes  Gregor  IX. 
Glaubensbekenntniss  der  Lateiner  an  den  Patriarchen  von  Kon- 
stantinopel. 6)  Des  konstantinopolitaner  Patriarchen  Germanus 
Antwort  auf  dieses  Sendschreiben.  In  beiden  diesen  Piecen 
heissen  die  Fratres  minores  „Fremenurii"  (nach  dem  venet.  Frä 
menore).  7)  Der  Patriarchen  Anastasius  von  Antiochieu  und 
Cyrillus  von  Alexandrien  Auslegung  des  christlichen  Glaubens 
in  Fragen  und  Antworten.  8)  Des  Michael  Syncellus  von  Jeru- 
salem Erläuterung  des  Symbol  um  fidei.  9)  Erklärung  einiger 
Kircheuhymnen.  10)  Erklärung  des  Symbolum  tidei.  II)  Ausle- 
gung des  Vaterunser  nach  Johannes  Chrysostomus.  1 2)  Aus  dem 
Patriarchal  -  Rituale  über  die  Aufnahme  der  Häretiker  in  die 
christliche  Kirche.  13)  Des  Erzbischofs  Cyrillus  von  Alexandrien 
Gespräch  mit  dem  Häretiker  Nestorius.  Das  Ende  der  Hand- 
schrift fehlt  So  schätzbar  diese  Haudschiift  ihres  Alters  und 
anderer  Eigenthüralichkeiten  wegen  ist,  so  ist  doch  der  in  der 
üebersetzung  des  Viastarischen  Syntagma  herrschende  Styl  so 
knechtisch  ängstlich  nach  dem  Original  geformt,  dass  man  bei 
dem  besten  Willen  nicht  ohne  Missbehagen  darin  lesen  kann. 
Sowohl  nach  dieser  Handschrift,  als  auch  nach  der  folgenden, 
verfasste  Matthäus  sein  Syntagma  im  J.  1335. 

151.   Des   Matthäus   Viastares   Pravilnik,  geschrieben   auf 
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Befehl  des  Erzbischofs  von  der  Zeta,  Joseph,  durch  den  Diakon 
Damian  zu  Koporinja,  und  beendet  den  17.  Mai  6961  (1453), 
341  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  KruSedol. 

Bei  dieser  Handschrift  sind  besonders  die  mit  dem  Bl.  337 
beginnenden  Beilagen,  enthaltend  1)  einen  kurzen  Abriss  der 
serbischen  Geschichte ;  2)  eine  Namhaftmachung  der  Chrysobullen 
des  Kgs.  Stephan,  des  h.  Sava  und  des  Kgs.  Milutin,  und  der 
von  ihnen  gestifteten  Bisthümer  und  Hegumenien,  interessant. 
Im  übrigen  stimmt  der  Text  des  Pravilnik  mit  dem  karlovicer 
Exemplar  überein.  Wiewohl  das  Datum  schon  auf  Blatt  337 
f.  V.  oben  steht,  und  die  Beilagen  in  etwas  feinerer  Schrift  erst 
darauf  folgen,  so  sind  sie  doch  von  einer  Hand  und  gleichzeitig. 

152.  Des  Matthäus  Viastares  Pravilnik,  geschrieben  vor 
dem  J.  1478,  auf  Papier  in  Folio,  in  dem  Metropolitankloste* 
zu  Cetinj. 

Hr.  A.  Kucharski  erwähnt  dieser  Handschrift  in  der  böhm. 
Zeitschrift  a.  a.  0. 

153.  Des  Matthäus  Viastares  Pravilnik,  geschrieben  auf  Befehl 
des  Vojevoden  Johann  Stephan  durch  den  Schreiber  (grammatik) 
Damian  im  Namen  des  h.  Nikolaus  von  Jassy  (v  ime  sv.  Nikoli 
ize  u  Jassech"),  im  J.  7003  (1495),  ursprünglich  280  Bl.  auf 
Papier  in  Folio,  im  Kl.  Opovo  in  Sirmien. 

Die  Schlussschrift  ist  leider  nicht  von  der  Hand  des  mol- 
dauischen Schreibers  selbst,  sondern  später  von  einem  Serben 
auf  einem  Extrablatt  am  Ende  beigefügt,  der  die  Schriftzüge 
der  Handschrift  geschickt  und  für  den  Unerfahrenen  täuschend 
nachzuahmen  wusste ,  während  er  sich  in  plumper  Unwissenheit 
durch  die  abweichende  serbische  Orthographie  nur  um  so  mehr 
verräth.  Es  ist  mir  jedoch  wahrscheinlich,  dass  der  Epilogschrei- 
ber die  ursprüngliche  Schlussschrift  vor  sich  hatte  und  die- 
selbe, um  das  etwa  schon  zerfetzte  Endblatt  zu  restauriren,  bis 
auf  die  Orthographie  genau  nachschrieb.  An  dem  durch  die 
Schlussworte  vorgegebenen  Alter  der  Handschrift  zweifle  ich 
gar  nicht.  Die  Orthographie  ist  die  der  bulgarodacischen  Hand- 
schriften, der  Schriftzug  vorzüglich  schön;  aber  die  Handschrift 
hat  bereits  sehr  gelitten,  mehrere  Blätter  im  Anfange,  zu  Ende 
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und  in  der  Mitte  gehen   ab,   andere  sind  zerrissen   und  durch 
einander  geworfen. 

154.  Des  Matthäus  Viastares  Pravihiik,  geschrieben  auf 
Kosten  des  Metropoliten  von  Szegedin  und  Baö  (der  Käme  fehlt) 
für  das  Kloster  der  h.  Petka  im  Gebirge  Cer  (hzt.  Peskovica  in 
Serbien)  im  J.  7087  (1579),  auf  Papier  in  Fol,  in  der  Metro- 
politanbibliothek  zu  Karlovic. 

155.  Des  Matthäus  Viastares  Pravilnik  sammt  andern  kanoni- 
schen Gesetzen,  geschrieben  im  Kl.  „Bjeäenova"  unter  dem  He- 
gumen  Sylvester  im  J.  7089  (1571),  auf  Papier  in  Fol.,  im  KI. 
Besenova. 

Auf  einen  Auszug  aus  dem  Pravilnik  des  Matthäus  folgen 
mehrere  Gesetze  Justinians,  dann  die  Gesetze  der  h.  Apostel 
und  Kirchenväter  (pravila  sv.  apostol  i  sv.  ot'c),  wie  sie  in  den 
Manualen  des  Nomokanons  Nr.  159,  160  vorkommen,  in  284 
kurzen   Paragraphen. 

156.  Des  Matthäus  Viastares  Pravilnik,  aus  dem  XVI. 
Jahrb.,  316  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Beoöin   in  Sirmien. 

Ist  zwar  vollständig  da,  doch  ohne  Datum. 

157.  Des  Matthäus  Viastares  Pravilnik,  aus  dem  XVI. 
Jahrb.,  159  Bl.  auf  Papier  in  Fol.,  in  der  Metropolitanbibl.  zu 
Karlovic. 

Das  Ende  fehlt.  —  Es  ist  auch  noch  eine  andere  Abschrift 
aus  dem  XVII.  Jahrb.  in  Fol.  da. 

158.  Das  kanonische  Recht  der  griechischen  Kirche,  serbi- 
sche Handschrift  vom  Ende  des  XVI.  Jahrb.,  auf  Papier  in  Folio, 
bei  Hrn.  Vlahovic,  Pfarrer  in  Beöe. 

Nach  der  mir  zugekommenen  Nachricht,  denn  die  Hand- 
schrift selbst  konnte  ich  zur  Einsicht  nicht  erhalten,  weicht 
dieser  Kodex  von  der  gedruckten  KormÖaja  gänzlich  ab,  woraus 
ich  den  Schluss  ziehe,  dass  es  ein  Viastares  sei. 

159.  Nomokanon,  enthaltend  Auszüge  aus  den  kanonischen 
Gesetzen  der  h.  Väter  oder  der  Koncilien,  zum  Handgebrauche  für 
Beichtväter  und  Priester,  aus  der  1.  Hälfte  des  XVII.  Jahrb., 
193  Bl.  auf  Papier  in  8".,  im  Kl.  Opovo. 

Da  dieses  Manuale  der  Kirchengesetze   in  den  serbischen 
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Klöstern  sehr  häufig  vorkommt  (darunter  wahrscheinlich  auch 
viele  ältere  Exx.  als  die  hier  beschriebenen)  und  dasselbe  sowohl 
für  den  Kirchenreclitsforscher,  als  auch  für  den  slaw,  Philologen 
immer  einiges  Interesse  hat,  so  will  ich  das  eine  und  andere 
Ex.  hier  näher  charakterisiren.  Bl.  1—10  geht  eine  Art  Kalender 
mit  Horoskope  voran.  Bl.  11—15  Rituale  für  Beichte.  Bl.  16—30 
Vorschriften  für  die  Busse  nach  den  Kanonen  der  Kirchenväter 
und  nach  Viastares.  Bl.  31  —  148  unter  der  Ueberschrift:  No- 
mokanon  sirjeö  zakonnik,  vinjeje  pravila  po  s'krasteniju  sv.  apo- 
stol  i  sv.  Vasilija  velikago  i  sv.  s'bor,  ein  Epitome  der  Kirchen- 
gesetze in  281  Paragraphen.  Bl.  149—193  verschiedene  kirchli- 
che Disciplinargesetze,  ähnlich  denen,  die  in  den  Trebniken  von 
Gorazdje  1531.  4^'.  und  Mile§eva  1546.  4".  am  Ende  unter  der 
Ueberschrift  pravilo  sv.  apostol  i  sv.  i  prjepodobnych  i  bogo- 
nosnych  ot'c  naäich  sedmago  s'bora,  vorkommen.  —  Dieses  Ma- 
nuale des  Nomokanons  Bl.  31—148  (worüber  Rosenkampf  B.  I. 
15,  79.  II.  69  nachzulesen)  stimmt  zwar  mit  den  russischen 
Ausgaben,  Kyjev  1620,  1624,  1629,  Moskau  1639  und  Lemberg 
1646  (ich  habe  zur  Vergleichung  die  2.  russische  Ausgabe  ge- 
braucht) in  der  Hauptsache  überein,  weicht  aber  in  einzelnen 
Paragraphen,  so  wie  in  Ausdrücken  und  Worten,  bedeutend 
davon  ab.  Wenn  der  slaw.  Philolog  mit  Herodot  den  natürlichen 
Horror  vor  ägyptischen  zEQaai  —  denn  von  diesen  strotzen  die 
Nomokanonen  —  niederkämpft,  um  dieses  schlammige  Nilreich 
ruhig  durchzuwaten,  so  wird  er  immer  aus  diesem  langen  Sün- 
denregister einige  kurze  Wörter  für  sein  Lexikon  excerpiren 
können. 

160.  Nomokauon,  aus  der  1.  Hälfte  des  XVII.  Jahrb.,  130  Bl. 
auf  Papier  in  8".,  im  Kl.  Beoän. 

Bl.  1— Jl  Beicht-  und  Bussordnung.  Bl.  12—101  Epitome 
der  Kirchengesetze,  wie  oben  Nr.  155,  doch  mit  dem  unter- 
schiede, dass  er  nur  227  Paragraphe  enthält  und  dass  sehr 
viele  erläuternde  Stellen  aus  den  Kirchenvätern,  ferner  aus  Zo- 
naras,  Balsamon,  Harmenopulus  u.  a.  eingeschoben  sind.  Bl. 
102 — 104  über  Priesterweihe  und  Beichte.  Bl.  105 — 126  des 
„Zacharije  Maraphara    Abhandlung    über    die   Verwandtschafts- 
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grade".  Bl.  127 — 130  einige  Fragmente  aus  kirchlichen  Discipli- 
nargesetzen. 

161.  Zakonnik,  enthaltend  einen  Auszug  aus  des  Matthäus 
Viastares  Pravilnik,  sanmit  Beilagen,  aus  der  I.Hälfte  des  XVI. 
Jahrh.,  157  Bl.  auf  Papier  in  4".,  in  der  Metropolitanbibl.  zu 
Karlovic. 

Der  Inhalt  dieser  gut  erhaltenen  Handschrift  ohne  Datum 
ist  folgender:  1)  Auszug  aus  des  Matthäus  Viastares  Syntagma, 
ßl.  1 — 84.  2)  Auszug  aus  den  Regeln  des  Johannes  Jejunator, 
Bl.  85 — 87.  3)  Belehrung  über  Beichte  und  Absolution,  Bl. 
88 — 95.  4)  Regeln  der  h.  Apostel,  der  Koncilien,  des  h.  Basilius 
u.  a.,  Bl.  96 — 115.  5)  Sammlung  verschiedener  Regeln,  Bl. 
116 — 122.  6)  Verschiedene  Kapitel;  ausgezogen  aus  einem  andern 
Nomokanon,  Bl.  123 — 150.  7)  Ueber  die  Trennung  der  Lateiner 
von  uns  und  ihre  Absetzung  vom  Primate,  Bl.  150 — 157. 

2)    Kirchen-   und   Civilrecht. 

162.  Zakonnik,  enthaltend  einen  Auszug  aus  des  Matthäus 
Viastares  Pravilnik  und  des  Ks.  Justinian  Codex  rep.  prael.,  ferner 
Stephan  DuSan's  serbisches  Rechtsgesetzbuch,  sammt  verschie- 
denen theologischen,  astrologischen  und  medicinischen  Beilagen, 
geschrieben  um  das  J.  6898  (1390),  wahrscheinlich  in  der  Her- 
cegovina,  188  Bl.  auf  Papier  in  4'\ 

Diese  Handschrift,  deren  Auslindigmachung  und  Mitthei- 
lung zum  Gebrauche  ich  dem  Eifer  meines  Freundes  S.  M.  ver- 
danke, verdient  in  mehr  als  einer  Hinsicht  eine  umständlichere 
Anzeige.  Sie  enthält:  1)  Kapitelindex  des  Zakonnik,  Bl.  1 — 3  r. 
2)  Zakonnik  oder  Nomokanon,  ausgezogen  aus  dem  grossen  Za- 
konnik des  Hierom.  Matthej  Solunskyj,  d.  i.  Matthäus  Viastares, 
Bl.  3  r. — 81  r.  3)  Regeln  des  Johannes  Jejunator,  Bl.  81  v.— 83  r. 
4)  Bruchstück  aus  des  Ks.  Justinian  Rechtsgesetzbuche,  Bl.  83  r. 
bis  86  r.  5)  Des  Carj  Stephan  Du§an  serbische  Rechtsgesetze, 
Bl.  86  v. — 98  r.  Der  Text  der  Du§an'schen  Gesetze  ist  hier  na- 
türlich viel  echter  als  in  den  folgenden,  sehr  jungen  Abschriften. 
Die  Reihenfolge  der  Gesetzesparagraphe    ist  anfangs   dieselbe 
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wie  im  neusatzer  Kodex,  dann  abweichend  und  mehr  zu  den 
andern  Kodd.  stimmend,  und  die  Sammlung  bricht  hier  bedeu- 
tend früher  ab.  Durch  diese  Handschrift  wurden  meine  über  den 
neusatzer  Kodex  früher  gemachten  Bemerkungen  auf  das  über- 
raschendste bestätigt,  nämlich:  1)  dass  der  neusatzer  Kodex  die 
wahren  alten  Du§anischen  Gesetze  enthält,  und  dass  die  türki- 
schen Wörter  in  demselben  Interpolationen  jüngerer  Abschreiber 
sind;  2)  dass  die  Ueberschriften  der  Paragraphe  in  der  neu- 
satzer Handschrift  nur  eine  Zuthat  eben  dieser  Abschreiber  sind; 
3)  dass  der  Abschreiber  des  neusatzer  Exemplars  einen  alten 
Kodex  vor  sich  gehabt,  in  welchem  die  Blätter  zerrissen  und 
versetzt  waren,  und  er  —  mit  offenen  Augen  nicht  sehend  — 
bloss  mechanisch  abgeschrieben  habe,  ohne  die  Blätter  zu  ordnen, 
weshalb  einige  Paragraphen  in  der  Mitte  des  Satzes  abgebro- 
chen und  erst  nach  mehreren  Zwischenparagraphen  fortgesetzt 
werden;  endlich  4)  dass  in  dem  neusatzer  Kodex,  ausser  den 
Du§an'schen  Gesetzen,  am  Ende  auch  eine  Sammlung  späterer 
fürstlicher  Verordnungen  enthalten  ist.  In  dem  Gesetzbuche  be- 
ruft sich  Du§an  an  zwei  Stellen  auf  die  Gesetze  seines  „Gross- 
vaters,  des  h.  Königs",  nämlich  Milutin  (1275 — 1321).  Es  ist 
klar,  dass  Duäan's  Gesetzbuch  nur  eine  Rekapitulation  älterer 
Verordnungen  und  Gebräuche  ist,  mit  Hinzufügung  einiger  neuen 
Artikel,  lieber  den  Geist  dieser  von  Engel  u.  a.  sehr  über- 
schätzten Gesetze  etwas  zu  sagen,  ist  hier  der  Ort  nicht.  6)  Kir- 
chensatzungen der  7  Concilien,  Regeln  des  Johannes  Jejunator 
und  anderer  in  Kürze,  Bl.  98  r.— 104  r.  7)  Historische  Nach- 
richten über  die  sieben  allgemeinen  Kirchenversammliingen, 
Bl.  104  r. — 105  V.  8)  Auslegung  des  Verses:  Gospodi  Isuse 
Christo  etc.,  Bl.  105  v. — 109  r.  9)  Das  Officium  der  h.  Kommu- 
nion (gleichlautend  mit  jenem  in  den  Beilagen  zum  Cetinj'schen 
Psalter  1494.  4".),  Bl.  110  r.— 130  r.  10)  „Tl'kovanije  Azbukvy" 
auf  jeden  Buchstaben  ein  Spruch,  woraus  das  Chrismon,  zwei 
verschiedene  Aufsätze,  Bl.  130  r.  und  v.  (Bl.  131  fehlt).  11)  Ge- 
sangstrophen, aus  Sprüchen  der  Heiligen  zusammengesetzt,  Bl. 
132  r. — 133  V.  12)  Horoskop  der  Geburten,  nach  einzelnen 
Monaten,  für  Knaben  und  Mädchen,  Bl.  134  r. — 144v.  13)  üeber 
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Temperamente,  Zeugung,  Geburt,  Nativitätsstellung  nach  den 
Tagen  des  Monats,  Bl.  145  r. — 150  v.  14)  Hausreceptbuch  mit 
therapeutischen,  sympathetischen,  thaumaturgischen  u.  a.  Kur- 
angaben, Bl.  151  r. — 163  V.  Ich  konnte  weder  den  obigen  Horo- 
skop, noch  diesen  serbischen  Ljeöebnik  mit  einem  russischen 
vergleichen,  und  weiss  daher  über  ihr  gegenseitiges  Verhältniss 
nichts  zu  sagen.  In  dem  Katalog  der  Tolstoj'schen  Bibliothek 
sind  drei  Ljecebniken  aus  dem  XVII.  Jahrh.  verzeichnet,  und 
die  Handschrift  II.  215  scheint  mehrere  mit  der  hier  beschrie- 
benen gleichartige  Stücke :  kako  razdajut  sja  mladenci,  planidnik 
ili  kalendar  mesjaöny  etc.,  zu  enthalten.  Allen  diesen  Horosko- 
pen und  Ljeöebniken  scheinen ,  nach  der  Sprache  zu  urtheilen, 
griechische  Origiualien  zu  Grunde  zu  liegen.  15)  Ein  Gemisch 
von  Gebeten,  Kirchengesängen,  Aussprüchen  verschiedener  Kir- 
chenväter, Bl.  164r. — 172v.  16)  Leo  der  Weise  über  zukünftige 
Dinge,  ein  sinniger  Unsinn,  wie  alle  Orakelsprüche,  Bl.  172  v.  bis 
174  r.  Ich  habe  diese  apokryphischen  Weissagungen  mit  Leo's  17 
Orakeln  in  G.  Codini  Excerpta  de  antiquit.  Constantinop.  Vened. 
1729.  Fol.  p.  155 — 188,  verglichen  und  dieselben  von  den  letz- 
tern ganz  verschieden  befunden.  17)  Wahrsagereien  aus  dem 
Zucken  der  Glieder,  Bl.  174 r. — 175  v.  18)  Parallelismus  der 
Zeichen  des  Thierkreises  und  der  Glieder  des  Leibes,  Bl. 
176  r.  19)  Wahrsagereien  aus  dem  Donner  nach  den  Tagen  und 
Zeichen  des  Thierkreises,  so  wie  nach  den  Monaten  fürs  ganze 
Jahr,  Bl.  176  r.— 180  r.  20)  Wahrsagereien  aus  dem  Tage  der 
Geburt  Christi  fürs  ganze  Jahr,  Bl.  180  r.  und  v.  (Bl.  181  fehlt). 
21)  Der  neunzehnjährige  Mondcyklus  vom  J.  6898  (1390)  bis 
zum  J.  6916  (1408),  Bl.  182  r.— 187  v.  Es  ist  bekannt,  dass  die 
goldene  Zahl  des  Mondcyklus  der  Orientalen  von  der  der  Occi- 
dentalen  allemal  um  3  differirt,  d.  i.  weniger  zählt.  22)  Gebete 
beim  Schlafengehen,  Bl.  187  v.  Das  Ende  der  Handschrift  fehlt. 
Denn  leider  ist  diese  Handschrift  sehr  lückenhaft  und  verstüm- 
melt; es  fehlen  in  derselben  12  ganze  Blätter,  12  sind  mehr 
oder  weniger  verstümmelt  und  zum  Theil  unlesbar,  1  rescribirt 
und  mehr  als  die  Hälfte  der  Blätter  beschädigt.  Da  das  Ende 
abgeht,  so  bestimmte   ich    das   Alter  der  Handschrift    haupt- 
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sächlich  nach  der  Jahrangabe  beim  Mondcykhis,  der  vom  J. 
6898 — 6916  berechnet  ist.  Nach  dem  Schriftzuge  zu  urtheilen, 
hätte  ich  die  Handschrift  auf  den  Blick  in  die  Mitte  des  XV. 
Jahrh.  gesetzt;  sie  ist  mit  einer  Kurrentschrift  geschrieben,  die 
jener,  mit  welcher  der  Schluss  des  kru^edoler  Viastares  1453 
geschrieben  ist,  auffallend  ähnelt.  Allein  die  serbischen  Schreiber 
bedienten  sich  bereits  in  der  2.  Hälfte  des  XIV.  Jahrh.  (ob 
auch  früher,  weiss  ich  nicht)  eben  dieser  Kurrentschrift  (skoro- 
pis),  besonders  in  Handschriften  für  den  Privatgebrauch,  wäh- 
rend sie  Codices  für  Kirchen  und  Klöster  und  im  Auftrage  der 
Fürsten  und  Oberpriester  noch  immer  mit  antiker  Bukvica 
(ustav)  abzuschreiben  pflegten.  Der  Buchbinder,  der  diese  Hand- 
schrift das  Jüngstemal  überband,  Hess,  besonders  im  2.  Theile 
derselben ,  kein  einziges  Blatt  auf  dem  andern,  d.  i.  an  seiner 
rechten  Stelle,  und  es  kostete  nicht  wenig  Mühe,  beim  Abgange 
so  vieler  Blätter  und  zum  Theil  auch  der  Signaturen,  Ordnung 
in  dieses  Chaos  zu  bringen. 

163.  Zakonnik  oder  Gesetzsammlung,  enthaltend  einen  Aus- 
zug aus  des  Matthäus  Viastares  Pravilnik,  die  Rechtsgesetze  des 
Carj  Stephan  Dusan  und  einige  Beilagen,  geschrieben  von  dem 
Hieromon.  Pachomije,  angeblich  im  Kl.  Rakovac  (denn  der  Name 
ist  an  der  Stelle  eines  ausradirten  hineingeschrieben),  im  J.  7029 
(1700),  78  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  in  der  Gymnasialbibliothek 
zu  Neusatz. 

Im  J.  1779  besass  die  Handschrift  der  Hieromonach  Isaias 
Parivodic,  Vikarius  im  Kl.  Rakovac;  um  das  J.  1820  schenkte 
sie  ein  Privatmann  dem  neusatzer  Gymnasium.  Auf  dem  53. 
Blatte  steht  die  Schlussschrift  des  Kopisten;  doch  ist  in  dem 
Ortsnamen  Rakovac  bloss  der  erste  Buchstabe  von  der  Hand 
des  Abschreibers,  die  übrigen  sind  an  die  Stelle  der  ausra- 
dirten von  der  Hand  des  Hieromonachen  Parivodic  hineingeschrie- 
ben, so  dass  man  nur  so  viel  mit  Gewissheit  sagen  kann,  dass 
die  Kopie  in  einem  sirmischen,  mit  K  anlautenden  Kloster 
(Rakovac,  Remeta  und  Remetica)  gefertigt  wurde.  Die  Hand- 
schrift enthält:  1)  Inhaltsanzeige,  Bl.  1 — 4.  2)  Auszug  aus  des 
Matthäus  Viastares  Pravilnik,  verschieden  von  dem  Auszuge  der 
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zwei  obigen  Handschriften,  Nr.  161,  162,  Bl.  6 — 53.  3)  Bruch- 
stücke aus  dem  Justinianischen  Gesetzkodex,  Bl.  55 — 57.  4)  Ste- 
phan Dusan's  und  seiner  Nachfolger  serbisches  Rechtsgesetzbuch, 
Bl.  58 — 74.  5)  Einige  unerhebliche  Beilagen,  darunter  eine  reuige 
Stimme  des  Stephan  Dusan  aus  dem  Reiche  der  Todten,  Bl. 
75 — 78.  Das  Dusan'sche  Gesetzbuch  ist  in  dem  serbischen  Lje- 
topis  1828,  Heft  III.  S.  44—62,  IV.  31—55  abgedruckt;  doch 
sind  dabei  leider  sehr  zahlreiche  wesentliche  Fehler  und  Aus- 
lassungen mit  unterlaufen,  so  dass  der  Abdruck  für  den  Forscher 
ganz  unbrauchbar  ist. 

164.  Zakonnik,  enthaltend  Bruchstücke  aus  des  Ks.  Justinians 
Codex  rep.  prael,  Stephan  Dusan's  serbisches  Recbtsgesetzbuch, 
und  einige  Beilagen,  aus  der  2.  Hälfte  des  XVH.  Jahrb.,  75  Bl. 
auf  Papier  in  8".,  bei  mir. 

Diese,  von  mir  im  M.  Mai  1831  aquirirte  Handschrift 
enthält:  1)  einzelne  Parzellen  aus  dem  Justinianischen  Gesetz- 
buche, Bl.  1 — 22.  2)  Stephan  Dusan's  serbisches  Rechtsgesetz- 
buch, Bl.  23 — 48.  3)  Miscellen  kirchenrechtlichen  und  liturgi- 
schen Inhalts,  von  späteren  Besitzern  des  Buches  eingetragen, 
Bl.  49—75.  Die  Bl.  17  und  24  sind  ausgerissen.  Im  J.  7195 
(1687)  besass  das  Büchlein,  hier  Sud  pravilnyj  Stephana  Carja 
Srbskago  genannt,  der  Hieromonach  Dimitrije,  Hegumen  von 
Ravanica  in  Serbien.  —  Die  serbischen  Rechtsgesetze  sind  hier 
nicht  mehr  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt,  sondern  in  einer 
Paraphrase,  von  welcher  ich  glaube,  dass  sie  der  folgenden 
Handschrift  zur  Basis  diente. 

165.  Sammlung  verschiedener  kanonischer  und  bürgerlicher 
Gesetze,  in  der  Bibliothek  des  Hrn.  kön.  Raths  und  Ritters 
Sabbas  von  Tököly  zu  Arad. 

Nach  der  etwas  verworrenen  und  unbefriedigenden  Be- 
schreibung dieser  Handschrift  von  dem  H.  Besitzer  in  s.  Erweis, 
dass  die  Walachen  nicht  römischer  Abkunft  sind,  Halle  1823. 
8".  S.  14 — 16  (welche  Stelle  man  nachlesen  möge),  enthält  die 
Handschrift:  1)  Konstantins  und  Justinians  Gesetze  über  Reichs- 
verwaltung. 2)  Stephan  Dusan's  serbisches  Rechtsgesetzbuch, 
vom  J.  6757  (sie,  statt  6857).  Da  nun  Raic,  der  diese  serbischen 
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Gesetze  im  Anhange  zu  seiner  serbischen  Geschichte,  Bd.  IV., 
abdrucken  Hess,  ausdrücklich  versichert,  dass  er  dieselben  „in 
aller  ihrer  Einfalt  von  Wort  zu  Wort"  habe  abdrucken  lassen; 
da  ferner  der  Hr.  kön.  Rath.  und  Ritter  von  Tököly  auf  die 
schriftliche  Bitte  meines  sei.  Kollegen,  des  Prof.  G.  Magara§e- 
vic,  uns  die  Handschrift  zur  Vergleichung  mitzutheilen ,  die 
Antwort  gab,  dass  der  Raic'sche  Abdruck  mit  seiner  Handschrift 
aufs  genaueste  übereinstimme,  so  gab  ich  mir  weiter  auch  keine 
Mühe,  die  Handschrift  selbst  einzusehen.  Denn  ich  bin  über- 
zeugt, 1)  dass  der  Raic'sche  Abdruck  wortgetreu  ist  (wirklich 
ergab  sich  aus  einer  spätem,  durch  Hrn.  Kopitar  unternommenen 
Vergleichung,  dass  der  Abdruck  vom  Original  nur  hie  und  da 
in  einzelnen  Wörtern,  Lesearten  und  Sylben  abweiche,  namentlich 
in  der  Orthographie);  2)  dass  diese  arader  Gesetze  ein  neues, 
kaum  150 — 200  Jahre  altes,  und  nun  nach  Auffindung  der  wah- 
ren alten  Gesetze  Dusan's  völlig  nutzloses  Machwerk  irgend 
eines  müssigen  Mönches  sind,  der  die  echten  alten  Gesetze  pa- 
raphrasirte,  und  ihnen  an  vielen  Stellen  willkührlich  eine  seinen 
Ansichten  und  Wünschen  entsprechende  Gestalt  gab.  Wäre  hier 
der  Ort,  so  würde  ich  durch  einleuchtende  Belege  beweisen, 
dass  der  Paraphrastes  an  mehr  als  hundert  Stellen  sein  Original 
entweder  nicht  verstanden  oder  absichtlich  verdreht  hat  (so 
machte  er  aus  dem  alten  meropch  Bauer  —  mjera  Maass;  aus 
priselica  Einquartirung  —  prislec  Ankömmling  u.  dgl.),  und  dass 
nicht  eine  einzige  Stelle  der  alten  wahren  Gesetze  aus  dieser 
Paraphrase  Licht  erhält,  während  letztere  erst  durch  Verglei- 
chung mit  deren  Original  gesunden  logischen  Sinn  bekommt. 
Alles  Originelle,  Alte,  Dunkle  ist  in  der  Umschreibung,  als 
unverständlich  dem  Paraphrastes,  gänzlich  vertilgt;  Wörter  wie 
lice,  meropch,  sehr,  pronjar,  tucak,  priselica,  uzdanije  etc. 
waren  ihm  Hieroglyphen.  An  Rai6's  Ausdrucke :  „v  starodrevnem 
rukopisje"  wird  nur  der  hängen  bleiben,  der  es  nicht  weiss, 
dass  der  gute  Mann  über  das  Alter  der  Handschriften  durchaus 
nicht  urtheilfähig  war.  Der  Historiker  Engel,  dessen  guten  Willen 
ich  übrigens  sehr  ehre,  und  nur  bedaure,  dass  ihn  das  Schicksal 
nicht  eine  bessere  Kopie  erleben  Hess,  gab  sich  die  sisyphische 
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Mühe,  diese  paraphrasirten  Gesetze  ins  Deutsche  zu  übersetzen 
(Gesch.  V.  Serb.  S.  293  ff.),  wobei  es  natürlich  an  Missgriffen 
aller  Art  nicht  fehlen  konnte,  als  z.  B.,  dass  aus  der  vormittä- 
gigen Vorladung  vors  Gericht  eine  Einladung  zum  Mittagmale 
gemacht  und  dem  Nichterscheinenden  eine  Strafe  angedroht 
wird ! 

E)  Geschichte. 

Der  leichtern  Uebersicht  wegen  theile  ich  die  hieher  ge- 
hörigen Handschriften  in  zwei  Klassen:  1)  in  Handschriften  zur 
Geschichte  der  christlichen  Kirche,  fast  nur  Lebensbeschreibun- 
gen von  Heiligen  enthaltend,  und  2)  in  Handschriften  zur  bür- 
gerlichen oder  Weltgeschichte,  und  schicke  überall  das  Allge- 
meine dem  Besondern  oder  dem  Nationalen,  Serbischen,  voraus. 

1)   Kirchliche  Geschichte. 

166.  Nachricht  von  der  Uebertragung  der  Reliquien  des  h. 
Evangelisten  Lukas  nach  Smederevo  unter  dem  Fürsten  Georg 
Brankovic,  aus  der  Mitte  des  XV.  Jahrb.,  auf  Papier  in  4".,  im 
Kl.  Vrdnik. 

Der  Anfang  fehlt;  die  Handschrift  hat  von  Feuchte  sehr 
gelitten.  Eine  spätere  Unterschrift  ist  vom  Hieromonachen  Mi- 
chael 7020  (1512). 

167.  Leben  des  h.  Johannes  Chrysostomus,  von  Georg  Erzbi- 
schof von  Alexandrien,  geschrieben  im  Kl.  Kuvezdin  im  J.  7101 
(1593),  165  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  KruSedol, 

1 68.  Leben  des  h.  Basilius  des  Grossen,  von  seinem  Schüler 
Mönch  Gregor,  sammt  Beilagen,  vom  Ende  des  XVL  Jahrb., 
287  Bl.  auf  Papier  in  8'\,  in  der  Metropolitanbibl.  zu  Karlovic. 

Auf  das  Leben  des  Basilius  folgen  vermischte  Excerpte 
aus  den  Kirchenvätern,  Bl.  1 — 154,  hierauf  des  Zacharias  Ma- 
raphara  Abhandlung  über  die  Verwandtschaftsgrade,  Bl.  155 — 185, 
endlich  ein  Nomokanon,  Bl.  186 — 287. 

169.  Oteönik,  d.  i.  Vitae  patrum,  gr.  IlaTSQixöv,  Leben  aus.er- 
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wählter  Heiligen,  aus  dem  XVI.  Jahrh.,  242  Bl.  auf  Papier  in 
Folio,  im  Kl.  Ilemeta. 

Ist  ganz  da,  doch  ohne  Datum. 

170.  Oteönik,  Leben  auserwählter  Heiligen,  vom  Ende  des 
XIV.  oder  dem  Anfange  des  XV.  Jahrh.,  auf  Papier  in  Folio,  im 
Kl.  Vrdnik. 

Am  Ende  defekt;  sonst  wegen  der  vielfachen  Spuren  eines 
hohen  Alters  in  Sprache,  Orthographie  und  Schrift  beachtens- 
werth. 

171.  Oteönik,  Leben  auserwählter  Heiligen,  vom  Hieromonach 
Maxim  angefangen  zu  Karlovic  den  6.  Decb.  und  beendigt  in 
Kruäedol  den  2.  Mai  im  J.  d.  W.  7041  und  n.  Chr.  G.  1540, 
397  Blatt  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kru§edol. 

Wegen  der  anscheinenden  Diskordanz  der  Jahre  nach  der 
Welterschaffung  und  nach  Christi  Geburt  verweise  ich  auf  das 
hierüber  unter  Nr.  63  Gesagte. 

172.  Oteönik,  Leben  auserwählter  Heiligen,  aus  dem  XVL 
Jahrh.,  auf  Papier  in  4'*.,  im  Kl.  Vrdnik. 

173.  Panagirik  oder  Leben  und  Elegien  auserwählter  Hei- 
ligen, geschrieben  im  Kl.  Ozrjen  (unweit  Graöanica  in  Bosnien- 
jetzt  in  Euinen),  im  J.  1509,  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl,  Opovo. 

174.  Panagirik  oder  Leben  und  Elogien  auserwählter  Hei- 
ligen, aus  dem  XV.  Jahrh.,  446  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl. 
Kru§edol. 

Anfang  und  Ende  gehen  ab. 

175.  Panagirik  oder  Leben  und  Elogien  auserwählter  Hei- 
ligen, aus  dem  Anfange  des  XV.  Jahrh.,  393  Bl.  auf  Papier  in 
Folio,  im  Kl.  Kruäedol. 

Am  Ende  der  Handschrift  befand  sich,  nach  dem  vorge- 
setzten Index,  das  Leben  des  h.  Synieon  und  Sava,  ist  aber 
ausgerissen,  und  das  letzte  Blatt  umgeschrieben. 

176.  Panagirik  oder  Leben  und  Elogien  auserwählter  Hei- 
ligen, aus  dem  XVI.  Jahrh.,  178  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl. 
Gergeteg  in  Sirmien. 

177.  Leben  auserwählter  Heiligen,  bulgarische  Handschrift 
aus  dem  XV.  Jahrh.,  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Kruäedol. 
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178.  Leben  auserwählter  Heiligen,  aus  dem  XVI.  Jahrb., 
307  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  liemeta. 

In  allen  diesen,  bis  jetzt  aufgezählten  Lebensbeschreibun- 
gen der  Heiligen  kommen  keine  Biographien  slawischer  oder 
serbischer  Heiligen  vor. 

179.  Prolog  oder  Leben  der  Heiligen  im  Auszuge,  nach  Mona- 
ten (mit  Ausnahme  des  Septembers,  der  ausgerissen  ist),  und  hie 
und  da  mit  Troparien,  serb.  Handschrift  aus  dem  XIII.  Jahrh. 
auf  Pergament  in  Folio,  in  allem  noch  171  Bl.,  in  der  gräfl. 
Rumjancov'schen  Bibl.  zu  St.  Petersburg. 

S.  Kalajdovic  Johann  Exarch  S.  62,  90—91.  Koppen  Bibl. 
Listy  S.  109,  539.  Sowohl  Dobrovsky  als  auch  Kopitar  wollten 
diesen  Prolog  lieber  einen  bulgarischen  als  einen  serbischen 
nennen;  allein,  wiewohl  das  von  Kalajdovic  mitgetheilte  Bruch- 
stück aus  demselben,  die  Legende  von  Cyrill  und  Method,  eben 
nicht  diplomatisch  genau  und  treu  abgedruckt  zu  sein  scheint, 
so  lassen  uns  doch  die  Wörter  naMeTL,  iipoTUByiii,HXT.  ce  npHieiL, 
M4cfc'ii,a,  öOpeTe  m  etc.  etc.,  gar  nicht  zweifeln,  dass  die  Hand- 
schrift von  einem  Serben  herrühre.  Einzelne  Spuren  von  s  ent- 
scheiden nichts.  Das  verwickelte  Datum  in  dieser  Legende  ist 
wohl  auf  foldende  Art  auflösbar.  Es  lautet  dort:  Bf.  S  cOTHOe 
f  uy  H  Tpeiie  Ji'feTO.  Der  verdienstvolle  Herausgeber  erklärt 
durch  das  beigesetzte  Fragzeichen  dieses  Datum  für  fehlerhaft 
oder  doch  unerklärbar,  und  Abbe  Dobrovsky  hat  es  (Legende 
von  Cyrill  und  Method,  Prag  1826.  8".  S.  64)  durch  die  An- 
nahme, dass  das  Wort  cOTHoe  und  der  folgende  für  THCoyiu,!. 
stehende  Buchstabe  t  versetzt  seien,  und  dass  mithin  zu  lesen 
sei  .Syr.  (6403),  mehr  verwirrt  als  erklärt.  Es  scheint  fast,  als 
wenn  das  Datum  entweder  von  dem  Prologschreiber  selbst,  oder 
dem  russischen  Kopisten  diktando  geschrieben  wäre:  das  Wort 
sotnoje  bezieht  sich  auf  das  folgende  t,  und  das  o  ist  nur  der 
letzte  Buchstabe  des  ausgesprochenen  Wortes  Tverdo  (als  Name 
des  Buchstabens),  y  aber  ist  das  falsch  aufgefasste  Zahlzeichen 
u  (go)  serbischer  Handschriften.  Wir  haben  somit:  S,  CBTHOe 
T-o,  q  H  TpeTie  jrfcTO  ~  6393  (885),  was  zu  der  dort  ange- 
setzten dritten  Indiction,   so  wie  zu  der  Regierungszeit  Svato- 
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pluks  869 — 894,  Basilius  des  Macedouiers  807 — 886,  Boris 
Michael  843 — 889  und  Karls  III.  des  Dicken,  Kg.  von  Deutsch- 
land, 882 — 888  (KpajiL  ist  nämlich  Karl,  und  es  ist  hier  der 
Name  nicht  ausgefallen,  wie  Dobrovsky  annehmen  wollte)  aufs 
vollkommenste  passt,  denn  nur  882—886  regierten  alle  diese 
vier  Fürsten  gleichzeitig. 

180.  Leben  auserwählter  Heiligen,  aus  dem  XV.  Jahrh., 
116  Bl.  auf  Papier  in  8".,  im  KI.  Kovilj  in  Ungarn. 

Enthält  die  Lebensbeschreibungen  des  h.  Gregorius,  De- 
metrius,  Nikolaus,  Alexius,  Basilius  des  Grossen,  Ephrem  Syrus 
und  der  h.  Petka,  so  wie  einige  vermischte  Excerpte  aus  den 
Kirchenvätern. 

181.  Leben  des  h.  Symeon  und  Sava,  verfasst  von  dem  Hiero- 
monachen  Dometijan  in  der  chilandarischen  Einsiedelei  in  der 
Kareja  auf  Athos,  im  J.  6772  (1264),  434  Bl.  auf  Papier  in  4". 

Der  Hieromonach  Dometijan  ist  den  Kennern  des  slawo- 
serbischen  Alterthums  bereits  aus  der  in  Kalajdovic's  Joann 
Exarch  S.  164 — 166  abgedruckten  Schlussrede  des  chilandari- 
schen Hexaemeron  vom  J.  1 263  als  ein  enthusiastischer  Freund 
der  slawischen  Literatur  bekannt.  Vorliegendes  Werk  ist  ein 
rühmliches  Denkmal  seines  erleuchteten  Geistes ,  so  wie  seiner 
ausgebreiteten  Gelehrsamkeit,  und  als  ein  serbisches,  durch  Ge- 
halt und  Darstellung  gleich  ausgezeichnetes  Originalprodukt  eine 
der  Hauptzierden  der  gesammten  altern  slawischen  Literatur. 
Das  Auföchiessen  einer  so  anmuthigen  Pflanze,  voll  unverwelk- 
licher  Blüthen,  in  der  finstern  Zelle  eines  slawischen  Einsiedlers 
um  die  Mitte  des  XIII.  Jahrb.,  ist  nur  dadurch  erklärbar,  dass 
der  Geist  des  klassischen  Altherthums,  gehüllt  in  die  Formen 
christlicher  Ideale,  von  den  Griechen  und  den  mit  ihnen  geistig 
verschmolzenen  Slawen  in  Thracien  und  Macedonien  seit  Cyrillus 
und  Methodius  bis  auf  Dometijan  noch  nicht  ganz  gewichen 
war.  In  der  That  bekunden  die  südslawischen  Schrifterzeugnisse 
im  Grossen  und  Kleinen,  in  Materie  und  Form,  je  höher  hinauf, 
desto  mehr  Originalität,  Natur  und  Geschmack;  je  weiter  herab, 
desto  mehr  Verfall  des  Wortes  und  des  Gedankens.  Man  vergleiche 
nur  Sava  vom  J.  1199 — 1215  und  Dometijan  vom  J.  1264  mit 
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Daniel  vom  J.  1338  und  mit  seinen  Fortsetzern   bis   1375  oder 
mit  Gregor  Camblak  um  1400!     Dometijans  Werk,   von  ihm  in 
Original   nach  Serbien   gesendet,    seit    dem  Metropoliten    von 
Kyjev  und  ganz  Russland  Kyprian  (1376 — 1406),  einem  gebornen 
Serben,  auch  in  Russland  bekannt,  namentlich  in  der  gräfl.  Tol- 
stoj'schen  Bibhothek  in  drei  Abschriften  Abth.  II.  N.  197,    233 
(diese  nach  einem  Original  von  Athos  1517)  und  362  vorhanden, 
und  mir  in  einem  leider  sehr  defekten  Kodex  aus  der  2.  Hälfte 
des  XIV.  Jahrh.  von  meinem  Freunde  S.  M.  mitgetheilt,  umfasst 
das  Leben  und  die  Thaten  der  zwei  unsterblichen  Restauratoren 
des  serbischen  Staates,  des  Vaters,  der  dessen  politische,    und 
des  Sohnes,   der  dessen  kirchliche   und   geistige  Existenz  neu 
begründete,  mit  einer  Ausführlichkeit,  religiösem  kräftig-warmen 
Vollgefühl    und   Sprachanmuth ,    die   es   eben  so  interessant   für 
den  serbischen  Historiker,  als  wichtig  für   den  slawischen  Phi- 
lologen machen.    Leider  fehlen  in  der  von  mir  benutzten  Ab- 
schrift an  verschiedenen  Stellen  43  Bl.,  die  aus  den  in  Karlovic 
und  in  den  sirmischen  Klöstern   vorhandenen  Exemplaren   nicht 
ergänzt  werden  können,   weil   diese   eine  ganz  andere,   jüngere 
Redaktion  des  Werkes   enthalten.     Dometijau  war  ein   Schüler 
des  h.  Sava  und  berichtet  vieles   als  Augenzeuge,   bei   andern 
Thatsachen  beruft   er  sich   auf  Quellen,  insbesondere  auf  das 
Zeugniss  mehr  als  hundertjähriger  Greise,  die   er  verhört  habe. 
Auch  die  Biographie  des  h.   Symeon  von  seinem   Sohne   Sava 
scheint  ihm,  nach  einigen  Stellen  zu  urtheilen,  bekannt  gewesen 
zu  sein,  wiewohl  er  derselben  ausdrücklich  nicht  erwähnt.  Aber 
Dometijan's  Werk   ermangelt   leider   aller   chronologischen   An- 
gaben! —  Das  Werk  der  Gründung   eines  serbischen,   politisch 
und  geistig  selbstständigen  Nationalreichs,  welches  die  Heiligen 
mit  wundersamer  Kraft   erstrebt   und   vollendet  hatten,   schien 
für  die  Ewigkeit  bestimmt ;  aber  die  Vorsehung  hatte  es  anders 
beschlossen.  —  Dometijau  schickte,    wie  aus  der  Schlussschrift 
hervorgeht  und  bereits  bemerkt  wurde,  sein  Buch  nach  Serbien : 
na  blagoslovenije  sv.  Symeonu.  Sollte  wohl  nicht  mehr  das  Ori- 
ginal selbst  oder  wenigstens  eine  gleichzeitige  Abschrift  irgendwo 
in  Chilaudar  oder  in  Decani  etc.  existiren?  Man  findet  nirgends 
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eine  Spur,  dass  Raic  die  echte  Biographie  des  h.  Symeon  und 
Sava  gekannt  habe.  Die  Art,  wie  er  seine  Leser  auf  die  Quellen 
seiner  dürftigen  Nachrichten  vom  h.  Sava  verweist,  ist  gar  zu 
sonderbar  und  zeigt  von  der  Leichtfertigkeit  des  fleissigen,  aber 
unkritischen  Mannes.  (Man  vgl.  Istor.  Serb.  Bd.  IL  S.  339— .340.) 

182.  Leben  des  h.  Sava,  verfasst  von  dem  chilandarischen 
Hieromonachen  Theodosije,  nebst  dem  aus  Dometijan  ausgezo- 
genen Leben  des  h.  Symeon,  geschrieben  im  Kl.  Chilandar  im 
J.  7288  und  nach  Chr.  G.  1780,  174  Bl.  auf  Papier  in  Folio, 
in  der  Metropolitanbibl.  zu  Karlovic. 

Voraus  geht  das  Leben  des  h.  Sava  von  dem  chilandari- 
schen Hieromonachen  Theodosije,  ßl.  1  —  102;  hierauf  folgt  eine 
Lobrede  auf  den  h.  Sava  von  ebendemselben,  Bl.  103— 117;  zu- 
letzt das  Leben  des  h.  Symeon,  zwar  aus  dem  Werke  des  Do- 
metijan ausgezogen,  aber  sehr  abgekürzt,  und  in  Sprache  und 
Orthographie  ganz  russisirt,  Bl.  117 — 174.  Theodosius  versichert 
zwar,  nur  den  Dometijan  aus-  oder  umgeschrieben  zu  haben 
(skazano  prepodobnym  Dometijanom ,  spisanoze  Theodosijem 
mnichom),  allein  derselbe  hat  das  Werk  Dometijans,  gewiss 
nicht  ohne  religiös-kirchliche  Nebenabsichten,  ganz  überarbeitet, 
so  zwar,  dass  nicht  ein  Stein  auf  dem  andern  von  dem  alten 
Gebäude  geblieben  ist.  Alles  Reinhistorische  ist  weggelassen ;  die 
von  Dometijan  mit  biblischer  Unbefangenheit  und  Kürze  erzähl- 
ten Wunder  werden  hier  zu  widerlichen  Zerrbildern,  mit  denen 
ganze  Bogen  angefüllt  sind.  Bei  der  zweiten  Abtheilung,  dem 
Leben  des  h.  Symeon,  machte  er  sich  die  Arbeit  leichter,  er 
Hess  bloss  aus,  was  ihm  nicht  gefiel.  Aus  einem  solchen  Kodex 
scheint  die  elende  Compilation  geflossen  zu  sein,  welche  der 
pakracer  Bischof  Cyrill  Zivkovic  unter  dem  Titel:  2itije  sv. 
serbskych  prosvjetitelej  Symeona  i  Savy  spisanoje  Dometijanom 
hieromon.  chilandarskym ,  sokraäöenoze  i  o6isöeno  (ja  wohl!) 
Kyrillom  ^ivkovicem  etc.,  Wien  bei  Novakovic  1794.  4*\,  76  Sei- 
ten, drucken  liess.  Von  demselben  Theodosije  sind  die  achtstim- 
migen Kanonen  zu  Ehren  des  h.  Symeon  und  Sava,  welche  auf 
Veranstaltung  des  chilandarer  Prohegumen  Tiraotej  in  Druck 
erschienen  sind:   Kanony  na  osm  glasov  sv.  Symeonu  i  svjaty- 
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telju  Savy,  Veu.  1776.  4*\,  112  Seiten.  Er  nennt  sich  daselbst: 
vsjeeh  posljednyj  Theodosij  grjeänyj  nedostojnyj  Jeromonach 
Chilandarac.  Gebürtig  aus  Slawonien  unweit  Lepavina  soll  er 
fast  sein  ganzes  Leben  in  Chilandar  mit  Bücherschreiben  zu- 
gebracht haben.  Hätte  er  doch  wenigstens  den  Dömetijan  nicht 
travestirtl  Wir  hätten  dann  weniger  Grund,  den  Untergang  des 
Originals  zu  befürchten. 

]  83.  Leben  des  h.  Sava  vom  Hieromonachen  Theodosije,  ge- 
schrieben auf  Befehl  des  Erzbischofs  und  Metropol.  Paul  Nena- 
dovic  in  Karlovic  im  J.  1757,  181  Bl.  auf  Papier  in  4".,  in  der 
Metropolitanbibl.  zu  Karlovic. 

Diese  Abschrift  stimmt  mit  der  obigen  N.  181  von  Wort  zu 
Wort  überein ;  die  Biographie  des  h.  Symeon  ist  hier  nicht  bei- 
gefügt. —  Aehnliche  Biographien  des  h.  Sava  kommen  auch  in 
mehreren  andern  sirmischen  Klöstern  vor. 

184.  Pomenik,  d.  i.  Namenverzeichniss  der  Wohlthäter  des 
Klosters  zur  Erinnerung  im  Gebet,  vom  J.  7124  (1616)  ff., 
218  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  im  Kl.  Beoöin. 

Dieser,  ursprünglich  aus  dem  Kl.  Raßa  in  Serbien  stam- 
mende, von  Hrn.  Vuk  Steph.  Karadzic  in  s.  serbischen  Wörter- 
buche, Vorr.  S.  XIX.  kurz  charakterisirte,  denkwürdige  Pomenik 
(so  heissen  Handschriften  dieser  Art  in  der  altern  serbischen 
Sprache)  enthält  Tausende  und  Tausende  von  serbischen  Eigen- 
namen. Es  war  Sitte,  jährlich  einige  Mönche  im  Lande  herum- 
reisen zu  lassen,  um  milde  Gaben  einzusammeln  (parusiju 
pisati),  nach  deren  Rückkunft  die  Namen  der  Wohlthäter  in  das 
grosse  Gedächtnissbuch  eingetragen  wurden.  Fremde,  die  das 
Kloster  besuchten,  schrieben  .selbst  oder  Hessen  ihren  Namen 
einschreiben.  Vorliegende  Handschrift  ist  ihrem  ersten  Theile 
nach  aus  einem  andern,  wenigstens  um  200  Jahre  älteren  Po- 
menik abgeschrieben.  Bl.  88  bemerkte  der  Schreiber  unten  am 
Rande:  sije  pisach  v  Ijeto  7124  mjeseca  gjenvara  26  d'n;  von 
da  an  wurde  die  Naraensliste  jährlich  bis  gegen  Ende  des  sieb- 
zehnten Jahrh.  von  verschiedenen  Schreibern  fortgesetzt.  Es 
kommen  zwar  in  den  Fortsetzungen  zwei  Namen  mit  der  beige- 
setzten Jahrzahl  7046(1538)  und  7109(1601)  vor;  allein  diese 
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Zahlen  sind  offenbar  unrichtig  geschrieben,  und  können  für  ein 
höheres  Alter  der  Handschrift,  als  1616,  kein  Zeugniss  abgeben. 
Der  erste  Theil  der  Handschrift  ist  der  brauchbarste,  indem 
darin  die  männlichen  und  weiblichen  Namen  abgesondert  sind, 
je  weiter  herab,  um  so  grösser  ist  die  Verwirrung.  Ich  habe 
die  serbischen  Namen  sowohl  aus  dieser,  als  auch  aus  andern 
Handschriften  zum  Behufe  eines  slawischen  Onomasticon  excer- 
pirt  und  alphabetisch  zusammengestellt. 

185.  Pomenik  oder  Namensliste  der  Wohlthäter  des  Klosters, 
vom  J.  7163  (1655)  und  ff.,  140  Bl.  auf  Papier  in  4*.,  im  Kl. 
KruSedol. 

Weder  so  reichhaltig,  noch  so  fleissig  geschrieben,  als 
der  beoöiner  Kodex.  —  Es  kommen  auch  in  andern  Klöstern 
ähnliche  Namensbücher  vor.  Ein  uralter,  früher  im  Kl.  Kovilj 
aufbewahrter  Pomenik,  von  dem  ich  in  einer  Handschrift  Er- 
wähnung fand,  ist  leider  nicht  mehr  vorhanden. 

186.  Des  Andreas  Zmajevic,  Erzbischofs  von  Antivari  und 
Dioklea,  Primas  von  Serbien,  „Annales  ecclesiastici",  vom  An- 
fange der  Welt  bis  auf  seine  Zeiten,  sowohl  in  lateinischer 
Sprache,  als  auch  in  vulgar-dalmatisch-serbischer  Mundart  mit 
cyrillischer  Schrift,  in  der  Bibliothek  der  Propaganda  in  Rom. 

Engel  Bd.  HI.  S.  467. 

2)  Weltliche  Geschichte. 

187.  Des  Gregorius  Monachus  Hamartolus  Chronik,  aus 
dem  Ende  des  XVI.  oder  Anfange  des  XVII.  Jahrb.,  433  Bl. 
auf  Papier  in  Fol.,  im  Kl.  Kruäedol. 

Am  Ende  gehen  zwei  bis  drei  Blätter  ab.  Dass  der  Ab- 
schreiber ein  geborner  Russe  war,  beweisen  einzelne  Formen, 
§6  st.  §t  u.  s.  w.  zur  Genüge.  Aber  die  Abschrift  wurde  aus 
einem  guten  bulgarischen  Kodex  genommen,  in  welchem  unstrei- 
tig eine  uralte  Uebersetzung  des  Werkes  enthalten  war.  So  viel 
mir  bekannt,  ist  des  Hamartolus  Chronik  bis  jetzt  weder  in 
Original,  noch  in  einer  Version  gedruckt  worden.  Nach  dem 
Vorworte    des   Vfs.    sollte    seine  Geschichte   von   der  Welter- 
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Schaffung  nur  bis  zum  Ks.  Micliael  HI.  (842—867)  reichen; 
allein  sowohl  die  meisten  griechischen,  als  auch  die  mir  bekann- 
ten slawischen  Handschriften  endigen  mit  Romanus  I.  Lecapenus 
und  seinen  drei  Söhnen  (945).  Setzte  Hamartolus  selbst  sein 
Werk  weiter  fort,  als  er  anfangs  den  Plan  hatte,  oder  sind  es 
Zugaben  späterer  Verfasser?  Bl.  1—19  steht  die  Inhaltsanzeige 
und  das  Vorwort  des  Vfs. 

188.  Des  Georgius  Monachus  Hamartolus  Chronik  („Lje- 
tovnik  Georgia  Inoka"),  serb.  üebersetzung,  geschrieben  zu  Chi- 
landar  im  J.  1386,  auf  baumwollenem  Papier  in  Folio,  in  der 
Synodalbibliothek  zu  Moskau. 

S.  Kalajdovic  Joann  Exarch  S.  88. 

189.  Des  Georgius  Monachus  Hamartolus  Chronik  in  ser- 
bischer üebersetzung,  geschrieben  im  J.  6897  (1389),  ehemals 
386,  jetzt  378  Bl.  in  zwei  Kolumnen  auf  Pergament  in  Folio. 

Dieser  Ljetovnik,  wie  die  Handschrift  in  der  bis  auf  den 
Namen  und  Jahrzahl  nun  gänzlich  erloschenen  Schlussrede  ge- 
nannt wird,  enthält  eine  ganz  andere  Version,  als  der  oben 
beschriebene,  die,  wie  ich  glaube,  in  Chilandar  sehr  nachlässig 
verfertigt  wurde.  Die  Inhaltsanzeige  und  das  Vorwort  des  Ver- 
fassers fehlen  bei  dieser  serbischen  (es  heisst  darin  z.  B.  EanHTCib 
pmiCKH  leace  lecTL  rpL^bCKH  Ke$aiH  thcl  nojieocL,  cptöcKHace 
iäslbü  rpa,T,oy)  Version,  von  deren  sprachlichem  Gehalt  übrigens 
dasselbe  gilt,  was  oben  bei  Matthäus  Viastares  bemerkt  wurde. 
Das  Exemplar  wurde  mir  von  meinem  Fremide  S.  M.  zur  Ein- 
sicht eingesendet. 

190.  Des  Johannes  Zonaras  Annalen,  aus  dem  XV.  Jahrb., 
414  Bl.  auf  Papier  in  Folio,  in  der  Metropolitanbibl.  zu  Karlovic. 

Wiewohl  die  Handschrift  ganz  ist,  so  enthält  sie  doch  kein 
Datum ;  eine  spätere  Nachschrift  am  Deckel  vom  J.  7075  (1567) 
berichtet  bloss  den  Tod  des  sonst  unbekannten  Knez  Dmitr.  In 
der  Regierungsgeschichte  Trajans  werden  auch  Kriege  desselben 
mit  den  Serben  beschrieben,  woraus  wenigstens  folgt,  dass  die 
Tradition  von  den  Ursitzen  der  Slawen  an  der  illyrischen  Donau 
fast  von  allen  alten  Chronisten  der  Slawen  (Nestor,  Kadlubek 
etc.)  geglaubt  wurde.  Das  karlovicer  Exemplar  ist  ohne  Zweifel 
Abschrift  eines  viel  älteren  Originalkodex. 
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Hieher  gehört  auch  die  schon  oben  erwähnte  Geschichte 
der  römischen  und  griechischen  Kaiser  in  der  kru§edoler  Hand- 
schrift N.  147. 

1.  Geschichte  Alexanders  des  Grossen,  Königs  von  Ma- 
cedonien,  geschrieben  im  J.  1719,  135  Bl,  auf  Papier  in  4".,  im 
Kl.  Remeta. 

Eine  andere  schönere  Abschrift  dieser  slawischen  Alexan- 
dreis befindet  sich  in  der  Metropolitanbibl.  zu  Karlovic. 

Alexander.  Handsch.  a.  d.  XV. — XVI.  Jahrh.  In  Raudnic- 
Abschrift  im  prager  Museum. 

192.  Chronograph,  enthaltend  Bruchstücke  aus  der  Ge- 
schichte der  Hebräer,  Assyrier,  Macedonier,  Römer,  Griechen, 
Bulgaren,  Serben  und  Russen,  bis  zur  Eroberung  Konstantino- 
pels im  J.  1453,  aus  dem  XVI.  Jahrb.,  161  Bl.  auf  Papier  in  4". 

Aus  dieser,  aus  dem  Nachlasse  des  Prof.  Magarasevic 
stammenden  und  gegenwärtig  bei  mir  befindlichen  Handschrift 
gehen  in  den  3  ersten  Lagen  11  Bl.  ab.  Beigefügt  sind:  1)  des 
Johannes  Damascenus  Sendschreiben  an  den  h.  Kosmas,  und 
2)  Erklärung  einer  Evangelienlection.  Bekanntlich  befinden  sich 
in  den  Bibliotheken  Russlands  ähnliche  Chronographen  in  Menge. 
Ob  ihr  Ursprung  in  Bulgarien  oder  in  Russland  zu  suchen  sei, 
weiss  ich  nicht;  doch  mag  zwischen  den  russischen  und  den 
süddonauischen  ein  erheblicher  Unterschied  stattfinden.  Der 
künftige  serbische  Historiograph  sollte  auf  diese  Chronographen 
sein  Augenmerk  richten  und  die  denselben  einverleibten  Erzäh- 
lungen serbischer  Begebenheiten  sorgfältig  excerpiren. 

193.  Chronograph,  geschrieben  im  J.  7176  (1668),  160  Bl. 
auf  Papier  in  4'*.,  im  Kl.  Remeta. 

Diese  Abschrift  floss  unstreitig  aus  einem  russischen  Ori- 
ginal, indem  darin  Russland  stets  na§a  zemlja  genannt  wird. 
Der  Chronograph  geht  nur  bis  Bl.  118.  Nach  dem  Index  stand 
das  Datum  7176,  welches  aber  jemand  ausradirt  hat.  Bl.  119 
bis  Ende  folgen  Excerpte  aus  dem  Leben  der  Heiligen  usw. 

194.  Chronograph  mit  verschiedenen  Beilagen,  geschrieben 
zu  Vrchobreznica  bei  Plcvlje  in  der  Hörcegovina  im  J.  7158 
(1650),  327  Bl.  auf  Papier  in  4«. 
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Der  Abschreiber  imd  zum  Theil  Verfasser  dieser  Hand- 
schrift ,  welche  sich  aus  dem  Nachlasse  des  Prof.  Magara§evic 
gegenwärtig  bei  mir  befindet,  verhüllte  seinen  Namen  in  eine 
Tarabara,  d.  i.  einen  sinnigen  Unsinn,  eine  Geheimschrift,  zu 
der  uns  noch  der  Schlüssel  fehlt.  Eine  solche  serbische  Tara- 
bara fand  ich  ausserdem  nur  noch  in  einem  Typikon,  geschrieben 
im  Kl.  Pribinaglava,  im  J.  7115  (1607)  in  Folio,  im  Kl.  Kovilj, 
und  in  einem  Oktoich,  geschrieben  im  Kl.  Oreskovica  in  Brani- 
öevo  im  J.  7121  (1613)  in  Folio,  im  Kl.  Vrdnik,  ferner  in  dem 
gedruckten  Oktoich  Bozidar's  1537.  Fol.  (N.  222)  Sign.  E.  Bl.  3  v. 
Bekanntlich  ist  der  Schlüssel  zu  der  Tarabara  russischer  Schreiber 
längst  gefunden.  Die  Handschrift  enthält  1)  einen  Chronograph, 
mit  Fortsetzungen  aus  verschiedenen  neuern  Annalisten  bis  zum 
J.  1650,  Bl.  1—319;  2)  kurze  serbische  Annalen,  Bl.  320— 327. 

Die  Geschichtsbücher,  welche  Raic,  als  von  ihm  benutzt, 
unter  den  Titeln  Carostavnik  und  Troadnik  anführt,  sind  dem 
Inhalte  nach  identisch  mit  den  hier  beschriebenen  Chronogra- 
phen. 

195.  Des  Erzbischofs  Daniel  und  seiner  Fortsetzer  Rodo- 
slov  oder  Lebensbeschreibungen  serbischer  Könige  und  Erzbi- 
schöfe vom  J.  1224  bis  1375,  geschrieben  im  Kl.  Chilandar  im 
J.  d.  W.  7271  und  nach  Chr.  Geb.  1763,  173  Bl.  auf  Papier  in 
Folio,  in  der  Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic. 

Der  Archimandrit  Raic  besuchte  im  J.  1758  auf  seiner 
Rückreise  aus  Russland  das  Kl.  Chilandar  und  excerpirte  hier 
zum  Behufe  seiner  schon  damals  beabsichtigten  serbischen  Ge- 
schichte das  Werk  des  Erzbischofs  Daniel,  ohne  auch  nur  das 
mindeste  über  die  Beschaffenheit  der  chilandarischen  Handschrift 
in  seinem  Collectaneenbuche  vorzumerken.  Vorliegende,  den 
4.  Jan.  1763  beendigte  Abschrift,  scheint,  nach  der  Aehnlichkeit 
des  Schriftzuges  mit  einigen  Piecen  in  Raiö's  Collectaneenbuche 
zu  urtheilen,  Raic's  in  Chilandar  zurückgebliebener  russischer 
Reisegefährte,  Hierodiakon  Damaskin  Nikolic,  für  denselben 
besorgt  und  ihm  nachgesendet  zu  haben.  Der  Abschreiber  be- 
folgte zwar  durchgehends  die  neuere  russische  Rechtschreibung 
—  er  schreibt  sogar  korolj  statt  kralj  —  aber  durch  die  Formel 
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am  Rande  „v  podlinnom  napisano  sice",  worauf  dann  das  Wort 
nochmals  am  Rande  genau  abgeschrieben  wird,  die  er  allemal 
anwendet,  wenn  er  sich  beim  Lesen  der  Originalhandschrift  nicht 
zu  helfen  wusste,  hat  er  uns  wenigstens  zum  Thcil  die  Treue 
seiner  Kopie  verbürgt,  was  dieser  Handschrift  vor  der  folgenden 
einen  Vorzug  gibt.  —  Abgesehen  von  den  oben  angeführten  bio- 
graphischen Werken  des  h.  Sava  und  des  Hieromonachen  Do- 
metijan,  welche  sehr  schätzbare  historische  Nachrichten  über 
Serbien  enthalten,  ist  dieser  Daniel'sche  Rodoslov,  das  älteste, 
wiewohl  nur  uncigentlich  sogenannte  Geschichtswerk  der  Serben. 
So  wie  wir  ihn  dermalen  in  den  zwei  karlovicer,  aus  Chilandar 
gebrachten  Abschriften  vor  uns  haben,  sind  in  demselben  eigent- 
lich die  Werke  mehrerer  Schriftsteller  an  einander  gefügt: 
1)  des  Erzbischofs  Daniel,  der  1325  —  19.  Decb.  1338  der 
serbischen  Hierarchie  vorstand,  und  2)  eines,  oder  wie  mir 
wahrscheinlich  ist,  zweier  ungenannten  Fortsetzer,  von  denen 
der  erste  ein  Schüler  Daniels  war.  Den  Antheil,  den  drei  ver- 
schiedene Verfasser  an  der  Gestaltung  des  gegenwärtigen  Ro- 
doslov gehabt  haben,  zu  bestimmen,  und  insbesondere  die  stark 
interpolirten  Biographien  von  Erzbischof  Daniel  rein  auszuschei- 
den, dürfte  ohne  Einsicht  der  chilandarischen  Codices  kaum 
möglich  sein.  Es  ist  wahrscheinlich  eben  so  sehr  Raic's  eigenem 
Mangel  philologischen  Sinnes,  als  dem  Misstrauen,  mit  welchem 
er  in  Chilandar  aufgenommen  ward,  zuzuschreiben,  dass  er  uns 
in  seinem  Geschichtswerke  bloss  folgende  lakonische  Notiz  von 
Daniels  Rodoslov  hinterliess  :  „Kniga  jego  naricajet  sja  Rodoslov, 
i  obrjetajet  sja  v  monastyrje  Chilendarje  (richtiger  Chilandarje, 
wie  der  Name  in  allen  serbischen  Handschriften  ohne  Ausnahme 
geschrieben  wird)  v  dest."  Raic  beklagte  sich  noch  in  spätem 
Jahren,  dass  ihm  in  Chilandar  die  vielen  Kästen  mit  slawischen 
Antiquitäten  nicht  geöffnet  wurden.  Dieses,  Ordensbrüdern  ohne- 
hin gleichsam  organisch  inwohnende,  und  hier  durch  Verhält- 
nisse des  Lebens  dreifach  gesteigerte  Misstrauen  wird  man  wo 
nicht  verzeihlich,  doch  wenigstens  begreiflich  finden,  wenn  man 
sich  erinnert,  wie  oft  und  arg  die  armen  Leute  durch  ihre 
Brüder  von    nah  und   fern  um  Hab  und  Gut  geprellt  und  ge- 
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schunden  worden  sind.  Der  russische  Mönch  Arsenij  Suchanov 
reiste  zu  wiederholtenmalen  nach  Chilandar,  und  entführte  von 
da  ganze  Ladungen  Handschriften  nach  Moskau.  Und  die  from- 
men Chilandarer?  Sie  flehten  bei  dem  mächtigen  Carj  bitt- 
schriftlich um  die  Gnade  an,  er  möchte  ihnen  doch  um  der 
geraubten  schönen  Codices  willen  wenigstens  ein  Almosen 
spenden!  Noch  sind  es  kaum  drei  Jahre,  dass  hier  in  Neusatz 
eine  alte  serbische,  aus  Chilandar  durch  einen  Bruder  gebrachte 
Krone  eingeschmolzen  wurde.  —  Der  amalgamirte  Rodoslov,  wie 
wir  ihn  kennen,  enthält  die  Biographien  folgender  Fürsten  und 
Erzbischöfe:  A.  Könige:  1)  Kg.  Radoslav  1224—1230.  2)  Vla- 
dislav  1230—1237.    3)  Stephan  Uros   der  Grosse  1238—1272. 

4)  Stephan  Dragutin  1272—1275,  st  1317.  5)  Königin  Helena 
1241—1306  (st.  eigentlich  um  1314).  6)  Stephan  üro§  Milntin 
1275—1321.  7)  Stephan  Uroä  Dcöanski  1321-1336.  8)  Carj 
Stephan  Duf^an  1336 — 1356.  Das  Leben  der  zwei  ersten  ist  mit 
einigen  Zeilen  abgethan,  und  bei  dem  letzten  sind  nur  die 
ersten  Regierungsjahre  berührt.  B.  Erzbischöfe  und  Patriarchen : 

1)  Sava  I.   Erzbischof   1221,  resign.  1234,    st.    14.   Jan.    1237. 

2)  Arsenij  L  1234,  resign.  1263,  st.  28.  Oktb.  1266.  3)  Sava  IL 
1264  —  8.  Febr.   1271.    4)  Daniel  L   1271   —  abgesetzt   1273. 

5)  Joannikij  L  1274  —  28.  Mai  1278.  6)  Eustachij  I.  1278  — 
4.  Jan.  1285.  7)  Jakov  1285—1290.  8)  Eustachij  IL  1291—1308. 
9)  Sava  HL  1309—1316.  10)  Nikodim  1317-1325.  11)  Daniel  IL 
der  Historiker  1325—19.  Dccb.  1338.  12)  Joannikij  IL  1339—3. 
Sept.  1355.  13)  Sava  IV.  1355—29.  Apr.  1375.  14)  Ephrem, 
erwählt  den  3.  Oktb.  1375.  Da  in  dem  ganzen  weitschichtigen 
Rodoslov,  das  Datum  der  Synode  zu  Ipck  3.  Oktb.  1375  abge- 
rechnet, keine  einzige  chronologische  Angabc  vorkommt,  so  sind 
die  Regierungsjahre  der  Fürsten  aus  Engel  entlehnt,  ohne 
dieselben  neuer  Prüfung  zu  unterwerfen  (der  sie  übrigens  sehr 
bedürften;  so  sind  z.  B.  die  Regierungsjahre  Radoslavs  und 
Vladislavs  gewiss  unrichtig  u.  s.  w.);  die  chronologische  Rei- 
henfolge der  Erzbischöfe  hingegen  habe  ich  selbst,  mit  Zuzie- 
hung aller  bekannten  Quellen  und  nach  sorgfältiger  und  müh- 
samer Prüfung  aller  Daten,  genau   festgesetzt.    Es  ist  übrigens 
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klar,  dass  die  Biographien  der  P>zbisdiöfe  von  dem  11.  bis 
zum  14.  das  Werk  des  Continnators  oder  richtiger  der  Conti- 
nuatoren  sind,  denn  die  zwei  letztern  scheinen  mir  nicht  von 
der  Hand  des  Schülers  Daniels  zu  sein,  da  derselbe  gewiss  nicht 
so  keck  über  Du§an  geurtheilt  haben  würde.  Dem  Rodoslov,  als 
Geschichtswerk  betrachtet ,  kann  nur  ein  sehr  untergeordneter 
Werth  zugestanden  werden.  Das,  was  man  in  Europa  Geschichte 
im  wahren  Sinne  des  Wortes  nennt,  würde  man  darin  vergeblich 
suchen.  Es  sind  eigentlich  theologisirende,  von  allem  Reize 
sowohl  des  Stoffes  als  der  Einkleidung  entblösste,  durch  müssig- 
breiten  Wortschwall  ermüdende  Lobreden  (slovo  pochvalno)  auf 
Fürsten  und  Erzbischöfe.  Das  Reinhistorische,  nämlich  die  ein- 
fache Erzählung  von  Thatsachen,  mit  den  eigenen  Worten  der 
Verfasser  ausgezogen,  würde  kaum  einige  Bogen  ausmachen. 
Daniel  kannte  Sava's  und  Dometijan's  Werke,  aber  sein  be- 
schränkter Geist  vermochte  sich  nicht  auf  der  von  ihnen  vorge- 
zeichneten Bahn  zu  halten,  und  sein  Beispiel  wirkte  auf  alle 
seine  Nachfolger  verderblich.  Männer,  die  sich  nicht  entblödeten, 
Stephan  UroS's  Entthronung  durch  seinen  Sohn  Dragutin,  Ste- 
phan Deöanski's  Blendung  durch  seinen  Vater  Milutin  und 
Erwürgung  durch  seinen  Sohn  DuSan  u.  s.  w.  als  rechtmässig 
und  löblich  darzustellen,  konnten  wohl  willige  Werkzeuge  der 
Macht  und  wortreiche  Lobredner  ihrer  Schandthaten,  aber  nicht 
Priester  der  Klio,  nicht  Herolde  der  Wahrheit  sein.  Selbst  das 
Interesse  der  Sprache,  welches  diese  Elegien  gewähren,  ist  in 
Vergleich  mit  Sava's  und  Dometijan's  Werken  unbedeutend. 
Dennoch  ist  der  Druck  derselben  sehr  wünschenswerth ,  noch 
mehr  aber  die  Auffindung  des  Autographon  von  Daniel,  falls 
dasselbe  noch  existirt,  oder  wenigstens  die  unmittelbare  Benüt- 
zung des  chilandarischen  Aggregatkodex. 

196.  Des  Erzbischofs  Daniel  und  seiner  Fortsetzer  Rodo- 
slov, geschrieben  im  Kl.  Chilandar  im  J.  7288  (1780),  538  auf 
einer  Seite  beschriebene  Blätter  auf  Papier  in  Folio,  in  der 
Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic. 

Diese  Abschrift  des  Rodoslov  wurde  ohne  Zweifel  auf  Be- 
trieb  des   damaligen  karlovicer  Erzbischofs,  Vinzenz  Joannovic 
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Vidak,  in  Chilandar  angeblich  aus  dem  Original  („s  podlinnago", 
aber  was  ist  das  für  ein  Original?)  um  grosses  Geld  besorgt. 
Sie  enthält  zuvörderst  alles  das,  was  die  so  eben  beschriebene 
Handschrift    vom   J.    1763,   ferner   als  Zugaben   Bl.   487—538: 

1)  Lobrede  auf  den  h.  Knez  Lazar,  von  Epaktit  Anton  Rafail 
im  »J.  6928  (1426)  unter  dem  „Patriarchen  von  Dalmatien" 
Nikon  verfasst,  ein  Cento  wohlklingender  Phrasen,  Muster  er- 
künstelter Unnatur   und    Monstrosität    in   Gedanken   und  Styl; 

2)  eine  andere  kurze  Lobrede  auf  denselben  von  einem  andern 
Vf.;  3)  eine  dritte  etwas  längere  Lobrede  auf  denselben  von 
einem  dritten  Vf.  Die  Orthographie  dieser  Handschrift  ist  ganz 
die  russische.  An  zwei  Stellen  sind  ganze  Seiten  von  der  voran- 
gehenden Handschrift  ausgelassen. 

197.  Des  Erzbischofs  Daniel  und  seiner  Fortsetzer  Rodo- 
slov,  aus  dem  XVHL  Jahrh.  (?),  auf  Papier  in  8".,  in  der  Uni- 
versitätsbibliothek in  Lemberg. 

Nach  der  mir  von  Kopitar  mitgethfilten,  ursprünglich  von 
zwei  lemberger  Basiliten,  M**  und  H**,  herrührenden  Notiz  ent- 
hält diese  Handschrift  den  Rodoslov  Daniels  und  seiner  Fort- 
setzer, d.  i.  Leben  und  Elogien  sowohl  der  serbischen  Könige 
als  auch  der  Erzbischöfe,  ungewiss  ob  ganz  oder  nur  epitomirt. 
Aber  diese  Handschrift  hat  vor  den  zwei  obigen  den  Vorzug, 
dass  in  derselben,  wie  unbezweifelt  auch  im  Original,  die  Ortho- 
graphie serbisch  ist,  nicht  russisch  wie  in  den  zwei  karlovicer 
Abschriften  und  in  der  von  Peninskij  in  s.  slawischen  Chresto- 
mathie St.  Ptbg.  1830  mitgetheilten  kurzen  Probe.' 

Auch  der  gelehrte  Jesuit  Fr.  X.  Baron  Pejaöevic  gebrauchte 
bei  der  Abfassung  seiner  gehaltreichen,  aber  wegen  des  Stand- 
punktes, von  welchem  aus  er  alle  Ereignisse  betrachtet  wissen 
will,  etwas  einseitigen  Geschichte:  Histor.  Serv.  Colocsae  1799. 
Fol,  verschiedene  handschriftliche  serbische  Chroniken.  Na~ 
mentlich  scheint  er  vor  sich  gehabt  zu  haben  1)  die  Biographie 
des  h.  Symeon  von  Sava;  2)  die  Biographien  des  h.  Symeon 
und  Sava  von  Dometijan ;  3)  Daniels  Rodoslov ;  4)  kurze  serbische 
Annalen  (N.  202);  5)  Brankovic's  Geschichtswerk  und  6)  eine  unbe- 
kannte  Chronik,  in  welcher  der  König  von  Ledjan  erwähnt  wird, 
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der  sonst  nur  noch  in  den  sorbischen  Volksgesängen  vorkömmt, 
und  von  ihm  mit  Unrecht  für  einen  Lithauer  gehalten  ward.  Wohin 
Pejaöevic's  Handschriften  gekommen  sind,  ist  mir  nicht  bekannt. 

198.  Leben  des  Stephan  Duäan,  von  dem  Fortsetzer  des 
DaniePschen  Rodoslov,  zw.  1356 — 1375,  ehemals  im  Kl.  Stude- 
ujca  in  Serbien.  • 

- :;,  Am  Schlüsse  der  kurzen  Biographie  Stephan  Dusan's  im 
DaHiel'sc^ien  Rodoslov  N.  195  stehen  folgende  Worte:  sego  blago- 
öestivago  i  prjevysokago  kralja  Stefana  obrjetajet  sja  zitije 
prostrannjej^e  vo  obiteli  Studenickoj,  a  zdjc  toöiju  se  napisano. 
Ich  halte  aus  mehreren  Gründen  den  Fortsetzer  des  DanieFschen 
Rodoslov  für  den  Verfasser  dieser  Biographie  und  unterscheide 
ihn  von  dem  dccaner  Hegiimen  Gregor,  nämlich  Gregor  Cam- 
blak, wie  unten  gezeigt  wird.  Der  Continuator  war  ein  Schüler 
des  Bischofs  Daniel  (vor  1317),  und  dieser  verübte  Wunderkuren 
an  ihm;  der  im  J.  1419  verstorbene  Gregor  Camblak  konnte 
wohl  nicht  Daniels  Diakon  und  Schüler  sein. 

199.  Stephan  Rubcic's  serbisches  Wappenbuch,  hngirt 
wahrscheinlich  von  Paul  Vitezovic,  genannt  Ritter,  auf  der  k. 
Hofbibliothek  in  Wien. 

.JK,  In  der  k.  Holbibliothek  in  Wien  befindet  sich  N.  521  Cod. 
bist.  prof.  „Copia  antiquissimi  libri  et  charactere  illyrico  scripti. 
reperti  in  bibliotheca  monasterii  de  Monte  Sancto  ordinis  s.  Ba- 
silii ,  facta  a  Marco  Skorojevic  Bosnensi  ex  original!  Stephani 
Rubchich,  regis  insiguiorum  domini  imperatoris  Stephani  Nema- 
gnich".  Zueilt  imago  s.  Ilicronymi,  Basilii,  regis  Stephani,  Heu- 
rici,  filii  Stephani  regis,  sodann  insignia  Macedoniae,  totius 
Illirici,  Bosniae,  Dalmatiae,  Croatiae,  Slayoniae,  Bulgariae,  Ser- 
viae,  Rasciae,  Pomeraniae  et  Cumaniae  (so  wie  sie  bei  Du  Gange 
ed.  Szäszki  und  bei  Ritter  in  der  Stemmathographia  stehen),  dann 
einzelner  Edelleute,  z.  B.  der  Familien  Kovaöic,  Baöic,  Novako- 
vic,  Draäkovic;  alles  dcdicirt  dem  in  der  Kindheit  gekrönten 
Ferdinand  IV.  Engel  I.  292.  Engel  bezweifelt  mit  Recht,  dass 
es  je  ein  Original  hievon  gegeben,  welches  Ruböic  als  Herold 
des  Nemanjiden  Stephan  gemalt  hätte.  Mir  selbst  ist  wahr- 
scheinlich, dass  dieses  Buch  P.  Ritter  fabricirt  habe. 
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200.  Des  Hegumen  von  Deöani  Gregor,  nämlich  Gregor 
Camblak,  Geschichtswerk,  namentlich  Leben  des  h.  Stephan 
Decanski,  vom  Ende  des  XIV.  Jahrh.,  im  Kl.  De^ani  in  Serbien. 

Der  früheren  Schriftsteller  Nachrichten  über  diesen  Gregor 
nnd  seine  Chronik  sind  sehr  unbestimmt.  Engel  sagt  in  s.  Ge- 
schichte von  Serbien  S.  270:  „Gregor  Hegumen  von  Deiiani 
(Th.  I.  S.  285  steht  irrig  Studcnica)  ist  jetzt,  nach  1340,  der 
einheimische  Geschichtsschreiber,  den  Brankovic  benutzt  hat." 
Allein  diese  Worte  sind  aus  Raic  I.  Vorr.  entlehnt,  wo  es 
heisst:  „Istoriceskija  zapisi  obretajut  sja  v  Chilendarje  (Daniila 
Rodoslov),  V  serbskoj  lavrje  Studenicje.  0  takovom  auktorje  upo- 
minajet  njegdje  Brankovic,  cto  on  igumen  byl,  tojaie  lavry  zo- 
vom  Grigorij  (soll  wohl  heissen  Hegumen  von  Decani)  v  Deöa- 
nach,  v  serbskoj  patriarsii  Pekskoj."  In  Brankovic  fand  ich  das 
Citat  nicht.  Ich  vermuthe  nun,  dieser  Hegumen  Gregor  sei  kein 
anderer,  als  der  nachmalige  Metropolit  von  Kyjev,  Gregor  Cam- 
blak, 1414-- 1419.  Hier  meine  Gründe:  1)  Gregor  Camblak,  ein 
geborner  Bulgare,  war  gegen  Ende  des  XIV.  Jahrh.,  vor  seiner 
Ankunft  in  Piussland,  Hegumen  zuerst  im  Kl.  Pandokrator  in 
der  Moldau,  hierauf  im  Kl.  DeCani  in  Serbien.  S.  Evgenij  slovar 
ross.  pisatel.  2.  A.  Bd.  I.  S.  97  ff.  2)  Derselbe  verfasste  das 
Officium  zu  Ehren  des  h.  Stephan  Decanski  sammt  dessen  Leben 
nach  dem  Zeugnisse  des  Annalisten  in  der  Handschrift  (N.  202,  5) 
aus  dem  Anfange  des  XVL  Jahrh.,  „s'pisaze  sluzbu  jego  (näm- 
lich des  Stephan  Decanski)  i  zitije  Grigorije  Camblak".  3)  In 
der  Bibl.  des  volokolanskischen  Josephi-Klosters  in  Kussland 
fand  der  Metropolit  Evgenij  ausser  andern  Werken  des  Camblak 
auch  das  Leben  des  h.  Stephan  Decanski  (S.  Slovar  I.  103),  und 
in  der  oben  N.  96  charakterisirten  serbischen  Handschrift,  Kano- 
nen serbischer  Heiligen,  befindet  sich  (18)  auch  das  Leben  und 
Elogium  des  h.  Stephan  Decanski  vom  Hegumen  in  Decani  Gri- 
gorije, welche  beide  Aufsätze  doch  wohl  identisch  sind.  Da  nun 
Gregor  Camblak  am  Ausgange  des  XIV.  Jahrh.  Hegumen  von 
Deciani  war,  da  derselbe  das  Leben  des  h.  Stephan  Decanski 
schrieb,  so  ist  er  mit  dem  Brankovic'schen  Hegumen  Gregor 
eine  und  dieselbe  Person  und  Vf.  der  von  letzterem  gebrauchten 
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serbischen  Chronik.  Ob  aber  diese  Chronik  ein  von  der  erwähnten 
Biographie  wirklich  verschiedenes  Werk  sei,  kann  erst  durch 
künftige  Untersuchungen  entschieden  werden.  Die  Biographie 
ist  nur  ein  gewöhnliches  seichtes  Elogium  ohne  alle  historische 
Daten.  Wahrscheinlich  ist  das  Officium  zu  Ehren  des  Stephau 
Deöanski  beim  11.  Novb.  in  dem  serbischen  Festtagsmenäum 
Vened.  1538.  Fol. ,  und  Szäsz  -  Sebes  1580.  Fol.  von  unserm 
Gregor.  '';'*J   ''" 

201.  Konstantins,  mit  dem  Beinamen  Philosoph,  Lebensbe- 
schreibung des  Fürsten  Stephan  Lazarevic,  um  die  Mitte  des 
XV.  Jahrhunderts. 

'"  Die  mit  dem  J.  1503  endigenden  serbischen  Annalen  in  der 
Handschrift  N.  95  erwähnen  dieser  Biographie  mit  vielem  Lobe. 
Konstantin  soll  dieselbe  im  Auftrage  der  Kirchensynode  verfasst 
haben.  liaic  kannte  und  benutzte  sie;  führt  sie  aber  bald  als  isto- 
rija  nasa  v  starych  njekych  rukopisach  neizvjestnago  auktora,  bald 
unter  dem  zweideutigen  Namen  Carostavnik  an,  Bd.  IIL  S.  105. 
Mir  gelang  es  nicht,  irgend  eine  Abschrift  davon  aufzufinden, 
selbst  unter  den  von  Rai6  nachgelassenen  Büchern  nicht.  Wohl 
aber  fand  ich  im  Kl.  Vrdnik  eine  Handschrift  vermischten  Inhalts, 
worin  sich  ein  angeblich  aus  Konstantin's  Werke  ausgezogener 
Aufsatz  über  die  slawische  Rechtsschreibung  befindet.  Die  Hs. 
enthält  1)  cia  CTOBilJca  «'  KpaTne  M36paii1a  oir,  K'HiirH  Ko- 
CTaHTHHa  *H;iocO'i>a  KOCTeii'cKaro  r)HBiiiaro  oyiHTe.iia  cpiiöcKaro 
Ft  Xi>HH  6jiaro'iLCTHBaro  CTe«i>aHa  ji,ecnoTa  rocpo,TiHHa  cpi.6.iieMfe, 
HMaTi.  ciineiJO  El)  UHcaTCiieML.  16  Bl.  Bemerkungen  über  den 
Gebrauch  der  Buchstaben  und  Accente,  sehr  seicht  und  unkri- 
tisch, durchaus  nichts  neues  enthaltend.  2)  Kurze  serbische 
Annalen  bis  1444,  aus  älteren  compilirt  und  wahrscheinlich  von 
Georg  Brankovici  selbst  interpolirt  —  denn  es  wird  darin  unter 
andern  auch  Mauro  Urbin  als  Quelle  und  Gewährsmann  genannt. 
3)  Excerpte  theologischen  Inhalts.  4)  Eine  Art  serbischer  Sc- 
cretär,  ohne  Zweifel  zum  Behufe  des  Pseudodespoten  Georg 
Brankovic  zusammengestöppelt.  5)  Summarien  der  Evangelien- 
lectionen.  6)  Disputation  über  den  christlichen  und  hebräischen 
Glauben  unter  dem  EB.  Soi)hronius  in  Jerusalem.    Zusammen 
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160  fei.  auf  Papier  in  4''.  Die  Handschrift  ist  aus  Georg  Bran- 
koYi(i's  Zeit. 

202.  Kurze  serbische  Anualeii,  von  den  ältesten  Zeiten  bis 
ins  XVII.  Jahrb.,  theils  als  Beilagen  in  verschiedenen  Hand- 
schriften, theils  einzeln. 

Diese  kurzen  chronologischen  Verzeichnisse  der  vorzüg- 
lichsten vaterländischen  Begebenheiten  sind  leider  bis  jetzt 
von  den  serbischen  Geschichtsschreibern  so  gut  als  gar  nicht 
benützt  worden.  Sie  verdienen  vollständig  gesammelt,  vergli- 
chen, gesichtet  und  zusammengestellt  zu  werden,  eben  so,  wie 
es  Hr.  Fr.  Palacky  in  dem  Scriptoiiim  rerum  bohemicarum 
tomus  III.  Prag  1829.  8".  mit  den  böhmischen  gethan  hat.  Die 
meisten  derselben  fangen  mit  der  Einführung  der  slawischen  Li- 
turgie durch  Cyrill  und  Method  an ;  einige  gehen  bis  zur  Grün- 
dung des  serbischen  Reichs  durch  Bela  Uros  oder  gar  bis  zur 
Welterschaffung  zurück,  und  werden  je  weiter  herab,  um  so 
reichhaltiger  und  interessanter.  Keine  einzige  Abschrift  dieser 
Annalen  stimmt  mit  den  andern  dem  Inhalte  nach  ganz  überein ; 
jede  hat  etwas  besonderes.  An  Reichhaltigkeit  stehen  sie  jedoch 
den  böhmischen  sehr  weit  nach.  Beispielweise  führe  ich  an: 

1)  Annalen  in  dem  kruäedoler  Viastares  vom  J.  1453, 
N.   151. 

2)  Annalen  in  dem  Menologium  vom  J.  1501  bei  mir,  N.  105. 

3)  Annalen  in  der  karlovicer  Handschrift,  wahrscheinlich 
vom  h.  Maxim,  N.  95.  ;"■ 

4)  Annalen  in  dem  kruSedoler  Panagirik,  N.  175,  leider 
ausgerissen. 

5)  Annalen  aus  einer  Handschrift  aus  dem  XVI.  Jahrb., 
abgedruckt  in  dem  Ljetopis  srbski,  Jahrg.  1828  Heft  I.  S.  43t 
ff.,  leider  ungenau,  mit  Auslassungen. 

6)  Annalen  von  dem  Ende  des  XVII.  Jahrb.,  abgedruckt, 
aber  ebenfalls  ungenau,  in  dem  Ljetopis  srbski  1829,  I.  35  ff. 

7)  Annalen  als  Anhang  zum  Chronographen  vom  J.  1G50, 
N.  194. 

8)  Annalen  bis  zum  J.  1672,  als  Beilage  einer  gleichzei- 
tigen Handschrift  ascetischen  Inhalts  in  12".,  bei  mir. 
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9)  Amialen,  stark  iuterpoliit,  in  einer  Abschrift  vom  Jahre 
1762  in  8'^.,  bei  mir. 

Aehnliche  Annalen  sind  es,  welche  llaiö  unter  dem  son- 
derbaren Titel:  Ljetopis  chilendarskaja ,  in  der  Einleitung  zum 
1.  Bande  seiner  Gesch.  anfuhrt.  Eine  Abschrift  davon  sah  ich 
in  seinem  historischen  Collectaneenbuche  in  Karlovic.  Auch  Pe- 
jaöeviö  kannte  sie.  Dessen  ungeachtet  sind  sie  bei  weitem  noch 
nicht  gehörig  benutzt  worden.  Endlich  gehört  in  diese  Klasse 
auch  die  in  der  Hrn.  Prof.  Kucharski  von  dem  cernogorer  Metro- 
politen geschenkten  Miscellaneen  -  Handschrift  befindliche  kurze 
Chronik.  Vgl.  Casopis  vlast.  Mus.  a.  a.  0. 

203.  Des  serbischen  Patriarchen  Paisije  Leben  und  Elogium 
des  Stephan  Dusan  und  seines  Sohnes  Uro§,  in  einer  Handschrift 
liturgischen  Inhalts  vom  J.  1642,  auf  Papier  in  4'\  im  Kl. 
Remeta. 

Es  ist  dies  dieselbe  Handschrift,  welche  sich  ehemals  in 
Jazak  befand.  Dobrovsky  Instit.  Ig.  slav.  p.  XIX.  Die  Biographie 
füllt  die  letzten  32  Bl.  aus.  Paisije  holt  weit  aus  und  ist  durch- 
aus unkritisch.  Aus  folgender  Stelle:  „Svety  Sava  postavljajet 
se  archiepiskopom  v  Konstantinu  gradu  rukoju  patriarcha  Ma- 
nuila  carstvujustu  togda  blagoö'stivomu  caru  Androniku  Ko- 
mnenu",  sieht  der  Kundige  ein,  dass  derselbe  die  einheimischen 
Quellen  der  alten  serbischen  Geschichte  entweder  gar  nicht 
gekannt  oder  nicht  benutzt  habe. 

204.  Des  Despoten  Georg  Brankovic  Geschichte  der  Serben, 
Autographon,  geschrieben  zw.  1689—1711,  1750  Bl.  auf  Papier 
in  4".,  in  der  Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic, 

Vom  Anfange  dieses  unförmlichen  Volumens  fehlt  nur  das 
erste  Blatt,  gegen  Ende  scheinen  mehrere  Blätter  abzugehen. 
Ein  grosser  Theil  der  Handschrift,  lateinische  und  andere  Akten- 
stücke enthaltend,  ist  von  fremder  Hand. 

205.  Georg  Brankovic's  Geschichte  der  Serben  vom  zweiten 
Buche  an  und  ohne  Aktenstücke,  476  Bl.  auf  Papier  in  4".,  in 
der  Metroj)olitanbibliothek  in  Karlovic. 

Diese  mit  der  obigen  wahrscheinlich  gleichzeitige  Abschrift 
enthält  nur  einen  Theil  des  Braidiovic'schen  Werkes. 
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206.  Georg  Brankovic's  Geschichte  der  Serben,  auf  Befehl 
des  Patriarchen  Arsenij  IV.  und  der  Bischöfe  Paul  Kenadovic 
von  Karlstadt  und  Georgievic  von  Werschetz  geschrieben  von  Kon- 
stantin, früher  Pfarrverweser  in  Pest,  hierauf  Hegumen  in  Stu- 
denica,  angefangen  im  J.  1742  in  Pest  und  beendigt  1748  in 
Studenica,  I.  Band  341  S.  in  Folio,  IL  Bd.  598  S.  in  Fol.,  in 
der  Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic. 

F)  Sprachkunde. 

207.  Konstantin  des  Philosophen  Abhandlung  über  den 
Gebrauch  der  Buchstaben  und  Accente,  verfasst  um  die  Mitte 
des  XV.  Jahrh.  —  Vgl.  oben  N.  201.  ' 

208.  Des  Priesters  Georg  Krizani6  kritische  serbische 
Grammatik,  mit  Vergleichung  des  Kussischen,  Polnischen,  Kroati- 
schen und  Weissrussischen,  in  serbischer  Sprache,  Originalhand- 
schrift des  Verfassers  vom  J.  7174  (1665),  218  Bl.  auf  Papier 
in  Folio,  in  der  Bibliothek  der  geistlichen  Typographie  in 
Moskau. 

Eine  ausführliche  Nachricht  über  diese  serbische  Gram- 
matik und  ihren  Verfasser  verdanken  wir  Herrn  Kalajdovic. 
S.  dessen  Joann  Exarch  S.  120—123.  Die  abenteuerlichen 
Schicksale  dieses  römisch-katholischen  Priesters,  so  weit  sie  be- 
kannt sind,  haben  wir  schon  oben  berührt.  In  Sibirien,  wohin 
er  verbannt  wurde,  endigte  er  seine  Grammatik  im  J.  1665; 
unter  der  Vorrede  befindet  sich  das  Datum:  nHcaHO  b  CnÖMpif 
.iMTa  .,*»'3P0,I,.  OKTOopa  b  .5.  ,T,eH.  Die  Grammatik  enthält  bei  man- 
chem Einseitigen  und  Excentrischen,  was  dem  Entbehren  besse- 
rer Quellen  und  Hilfsmittel  in  Sibirien  zuzuschreiben  ist,  viele 
helle  Blicke,  gesunde  Urtheile  und  originelle  Ansichten.  Der 
Vf.  eifert  für  die  illyrische  (serbisch-bosnisch-kroatische)  Mund- 
art. Seine  Orthographie  ist  gewissermasseu  das  Vorbild  der  des 
H.  Vuk  Stephanovic  Karadzic:  er  wirft  das  t>  und  b  am  Ende 
der  Wörter  ganz  weg,  und  bedient  sich  des  letztem  zur  Molli- 
rung  der  Konsonanten ,  das  j  hat  er  ebenfalls  u.  s.  w.  Nach 
dem  Urtheile  des  H.  Kalajdovic ,    dem   gewiss   jedermann   gern 
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beipflichten  wird,  verdient  diese  Grammatik  noch  immer  den 
Druck,  —  Ausser  der  Grammatik  hat  man  noch  einen  polemi- 
schen Aufsatz  von  diesem  Priester,  betitelt:  Co.ioiieucEa  qe.io- 
ÖMTHa  0,1,  cyeuepcTuy  m  o;i,  pa3;i,opy,  c  oöjacueHteM  iioiia  lypKa 
KpimauHiiJ,a  npeaiiaHteMi  CepöJiLaHHHa,  eigenhändige  Handschrift 
des  Vfs.  vom  J.  1675,  231  Bl.  auf  Papier  in  4'\,  in  der  Synodal- 
bibliothek in  Moskau.  Dieser  im  J.  1675  in  Tobolsk  verfasste 
Aufsatz  enthält  eine  Widerlegung  der  Solevecischen  Bittschrift, 
und  ist  an  den  Metropoliten  von  Tobolsk  Kornilij  gerichtet.  Der 
Direktor  der  christlichen  Typographie  zu  Moskau,  Polikarpov, 
übersetzte  dieselbe  ins  Russische  im  J.  1704.  Die  Celobitnaja 
der  solovecer  Mönche  erschien  im  Drucke  zu  Suprasl  1788.  8". 
und  öfters.  S.  Kalajdovic  Joann  Exarch  S.  122—123.  (Illir.  Lit. 
S.  163.) 

Hierauf  beschränkt  sich  alles,  was  uns  bis  jetzt  an  hand- 
schriftlichen Denkmälern  der  serbischen  Literatur  aus  der  älte- 
ren Periode  bekannt  geworden.  Die  wenigen  und  dürftigen 
Ueberreste  aus  dem  Fache  der  Medicin  und  Astrologie,  die  hier 
noch  insbesondere  angeführt  werden  sollten,  sind  bereits  oben 
beschrieben  worden. 


Verzeichniss  altserbischer  Drucke. 


Die  typographischen  Denkmäler,  deren  genaue  Beschreibung 
hier  geliefert  wird,  verdienen  in  mehr  als  einer  Hinsicht  die 
volle  Aufmerksamkeit  des  slawischen  Literaturfreundes.  Ihr 
Alter,  ihre  verhältnissmässige  sehr  grosse  Seltenheit,  die  äussere 
treffliche  Ausstattung  ihrer  Typen  und  Formen,  so  wie  die 
Wichtigkeit  ihres  Textes  für  die  Geschichte  der  älteren  slawi- 
schen Kirchensprache  sichern  ihnen  einen  bleibenden  Werth  im 
Gebiete  der  slawischen  Literatur  zu.  Beinahe  ein  volles  Men- 
schenalter war  vergangen,  bevor  die  Erfindung  der  Buchdrucker- 
kunst bei  den  Slawen  griechischen  Kitus  Eingang  fand,  und  hier 
waren  es  zuerst  die  südlichen  Stämme,  die  von  ihr  den  ausge- 
dehntesten und  schönsten  Gebrauch  machten.  Demi  wenn  gleich 
die  krakauer  cyrillischen  Drucke  den  venedigern,  so  weit  unsere 
jetzige  Kunde  reicht,  um  zwei  Jahre  vorausgehen,  so  können 
sie  doch  mit  diesen  weder  an  Zahl,  noch  an  innerem  oder  äusse- 
rem Gehalt  auch  nur  entferntermassen  verglichen  werden.  Die 
glagolitischen  Drucke  von  Rom  und  Venedig  sind  zwar  zahlrei- 
cher als  die  krakauer  cyrillischen,  aber  nur  einer  derselben, 
das  berühmte  Missale  vom  J.  1483.  Fol. ,  übersteigt  das  Alter 
unserer  cyrillischen  Drucke  um  zehn  Jahre.  Während  in  Russ- 
land mit  dem  Erscheinen  des  Apostols,  Moskau  1564.  Fol.,  und 
des  Psalters  1577.  4**.,  erst  die  Morgenröthe  der  nordslawischen 
Buchdruckerkunst  aufging ,  neigte  sich  der  schöne  Tag  der  süd- 
slawischen bereits  dem  Abende  zu,   um  bald  darauf  ganz  und 
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auf  lange  in  jener  unterzugehen.  Die  seit  der  Europäisirung 
Ilusslauds  von  den  Russen  haufenweise  den  grechisch-gläubigen 
Serben  zugeführten  Kirchenbücher  wurden  von  diesen  mit  beiden 
Händen  aufgenommen ,  so  wenig  sonst  der  darin  herrschende 
stark  russische  Dialekt  dem  gesunden  Sinne  dieser  Südslowenen 
zusagen  mochte.  Seit  achtzig  und  mehr  Jahren  sind  nun  die 
einheimischen  Serbuljen  durch  ihre  nördlichen  Schwestern  aus 
Kirchen  und  Klöstern  gänzlich  verdrängt  und  der  Vernichtung 
preisgegeben.  Was  dem  Vandalismus  der  Türken,  der  Indolenz 
der  Rechtgläubigen  und  dem  Zahne  der  Zeit  entronnen  ist,  sind 
sehr  traurige  Ueberbleibsel ,  bei  den  Serben  und  Walachen  in 
Oesterreich  beinahe  noch  häutiger  als  im  eigenen  Vater- 
landes Und  doch  verdienen  diese  Druckerzeugnisse  schon  der 
Gefälligkeit  ihrer  Typen  und  der  äusseren  Ausstattung  wegen 
sorgfältigere  Aufbewahrung.  Die  höchste  Aufgabe  der  cyrillischen 
Buchdruckerkunst  besteht  in  der  Verschmelzung  des  durch  die 
alten  Handschriften  gegebenen  Schriftzuges  mit  der  durch  den 
Geschmack  gebotenen  Schönheit  der  Formen,  der  historischen 
Treue  mit  der  typographischen  Eleganz,  und  noch  hat,  so  viel 
ich  weiss,  dieses  Problem  niemand  glücklicher  gelöst,  als  der 
Meister,  der  die  Stempel  zu  den  cernogorischen  Typen  1494 
bis  1495  schnitt.  Aber  auch  die  schlechtesten  südslowenischen 
Drucke  sind  beinahe  noch  schöner  als  die  russischen,  auf  deren 
hässlichen,  formlosen  Typen  das  Auge  nicht  ohne  Widerwillen 
verweilen  kann.  Der  Werth  dieser  serbischen  und  bulgaro- 
wlachischen  Ausgaben  für  Geschichte  und  Kritik  der  slawischen 
Kirchensprache  leuchtet  dem  Sachkundigen  von  selbst  ein.  Die 
bulgaro  -  wlachischen  stimmen  mit  sehr  geringen  Moditikationen 
in  der  Orthographie  mit  den  ältesten  slawischen  Handschriften 
überein;  die  serbischen  gehen  zwar  in  Hinsicht  der  Vokale  zum 
Theil  ihren  eigenen,  durch  die  Beschaffenheit  der  Landesmundart 
gebotenen  Weg,  doch  mit  einer  Konsequenz,  die  in  der  Regel 
für  Orthographie  und  Grannnatik  verständig  aufgefasst,  sehr 
lehrreich  ist.  —  Wiewohl  ich  glaube,  dass  die  Uebersicht  noch 
lange  nicht  alle  der  innerhalb  der  J.  1493 — 16.50  in  den  südsla- 
wischen Ländern  gedruckten  Kirchenbüchern  enthalten  mag,  und 
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dass  ein  sorgfältiges  Durchsuchen  der  Kirchen  und  Klöster  im 
Süden  der  österreichischen  Monarchie,  so  wie  in  Bosnien,  Ser- 
bien, Bulgarien  und  Walachien  weit  vollständigere  Resultate 
liefern  würde ,  so  hoffe  ich  dennoch,  dass  auch  diese  Darstellung 
des  bereits  Gewonnenen  von  Nutzen  sein  wird,  besonders,  da 
ein  baldiger  Untergang  der  meisten  hier  beschriebenen  Exem- 
jdare  unvermeidlich  ist,  und  die  Erweiterung  der  Kunde  ausser 
dem  Umkreis  unserer  Voraussicht  und  Hoffnung  liegt.  —  Es 
sind  in  diese  Darstellung  auch  die  bulgaro-wlachischen  Ausgaben 
mit  aufgenommen  worden,  die  zu  seiner  Zeit  ihren  geeigneten 
Platz  anderswo  finden  sollen.  Auf  die  Druckerzeugnisse  grie- 
chisch-gläubiger Serben  folgt  eine  Uebersicht  derjenigen  cyrilli- 
schen Drucke,  die  von  römisch-katholischen  Serben  oder  von 
Protestanten  heriühren. 

Uebersicht  nach  de'^  Zeitfolge. 

209.  Casoslovec,  das  Horologium,  bei  den  Lateinern  die 
Officia  oder  das  Breviar,  enthaltend  den  Gottesdienst  der  Stun- 
den nach  dem  Kanon  des  h.  Sabbas  v.  Jerusalem,  durch  Mag. 
Andreas  de  Thoresanis  de  Asula,  o.  0.  (Venedig),  beendet  den 
13.  März  1493.  8". 

Das  einzige,  bis  jetzt  bekannte  Exemplar  befand  sich  auf 
der  liathsbibliothek  zu  Nürnberg.  Unter  der  Benennung  Brevia- 
rium  slavicum  führt  es  Chr.  Th.  de  Murr  in  Memorab.  Bibl. 
Norimb.  P.  L,  p.  222,  und  aus  ihm  Dobrovsky  Inst.  1.  slav. 
p.  XXXVIII.  und  P.  Koppen  Bibl.  Listy  Nr.  I,  19  an.  Nach 
eigens  hierüber  von  Kopitar  eingezogenen  Nachrichten  hat 
dieses  Breviarium  slavicum  irgend  ein  Betrüger  aus  der  Biblio- 
thek weggefischt  und  einen  armenischen  Psalter  untergeschoben ! 
Kopitar  hielt  es  für  ein  glagolitisches  Brevier,  dergleichen  Toc- 
resano  auch  später  druckte.  >  .^S'f 

210.  Oktüich,  das  achtstimmige  Kirchenhymnenbuch  des 
Joh.  Damascenus,  die  erste  Hälfte,  enthaltend  die  Stimmen 
a— j^,  auf  Befehl  des  Vojevodeu  von  der  Zeta,  Georg  Crnojevic, 
unter  dem  Metropoliten  von  der  Zeta,  Babylas,  durch  den  Hie- 
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romonachen  Makarije,  o.  0.  (Cetinje  ia  der  Cernagora),  J.  d.  W. 
7001—7002  oder  vom  Anfange  des  Jahrs  1493  bis  4.  Jan.  1494. 
kl.  Fol.,  270  Bl.  in  Quaternionen,  das  letzte  weiss,  30  Zeilen 
auf  der  Seite,  ohne  Custos  (nämlich  Zeilencustos)  und  Seiten- 
zahl, mit  cyrillischer  Signatur. 

Signirt  werden  bloss  Bl.  1  f.  r.  und  Bl.  8  f.  v.;  bei  der 
zweiten  Lage  fehlt  zwar  die  Signatur,  es  folgt  aber  f ;  eben  so 
ist  die  neunte  Lage  ohne  Signatur,  und  auf  der  darauf  folgen- 
den steht  unrichtig  e  und  i,  die  zwölfte  Lage  ermangelt  gleich- 
falls der  Signatur,  aber  die  nächstfolgende  zählt  schon  richtig, 
mit  Einschluss  der  zwei  versäumten,  fi ;  auf  die  Signatur  .if,  die 
letzte  im  Buche,  folgt  ein  unsignirter  Ternion,  dessen  letztes 
Blatt  weiss  ist.  Sign,  ä  Bl.  1  f.  r.  fängt  der  Text  mit  der  klei- 
nen Sonnabend-Vesper  an;  erst  Bl.  2  f.  v,  steht  vor  der  grossen 
Vesper  die  kurze  Vorrede  der  Herausgeber,  und  auf  dem  dritt- 
letzten Blatte  des  Buches  f.  r.  beginnt  die  interessante,  in  ab- 
wechselnden rothen  und  schwarzen  Zeilen  gedruckte ,  mit  dem 
vorletzten  Bl.  f.  r.  endigende  Schlussschrift ,  in  welcher  unter 
anderem  berichtet  wird,  dass  dieses  Buch  „im  Laufe  eines 
Jahres  von  acht  Menschen  zu  Stande  gebracht  worden  sei".  Da 
auf  dem  Psalter  der  Druckort  Cetinje  ausdrücklich  genannt 
wird,  so  kann  man  fast  mit  Gewissheit  annehmen,  dass  auch 
der  Oktoich  hier  gedruckt  wurde.  Der  cernogorische  Oktoich 
und  Psalter  sind  unstreitig  die  schönsten  slowenischen  Bücher 
mit  cyrillischem  Kirchentypus;  und  der  Psalter  scheint  durch 
seine  verzierten  Anfangsbuchstaben  u.  s.  w.  dem  Oktoich  sogar 
den  Vorzug  streitig  zu  machen;  doch  steht  er  ihm  an  Korrekt- 
heit des  Druckes  etwas  nach,  obschon  beide  Bücher  in  dieser 
Hinsicht  alle  nachfolgenden  weit  übertreffen.  Kopitar  vernmthet, 
dass  diese  Typen  von  eben  demselben  Meister  herrühren,  wel- 
cher die  Stempel  zu  dem  glagolitischen  Missale  1483  geschnitten 
hat.  Gemeine  Serbismen ,  wie  liaHOyTpt  Sign,  f  Bl.  2  f.  r.  sind 
im  Oktoich  überaus  selten.  Sign.  5b  Bl.  5  f.  r.  blieb  unbedruckt, 
ohne  dass  im  Texte  eine  Lücke  wäre.  Von  diesem  Buche  sind 
im  Kl.  Krusedol  2  Exx.,  wovon  dem  einen  das  Schlussblatt, 
dem.  andern  die  ersten  Bl,  und  4  Bl.  am  Ende  abgehen,  im  Kl. 
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Rakovac  ein  sehr  nnvollständiges  Ex.,  und  ein  noch  unvollstän- 
digeres im  Kl.  Kovilj.  Ein  ganzes  Ex.  sah  Karaman  (vor  1753) 
im  Miranje  bei  Zara,  Rybay  in  Ofen,  der  Hieromon.  P.  Atha- 
naökoviß  bei  der  Ciprovacer  Kirche  in  St.  Andrea  (jetzt  ver- 
schwunden!) und  der  pakracer  Bischof  G.  Chranislav  im  Kl. 
Pribinaglava. 

In  der  Bibliographie  des  Bischof  Lukian  Musicki  las  ich 
einst  auch  die  zweite  Hälfte  des  cernogorischen  Oktoichs  also 
verzeichnet:  Oktoich,  zweite  Hälfte,  enthaltend  die  Stimmen  e— h, 
auf  Befehl  des  Yojevoden  Georg  Crnojevic,  unter  dem  Metro- 
politen Babylas,  durch  den  Hieromonachen  Makarije,  o.  0.  1494. 
Fol.  34  Bog."  Allein  diese  Angabe  beruht  auf  einem  Irrthumt 
es  existirt  keine  solche  zweite  Hälfte  des  cernogorischen  Oktoich. 
Erst  Bozidar  Vukovic  Hess  die  Stimmen  e — ii  zu  Venedig  1537. 
Fol,  wahrscheinlich  absichtlich  zur  Kompletirung  des  cernogo- 
rischen Oktoich,  auf  seine  Kosten  auflegen. 

211.  Psaltir  s  posljedovanjem  oder  Polustav,  der  Psalter 
mit  den  Kanonen  der  h.  Jungfrau,  des  Herrn  Jesus  und  der 
auserwählten  Heiligen  und  mit  dem  Gottesdienst  für  die  Mette, 
die  Stunden  und  die  Vesper,  auf  Befehl  des  Vojevoden  Georg 
Crnojevic  unter  dem  Metropoliten  Babylas  durch  den  Hieromo- 
nachen Makarije,  Cetinje  (in  der  Cörnagora)  1495.  4^,  348  Bl. 
in  Quaternionen,  27  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Sei- 
tenzahl, mit  cyrillischer  Signatur. 

Bei  jeder  Lage  werden  signirt  Bl.  1  f.  r.  und  Bl.  8  f.  v. 
Die  Sign.  f$  ist  zweimal  da ,  und  die  erste  enthält  einen  Qui- 
nion  oder  10  Bl.,  die  achte  und  neunte  Lage  ist  ohne  alle  Si- 
gnatur, aber  die  zehnte  wird  schon  mit  i  signirt  und  hiemit  die 
Zählung  ausgeglichen;  die  43.  Lage  besteht  aus  10  Bl.  und  ist 
demnach  ein  Quinion.  Die  Sign,  ä  und  f$  Nr.  1  sind  schwarz, 
B  Nr.  2  bis  S  roth ,  i— Mf  wiederum  schwarz.  Ich  habe  mich 
durch  sorgfältige  Prüfung  dieses  Psalters  überzeugt,  dass  die 
Lagen  3  —  9  früher  als  der  Oktoich,  also  noch  im  J.  1492  ge- 
druckt wurden.  Man  hatte  eigentlich  schon  8  Lagen  gedruckt, 
als  man  sich  entschloss,  Druck  und  Schrift  ein  wenig  zu  ändern. 
Die  Kolumnen  schienen  zu  breit,  die  Schrift  zu  gedrängt,   auch 
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missfiel  din  Form  vom  latinisirenden  p;  man  unterbrach  nun 
den  Druck,  goss  zwei  neue  Buchstabon,  das  p,  rtmd  und  ortho- 
dox, und  das  c  etwas  breiter,  verfertigte  auch  mehrere  Initial- 
buchstaben von  verschiedener  Grösse  und  druckte  nun  zuerst 
den  Oktoich,  und  hierauf  kehrte  man  zum  Psalter  zurück.  Die 
Kolumnen  wurden  etwas  schmäler  gemacht  und  die  Schrift  viel 
schütterer  gesetzt,  auch  mit  vielen  Initialen  mittlerer  Grösse 
mitten  im  Texte  versehen,  die  anfangs  ganz  fehlten.  Der  erste 
Bogen  des  Psalters  wurde  weggeworfen  und  statt  dessen,  mit 
Ausnahme  von  verschiedenen  Vorstücken,  als  Einleitungen  und 
Gebeten,  zwei  gedruckt;  daher  die  zweimalige  Signatur  mit  ß. 
Von  der  10.  Lage  gehören  die  zwei  inneren  Doppelblätter  noch 
zu  der  alten,  die  zwei  äussern  aber  zu  der  neuen  Druckökono- 
mie. —  Die  Psalmen  beginnen  mit  Sign,  ä  Bl.  8  (die  ersten 
7  Bl.  enthalten  Vorstücke)  und  endigen  Sign,  h  Bl.  2  f.  r. 
Sign.  KT  Bl.  6  f.  V.  bis  RJi,  Bl.  6  f.  v.  steht  die  „Paschalia 
s  lunovnikom"  u.  s.  w.,  zusammengesetzt  von  Georg  Crnojevic. 
Sign,  ä  Bl.  1  f.  r,  und  Sign.  K,t  ßh  7  f.  r.  liest  man  um  den 
Doppeladler  auf  der  eingedruckten  Figur  die  Buchstaben :  r>.  m. 
rio.  H]).,  d.  i.  Blagovjernyj  Gospodin  Gjurgje  Crnojevikj.  Gemeine 
Serbismen  und  Druckfehler,  wie  iipiiaicTi.  Sign,  f  Bl.  7  f.  r., 
Baca  Sign,  c  Bl.  4  f.  v.,  caMo  Sign.  ~g  Bl.  2  f.  r.,  BbCH-iiCKa  Ps. 
90,  i:i  (achte  unsign.  Lage  Bl.  7  f.  v.)  u.  m.  a.  kommen  zwar 
nicht  häufig,  aber  doch  vor.  Uebrigens  enthält  dieser  Psalter 
in  den  Beilagen,  ausser  den  gewöhnlichen  Synaxarien  und  dem 
Horologium  auch  die  Akathisten  oder  den  feierlichen  Gottesdienst 
zu  Ehren  der  h.  Jungfrau,  des  Herrn  Jesus  und  mehrerer  Hei- 
ligen (Sign,  ^i  Bl.  8 — Kr  Bl.  5)  und  am  Ende  (Ma  Bl.  3  fL) 
den  Sestodnev  oder  die  Charwoche  und  Ostern  sammt  den 
Evangelien  und  Episteln ,  was  alles  in  den  spätem  Ausgaben 
1520 — 1638  weggeblieben  ist.  Ein  unvollständiges  Ex.  dieses 
höchst  seltenen  Buches  sah  ich  im  KL  Kuvezdin;  ein  ganzes 
Ex.  besitzt  die  gräfl.  Tolstoj'sche  Bibliothek.  ,,} 

212.  Molitvenik  oder  Euchologion,  eigentlich  Chirotonia 
archierejska  (bei  den  Serben)  oder  Cinovnik  archierejski  (bei 
den  Russen),  die  Kirchenagende  oder  das  Rituale  für  hohen  Prie- 
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ster  (Erzbischöfe  und  Bischöfe),  enthaltend  ausser  den  gewöhn- 
lichen Funktionen  auch  die  der  Priester-,  Mönchs-,  Altar-  und 
Kirchenweihe,  der  Despoten-  und  Caesaren - Einsetzunjr ,  der 
Krönung  u.  s.  w.,  mit  den  cernogoren  Typen,  muthmasslich  zu 
Cetinje  gedruckt  1493 — 1495,  bestand  wahrscheinlich  aus  256 
Bl.,  folglich  in  Quaternionen  ans  32  (jb)  Lagen  in  kl.  4".,  und 
enthielt  23  Zeilen  auf  der  Kolumne. 

Bei  der  angenommenen  Blattzahl  wurde  vorausgesetzt, 
dass  die  Chirotonien  von  1539—1540  N.  226  und  1570  N.  246 
bloss  wörtliche  Nachdrücke  dieser  cernogorischen  editio  princeps 
sind.  Die  Seiten  der  Chirotonia  1529 — 40  verglichen  mit  den 
Seiten  des  von  mir  gefundenen  Fragments,  geben  nach  der  Re- 
duktion 256  Bl.  Das  Fragment  enthält  den  Akt  der  Despoten- 
und  Caesaren weihe.  Die  Typen  sind  ganz  die  cernogorischen,  mit 
verzierten  Initialen  und  dem  runden  p  und  c. 

213.  Cetvoroblagovjestije,  die  vier  h.  Evangelien,  durch  den 
Zupan  Hans  Biegner  von  Kronstadt  (xani,mi>  6t,rHfipi.  ®TI.  ßpa- 
Hff;i{r>),  0.  0.  und  .1.,  in  Fol. 

Eine  kurze  Beschreibung  dieses  überaus  seltenen  Buches, 
wovon  ein  Ex.  in  der  bischöH.  Bibliothek  ehemals  zu  Munkacs, 
jetzt  in  Ungvär  aufbewahrt  wird,  findet  man  in  F.  Duiich's  Bi- 
blioth.  slav.  p.  124—125.  TEs  ist  zu  vermuthen,  dass  auch  in 
ßussland  Exx.  vorhanden  sind.)  Ob  Durich's  Behauptung:  „ad 
incunabula  typographiac  accedit  monimentumque  praestans  est 
antiquitatis",  buchstäblich  richtig  ist,  muss  erst  eine  künftige 
Prüfung  der  Exx.  erweisen.  Vorläufig  wäre  das  Zeitalter  des 
Zupans  Biegner  aus  der  siebenbürgischcn  Specialgeschichte  zu 
ermitteln.  Wegen  der  Form  ca  st^tt  Cfi  u.  s.  w.  gehört  der  Druck 
zur  bulgaro-wlachischen  Familie.  —  Das  Bausische,  jetzt  Goli- 
cynsche  Evangelium  mit  bulgarischer  Orthographie,  von  Sopikov 
für  den  ältesten  slawischen  Druck  gehalten,  besteht,  das  letzte 
fehlende  Blatt  abgerechnet,  nur  aus  159  Bl.  Diesem  nach  kann 
es  weder  das  hier  unter  Nr.  248  verzeichnete  vom  J.  1579, 
noch  das  belgrader  oder  mrksinaer,  wohl  aber  dieses  Biegner'- 
sche  sein,  falls  es  nicht  ein  sonst  noch  unbekannter  Druck  ist. 

214.  Cetvoroblagovjestije,  die  vier  h.  Evangelien,    auf  Be- 
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fehl  des  grossen  Vojevoden  von  Ugrowlachien  und  Podunavien 
Johannes  Bassaraba,  durch  den  Hieromonachen  Makarije,  o.  0. 
(in  der  Walachei),  den  25.  Juni  1512  kl.  Fol.,  288  Bl.  in  Qua- 
ternionen,  20  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl, 
mit  cyrillischer  Signatur. 

Von  diesem  Buche  sah  ich  ein  vollständiges  Ex.  im  Kl. 
Opovo.  Der  Sign.  5  gehen  5  nnsignirte  Blätter  voraus,  enthal- 
tend die  gewöhnliche  Einleitung  und  die  Indices  zum  Matthäus ; 
die  letzte  Sign,  jfs  zählt  nur  .3  Bl.  Mit  der  Sign.  S  Bl.  1  f.  r. 
beginnt  das  Evangelium  Matthäi,  mit  äi  Bl.  .3  f.  v.  die  Einlei- 
tung zum  Markus,  .fi  Bl.  6  f.  r.  zum  Lukas,  und  k3  Bl.  7  f.  r. 
zum  Johannes,  dessen  Evangelium  mit  m  Bl.  2  f.  v.  endigt, 
worauf  daim  bis  .t3  Bl.  2  f.  v.  das  Directorium  über  die  Lectio- 
nen  aus  den  Evangelien  über  das  ganze  Jahr  folgt.  Sign.  .13 
Bl.  3  steht  auf  beiden  Seiten  die  Schlussschrift,  welche  Hr.  Ka- 
lajdovic  in  s.  Joann  Exarch,  Mosk.  1824.  Fol.  S.  112—113,  aber 
zum  Theil  mit  veränderter  Orthographie,  abdrucken  Hess.  Der 
grosse  scharfe  Druck  dieses  Evangeliums  auf  gelblich  weissem 
reinen  Papier  steht  zwar  an  Schönheit  unter  dem  des  cernogo- 
rischen  Oktoich  und  Psalter,  ist  aber  dennoch  weit  gefälliger, 
als  alle  folgenden  walachischen  Drucke.  Die  Typen  ähneln  denen 
des  belgrader  Evangeliums  1552,  ohne  dieselben  zu  sein;  die 
Kolumne  des  ersten  ist  jedoch  etwas  kleiner.  Wohl  aber  ist  die 
belgrader  Ausgabe  bloss  ein  serbisirter  Nachdruck  dieser  ugro- 
wlachischen,  mit  Weglassung  des  a,  s  und  i,,  dergestalt,  dass 
selbst  Druckfehler  und  die  Schlussrede,  bloss  mit  Umänderung 
der  Namen  und  der  Jahrzahl,  beibehalten  wurden.  In  folge- 
richtiger Durchführung  der  bulgarischen ,  von  den  walachischen 
und  moldauischen  Handschriften  befolgten  Orthographie  scheint 
Macarius  weniger  musterhafte  Genauigkeit  bewiesen  zu  haben, 
als  in  der  serbischen.  Ausser  dem  Kl.  Opovo  befindet  sich  in 
der  Synodalbibliothek  in  Moskau  ebenfalls  ein  vollständiges  Ex. 
dieses  Buches. 

215.  Sluzebnik,  die  Liturgien  oder  das  Messbuch  des  heil. 
Basilius  des  Grossen  und  des  h.  Johannes  Chrysostomus ,  mit 
den  Evangelien  für  die  Passionszeit  und  die  Ostern,  so  wie  mit 
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den  Lectioneii  aus  den  Evangelien  und  Episteln  für  die  Feier- 
tage des  Herrn  Jesus  und  der  auserwählten  Heiligen  durch  das 
ganze  Jahr,  auf  Befehl  des  Vojevoden  Bozidar  Vukovic  von 
Gjuriö,  durch  den  Hieromonachen  Pachomije  aus  Rjeka  in  der  Cer- 
nagora,  Venedig  den  7.  Juli  1519.  4^  240  Bl.  in  Quaternionen^. 
19  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyrilli- 
scher Signatur. 

Mit  diesem  Liturgiarion  eröffnete  Bozidar  Vukovic  die 
Reihe  seiner  Drucke.  Signirt  werden  bloss  Bl.  i  f.  r.  und  Bl.  8 
f.  V.  Es  beginnt  mit  Sign,  ä  und  endigt  mit  Ji  Bl.  8.  Sign,  ä 
steht  des  h.  Basilius  Belehrung  an  die  Priester.  Eben  daselbst 
Bl.  3  liest  man  in  der  vorgesetzten  Figur  die  Sylbe  6o7Ei.  d.  i. 
Bozidar.  Das  eigentliche  Liturgiarion  endigt  schon  mit  der 
Sign.  B  f  Bl.  2  f.  r.,  worauf  dann  die  Evangelien  für  die  Passions- 
und Osterzeit  und  die  Lectionen  aus  den  Evangelien  und  Epi- 
steln für  die  Hauptfeiertage  des  ganzen  Jahres  folgen.  Sign,  ä 
Bl.  6  f.  V.  bis  Bl.  8  f.  v.  steht  die  Schlussrede.  Die  Typen 
dieser  Liturgien,  mit  denen  später  viel  gedruckt  wurde,  sind 
zwar  nicht  so  harmonisch,  wie  die  cernogorischen ,  adjustirt, 
aber  doch  auch  von  einem  guten  Meister  und  im  Ganzen  recht 
schön.  Der  Druck  ist  korrekt  und  von  gemeinen  Serbismen,  wie 
a  statt  L  und  umgekehrt,  fast  ganz  frei.  Von  diesem  Buche 
befinden  sich  mehrere  Exx.  in  den  sirmischen  Klöstern. 

216.  Psaltir,  der  Psalter,  enthaltend  ausser  den  Psalmen 
auch  Tropare  oder  Hymnen  und  Gebete,  das  Menologium  oder 
Synaxarium,  den  Kultus  der  grossen  Fasten,  ferner  das  Horo- 
logium  nach  dem  Ritus  des  h.  Sabbas  von  Jerusalem,  auf  Befehl 
des  Bozidar  Vukovic  durch  den  Hieromonachen  Pachomije,  Ve- 
nedig, der  Psalter  beendet  den  7.  April  1519,  die  beigelegten 
Synaxarien  etc.  vom  26.  Jan.  bis  12.  Oktb.  1520.  4".  352  Bl. 
in  Quaternionen ,  19  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und 
Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Dürfte  man  annehmen ,  dass  der  am  7.  April  beendete 
Psalter  auch  ohne  die  Synaxarien  ausgegeben  wurde,  so  wäre 
dies  wohl  das  erste  auf  Befehl  und  Kosten  des  Bozidar  Vukovi6 
durch  den  Hieromonachen  Pachomius  herausgegebene  Buch.  Die 
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Typen  sind  dieselben,  mit  welchen  die  obigen  Liturgien  gedruckt 
worden  sind.  Signirt  werden  Bl.  1  f.  r.  und  Bl.  8  f.  v.  Sign.  ~a 
BL  1 — 2  enthalten  Vorstücke;  mit  dem  Bl.  3  beginnen  die 
Psalmen,  die  mit  einigen  Beilagen  bis  k  Bl.  6  f.  v.  fortlaufen; 
Sign.  K  Bl.  7 — 8  steht  die  Schlussrede  zu  den  Psalmen.  Von 
i  ä  bis  Mji;  Bl.  6  erstrecken  sich  die  Synaxarien  und  das  Horo- 
logium;  die  2  letzten  Blätter  füllt  die  Schlussrede  aus,  die  zum 
Theil  mit  kleinern  Typen  als  der  vorgehende  Text  gedruckt 
ist.  Der  Druck  selbst  ist  korrekt,  rein  und  schön.  Von  diesem 
Psalter  sah  ich  ebenfalls  mehrere  Exx.  in  den  sirmischen  Klöstern. 

217.  Sluzebnik,  die  Liturgien  oder  das  Messbuch  des  h. 
Basilius  des  Grossen  und  des  h.  Johannes  Chrysostomus ,  auf 
Befehl  des  Bozidar  Vukoviö  durch  die  Gebrüder  Georg  Ljubavic 
und  Hierom.  Theodor,  Venedig,  J.  d.  W.  7027,  nach  Chr.  G. 
den  1.  Juli  1527.  4".  104  Bl.  in  Quaternionen ,  worunter  das 
erste  und  die  zwei  letzten  Bl.  weiss  sind,  19  Zeilen  auf  der 
Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Der  Text  des  Liturgiarions  1519  wurde  wiederholt;  die 
Evangelien  und  Episteln  blieben  weg.  Signirt  werden  bloss  Bl.  1 
f.  r.  und  Bl.  8  f.  v.  Der  Sign,  a  gehen  4  unsign.  Bl.  voraus, 
von  denen  das  erste  weiss  ist,  die  3  andern  aber  die  Belehrung 
des  h.  Basilius  an  die  Priester  und  die  Inhaltsanzeige  enthalten. 
Sign,  j^  Bl.  4  f.  V.  liest  man  unter  der  Kolumne  folgende  Zeile: 
noMeHlH  rociio;i,H  paöa  Cßoero  öoaciHj^apa,  und  Bl.  5  f.  r.  iiomchh 
etc.  roypa.  Die  letzte  Sign.  T~i  enthält  nur  4  Bl. ,  von  denen 
überdies  die  zwei  letzten  weiss  sind.  Sign.  b\  Bl.  5  f.  r.  be- 
ginnen die  sehr  interessanten ,  von  gemeinen  Serbismen  über- 
fliessenden  Schlussreden  der  zwei  Brüder.  Aus  der  letzten  dersel- 
selben  ersieht  man,  dass  Georg  am  2.  März  1527  während  des 
Druckes  plötzlich  starb  und  auf  dem  Sterbebette  seinem  Bruder 
Theodor  die  Vollendung  des  Buches  empfahl,  was  dieser  auch 
mit  harter  Mühe  erfüllte.  Auffallend  ist  es,  dass  hier  Bozidar 
schon  Greis  und  Gorazdje  seine  Vaterstadt  genannt  wird.  Wegen 
der  Jahre  7027  =r  1527  ist  schon  oben  das  Nöthige  bemerkt 
worden.  Uebrigens  sind  die  nicht  ungefälligen  Typen  von  denen 
der  Liturgien  1519  und  des  Psalters  1519—1520  durchaus  ver- 
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schieden.  Sie  wurden  später  nach  Gorazdje  gebracht.  Das  Ex., 
welclies  ich  untersuchte,  befindet  sich  im  Kl.  Remeta;  ein  an- 
deres sah  ich  in  Privathänden. 

218.  Molitvoslov,  Gebetbuch,  enthaltend  auch  Kirchenge- 
sänge, Psalmen,  vermischte  Aufsätze  zur  häuslichen  Erbauung 
u.  s.  w. ,  auf  Kosten  des  Bozidar  Vukovic,  Venedig  1527.  8". 
in  Quaternionen ,  22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und 
Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Ich  habe  von  diesem  Buche  kein  vollständiges  Ex.  gese- 
hen und  niuthmasse  daher  nur,  dass  das  von  mir  untersuchte 
unvollständige,  welches  dieser  Beschreibung  zu  Grunde  liegt, 
eins  sei  mit  den  Preces  lingua  Serviana,  Venet.  1527.  8"., 
welche  Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XVI  aus  dem  im  J.  1674  ge- 
druckten Katalog  der  Bodleyischen ,  nun  der  Universität  zu 
Oxford  einverbleibten  Bibliothek  anführt,  ferner  mit  dem  Kate- 
chismus, Vened.  1527.  8".  bei  Sopikov  in  s.  russ.  Bibliogr.  Bd.  I. 
S.  LI,  XXGII  und  N.  551.  —  Der  Typus  gleicht  jenem  der 
Schlussrede  im  Psalter  1520.  Die  Gebetbücher  vom  J.  1547 
und  1560  sind  bloss  neue  Abdrücke  dieser  Bozidar'schen  Aus- 
gabe: doch  ist  in  dieser  die  Kolumne  bei  gleicher  Zeilenzahl 
um  3  Linien  kürzer  als  in  denen  vom  J.  1547,  1560  und  1566. 
Signirt  werden  Bl.  l  f.  r.  und  Bl.  8  f.  v.,  und  zwar  a  bis  ff 
mit  der  Texttype  des  Psalters  1520,  H  und  Ü".  (denn  ri  fehlt  in 
dem  Ex.)  aber  mit  der  kleinern  Schlusstype,  womit  dieses  Büch- 
lein gedruckt  ist.  Ein  unvollständiges  Ex.  befindet  sich  im  Kl. 
Kuvezdin. 

219.  Psaltir,  der  Psalter,  enthaltend  ausser  den  Psalmen 
auch  Tropare  oder  Hymnen  und  Gebete,  das  Horologium,  das 
Menologium  oder  Synaxarium,  den  Kultus  für  die  grossen  Fasten, 
ferner  einige  Officien,  wahrscheinlich  zu  Venedig  oder  Gorazdje 
zw.  1527—1531.  4".  352  (?)  Bl.  in  Quaternionen,  19  bis  23 
Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyrilli- 
scher Signatur. 

Die  Güte  des  Papiers  und  die  Schärfe  der  Typen  lässt 
mich  vermuthen,  dass  das  Buch  zu  Venedig  um  1528—1530 
gedruckt  sei.  Signatur  cyrillisch  Bl.  1  f.  r.  und  8  f.  v.  Die  Vor- 
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stücke  enthalten  21  Zeilen  auf  der  Kolumne,  die  Psalmen  wegen 
der  Inhaltszeile  am  untern  Rande  nur  20  und  bisweilen  auch 
nur  19,  die  Beilagen  in  der  Regel  22,  doch  mitunter  auch  23. — 
Das  Horologium  ist  dem  Synaxarium  vorgesetzt  und  geht  ef  6 
bis  K^  5.  Auf  den  Kultus  für  die  Quadragesima  folgen  Lage  jui 
einige  Beigaben,  die  in  allen  andern  Ausgaben  fehlen.  Auffallend 
ist  das  Anathem  wider  die  Häretiker,  namentlich  Armenier  und 
Franken.  Von  jie  an  folgen  auserwählte  Kanonen.  Das  Ende 
fehlt  in  dem  von  mir  in  Sirmien  gesehenen  Ex^ 

220.  Molitvenik  oder  Euchologion,  jetzt  Trebnik  genannt, 
die  Kirchenagende  oder  das  Rituale,  wornach  die  Funktionen 
der  Taufe,  Firmung,  Beichte,  Sepultur,  Wasserweihe  u.  s.  w. 
verrichtet  werden,  nebst  Formularen  und  Gebeten  für  verschie- 
dene andere  Fälle,  duich  den  Hieromonachen  Theodor  und  den 
Diakon  Radoje,  gedruckt  bei  der  Kirche  des  Grossmartyrers 
Georg  zu  Gorazdje  an  der  Drina,  im  J.  d.  W.  7032  und  nach 
Chr.  G.  den  21.  Oktb.  1531.  4°.  296  (?)  Bl.  in  Quaternionen, 
22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl,  mit  cyril- 
lischer Signatur. 

Von  diesem  äusserst  seltenen  Buche  habe  ich  bloss  ein 
unvollständiges  Exemplar  in  Privathänden  gesehen ;  desshalb  ist 
hier  die  Zahl  der  Blätter  bloss  vermuthungsweise  und  unter 
der  Voraussetzung  angesetzt,  dass  der  Sign,  ä  nichts  voraus- 
geht. Signirt  werden  Bl.  1  f.  r.  und  Bl.  8  f.  v.  Dieses  Ri- 
tuale weicht  sowohl  in  Hinsicht  des  Inhalts,  als  der  Reihen- 
folge der  in  demselben  enthaltenen  Stücke  gar  sehr  von  den 
oben  beschriebenen  ab.  Sign,  äf  bisji3  enthält  die  kirchlichen 
Disciplinargesetze  des  siebenten  Konciliums.  Sign,  äs  Bl.  6—7 
befindet  sich  eine  Inhaltsanzeige.  Ebendaselbst  Bl.  8  ganz  am 
Ende  stehen  die  kurzen  Schlussworte  der  Herausgeber.  Die 
Typen  sind  dieselben,  mit  welchen  der  Hieromonach  Theodor 
den  Sluzebnik  Nr.  217  zu  Venedig  druckte,  woraus  folgt,  dass 
er  diese  Typen  nach  der  Stadt  Gorazdje  in  Bosnien,  dem  Vater- 
land e  Bozidars,  mit  sich  nahm,  und  mit  denselben  hier,  wie  man 
aus  der  Stumpfheit  der  abgenützten  Lettern  mit  Wahrschein- 
lichkeit schliessen  darf,  in  der  Folge  mehrere  Bücher  herausgab. 
Wegen  der  Diskordanz  der  Jahrzahl  verweise  ich  auf  N.  63. 
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221.  Molitvenik  oder  Euchologion,  jetzt  Trebnik  genannt, 
wahrscheinlich  zu  Gorazdje  nach  1531,  4".  296  (?)  BI.  in  Qua- 
ternionen,  22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl, 
mit  cyrillischer  Signatur. 

Wort  für  Wort  und  Zeile  für  Zeile  Nachdruck  der  ersten 
goraMjer  Ausgabe  vom  J.  1531,  mit  derselben  Type  mit  Aus- 
nahme des  j[\  Signatur  wie  oben.  Die  Abweichungen  bestehen 
in  den  Initialen,  in  der  Orthographie  einzelner  Wörter  und  dem 
Unterschiede  des  ji;.  Die  Initialen  sind  in  der  obigen  Ausgabe 
einfach,  glatt,  hier  mehr  verziert  und  geschnörkelt.  Die  Ortho- 
graphie ist  dort  älter,  hier  jünger:  z.  B.  dort  icml,  lecBML,  lero, 
npmeM.iieTi>,  hier  cmb,  ecBMB,  ero,  npneM.TieTL ;  einmal  las  ich 
la  statt  'h  und  oft  HCHie  statt  Hieme,  Es  könnte  am  Ende  ein 
koresischer  Druck  von  1570 — 1580  sein?  Das  Ex.,  in  Sirmien, 
ist  defekt. 

222.  Oktoich,  das  achtstimmige  Kirchenhymnenbuch,  zweite 
Hälfte,  enthaltend  die  Stimmen  e- — Ä,  auf  Befehl  des  Bozidar  Vu- 
kovic  durch  den  Priester  Theodosije  und  den  mileSever  Parek- 
klesiarchen  Gennadije  aus  Prijepolje,  Venedig,  vom  J.  1536  bis 
den  27.  Juli  1537.  Fol.  162  Bl.  in  Quaternionen,  der  Text  in 
zwei  Kolumnen,  mit  38  Zeilen  auf  der  Kolumne,  ohne  Gustos 
und  Seitenzahl,  mit  cyrillischer  und  gothischer  Signatur. 

Die  Herausgeber  nennen  das  Buch  (öxtohxb  neTor.iacHiitK, 
weil  es  mit  der  fünften  Stimme  anhebt.  Die  Signatur  ist  doppelt, 
cyrillisch  und  gotisch-lateinisch.  Signirt  werden  Blatt  1,  2,  3,  4, 
die  drei  letzten  mit  II,  III,  IUI  neben  den  gothischen  Zahl- 
buchstaben, ferner  Bl.  8  f.  v.,  aber  dieses  bloss  mit  cyrillischer 
Type.  Sign,  äa  Bl.  1  steht  das  Vorwort,  dem  Bozidars  von  Ks. 
Karl  V.  erhaltenes  Wappen  mit  der  Inschrift :  thb.  Boar.  BoeBO,T;a 
vorgesetzt  ist.  Man  erfährt  hier,  Bozidar  habe  sich  aus  Furcht 
vor  den  Türken  unter  Sorgen  und  Kummer  in  Venedig  aufge- 
halten. Bl,  2  enthält  oben  die  Abbildungen  des  h.  Kosmas,  Joh. 
Damascenus  und  Joh.  Studites,  unten  den  Anfang  des  Oktoich. 
Die  letzte  Sign,  ist  ku  in  8  Bl.,  woselbst  Bl.  8  f.  v.  auch  die 
Schlussrede  steht.  In  derselben  wird  nicht,  wie  gewöhnlich  (z.  B, 
in  dem  Sluzebnik  1519,  im  Psalter  1519—1520  u.  s.  w.)  Pod- 
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gorica,  sondern  Dioklea  als  das  Vaterland  Bozidars  genannt, 
ohne  Zweifel  nur  wegen  der  Nähe  und  ehemaligen  Berühmtheit 
der  letzteren  Stadt ,  deren  Ruinen  (Dukla)  noch  heutzutage 
unweit  Podgorica  am  Einflüsse  der  Zeta  in  die  Moraöa  zu  sehen 
sind.  Ganz  am  Ende  sind  noch  zwei  unsignirte  Blätter  beigege- 
ben, auf  der  ersten  Seite  die  Abbildungen  der  h.  Jungfrau,  des 
Erzengels  Michael,  des  h.  Nikolaus  und  des  h.  Demetrius,  auf 
den  übrigen  aber  die  von  dem  Hierodiakon  Moyses  im  J.  1535 
redigirte  Paschalie  enthaltend.  Uebrigens  folgen  im  Buche  selbst 
auf  die  vier  Stimmen  noch  verschiedene  Stichery  aus  den  übri- 
gen Tönen,  so  wie  Gebete,  Lectionen  aus  den  Evangelien  und 
p4)isteln  u.  s.  w.  Die  Typen  sind  neu ,  von  den  bisherigen  ver- 
schieden; der  Druck  ziemlich  korrekt,  aber  von  gemeinen  Ser- 
bismen und  Schreibfehlern,  wie  aiHaaub  st.  MmbHh,  lecaMb  st. 
ieci>ML,  und  umgekehrt  Rtch  (vos)  st.  Bacb  etc.,  nicht  frei.  Von 
diesem  Buche  existiren  zahlreiche  Exx.  in  den  Klöstern  Sirmiens. 

223.  Oktoich,  das  achtstimmige  Kirchenhymnenbuch,  zweite 
Hälfte,  enthaltend  die  Stimmen  «— 5,  Venedig  1536 — 1537  (ei- 
gentlich zw.  1537—1570),  Fol.,  162  Bl.  in  Quaternionen ,  der 
Text  in  zwei  Kolumnen,  mit  38  Zeilen  auf  der  Kolumne,  ohne 
Custos  und  Seitenzahl,  mit  lateinischer  Signatur. 

Ein  Nachdruck  der  Ausgabe  vom  J.  1537,  unbekannt  von 
wem  veranstaltet.  Die  Type  ist  der  Bozidar'schen  nachgemacht; 
doch  ist  die  Kolumne,  ungeachtet  Zeile  für  Zeile  nachgedruckt 
wurde,  um  '/^  Zoll  kürzer  und  fast  um  2  Linien  schmäler  als 
in  der  ersten  Ausgabe.  Die  Sign,  ist  bloss  lateinisch,  nur  bei 
der  1.  und  12.  Lage  wurde  ein  cyrillisches  ä,  ic  statt  a,  k  ver- 
wendet, und  nur  bei  der  zweiten  die  römischen  Zahlen  II,  III, 
IUI  punktirt.  Ueberall  werden  nur  die  ersten  4  BI.  signirt.  In 
den  Verzierungen  und  Interpunktionen  ist  ein  merklicher  Unter- 
schied. Charakteristisch  ist,  dass  statt  des  pnnktirten  i  ein  viel 
grösseres  i  aus  einem  andern  Alphabete  gebraucht  wird;  wahr- 
scheinlich wurde  dieser  Buchstabe  beim  Stempelschneiden  ver- 
gessen. Auch  kommen  Druckfehler  weit  häufiger  vor  als  in  der 
Ausg.  1537.  —  Der  Nachdruck  könnte  aus  der  Zagurovic'schen 
Periode  1569—1670  sein.  Ein  Ex.  in  Gospodinci. 
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224.  Oktoich  oder  das  achtstimmige  Kirch enhymnenbuch 
im  Auszuge ,  wahrscheinlich  in  der  Walachei  oder  in  Sieben- 
bürgen zw.  1540 — 1580,  Folio,  über  192  Bl.  in  Quaternionen, 
26  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl,  mit  cyrilli- 
scher Signatur. 

Das  Ex.  dieses  Oktoich  mit  bulgarischer  Rechtschreibung 
{a,  s;,  !>),  welches  ich  bei  einer  Dorfkirche  im  bäöer  Komitat 
fand,  war  defekt.  Signirt  werden  Bl.  1  f.  r.  und  Bl.  8  f.  v.  Der 
Inhalt  ist  folgender:  Bl.  ä  bis  b8  Sams- und  Sonntagshymnen  für 
die  1.  Stimme.  Bl,  fl  bis  ^t;1  Sonntagsvesperhymnen  für  die 
2.  Stimme.  Bl,  Hl  bis  c2  Montagshymnen  für  die  3.  Stimme. 
Bl.  e3  bis  S3  Dienstagshymnen  für  die  4.  Stimme.  Bl.  S4bi6 
34  Mittwochshymnen  für  die  5.  Stimme.  Bl.  35  bis  h6  Donners- 
tagshymnen für  die  6.  Stimme.  Bl.  m7  bis  i2  Freitagshymnen 
für  die  8.  Stimme  (die  siebente  ist  demnach  übergangen).  Von 
f3  an  bis  kb4  folgen  die  Sams-  und  Sonntagshymnen  für  die 
übrigen  Stimmen  von  2  bis  8 ;  die  Hymnen  für  die  übrigen 
Wochentage  sind  ausgelassen.  Bl.  kb5  bis  Kf5  stehen  die  Svje- 
tilnen  und  andere  Troparien.  Mit  Kf6  f.  v.  beginnen  die  Lectionen 
aus  dem  Apostol  und  den  Evangelien  für  die  7  Tage  der  Woche, 
und  mit  K^b  die  Auferstehungsevaugelien ;  das  Uebrige  fehlt. 
Lettern  und  Druck  sind  unförmlich,  roh. 

225.  Minej  prazdnicnyj ,  hier  Sbornik  genannt,  das  Vest- 
tagsmenäum ,  enthaltend  den  Gottesdienst  der  unbeweglichen 
Feste  des  Herrn  Jesus,  der  h.  Jungfrau  und  der  auserwählten 
Heiligen,  auf  Befehl  des  Bozidar  Vukovic  durch  den  Hierodiakon 
Moyses  aus  dem  Kl.  Deöani ,  gebürtig  aus  Budiml  unweit  des 
Kl.  Sudikova,  Venedig,  vom  11.  Juni  1536 — 19.  Jan.  1538.  Fol, 
432  Bl.  in  Quaternionen,  der  Text  in  2  Kolumnen,  mit  32  Zeilen 
grösserer  und  38  Zeilen  kleinerer  Schrift  auf  der  Kolumne,  ohne 
Custos  und  Seitenzahl,  mit  cyrillischer  und  gothischer  Signatur. 

Dieses  Menäum  wird  von  einigen  auch  Minej  ob§tij,  Obstak 
genannt,  mit  welchem  Namen  eigentlich  ein  Auszug  aus  dem 
grossen,  nach  den  12  Monaten  eingerichteten  Menäum  zum 
täglichen  Gebrauch  für  arme  Kirchen  belegt  wird,  wesshalb  ich 
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mich  iier  lieber  der  Benennung  Minej  prazdniönyj  bediene.    Es 
ist  das   grösste  und  nach   der  gewöhnlichen  Meinung   auch  das 
letzte  der  von  Bozidar  herausgegebenen  Kirchenbücher,   der  im 
Anfange  des  Jahres  1540,  wo  nicht  schon  im  J.  1539,  gestorben 
ist.  Die  Einrichtung  der  Signatur  ist  wie  bei  Oktoich  1537,  mit 
Ausnahme  der  ersten  Lage,  wo  Bl.  2,  3,  4  mit  b,  f,  ä    signirt 
werden ;  aber  von  der  zweiten  Lage  an  laufen  die  Signaturen  b  h 
regelmässig  fort.  Sign,  äa  Bl.  1  enthält  die  Vorrede,  nach  welcher 
der  Greis  Bozidar  diese  Typen  für  seine  Vaterstadt  zum  Drucke 
slawischer  Bücher  bestimmt  hatte.  Dem  Werke  selbst  sind  viele 
Holzschnitte,  Abbildungen  der  Heiligen  darstellend,  eingedruckt. 
Auf  die  gothische  Sign.  ^  folgen    2,  2?  Jt,  hierauf  ^-5'  endlich 
aa  bis  ee   Sign.  H^ee,  die  letzte  im  Buche,  volle  8  Bl.  umfassend, 
enthält    Bl.  5 — 6  f.  r.  die  Paschalie,   von  welcher   auch  Extra- 
abdrucke gemacht  worden    zu   sein   scheinen,    die   man   häufig 
andern  Büchern,    z.  B.  den  Evangelien  von  Mardarije,  beigelegt 
findet;   f.  v.   und  Bl.  7  f.  r.   das   Register   über   die   im   Buche 
vorkommenden   Kanonen   und   Officien,   und  f.  v.   bis  Ende  die 
Schlussrede.  Hier  wird  das  Buch,  welches  in  der  Vorrede  MHHeli 
heisst,   CfcöopHHEB   genannt.     Unter   den  Kanonen  sind  folgende 
slawoserbischer  Heiligen:    der  h.   Petka,   des    h.   Symeon,   des 
h.  Sava  und  des  h.  Stephan  Decanski.  Bemerkenswerth  ist  auch, 
dass  in  diesem  Buche   hie    und  da,  wiewohl  selten,    die  bulga- 
rischen Figuren   a  und  s   vorkommen,   was  mir  ein  Beweis  ist, 
das  die  venetianer  Officinen    zu  dieser  Zeit  schon   (und  gewiss 
auch   früher)  slowenische  Lettern   nach  Walachien   und  Sieben- 
bürgen lieferten.    Denn  für  dieses  Buch   oder  sonst  für  Serben 
sind   diese  Typen   gewiss   nicht  geschnitten   worden;   sie  haben 
sich  in  den  Satzkasten  nur  verirrt.  Die  kleinen  Lettern  sind  die 
des  Oktoich  1537,  die  grösseren  hingegen  sind  neu.  Von  diesem 
Buche  sah    ich   im   Kl.  Kru§edol   u,  a.   vollständige  Exemplare. 
Prof.  G.  Magara^evic   sah  im  Kl.  Petkovica  in  Serbien  ein  Ex. 
auf  Pergament  (die  Jahrzahl  1536  ist  aus  dem  Vorworte).  Ljet. 
1829.  L  124. 

226.    Molitvenik  oder  Euchologion ,   eigentlich  Chirotonia 
archierejska  (bei  den  Serben)   oder  Cinovnik  archierejski   (bei 
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den  Russen),  die  Kirchenagende  oder  das  Rituale  für  Hoheprie- 
ster, 0.  0.  und  J.  (Venedig,  um  1539—1540?)  4''.  280  Bl.  in 
Quaternionen,  21  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seiten- 
zahl, mit  cyrillischer  und  gothischer  Signatur. 

Die  Exx.  bieten  keine  Jahrzahl  dar;  das  Bozidar'sche  Zeit- 
alter geht  aus  der  Uebereinstiramung  der  Typen  mit  den  grössern 
des  Minej  1538  und  der  Signatur  mit  der  des  Oktoich  1537 
und  des  genannten  Minej,  so  wie  endlich  aus  dem  in  den  Ver- 
zierungen häufig  angebrachten  Namen  Boac.  hervor.  Signirt 
werden  Bl.  1,  2,  3,  4,  die  drei  letztern  mit  II,  III,  IUI  neben  dem 
gothischen  Zahlbuchstaben,  doch  wird  auch  der  cyrillische  Buch- 
stabe wiederhohlt.  Das  Ex.  hebt  mit  aa  an,  wo  unter  einer 
Verzierung  der  Titel  des  Buches  mo^htluhheb  zu  lesen  ist,  die 
Buchstaben  2,  2  und  0;  zählen  mit,  wie  im  Minej  1538  an  die 
sich  die  Sign,  aa,  bb  u.  s.  w.  reiht;  die  letzte  vollständige 
Sign,  ist  ie  it,  wie  es  scheint,  das  Ende  des  Textes  enthaltend. 
Doch  ist  dabei  keine  Schlussrede,  während  die  Ausgabe  1570 
schon  auf  dem  letzten  Blatte  dieser  Sign,  die  Jahrzahl,  und 
dann  auf  einem  Extrablatt  die  Schlussrede  mit  Wiederholung 
der  Jahrzahl  hat.  In  diesem  Ritual  sind  zwar  einige  der  im 
Trebnik  1531  enthaltenen  Stücke,  wiewohl  in  anderer  Ordnung, 
mit  aufgenommen  worden;  sonst  ist  aber  seine  Einrichtung  und 
Bestimmung  verschieden.  Es  scheint,  dass  Bozidar  über  dem 
Drucke  dieser  Chirotonia  starb.  Uebrigens  kommt  in  den  als 
Zierath  gebrauchten  Figuren  die  Sylbe  box.  viermal  und  eben 
so  oft  die  Sylbe  bo.  vor.  Mehrere  Exx.  werden  in  den  sirmi- 
schen Klöstern  aufbewahrt. 

227.  Psaltir,  die  Psalmen  samnit  den  Synaxarien  und  dem 
Horologium,  auf  Befehl  des  Hieromonachen  Daniel,  Hegumen 
des  KI.  Mileseva,  durch  die  Hieromonachen  Mardarije  und  Theo- 
dor, MileSeva  vom  1.  Jan.  bis  30.  Okt.  1544.  4".  350  Bl.  in 
Quaternionen,  19  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seiten- 
zahl, mit  cyrillischer  Signatur. 

Dieser  Ausgabe  liegt  die  Bozidar'sche  vom  J.  1519 — 1520 
Seite  für  Seite  zum  Grunde ;  nur  statt  der  Schlussrede  nach 
den  Psalmen,    vor  dem  Menologium,   stehen  hier  Gebete.    Die 
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Typen,  welche  entweder  selbst  oder  die  Materialien  dazu,  nach 
der  etwas  verworrenen  Schlussrede  durch  den  Hegumen  Mar- 
darije  von  Banska  und  die  Hieroinonachen  Nikanor  und  Sava 
aus  Venedig  geholt  wurden,  sind  neu,  fleischig,  aber  minder  ge- 
fällig als  die  Bo^idar'schen.  Den  Psalmen  gehen  2  Bl.  Vorstücke 
voraus,  das  erste  mit  ä  signirt,  das  zweite  ohne  Sign.,  so  wie 
die  folgenden  bis  Bl.  8  f.  v.  Von  5  an  werden  regelmässig  die 
Bl.  1,  2,  3,  4  mit  b,  bII,  13111,  ii  IUI  u.  s.  w.,  ferner  Bl.  8 
f.  V.  mit  B  u.  s.  w.  signirt.  Die  letzte  Lage  mJi,  ist  nur  ein  Ter- 
nion  mit  der  Schlussrede  Bl.  5—6.  Exemplare  befinden  sich  in 
den  Kl.  Kovilj  und  Remeta,  ferner  in  der  Metropolitaobibl.  in 
Karlovic.  Der  Psalter  bei  Sopikov  Bd.  I.  S.  XCIII.  und  190 
N.  1019  scheint  dieser  milesever  zu  sein, 

228.  Molitvenik  oder  Euchologion,  jetzt  Trebnik  genannt,  die 
Agende  oder  das  Rituale,  auf  Befebl  des  Hegumen  von  Mileseva 
Daniel,  durch  die  Diakonen  Damian  und  Milan  aus  Obna  in 
Cerno-Zagorien,  an  der  Save,  Mileseva  1545.  4".  360  (?)  Bl.  in 
Quaternionen,  19  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seiten- 
zahl, mit  cyrillischer  Signatur. 

Dieser  Trebnik  ist  ein  Nachdruck  des  Theodorischen  vom 
J.  1531  mit  einigen  Beilagen.  Da  ich  davon  kein  vollständiges 
Ex.  zu  sehen  bekam,  so  ist  die  Zahl  der  Blätter  nur  dann 
richtig,  wenn  der  Sign,  ä  nichts  vorausgeht,  und  auf  Mß  nichts 
weiter  folgt.  Signirt  werden  anfangs  Bl.  1,  2,  3,  4  f.  r.  ä,  ä  II, 
älll,  ällll  u.  s.  w.,  und  Bl.  8  f.  v.,  wiewohl  mit  einzelnen  Ab- 
weichungen; von  der  Lage  e  an  wird  nur  Bl.  1  und  Bl.  3  f.  r. 
(el  und  so  überall),  ferner  Bl.  8  f.  v.  bezeichnet.  Sign.  Jio  Bl.  3 
f.  V.  beginnen  die  kirchlichen  Disciplinarvorschrifteu  der  7. 
Kirchenversammlung  und  laufen  bis  kr  Bl.  4  f.  v.  fort.  Hierauf 
folgen  die  Kirchenhymnen  für  den  Charsamstag  auf  16  Bl. 
Sign.  Mf6  bis  m^S,  die  in  der  Ausgabe  1531  fehlen.  Sign.  m6 
Bl.  6—8  enthält  das  Register  und  die  Schlus.srede,  in  welcher 
aber  keine  Jahrzahl  vorkommt,  so  dass  ich  das  Datum  nach 
A.  Dragosavljeviö's  Angabe  (Ljetop.  srb.  1827  III.  56)  ansetzen 
musste,  und  desshalb  seine  Richtigkeit  nicht  verbürgen  kann.  Es 
scheint  in  den  von  mir  gesehenen  Exx.  ein  Blatt  mit  der  Jahr- 
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zahl  zu  fehlen,  und  das  wahre  Datum  könnte,  wie  oben,  1544 
sein.  Gemeine  Serbisraen  und  Druckfehler  kommen  in  diesem 
Trebnik  gar  oft  vor.  Exx.  im  Kl.  Siäatovac. 

229.  Psaltir,  die  Psalmen  sammt  den  Synaxarien  und  dem 
Horologium,  auf  Kosten  des  Vincenz  Vukovic,  Venedig  1546.  4". 
305  (?)  Bl.  in  Quaternionen,  20  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gu- 
stos und  Seitenzahl,   mit  cyrillischer  und  lateinischer  Signatur. 

Es  unterscheidet  sich  dieser  Psalter  von  allen  andern  da- 
durch, dass  die  Kolumnen  mit  einer  schönen  Randverzierung 
eingefasst  sind ,  die  unten  etwas  breiter  ist  und  allerlei  Figuren 
von  Heiligen  etc.  enthält.  Signirt  werden  die  Bl.  1,  2,  3,  4 
cyrillisch  und  lateinisch  (letztere  drei  äall ,  äalll,  äallll  usw.), 
und  Bl.  8  f.  V.  bloss  cyrillisch.  Der  Sign,  äa  gehen  3  Bl.  voraus, 
enthaltend  auf  2  Bl.  Gebete  mit  der  Textschrift,  dann  auf  einem 
Bl.  die  Epistel  des  Herausgebers  an  die  Leser  mit  kleinerer 
Schrift.  Sign,  äa  liest  man  unter  einer  Abbildung  der  vier  Evan- 
gelisten und  über  dem  ersten  Psalm:  BHi;eHii,o  BOyKOBMKb.  Sign. 
31  r  Bl.  7  f.  V.  beginnt  die  Schhissschrift  zu  den  Psalmen  und 
endigt  Bl.  8  f.  r. ,  dessen  Rückseite  weiss  ist.  Sign,  äis  steht 
oben  unter  einer  Verzierung:  rHb.  BMii,eHii,o  chl.  BoeBO,T,lJ  BojKM- 
;i,apa,  worauf  das  gewöhnliche  Posljedovanije  anfängt.  Auf  die 
Sign,  jpfz  folgt  Kj^A  u.  s.  w.  Die  letzte  Signatur  ist  .iiiP.  In 
der  vorgesetzten,  in  dalmatischer  Landesmundart  abgefassten 
Epistel  spricht  Vincenz  von  dem  Tode  seines  Vaters  Bozidar, 
dessen  Leichnam  1540  aus  Venedig  nach  der  Heimat  abgeführt 
und  in  der  Kirche  Gorica  am  Skodrer  See  begraben  wurde.  Es 
kann  kaum  gezweifelt  werden,  dass  unter  den  alten  Büchern: 
CTape  KHMrf;  nicane  ©tb  cptöcK«  :mLT%  die  er  zum  Drucke  ver- 
langt ,  nicht  Landeschroniken ,  sondern  Kirchenbücher  gemeint 
sind.  Auf  dem  letzten  Bl.  befindet  sich  unten  die  Zeile:  oy 
ÖHeiJ^iexB  bb  .iliTO  .^A$MS.,  welche  den  ganzen  Schluss  ausmacht. 
Exx.  davon  kommen  in  den  sirmischen  Klöstern  vor. 

230.  Apostol,  die  Apostelgeschichte  sammt  den  kanoni- 
schen Briefen  (ohne  die  Offenbarung  Johannis),  in  Ugrowlachien 
oder  Siebenbürgen,  unter  dem  Vojevoden  Joanu  Mirce  zw. 
1546 — 1554.  4*^.  268  Bl.  in  Quaternionen,   22   und  mituuter  23 
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Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyrilli- 
scher Signatur. 

Das  von  mir  eingesehene,  im  Kl.  Opovo  befindliche,  defekte 
Ex.  beginnt  mit  der  Sign,  f;  folglich  ist  die  oben  angegebene 
Blattzahl  nur  dann  richtig ,  wenn  der  Sign,  ä  nichts  vorausgeht. 
Die  letzte  vollständige  Lage  ist  5f,  worauf  ein  Duernion  mit 
dem  Worte  no.i',  d.  i.  halb  oder  Hälfte,  als  Sign.  Bl.  1.  und 
Bl.  4  f.  v.  folgt,  d.  i.  dass  nichts  abzugehen  scheint,  wiewohl 
keine  Schlussrede  da  ist.  Der  eigentliche  Apostol  endet  .läf. v., 
woran  sich  die  gewöhnlichen  Indices  über  die  Lectionen,  dann 
einige  Hymnen  u.  s.  w.  reihen.  Die  Orthographie  ist  zwar  bul- 
garisch, doch  liest  man  an  gar  vielen  Stellen  ce  statt  CA  u.  s.  w., 
so  dass  man  vermuthen  könnte,  dass  dem  Abdrucke  ein  serbi- 
sches Ex.  zum  Grunde  gelegen  habe.  Bemerkenswerth  ist,  dass 
die  Sign,  von  f  oder  wahrscheinlich  von  ä  bis  ei  in  der  ge- 
wöhnlichen Textschrift,  von  k  bis  Ende  aber  in  auffallend  grosser 
und  grober  Type  ausgedrückt  ist.  Ein  Ex.  dieses  Buches  befin- 
det sich  in  der  Tolstoj'schen  Bibliothek  in  Russland  und  ist 
beschrieben  in  Strojev's  Opis.  slav.  knig.  1829.  8". 

231.  Molitvoslov,  hier  cbcth  nHcanHC  genannt,  Gebetbuch, 
enthaltend  auch  Kirchengesänge,  Psalmen,  vermischte  Aufsätze 
zur  häuslichen  Erbauung  u.  s.  w.,  auf  Kosten  des  Vincenz  Vu- 
kovic.  Venedig  den  1.  Juni  1547.  8".  304  (?)  Bl.  in  Quaternionen, 
22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyril- 
lischer und  lateinischer  Signatur. 

Das  von  mir  eingesehene  Ex.,  nach  welchem  ich  das  Buch 
hier  charakterisire,  war  ohne  Anfang  und  Ende,  und  auch  sonst 
sehr  unvollständig;  desshalb  ist  das  Datum  aus  Dobrovsky's 
Instit.  1.  slav.  p.  XLI  entlehnt.  Bei  der  Blattzahl  liegt  die  An- 
nahme zum  Grunde,  dass  das  Buch  vollständige  M  PP  oder 
38  Lagen  enthält.  Signirt  werden  bloss  Bl.  1,  2,  3,  4  mit  äA, 
äAH,  äAlII,  äAEIl  u.  s.  w.,  auf  Z  folgt  AA.  Ausser  den  schö- 
nen Randverzierungen  („pulcherrima  parerga"  Dobrovsky  a.  a.  0.) 
befinden  sich  im  Buche  mehrere  Holzschnitte,  Abbildungen  von 
Heiligen  und  dgl.  darstellend.  Der  Inhalt  ist  höchst  mannigfaltig  ; 
die  Typen  klein.  Auch  in  Russland  befinden  sich  Exx.  davon. 
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232.  Cetvoroblagovjestije,  die  vier  h.  Evangelien,  auf  Ko- 
sten des  Knezen  Radi§a  Dmitrovic  und  nach  seinem  l'ode  des 
Trojan  Gundulic  aus  Ragnsa,  durch  den  Hieromonachen  Marda- 
rije  aus  dem  Kl.  Mrk^ina-crkva  unweit  der  Cörnagora,  Belgrad, 
den  4.  Aug.  1552.  Fol.  212  Bl.  in  Qiiaternionen,  24  Zeilen  auf 
der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Alle  Exx.,  die  ich  gesehen  habe,  beginnen  mit  all,  dem 
Kapitelindex  des  Matthäus ,  worauf  ällll  die  Vorrede  des  Theo- 
philactus  folgt,  so  dass  ein  erstes  weisses  Blatt  zu  fehlen  scheint. 
Sign,  ä  war  nur  Ternion,  Signirt  werden  die  Bl.  1,  2,  3,  4, 
letztere  mit  all,  älll,  ällll  u.  s.  w. ,  und  Bl.  8  f.  v.  Sign,  ä 
Bl.  8  endigt  Matthäus,  f  i  Bl.  5  Marcus,  k  Bl.  7  Lukas,  und  ke 
Bl.  8  Johannes.  Das  Uebrige  füllen  die  gewöhnlichen  Register 
über  die  Perikopen  aus.  Die  letzte  Lage  K3  ist  nur  ein  Ternion, 
woselbst  Bl.  5  f.  v.  und  Bl.  6  f.  r.  die  Schlussrede  steht,  aus 
welcher  zu  ersehen  ist,  das  Knez  Radi§a  Dmitrovic  die  Typen 
zu  diesem  Evangelium  verfertigen  und  den  Druck  anfangen, 
nach  seinem  Tode  aber  Trojan  Gundulic  aus  Ragusa  den  Druck- 
apparat in  sein  Haus  (zu  Belgrad?)  bringen,  und  das  Druck- 
geschäft durch  Mardarius  vollenden  liess.  Ob  unter  Belgrad  die 
serbische  oder  die  dalmatische  Stadt  dieses  Namens  (hzt.  Zara 
vecchia)  zu  verstehen  sei,  ist  noch  immer  nicht  ausgemacht. 
Diese  liegt  zwar  der  Heimat  der  Herausgeber  und  der  Werk- 
stätte fast  aller  serbischen  Kirchentypen  (Venedig)  näher;  aber 
auch  in  jener  blühten  im  XVL  Jahrh.  ragnsanische  Faktoreien. 
Ich  habe  bereits  oben  bemerkt,  dass  der  Text  dieses  Evange- 
liums aus  dem  Ugrowlachischen ,  bloss  mit  Aenderung  der  Or- 
thographie, abgedruckt  sei.  Wenn  gleich  über  die  folgerichtige 
Rechtschreibung  und  Korrektur  kein  Makarius  oder  Pachomius 
mehr  wachte,  und  gemeine  Serbismen,  wie  Bacf»  sowohl  statt 
BLCB  vicus,  als  auch  statt  blcb  omnis,  nexajiL  st.  neTBüB,  .laKETB 

st   .laKBTB,    6.1H.3Hau;L   st.   6jIH.3HBn,B,   neTaKB    st.   nCTBKB,    BBEia^liB 

st.  BLmB;i;&,  leceinB  st.  ibclmb,  KOHeuL  st.  kohbi^b  etc.;  oder 
Schreibefehler,  wie  BBpHTH  st.  BapHTH,  CBMOro  st.  caMoro,  bbcbkb 
st.  BBcaKB,  1BC0  st.  ^leco,  HOy  St.  HB  (gewiss  nach  dem  bulga- 
rischen Hs)  u.  s.  w.,  ausser  andern,   freilich   nie  ganz  vermeid- 
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baren  Druckfehlern,  nicht  selten  vorkommen;  so  ist  dennoch 
diese  Ausgabe  sowohl  der  Schönheit  der  Typen,  als  auch  ihrer 
Seltenheit  wegen  sehr  schätzbar.  Die  Typen  sind  neu,  gross, 
scharf,  wie  es  scheint  den  Ugrowkchischen  1512  nachgebildet, 
nur  zum  Theil  etwas  unproportionirt,  z.  B.  das  p.  Mehrere  Exx. 
werden  in  den  sirmischen  Klöstern  aufbewahrt. 

233,  Sluzebnik,  die  Liturgien  oder  das  Messbuch,  mit 
Lectionen  aus  den  Evangelien  und  Episteln  (auf  Kosten  des 
Vincenz  Vukovic),  Venedig  1554.  4".  240  Bl.  in  Quaternionen, 
19  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl ,  mit  cyril- 
lischer Signatur. 

Neuer  Abdruck  der  Bozidar'schen  Ausgabe  vom  J.  1519. 
Da  sich  aber  dieser  Abdruck  von  mehreren  andern  mit  dersel- 
ben Jahrzahl  nicht  nur  in  der  Signatur,  sondern  auch  in  andern 
Punkten  wesentlich  unterscheidet,  so  bin  ich  genöthigt,  diese 
verschiedenen  Abdrücke  nach  der  Signatur  und  sonstigen  Va- 
rietäten abzusondern ,  und  alle  einzeln  zu  charakterisiren.  Die 
Sign,  dieses  Abdruckes  ist  cyrillisch ,  bloss  auf  Bl.  1  f.  r.  und 
Bl.  8  f.  V.;  die  Typen  stimmen  mit  denen  vom  J.  1519  voll- 
kommen überein,  indem  die  runden  breiten  p  und  c,  welche  die 
unten  folgenden  Abdrücke  auszeichnen,  hier  noch  nicht  vor- 
kommen; Sign.  KC  Bl.  5  f.  V.  wird  der  Druckfehler  der  Aus- 
gabe 1519  papaimn  st.  pa:}apaH  wiederholt;  in  der  Schlussrede 
blieben  die  Namen  Bozidar  und  Pachomius  stehen,  und  nur  die 
vier  letzten  Zeilen  mit  dem  Datum  sind  so  abgekürzt:  cie 
c&BpLinH  ce  Bi.  .tI;to  ©ti.  poac^^bCTBa  XpHCTOBa  .»^X(^R^l,  oy 
ÖHepiexL.  Exx.  in  den  Kl.  Opovo  und  Beo6in. 

234.  Sluzebnik,  die  Liturgien  sammt  den  Lectionen  aus 
den  Evangelien  und  Episteln,  auf  Kosten  des  Vincenz  Vukovic, 
Venedig  1554.  4".  240  Bl.  in  Quaternionen,  19  Zeilen  auf  der 
Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl,  mit  lateinischer  und  cyril- 
lischer Signatur. 

Dieser  Abdruck  unterscheidet  sich  von  dem  oben  beschrie- 
benen zuvörderst  in  der  Signatur,  welche  hier  lateinisch  und 
cyrillisch  ist.  Signirt  werden  bloss  Bl.  1  und  3  mit  aä,  aälll 
u.  s.  w.,  auf  z  folgt  A  u.  s.  w.  Die  lateinischen  Buchstaben  der 
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Signatur  sind  fleischig ,  aber  römisch,  nicht  gothisch.  Die  breiten 
runden  p  und  c  liommen  nicht  vor.  In  beiden  diesen  Ausgaben 
ist  die  Kolumne  um  etwa  eine  Linie  Ivürzer,  als  in  der  vom 
J.  1519.  Ausser  dem  ist  der  Druck  von  dem  des  J.  1519  und 
1554  N.  233  auch  in  den  Majuskeln  und  Interpunktionszeichen 
verschieden.  Mehrere  Exx.  in  den  sirmischen  Klöstern. 

Die  zwei  andern  Ausgaben  des  Sluzebnik  mit  der  Jahr- 
zahl 1554  s.  unter  N.  245,  246. 

235.  Psaltir,  die  Psalmen  sammt  den  Synaxarien  und  dem 
Horologium,  so  wie  einigen  Kanonen,  auf  Befehl  des  milesever 
Hegumen  Daniel,  Mile§eva  den  4.  Nov.  1557.  4^  290  Bl  in 
Quaternionen,  25  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seiten- 
zahl, mit  cyrillischer  Signatur. 

Dieser  Ausgabe  liegt  nicht  die  erste  mile.^ever  1554,  son- 
dern die  cernogorische  1495  mit  einigen  Modifikationen  zum 
Gi-unde.  Signirt  werden  Bl.  1,  2,  3,  4  f.  r.  und  Bl.  8  f.  v.  mit 
ä ,  all,  älll  u.  s.  w.  Das  von  mir  eingesehene  Ex.  fing  mit 
B  III  an.  Von  der  Sign,  .i:?  waren  zwei  Bl.  da,  mit  der  Schluss- 
schrift und  dem  Datum;  doch  scheint  noch  eine  Paschalie  auf 
einigen  Blättern  angehängt  gewesen  zu  sein.  Die  Lettern  sind 
den  cernogorischen  nachgemacht  und  im  Ganzen  nicht  übel. 
Das  Aengstliche  der  Nachahmung  fällt  nur  bei  den  verzierten 
Initialen  ins  Lächerliche.  Im  cernogorischen  Psalter  richtet  sich 
nämlich  die  Grösse  der  Initialen  nach  dem  Räume,  auf  welchen 
der  Anfang  eines  Psalmes  fällt,  so  dass  die  Verzierung  der  Ini- 
tialbuchstaben wegen  Mangels  an  Raum  unterbleibt,  wenn  der 
Psalm  mit  der  letzten  Zeile  der  Seite  anhebt.  Der  mile§ever 
Meister  hingegen  ahmt  Figur  und  Grösse  der  Initialen  eines 
jeden  Psalmes  ohne  Rücksicht  auf  den  Ort,  den  sie  auf  der 
Seite  einnehmen,  getreu  nach.  Sign,  .if  ff.  stehen  einige,  wiewohl 
nicht  alle  Zugaben  des  Psalters  1495,  namentlich  der  Kultus 
für  die  Charwoche  und  Ostern  sammt  den  Evangelien  und  Epi- 
steln, ferner  die  Kanonen  der  h.  Jungfrau  und  einiger  Heiligen, 
was  in  andern  Ausgaben  fehlt. 

236.  Molitvoslov,  hier  CBeTH  nncaHHe  genannt,  Gebetbuch, 
auf  Kosten  des  Vincenz  Vukovic,  Venedig  1560.  8".  in  Quater- 
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nionen,  22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl, 
mit  cyrillischer  und  lateinischer  Signatur. 

Bei  dieser  neuen  Auflage  des  oben  N.  231  beschriebenen 
Gebetbuches  wurde  bloss  hie  und  da,  besonders  im  Anfange, 
einiges  geändert,  und  die  Randeinfassung  weggelassen.  Signirt 
werden  Bl.  1,  2,  3,  4  folgendermassen :  äÄ,  aAII,  äAIII,  äAlIII 
u.  s.  w.;  auf  Z  folgt  AA  u.  s.  w.  Von  diesem  Buche  sah  ich 
bloss  einige  sehr  defekte  Exx.  in  Sirmien. 

237.  Triod  postnyj,  das  Fasten-Triodion  (Triodion  quadra- 
gesimale),  enthaltend  den  Gottesdienst  für  die  grossen  Fasten, 
auf  Kosten  des  Vincenz  Vukovic  durch  Stephan  von  Skodra. 
Venedig  1560  bis  6.  Jan.  1561.  Fol.  250  Bl.  in  Ternionen,  der 
Text  in  2  Kolumnen,  30  Zeilen  auf  der  Kolumne,  ohne  Custos 
und  Seitenzahl,  mit  lateinischer  Signatur.. 

Die  erste  Lage  ist  ein  Duernion,  dessen  1.  und  3.  Blatt 
unbezeichnet,  das  zweite  aber  irrig  mit  AIIII  signirt  ist.  Signirt 
werden  Bl.  1,  2,  3,  die  zwei  letzten  mit  II  und  III  neben  dem 
Zahlbuchstaben.  Die  zweite  Lage  wird  ä,  all,  AIII,  die  dritte 
B,  BII,  Bin  signirt,  und  von  da  an  laufen  die  Sign,  regel- 
mässig fort;  auf  Z  folgt  AA  u.  s.  w.  Auf  dem  ersten  Blatt  liest 
man  oben  die  Jahrzahl  .^^^^.^=lb90,  allein  hier  ist  n  ein  Druck- 
fehler statt  |,  Der  Herausgeber  oder  Drucker,  Stephan  von 
Skodra,  versprach  bald  auch  den  zweiten  Theil,  nämlich  das 
Pentikostarion,  herauszugeben,  der  dann  auch  1563  zu  Skodra 
erschienen  ist,  wiewohl  er  umgekehrt  hier  wiederum  den  andern 
Theil  bald  herauszugeben  verspricht.  Einige  Exx.  befinden  sich 
in  den  sirmischen  Klöstern. 

238.  Psaltir,  die  Psalmen  sammt  den  Synaxarien  und  dem 
Horologium,  auf  Kosten  des  Vincenz  Vukovic,  Venedig  1561.  4". 
282  Bl.  in  Quaternionen,  22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos 
und  Seitenzahl,  mit  lateinischer  Signatur. 

Dieser  Ausgabe  liegt  die  frühere,  oben  N.  229  beschrie- 
bene, vom  J.  1546  zum  Grunde,  nur  die  zierliche  Randeinfassung 
ist  weggeblieben.  Sie  enthält  zuerst  4  Bl.  Vorstücke.  Mit  A  be- 
ginnen die  Psalmen.  Die  letzte  Lage  MM  enthält  nur  6  Bl.,  auf 
deren  letzterem  f.  v.  die  Schlusszeile  «  6HKii,if:xT.  bi.  jt^to  ,,^A$|A. 
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Die  Vorrede  steht  auf  Bl.  4.  Signirt  werden  Bl.  1,  2,  3,  4  fol- 
gendermassen :  A,  All,  AIII,  AIIII  u.  s.  w. ;  auf  Z  folgt  AA 
u.  s.  w.  Dem  ersten  Psalm  sind  die  Abbildungen  der  vier  Evan- 
gelisten vorgedruckt.  Sign.  QIII  f.  v.  beginnt  die  Schlussrede  zu 
den  Psalmen ;  eben  daselbst  Bl.  5  liest  man  oben  vor  den  Syna- 
xarien  unter  einer  Verzierung :  rociio.iHHr.  BHueHHO  chhl  Bomojt^h 
6oak'i[,T,apa.  Mehrere  Exx.  dieses  Psalters  findet  man  in  den 
Klöstern  Sirmiens. 

239.  Cetvoroblagovjestije,  die  vier  h.  Evangelien,  durch 
den  Hieromonachen  Mardarije  aus  dem  Drina-Gebiete,  im  Him- 
melfahrtskloster Merksina-cerkva  (am  Abhänge  von  Cernagora), 
den  24.  Juni  1562.  Fol.  211  (?)  oder  mit  der  Paschalie  214  (?) 
Bl.  in  Quaternionen,  24  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und 
Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

^  Diese  Ausgabe  ist  Blatt  für  Blatt  und  Zeile  für  Zeile  ein 
blosser  Nachdruck  der  belgrader  vom  J.  1552.  Die  Sign,  a  ent- 
hält mit  Einschluss  eines  ersten  weissen  Blattes  nur  6  Bl. 
Signirt  werden  Bl.  1,  2,  3,  4  mit  ä,  all,  älll,  ällll  u.  s.  w..  und 
Bl.  8  f.  V.  Die  letzte  Sign.  JC3  besteht  aus  5  Bl.,  auf  deren 
letzterem  f.  v.  die  Schlussrede  steht,  wornach  ein  weisses  Bl. 
zu  fehlen  und  die  wahre  Blattzahl  212  zu  sein  scheint.  Der 
Text  entspricht  dem  belgrader  von  Wort  zu  Wort.  In  der  Schluss- 
rede berichtet  der  Herausgeber  Mardarije,  mit  welcher  Mühe 
und  Anstrengung  er  die  Type«  zu  dieser  Ausgabe  eigenhändig 
aus  Eisen,  Kupfer  und  andern  Materialien  verfertigt  habe.  Die 
Typen  sind  augenscheinlich  den  belgradern  nachgebildet,  nur 
sind  sie  etwas  gröber  und  fleischiger.  In  dem  karlovicer  Exem- 
plare folgen  auf  den  Schluss  noch  3  Bl.  mit  der  Paschalie  des 
Philosophen  Gyrill,  derselben,  die  auch  im  Minej  1538  vorkömmt. 
Von  diesem  Buche  befinden  sich  mehrere  Exx.  in  den  sirmischen 
Klöstern. 

240.  Triod  cvjetnyj  oder  Pentikostar,  das  Oster-Triodion, 
durch  Stephan  von  Skodra  und  den  Drucker  Gamillo  Zanetti, 
Skodra  den  24.  Dezb.  1563.  Fol.  224  Bl.  in  Quaternionen,  der 
Text  in  2  Kolumnen,  mit  34  Zeilen  auf  der  Kolumne,  ohne  Gu- 
stos und  Seitenzahl,  mit  lateinischer  Signatur. 

Safaffk.  Literaturgeschichte.  III.  Band.  Jg 


274 

Es  ist  dies  die  schon  am  Schlüsse  des  ebenfalls  von  Ste- 
phan besorgten  venediger  Fastentriodion  1561  versprochene 
zweite  Hälfte  des  ganzen  Triodion.  Bei  jeder  Lage  werden 
signirt  mit  latein.  Majuskeln  die  Bl.  1,  2,  3  und  4,  A,  All,  AIII, 
AIIII  u.  s.  f.,  auf  Z  folgt  Aa  bis  Ee.  Die  letzte  Lage  Ee  be- 
steht aus  8  Bl.,  wovon  das  letzte  weiss  ist.  Sign.  Ee  Bl.  6 — 7 
steht  die  Schlussrede,  in  welcher  am  Ende  wiederum  die  an- 
dere Hälfte  des  Buches  versprochen  wird.  Diese  Stelle  mag  aber 
nur  aus  dem  venediger  Fastentriod  hier  wörtlich  stehen  geblie- 
ben sein,  und  dürfte  darum  nicht  auf  eine  schon  damals  beab- 
sichtigte neue  Herausgabe  des  Fastentriod  bezogen  werden. 
Die  letzten  vier  Zeilen  mit  dem  Datum  des  Druckes  sind 
auffallend  sprachunkorrekt.  Einige  Exx.  dieses  Buches  kommen 
in  den  sirmischen  Klöstern  vor. 

24L  Casoslovec,  das  Horologium,  durch  Jakob  aus  Kamei*a- 
reka  am  Abhänge  des  Gebirges  Osogovca  unweit  Kolasin,  Ve- 
nedig 1566.  8".  260  Bl.  in  Quaternionen,  22  Zeilen  auf  der 
Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  lateinischer  Signatur. 

Der  Herausgeber  sagt  in  der  Schlussschrift:  „Er  sei  aus 
Macedonien,  seinem  Vaterlande,  des  Bücherdrucks  wegen  bis 
nahe  gegen  Alt-Rom  hin  gereiset,  nach  der  Stadt  Venedig,  wo 
er  die  Bozidar'schen  Matritzen  (kalapi),  nach  dessen  Sohn  Vin- 
cenzo  lange  ungebraucht,  aufgefunden  und  damit  dieses  Horo- 
logium gedruckt  habe.  Er  denke  aber  auch  neue  Typen  (novi 
kypari)  zu  verfertigen.  Er  sei  von  altem  Priestergeschlechte,  am 
Fusse  des  grossen  Gebirges  Osogovca,  nahe  der  Stadt  Kolaäin 
(Kolasiskago  grada),  im  Orte  Kamena-reka  geboren."  Die  Signa- 
turen laufen  von  A  bis  KKH.  Signirt  werden  Bl.  1,  2,  3,  4,  wie 
z.  B.  C,  GH,  GHI,  GHH.  Die  zwei  ersten  Lagen  haben  cyrilli- 
sche Sign,  ä  und  b,  von  da  an  aber  lateinische.  Ein  Ex.  in 
Wien  auf  der  k.  Hofbibliothek. 

242.  Triod  cvjetnyj  oder  Pentikostar,  das  Ostertriodion, 
auf  Veranstaltung  des  Hieromonachen  Mardarije  durch  den  Prie- 
ster 2ivko  und  den  Diakon  Radul,  Merk§ina-cerkva  J.  d.  W.  7074, 
n.  Chr.  Geb.  den  l.  Sept.  L566.  Folio,  218  Bl.  in  Quaternionen, 
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26  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl,  mit  cyril- 
lischer Signatur. 

Bei  jeder  Lage  werden  signirt  Bl.  1,  2,  3,  4  mit  ä,  all, 
älll,  ällll  u.  s.  w.  und  Bl.  8  f.  v.  Auf  die  letzte  Lage  ks  folgen 
noch  2  unsignirte  Bl.  mit  der  Schlussrede.  Aus  derselben 
erfährt  man,  dass  der  Hieromonach  Mardarije  dieses  Buch,  hier 
(in  neugriechischer  Aussprache)  neH,T;HKOCTapT>  genannt,  unter 
dem  ipeker  Erzbischof  Makarije,  dem  smederever  Metropoliten 
Zacharije  und  dem  merksinaer  Hegumen  Sava  durch  den  Prie- 
ster Zivko  und  Diakon  Radul  habe  drucken  lassen.  Da  der 
Druck  den  1.  Sept.  beendet  wurde,  so  stimmen  die  Jahre  nicht 
überein,  indem  mit  diesem  Tage  schon  das  7075.  Weltjahr  be- 
gann. Der  Text  mag  aus  dem  skodrer  Pentikostar  abgedruckt 
sein;  die  Typen  sind  neu.  Was  aber  diese  Ausgabe  ganz  insbe- 
sondere auszeichnet,  ist  der  LImstand,  dass  in  derselben  die  bei 
den  Hymnen  oft  vorkommende,  und  sonst  gewöhnlich  nur  mit 
dem  Anfangsworte  ciaßa  angezeigte  Doxologie  meist  ausgelassen, 
und  statt  derselben  am  Rande  das  Bild  eines  Fisches  abgedruckt 
ist.  Da  nämlich  im  Serbischen  das  Wort  ciasa  nicht  nur  einen 
solemnen  Kirchengottesdienst,  sondern  auch  das  bei  solchen 
Solemnitäten  gebräuchliche  reichliche  Festmal  bedeutet,  die 
griechischen  und  serbischen  Mönche  aber,  die  vor  Zeiten  in  der 
Regel  weder  Fleisch  noch  Fische  assen,  solche  Festmale  ausnahms- 
weise mit  Fischen  feiern  durften,  so  war  bei  ihnen  der  Fisch 
das  Symbol  des  Festmals  oder  der  c.iaBa,  und  wurde  hier  sinn- 
bildlich durch  ein  kühne  Metonymie  von  den  Herausgebern  für 
die  cjiaBa  der  Doxologie  gesetzt,  üebrigens  sind  die  Fische  von 
mehrfacher  Gestalt,  roth  und  schwarz,  und  wie  es  scheint,  ohne 
Consequenz  gebraucht.  Ausserdem  befinden  sich  im  Buche  in 
Folioholzschnitten  die  Abbildungen  der  Auferstehung  Christi  äill 
f.  V.,  der  Himmelfahrt  Kä  Bl.  7  und  der  Ausgiessung  des  h.  Gei- 
stes K^in.  Von  diesem  Pentikostar  liegen  einige  Exemplare  in 
den  sirmischen  Klöstern. 

243.  Psaltir,  die  Psalmen  mit  Synaxarien  und  dem  Horo- 
logium,  auf  Kosten  des  Hieronymus  Zagurovic  aus  Cattaro,  durch 
Jakob  Krajkov  aus  Sophia,  Venedig,  J.  d.  W.  7078,  nach  Chr. 
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Geb.  1569  (also  Sept.— Dezb.)  4".  274  Bl.  in  Quaternionen 
22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Ciistos  und  Seitenzahl,  mit  latei- 
nischer und  cyrillischer  Signatur. 

Dieses  Psalterium  ist,  so  viel  mir  bekannt,  das  älteste  von 
Zagurovic  in  Venedig  herausgegebene  Kirchenbuch.  Voraus  ge- 
hen 2  Bl.  Vorstücke,  deren  erstes  mit  ill  signirt,  oben  in  der 
Figur  die  Buchstaben  ia,  d.  i.  iaKOBL,  enthält,  die  man  auch 
Sign.  Q.  Bl.  5  findet.  Mit  A  beginnen  die  Psalmen,  denen  Davids 
Bild  mit  der  Harfe  vorgesetzt  ist.  Signirt  werden  die  Bl.  1,  2, 
3,  4  f.  r.  mit  A,  All,  AIII,  AIIII  u.  s.  w. ,  ausserdem  anfangs 
Bl.  2  und  4  f.  v.,  dann  Bl.  3  und  6  f.  v.  mit  cyrillischen,  fort- 
laufenden, mithin  das  doppelte  der  lateinischen  zählenden  Buch- 
staben. Sign.  Olli  liest  man  unter  dem  letzten  Psalm  die  Zeile: 
BB  Ji^TO  ..»*'30H.  laKOBL.  Sign.  QIII— IUI  steht  vor  den  Synaxarien 
des  Herausgebers  Zagurovic  Schlussrede.  Auf  Z  folgt  AA  bis 
LL  in  8  Bl.  Sign.  LL  Bl.  7  f.  v.  steht  das  Portrait  des  Her- 
ausgebers, mit  einem  kurzen  Schlussworte;  das  achte  Blatt  fehlte 
in  allen  von  mir  gesehenen  Exx.  Auf  diesem  8.  Blatte  stehen 
wahrscheinlich  die  von  A.  Dragosavljevic  u.  a.  angeführten 
Schlussworte  des  Druckers  Jakob  Krajkov  mit  der  Jahrzahl  1 569. 
Einige  Exx.  finden  sich  in  den  sirmischen  Klöstern. 

244.  Molitvenik  oder  Euchologion,  eigentlich  Chirotonia 
archierejska  (bei  den  Serben)  oder  Cinovnik  archierejskij  (bei 
den  Russen),  die  Kirchenagende  oder  das  Rituale  für  Oberhirten 
(Erzbischöfe  und  Bischöfe),  auf  Kosten  des  Hieronymus  Zagu- 
rovic, durch  Jakob  Krajkov,  Venedig  1570.  4".  282  Bl.  in  Qua- 
ternionen', worunter  das  letzte  weiss,  21  Zeilen  auf  der  Seite, 
ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  lateinischer  und  cyrillischer 
Signatur. 

Dieser  Molitvenik  ist  nur  ein  neuer,  unkorrekter  Abdruck 
der  unter  N.  226  beschriebenen  Ausgabe.  Die  lateinische  Signa- 
tur läuft  Bl.  1,  2,  3,  4,  nämlich  A,  All,  AIII,  AIIII  fort,  die 
cyrillische  steht  Bl.  8  f.  v. ;  doch  finden  dabei  einige  Unregel- 
mässigkeiten statt.  Auf  Z  folgt  Aa  u.  s.  w.  bis  Mm  oder  .le  in 
8  Bl.,  auf  deren  letzterem  man  unten  die  Zeile  liest:  laKOBB 
cniica  cie  bb  .i-Sto  .,*«'30H.   In  der  auf  einem  Extrablatte  ange- 
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hängten  Schlussrede  (das  zweite  Blatt  ist  weiss)  berichtet  der 
Herausgeber,  dass  er  nach  dem  Beispiele  seiner  Vorältern,  des 
Vojevoden  Cernojevic  und  des  Herrn  Bozidar,  die  Kirche  mit 
Büchern  versehen  und  deshalb  mit  den  nach  Cernojevic  in  Ve- 
nedig vorgefundenen  Typen  reichlich  drucken  wolle.  Die  Typen 
dieses  Molitvenik  sind  jedoch  mit  jenen  des  Psalters  1569  iden- 
tisch, und  weichen  von  den  cernogorischen  gar  sehr  ab.  Der 
cyrillische  Bücherdruck  ist  nämlich  in  den  Händen  des  Zagu- 
rovic  eine  merkantilische  Spekulation  geworden!  Auf  der  Rück- 
seite des  Schlussblattes  steht,  wie  bei  N.  243  das  Porträt  des 
Zagurovic.  Von  diesem  Buche  existiren  mehrere  Exx.  in  den 
ßirmischen  Klöstern. 

245.  Sluzebnik,  die  Liturgien  sammt  den  Lectionen  aus 
den  Evangelien  und  Episteln  (auf  Kosten  des  Hier.  Zagurovic), 
Venedig  1554  (eigentlich  um  1570)  4^  240  Bl.  in  Quaternionen, 
19  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl,  mit  latei- 
nischer Signatur. 

Diese  Ausgabe  stimmt,  was  Inhalt  und  Text  anbelangt, 
mit  den  beiden  N.  215,  223  und  234  beschriebenen  Blatt  für  Blatt 
und  Zeile  für  Zeile  überein.  Der  Unterschied  besteht  zuvörderst 
Inder  Signatur,  die  hier  lateinisch,  dann  in  der  Type,  die  von 
der  N.  215,  233  und  234  gänzlich  verschieden  ist,  endlich  in  der 
Kolumnenlänge  und  in  den  Verzierungen.  Signirt  werden  Bl.  1, 
2,  3,  4  mit  a,  (a2  fehlt),  a3,  a4  u.  s.  w.,  auf  Z  folgt  Aa  bis  Gg. 
Doch  ist  zu  merken,  dass  einige  Lagen  neben  der  lateinischen 
auch  die  cyriUische  Signatur  haben,  namentlich  p  e f,  qSi,  t  ei 
und  u  K.  Sign,  a  Bl.  3  steht  dieselbe  Figur,  welche  in  der  Aus- 
gabe 1519  gebraucht  wurde,  mit  der  Inschrift  öox  Sign,  m 
Bl.  6  f.  V.  liest  man  unter  der  Kolumne  die  Zeile :  ceace  h  Moy- 
qeHHKöML  ö6iii;e  etc.  mit  rother  Schrift  wie  in  der  Ausgabe  1519. 
Ferner  sind  die  Typen  dieses  Sluzebnik  dieselben,  mit  denen 
Zagurovic  den  Psalter  1569  und  Molitvenik  1570  gedruckt  hat. 
Desshalb  ist  in  dieser  und  in  der  folgenden  Ausgabe  die  Kolumne 
um  ganze  ^/^  Zoll  kürzer  als  in  denen  von  1519,  1554  Nr.  215, 
233  und  234.  In  diesem  Abdruck  kommen  die  breiten  runden  p 
und  c  schon  vor.     Das  Datum  ist  mit  Nr.  233  und  234  gleich- 
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lautend.  Allem  diesem  zufolge  zweifle  ich  nicht,  dass  dieser 
Druck  der  Zagurovic'schen  Periode  angehört;  nur  hat  der  Her- 
ausgeber nach  dem  Beispiele  Vincenzo's  in  der  Schlussrede  die 
Namen  Bozidar  und  Pachomius  und  überdies  auch  die  Jahrzahl 
des  beim  Nachdrucke  zum  Grunde  gelegten  Exemplars,  nämlich 
1554,  belassen.  Exx.  hieven  kommen  in  einigen  Klöstern  Sir- 
miens  vor.  —  Ein  unvollständiges  Ex.,  welches  mir,  während  ich 
dies  schrieb,  vorlag,  stimmt  mit  den  so  eben  beschriebenen 
ganz  überein  bis  auf  den  Umstand,  dass  die  15.,  16.,  19.  und 
20.  Lage  bloss  die  lateinische  Sign,  p,  q,  t  und  u  haben.  Sign. 
Bb  Bl.  5  f.  v.  liest  es  recht:  pa3apaM. 

246.  Sluzebnik,  die  Liturgie  sammt  den  Lectionen  aus  den 
Evangelien  und  Episteln  (auf  Kosten  des  Hierom.  Zagurovic). 
Venedig  1554  (eigentlich  um  1570),  4".  240  Bl.  in  Quaternionen, 
19  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  latei- 
nischer Signatur. 

Dieser  Abdruck  stimmt  zwar  mit  dem  oben  beschriebenen 
nicht  nur  in  Hinsicht  des  Textes  und  der  Typen,  sondern  sogar 
in  Hinsicht  der  Sign,  vollkommen  überein;  doch  weicht  er  wie- 
derum anderseits  in  einigen  wesentlichen  Punkten  davon  ab. 
Sign.  a3  steht  nicht,  wie  bei  der  obigen  Ausgabe,  die  Bozidar'- 
sche  Figur  vom  J.  1519,  sondern  die  Abbildung  eines  am  Tische 
schreibenden  Heiligen  mit  dem  gegenüberstehenden  Engel.  Sign,  m 
Bl.  6  f.  V.  ist  die  oben  angeführte,  sonst  rothe  Zeile  unter  der 
Kolumne  hier  in  schwarzer  Schrift  und  durch  den  Druckfehler 
(DBme  statt  (DÖme  ausgezeichnet.  Auch  ist  hier  die  Sign.  M  b  i  la- 
teinisch und  cyrillisch  zugleich,  in  dem  obigen  Abdrucke  aber 
bloss  lateinisch.  Die  lateinischen  Typen  der  Sign,  dieser  beiden 
Ausgg.  weichen  von  denen  in  N.  234  gänzlich  ab.  Von  diesem 
Abdrucke   sah  ich  ein  vollständiges  Ex.  im  Kl.  Vrdnik. 

Diesem  zufolge  muss  man  wenigstens  vier,  wo  nicht  meh- 
rere Abdrücke  des  Sluzebnik  mit  der  Jahrzahl  1554  unterschei- 
den. Da  dieselben  nicht  nur  in  der  Signatur,  sondern  auch  in 
vielen  andern  Stücken  wesentlich  von  einander  abweichen,  so 
muss  man  die  nahe  liegende  Vermuthung,  dass  sie  mit  stehen- 
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den  Typen  gedruckt  worden  wären,  abweisen,  und  verschiedene 
neue  Auflagen  desselben  Werkes  annehmen.  Nr.  233  und  234 
gehören  unzweifelhaft  der  Vincenz  Vukovic'schen  (1554—1562), 
Nr.  245  und  246  der  Hieronym  Zagurovic'schen  Periode 
(1569  ff.)  an. 

247.  Psaltir,  die  Psalmen  sanimt  den  Synaxarien  und  dem 
Horologium,  auf  Befehl  des  Vojevoden  Johann  Alexander  und 
seines  Sohnes,  des  Vojevoden  Johann  Michnje,  durch  den  Diakon 
Koresi  Imanuilu  (oder  die  Diakonen  Koresi  und  Manojlo?), 
0.  0.  (in  der  Walachei)  1577.  Fol,  172  Bl.  in  Quaternionen, 
26  Zeilen  grösserer  und  31  Zeilen  kleinerer  Schrift  auf  der 
Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Das  einzige  mir  bekannte  Exemplar  dieses  Buches  befindet 
sich  im  Kl.  Kru§edol.  Bei  jeder  Lage  wird  nur  Bl.  1  signirt. 
Sign,  ä  beginnen  die  mit  grösseren  Typen  als  die  Synaxarien 
und  das  Horologium  gedruckten  Psalmen,  und  endigen  Sign,  bi 
Bl.  3  f.  r.,  worauf  f.  v.  weiss  ist.  Von  der  folgenden,  wie  ge- 
wöhnlich, biblische  Hymnen  tmd  andere  Troparien  enthaltenden 
Lage  r  i  fehlen  in  diesem  Exemplar  die  zwei  ersten  Blätter.  Die 
letzte  Lage  kb  ist  nur  ein  Duernion,  auf  dessen  vierten  Bl.  f.  r. 
sich  die  kurze  Schlussrede  mit  der  Jahrzahl  1577  und  mit  dem 
Namen  des  Herausgebers  Kopecn,  ohne  Angabe  des  Druckorts 
befindet.  Uebrigens  herrscht  im  Buche  die  bulgarowlachische 
Orthographie  mit  a,  s,  x  etc.  Doch  lag  der  Ausgabe  wohl  ein 
serbischer  Druck  zum  Grunde,  wie  dies  einige  Spuren  in  der 
Orthographie,  z.  B.  t  nach  r,  k,  x  u.  s.  w.,  zu  verrathen 
scheinen.  '  ' 

248.  Cetvoroblagovjestije,  die  vier  h.  Evangelien,  durch  den 
Diakon  Koresi  Imanuilu  (oder  die  Diakonen  Koresi  und  Manojlo), 
0.  0.  (in  der  Walachei)  1579.  Fol.  208  Bl.  in  Quaternionen, 
24  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Custos  und  Seitenzahl,  mit  cyril- 
lischer Signatur. 

Von  diesem  Buche  sah  ich  ein  Ex.  im  Kl.  Renieta.  Die 
Sign,  befindet  sich  auf  Bl.  1  und  8  f.  v.  In  dem  Ex.  gehen  hie 
und  da  einzelne  Blätter  ab.  Die  erste  Lage  scheint  ein  Duernion 
zu  sein,  wovon  hier  das  erste  Bl.  mit  ä,  die  zwei  andern  mit 
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nichts  signirt  sind ;  das  vierte  fehlt.  Die  letzte  Lage ,  die  27 
der  Reihe  nach,  die  wahrscheinlich  auch  mit  K3  signirt  war, 
deren  Rand  aber  ganz  weggerissen  und  verklebt  ist,  besteht 
nur  aus  4  Bl,  wovon  das  vierte  weiss  ist,  das  3.  f.  v.  aber  den 
kurzen  ,Schluss  des  Herausgebers  mit  der  Jahrzahl  7087,  ohne 
Angabe  des  Druckorts,  enthält.  Der  Herausgeber  nennt  sich 
hier  KopecH  h  mbhsili.'S,  wornach  es  zwei  Personen  sein  könnten. 
Es  scheint,  dass  auch  dieser  Abdruck  nach  irgend  einer  serbi- 
schen Ausgabe  veranstaltet  sei,  wodurch  die  stark  serbisirende 
Orthographie  erklärbar  wird. 

249.  Triod  postnyj,  das  Fastentriodion  (wahrscheinlich 
durch  den  Diakon  Koresi  um  1577—1579  in  der  Walachei  ge- 
druckt), Fol.  über  288  Bl.  in  Quaternionen ,  28  Zeilen  auf  der 
Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Das  einzige,  noch  dazu  unvollständige  Ex.  dieses  Buches 
fand  ich  im  Kl.  Remeta.  Der  Sign,  b  scheinen  10  Bl.  voraus- 
zugehen, gerade  wie  in  dem  venediger  Fastentriodion  1561.  Bei 
jeder  Lage  wird  nur  Bl.  1  und  Bl.  8  f.  v.  signirt.  Die  Sign,  f 
ist  unterblieben,  aber  darauf  wird  richtig  mit  ji,  fortgezählt.  Das 
Ex.  endet  mit  iS  in  8  Bl.,  das  Uebrige  fehlt.  Die  Typen  stim- 
men mit  den  grössern  des  Psalters  1577  überein;  die  Ortho- 
graphie ist  besonders  im  Anfange  halbserbisch,  e  stat  a,  iictokl, 
naMCTB  etc.,  dann  aber  bulgarowlachisch.  Wahrscheinlich  be- 
sorgte diese  Ausgabe  ebenfalls  der  Diakon  Koresi  nach  der 
venediger  1561.  —  P.  v.  Koppen  sah  in  St.  Petersburg  ein  Fa- 
stentriodion mit  bulgarowlachischer  Orthographie  ohne  Schluss- 
blatt. Bibliogr.  Listy  S.  227. 

250.  Minej  prazdniönyj,  das  Festtags  -  Menäum,  enthaltend 
den  Gottesdienst  der  unbeweglichen  Feste,  auf  Veranstaltung 
des  siebenbürgischen  Metropoliten  Gennadius,  durch  den  Diakon 
Koresi,  zu  Szasz-Sebes  in  Siebenbürgen  im  J.  d.  W.  7088,  nach 
Chr.  Geb.  1580,  Fol.  448  Bl.  in  Quaternionen,  31  Zeilen  auf 
der  Seite,  ohne  Gustos  und  Seitenzahl,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Die  Nachrede  des  siebenbürgischen  Metropoliten  Gennadius 
auf  den  zwei  letzten  Blättern  nennt  ausdrücklich  Bozidar's 
Minej  vom  J.  1538   als   das   bei  dieser  Ausgabe  zum  Grunde 
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gelegte  Original.  —  Hie  und  da  wurden  sogar  Druckfehler  treu 
wiederholilt.  —  Die  Sign,  hat  etwas  Eigenes.  Die  Sign,  ä  hat 
nur  ein  Blatt.  Die  zweite  Lage  ist  folgendermassen  signirt:  b, 
fll,  rlll,  fiin  und  Bl.  8  f.  v.  b,  die  dritte:  r,  ^n,  |III,  jf,  IUI 
und  Bl.  8  f.  V.  r  u.  s.  w.  Diese  Anomalie  dauert  bis  i :  von  ä  i 
an  folgt  die  gewöhnliche  Methode,  nur  wird  von  f  i  an  auch  auf 
das  erste  Bl.  die  römische  Zahl  gesetzt.  —  Auf  der  letzten 
Seite  sind  die  Namen  der  damaligen  vier  Patriarchen  genannt. 
Der  damalige  Fürst  von  Siebenbürgen,  Christoph  Bathory,  heisst 
hier:  BaTLp  Kpiiiii,oÖL.  Die  Orthographie  ist,  was  auffallend  ist, 
serbisch,  dergestalt,  dass  selbst  die  wenigen  in  der  Ausgabe  1538 
vorkommenden  a  und  s  hier  in  e,  le,  oy  verwandelt  wurden; 
nur  !>  kommt  häufig,  besonders  in  den  Präpositionen  Cb,  Et  vor. 
Einige  Exx.  dieses  Menäums  sah  ich  in  Sirmien. 

251.  Psalter,  serbische  Ausgabe,  vom  J.  1621.  Fol. 
Sopikov  russ.   Bibliogr.    Bd.  I.   S.  XCVU  und   190.    Ich 

kenne  dieses  Buch  nicht. 

252.  Molitvenik  oder  Euchologion,  jetzt  Trebnik  genannt 
(die  Kirchenagende  oder  das  liituale),  auf  Befehl  des  Vojevoden 
Johann  Matthäus  Bassaraba,  durch  Timotej  Alexandrovic,  Dl'go- 
polje  in  der  fürstlichen  Druckerei  (Kimpolung  in  Walachien), 
den  30.  Juli  1635.  4^  226  Bl.  in  Duernionen ,  mit  der  Titel- 
zeile 22,  ohne  dieselbe  21  Zeilen  auf  der  Seite,  die  Blattzahl 
in  cyrillischer  Schrift,  mit  cyrillischer  Signatur. 

Mit  diesem  Euchologion,  wovon  sich  ein  Ex.  im  Kl.  Beoöin 
und  ein  anderes  im  Kl.  Bodjan  befindet,  beginnen  die  russischen 
Drucke  in  der  Walachei.  Der  Typus  aller  bisherigen  walachi- 
schen  Ausgaben  war ,  so  viel  mir  bekannt ,  serbisch ,  dessen 
Vaterland  Venedig  ist;  die  Orthographie  entweder  bulgarisch 
oder  serbisch;  hier  ist  nun  beides  anders,  nämlich  russisch. 
Einige  suchten  ohne  allen  Grund  Dl'gopolje  in  Serbien,  ja  sogar 
in  Macedonien. 

253.  Psaltir,  die  Psalmen  sammt  den  Synaxarien  und  dem 
Horologiura,  durch  Bartholomäus  Ginammi ,  Venedig  1638.  4^ 
276  Bl.  in  Quaternionen,  22  Zeilen  auf  der  Seite,  ohne  Gustos, 
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aber  mit  Blattzahl   in    arabischen  Ziffern,   und   sowohl    lateini- 
scher  als  cyrillischer  Signatur. 

Eine  neue  Auflage  des  Psalteriums  von  Zagurovic  1569, 
mit  derselben  Type.  Signirt  werden  die  Bl.  1,  2,  3  und  4  mit 
lateinischen  (A,  A2,  A3,  A4  u.  s.  w.),  Bl.  2  und  6  f.  v.  aber 
mit  cyrillischen  Buchstaben,  gerade  wie  im  Psalter  1569,  wobei 
ebenfalls  einige  Unrichtigkeiten  vorkommen.  Auf  Z  folgt  Aa 
u.  s.  w.  Das  erste  nicht  numerirte  Blatt  enthält  bloss  den  Titel, 
das  zweite  die  Vorrede,  die  folgenden  aber  Gebete;  mit  dem 
fünften  beginnen  die  Psalmen ,  die  mit  der  Sign.  O3  endigen, 
von  wo  an  bis  LI  Bl.  8  die  Beilagen  gehen.  Das  letzte  Blatt 
des  Buches  enthält  eine  cyrillische  ABC-Tafel.  Exx.  in  den  sir- 
mischen Klöstern.  —  Ginammi  nennt  sich  auch  „Barto  Markov 
syn"  von  Venedig. 

254.  Oktoich,  neue  Ausgabe,  Venedig  1644.  Fol. 
Sopikov  Kuss.  Bibliogr.  Bd.  I.  S.  Gl  und  165.  Die  Ausgabe 

wird  daselbst  „sehr  selten"  genannt.  Mir  ist  das  Buch  gänzlich 
unbekannt. 

255.  Triod  cyjetnyj  oder  Pentikostar,  das  Ostertriodion, 
auf  Befehl  der  Vojevodin  Helena,  Gemahlin  des  Johann  Matthäus 
Bassaraba,  durch  den  Hieromonachen  Johann  den  Athoniten 
(Svetogorac)  aus  dem  Kl.  Gomionioca  unweit  Kamengrad  in 
Bosnien,  Tergoviät  in  der  fürstlichen  Druckerei,  bei  dem  Drucker 
Prokop,  vom  27.  März  1648  bis  7.  Juni  1649.  Fol.  409  Bl.  in 
Duernionen,  mit  Gustos  und  Blattzahl  in  cyrillischer  Schrift  und 
mit  cyrillischer  Signatur. 

Sonderbar,  dass  in  diesem  mit  russischen,  den  Sljuzkischen 
in  Lemberg  ähnelnden  Typen  gedruckten  Ostertriodion  die  Buch- 
staben A  und  s,  die  Vor-  und  Schlussrede  ausgenommen,  gänzlich 
fehlen,  ^  aber  vorkommt.  Vielleicht  darum,  weil  der  Herausge- 
ber ein  Serbe  war?  —  Exx.  in  Sirmien. 

256.  Psalter  mit  Beilagen,  Venedig  1658.  4". 

Sopikov  Russ.  Bibliogr.  Bd.  I.  S.  CV.  und  280.  Es  könnte 
ein  Druckfehler  statt  1638  sein. 

257.  Th.  Kempis  „0  podrazanii  Jisusu  Christu",  im  Delj- 
skyschen  Kl.  in  Ugrowlachien  1647.  8'\ 
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Sopikov  Russ.  Bibliogr.  Bd.  I.  S.  CII  und  168.  Auch  die- 
ses Buch  heisst  dort  „sehr  selten".  Ich  habe  davon  kein  Ex. 
gesehen. 

258.  Des  Bartholomäus  Georgievic  Türkenbüchlein,  vor 
1548. 

Von  diesem  Werke  sind  mir,  dem  Titel  nach,  folgende 
Uebersetzungen  und  Ausgaben  bekannt:  1)  Polnisch:  Rozmowa 
z  Turczynem  o  wierze  krzescianskiey  etc.  przez  Bart.  George- 
wicza,  w  Krakowie  1548.  8^  S.  Bandtkie  Hist.  druk.  polsk.  I. 
247.  2)  Lateinisch:  De  Turcarum  Ritu  et  Ceremoniis,  Parisiis 
1545.  16".  Vormatiae  1545.  8".  —  De  orig.  imp.  Türcor.  brevia 
capita,  adjectus  est  libellus  de  Turcor.  moribus  etc.  Lugduni 
Batav.  1553.  12*^.  Viteb.  1560.  8^  1562.  8^  Lugd.  Batav.  1578. 
12".  Pro  fide  Christ,  cum  Turca  disputatio  (Varadini  habita)  s.  1. 
et  a.  8".  Anderes  siehe  bei  Horanyi  IL  25—27.  3)  Deutsch: 
Barth.  Georgiewicz  Türkenbüchlein ,  ganz  wahrhaftige  und  aber 
erbärmliche  Beschreibung  von  der  Pein,  Marter,  Schmerzen  und 
Tyranney,  so  die  Türken  den  gefangenen  Christen  etc.  anthun, 
auch  von  ihren  Ceremonien,  Policien,  Kriegen,  Feldbau,  Ge- 
bräuchen, und  ein  Disputaz  eines  Christen  und  Türken  (zu  Gross- 
wardein)  vom  Glauben,  mit  angehängten  Dialogis  türkisch  und 
slavonisch  etc.,  übersetzt  (aus  dem  Lateinischen?)  von  Johann 
Zschorn,  Strassburg  1558.  8".  70  Bl.  (Catal.  Szecseny  T.  L  P.  L 
p.  410.)  4)  Böhmisch:  0  zacätku  Tureckeho  Cisarstvi,  k  tomu 
0  obyöejich  Tureckych  etc.,  w  Praze  1567.  4".  —  Ob  das  Ori- 
ginal cyrillisch-slawonisch  oder  lateinisch-slawonisch  verfasst  war, 
weiss  ich  nicht. 


Uebersicht  nach  dem  Inhalt. 

I.  Psalter  und  Beilagen. 

Von  Vojev.  Cernojevic  und  Hieronym  Makarije,  Cetinj 
1495.  4». 

Von  Vojev.  Bozidar  Vukovic  und  Hierom.  Pachomije,  Ve- 
nedig 1520.  4". 
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Von  einem  Unbekannten,  Venedig  oder  Gorazdje  zw.  1527 
bis  1531.  4". 

Von  Hegum.  Daniel  und  Hierom.  Mardarije  und  Theodor, 
Mileseva  1544.  4^. 

Von  Vincenz  Vukovic,  Venedig  1546.  4". 

Von  Hegum.  Daniel,  Mileseva  1557.  4^ 

Von  Vincenz  Vukovic,  Venedig  1561.  4". 

Von  Hieronym  Zagurovic  und  Jakob  Krajkov,  Venedig 
1569.  4«. 

Von  Diakon  Koresi,  Walachien  1577.  Fol. 

Psalter,  Venedig  1621.  Fol.  (Sopikov). 

Von  Bartholomäus  Ginammi,  Venedig  1638.  4". 

Psalter,  Venedig  1658.  4".  (Sopikov,  zweifelhaft). 

IL  Evangelium. 

Von  Johann  Biegner,  o.  0.  und  J.  (Siebenbürgen  um 
1500?)  Fol. 

Von  Vojev.  Bassaraba  und  Hierom.  Makarije,  Ugrowla- 
chien  1512.  Fol. 

Von  Trojan  Gundulic  und  Hierom.  Mardarije,  Belgrad 
1552.  Fol. 

Von  Hieromon.  Mardarije,  Merk§ina-cerkva  1562.  Fol. 

Von  Diakon  Koresi  und  Manuilu,  Walachien  1579.  Fol. 

III.  Apostol. 

Von  einem  Unbekannten,  unter  dem  Vojev.  Joh.  Miröe,  in 
Walachien  zw.  1546 — 1554.  4". 

IV.  Sluzebnik  oder  Liturgiarion. 

1.   Mit  Lectionen. 

Von  Vojev.  Bozidar  Vukovic  und  Hierom.  Pachoraije,  Ve- 
nedig 1519.  4". 

Von  Vincenz  Vukovic,  Venedig  1554.  4". 

Von  eben  demselben,  Venedig  1554  (eigentlich  später),  4". 
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Von  Hieronym  Zagurovi6  (?) ,  Venedig  1554  (eigentlich 
um  1570),  4". 

Von  eben  demselben  (?),  Venedig  1554  (eigentlich  nach 
1570),  4". 

2.    Ohne   Lectionen. 

Von  Vojev.  Bozidar  Vukovic,  G.  Ljubavic  und  Hierom. 
Theodor,  Venedig  1527.  4". 

V.  Molitvenik  oder  das  Rituale  (Trebnik). 
1.   Erste   Art. 

Von  Hieromon.  Theodor  und  Diakon  Kadoje,  Gorazdje 
1531.  4". 

Von  einem  Unbekannten,  neue  Auflage  des  vorigen,  zw. 
1531  —  1580.  4". 

Von  Hegum.  Daniel  und  Diakon  Damian  und  Milan,  Mile- 
seva  1545.  4". 

Von  Timotej  Alexandrovic,  Dl'gopolje  1635.  4". 

2.    Zweite   Art. 

Von  Makarius  in  Cetinj  (?),  um  1495.  4". 
Von  Vojev.  Bozidar  Vukovic  (?),  Venedig  um  1539 — 1540  4". 
Von   Hieronym    Zaguroviö    und    Jakob    Krajkov,   Venedig 
1570.  4^ 

VI.  Oktoich. 

Von  Vojev.  Cernojevic  und  Hierom.  Makarije,  Cetinj  1494. 
Folio. 

Von  Vojev.  Bozidar  Vukovic,  Priester  Theodosije  und  Par- 
ecclesiarch  Gennadije,  Venedig  1537.  Fol. 

Von  einem  Unbekannten,  neuer  Abdruck  des  vorigen,  Ve- 
nedig 1537  (eigentlich  um  1570),  Fol. 

Oktoich  im  Auszuge,  Walachien  z.   1540—1580.  Fol. 

Oktoich,  Venedig  1644.  Fol.  (Sopikov). 
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VII.  Triod. 

1.  Triod  postnyj    oder  Fastentriodion. 

Von  Vincenz  Vukovic  und  Stephan  aus  Skodra,  Venedig 
1561.  Fol. 

Von  einem  Unbekannten,  in  Walachien  um  1577  fF.  Fol. 

2.  Triod    cvjetnyj    oder   Ostertriodion. 

Von  Stephan  aus  Skodra  und  Camillo  Zanetti,  Skodra  1563. 
Folio. 

Von  Hieromon.  Mardarije,  Priester  2ivko  und  Diakon  Radul, 
M6rk§ina-cerkva  1566.  Fol. 

Von  Hieromon.  Johann,  TergoviSt  1649.  Fol. 

VIII.  Minej  prazdnicnyj  oder  Pesttagsmenäum. 

Von  Vojev,  Bozidar  Vukovic  und  Diakon  Mojses,  Venedig 
1538.  Fol. 

Von  Diakon  Koresi,  Szäsz-Sebes  1590.  Fol. 

IX.  Casoslovec  oder  Horologium. 

Von  Mr.  Andreas  de  Thoresanis  de  Asula,  Venedig  1493.  8". 
Von  Jakob  aus  Kamena-reka,  Venedig  1566.  8". 

X.  Molitvoslov  oder  Gebetbuch. 

Von  Vojev.  Bozidar  Vukovic,  Venedig  1527.  8". 
Von  Vincenz  Vukovic,  Venedig  1547.  8". 
Von  eben  demselben,  Venedig  1560.  8". 

XI.  Moral. 

Thom.  v.  Kempen  von  der  Nachfolge  Christi,  KI.  Delj 
1647.  8". 

XII.  Polemik,  Geschichte. 
Barthol,  Georgia vi(i  Türkenbüchlein,  1548  ff. 
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Druckwerke  katliolisclier  Serlien 
mit  cyriHiselier  Schrift, 

1)   Römische   Drucke. 

259.  A;3Ö«KHlJli;i,HiaK  CJlOBMHCKiM ,     HHCe     OIIUl,eHHM     Ha'lHHOM 

uca.iTepiiii],  Ha3HBafiT  ce,  niiCMOM  6.  Hepo.iHMa  CTpH,T,OHCKaro, 
npeHanpaB.ieH  0.  <!>.  Pa$aii.iOM  I«BaKOBiineM  XepBaqaHMnoM,  ^iHHa 
MaHiimx  6paT  OBCJi«iKeBaiomHx  i!,ep3caBe  öocHe-xepnaTCKe,  s  Pkm« 
Ba  BHTiiCKa.niHii,H  CBeTC  cfwnmHiiH  (i)T  pa.'{MH03KeHifl  BepH,  JieTa 
1629.  Kl.  8".  16  Blatt  (A— B4). 

Neben  dem  glagolitischen  Alphabet  ist  auch  das  cyrillische 
aufgeführt,  und  als  Lesestück  ist  'abgedruckt :  Bogorodice  djevo 
raduj  se  (Ave  Maria)  mit  glagolitischen,  cyrillischen  und  latei- 
nischen Lettern.  (Koppen  Bibliogr.  Listy  Nr.  26  S.  376).  Einen 
neuen  glagolitisch- cyrillischen  Bukvar  verfasste  der  Erzbischof 
von  Zara  Karaman:  Bukvar  slavenskij,  Rom  1753.  4*\  78  S. 

260.  HcnoBi(?,T;a(DHHK  ca6paHT>  H3  npaBOCJiaBHiex  Ha^^iHTejiia 
no  n.  (ö.  Mcmp«  llepoHHM«  llanopMiiTaH«   peji,a  npnnoBie;i,a.iai;a 

C,   J^OMHUHKa,    npHHCCeH  «  imUK    ÖOCaHCKH  Tp8,T;0M  II.   (D.   $.   CTie- 

nana  MaTHieBHha  co.TninaHHHa  pe,T,a  c.  OpannecKa  Majie  6paTie 
o6cji«yK«t,«hTex  ,T,ap3raBe  öocHfi  aphcHTHHe  npHiiOBie,T;aoii,a.  In 
Roma  nella  stampa  della  S.  Congr.  de  propag.  fide.  1630.  8". 
102  S. 

Der  Uebersetzer,  der  nach  der  Vorrede  über  18  Jahre 
lang  in  Bosnien  in  dem  Weingarten  des  Herrn  arbeitete,  und 
darunter  6  Jahre  lang  als  Kapellan  in  Sarajevo,  übersetzte  am 
letzten  Orte  dieses  Büchlein,  und  reichte  es  später,  auf  Betrieb 
des  Raphael  Levakovic,  zum  Drucke  ein.  Die  Schrift  dieses 
Ispovjedaonik  (und,  wie  ich  vermuthe,  auch  des  obigen  Azbuki- 
vidnjak)  ist  die  gewöhnliche  cyrillische  und  nicht,  wie  dies  bei 
den  venedigern  der  Fall  ist,  die  bosnische  Bukvica.  Bemerkens- 
werth  ist  der  Gebrauch  des  'S  statt  i  in  der  Mitte  zwischen  Vo- 
kalen, des  w  und  öji;  neben-  und  durcheinander,  des  t,  will- 
kürlich   nach  harten  Konsonanten  u.  s.  w.    Die  Paginirung  ist 
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cyrillisch,  die  Signatur  aber  lateinisch.  Des  Dialektes  wegen  ist 
dieses  Büchlein  einer  besondern  Beachtung  werth^  4f*>|i*fUf 

261.  Professio  orthodoxae  fidei  ab  Orientalibus  facienda, 
jussu  Urbani  PP.  VIII.  edita,  Romae,  typis  sacrae  congr.  de 
propag.  fide,  1648.  4*^.  21  S.  Auf  der  Rückseite  der  serbische 
Titel:  HcnoBej^ame  npauocjiaBHoe  BepH,  oti>  BOCTO'iHBix'b  tbo- 
piLMoe  (sie  Strojev). 

Lateinisch  und  slawisch.  —  Vgl.  Strojev  Opisanije  knig 
grafa  Th.  A.  Tolstova,  Mosk.  1829.  8«.  S.  240  Nr.  108.  Sopikov 
Opyt  ross.  Bibliogr.  Bd.  I.  S.  LXXVII. 

262.  BHKBapB  ciaBCHCKifl  hhcmcuh  iipeno,T,o6Haro  Kiipi.i.ia 
C.iaBJiHöMi,  enMCKona  Hane'iaTaHi».  Bt>  PhmIj  Tun.  cb.  coö. 
ö  pa3MH.  B^pti.  B  J.  .^A<Mr.  (1T53).  8".  78  S.  Glagolitisch  und 
cyrillisch.  Von  Karaman. 

2)    V  e  n  e  d  i  g  e  r    Drucke. 

263.  Libellus  Kalendarium ,  officia  B.  V.  Mariae,  s.  Crucis, 
s.  Spiritus,  mortuorum,  Septem  psalmos  poenitentiales,  litanias 
omnium  Sanctorum  et  alias  preces  continens,  Venetiis  a.  1571.  12". 

Dieses  überaus  seltene  Büchlein,  von  welchem  ein  Ex.  auf 
der  k.  Hofbibliothek  in  Wien  aufbewahrt  wird,  ist  mit  derjeni- 
gen bosnischen  Abart  des  cyrillischen  Alphabets  gedruckt,  welche 
nach  dem  Zeugnisse  des  Dalmatiners  Galzinich,  in  dem  Beisebe- 
richte  des  Prof.  A.  Kucharski,  eigentlich  Bukvica  heisst,  UDd 
von  welcher,  so  viel  man  weiss,  zuerst  W.  Postellus  in  s.  Lin- 
guarum  XII  characteribus  differentium  alphabetum,  1538,  der 
gelehrten  Welt  eine  Probe  im  Drucke  geliefert  hat,  (Dobrovsky 
Instit.  1.  slav.  p.  4  Tab.  II.)  Auf  den  gewöhnlichen,  die  Namen  der 
in  der  katholischen  Kirche  verehrten  Heiligen  enthaltenden  Ka- 
lender folgt  zuerst  auf  einem  Blatte  das  Alphabet,  dann  das  Ave 
Maria  (3,T,paBa  Mapma  miuocth  n«Ha)  und  das  Vaterunser:  ö'ic 
Harnt,  KOH  lecH  na  HcöecHcx  —  m  «oohh  nacB  aiji^h  3.ia.  Amchl. 
Drei  Blatt  weiter  steht  eine  andere  Formel  des  Vaterunser, 
welche  des  Ausdruckes  .i«KaBaro  (novrjQov)  wegen  die  griechisch- 
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slawische  heissen  kann,  und  in  welcher  insbesondere  die  Wörter 
HacMTH  HacB  statt  Hac«iD;RHH  auffallen.  Der  unwissende  Heraus- 
geber verwechselte  nämlich  die  Sylbe  hh  mit  dem  Pronomen 
HacB,  und  Hac«iii;  mit  nacHTH.  Am  Ende  des  Buches  werden 
Drucker,  Druckort  und  Jahrzahl  also  angegeben:  mattnaHO 
«  6LHei],Hexb.  HaKOÖL.  ;i,ie  öapoML.  n  aöposo  Kopco.  K«MLiiaHO. 
a.iaceHa.  ^icia.  CKa.ia.  «  ^,  t.  o  a.  Mit  dem  Bilde  der  Leiter 
(insigni  scalae)  ist  auch  das  Titelblatt  geziert,  auf  welchem  man 
unten  liest:  MDLXXI.  Vgl.  Dobrovsky  Instit.  1.  slav.  p.  XLIV 
bis  XLV. 

264.  CyMMa,  to  iecTi>  CKynjeHLie  h.ih  caöpaHtie  HajKa 
xpMCTiaHCKora,  cioseHO  no  n,  o.  H.  KaHHciy.  Y  Phmj  npa 
3,,  Ba3H  1583.  4^  264  str.  (Summa  doctrinae  christianae 
Petri  Canisii  traducta  ex  latina,  lingua  in  slavonicam  1583. 
Engel  III.  458  aus  Karaman.) 

Sopikov  Opyt  ross.  Bibliogr.  Bd.  I,  Nr.  696.  Koppen  Bi- 
bliogr.  Listy  Nr.  263.  Das  Ex.  in  der  Bibliothek  der  kais. 
Akademie  der  Wiss.  in  St.  Petersburg  ist  defekt.  Von  diesem 
Katechismus  beschloss  die  Provincialsynode  von  Aquileja  1596: 
„quem  cupimus  a  clero  illyrico  frequenter  tractari  et  legi,  ut 
Sit  haec  materna  lingua  sacerdotibus  Illyriae  in  promtu  ad 
populos  docendos."  Engel  a.  a.  0. 

265.  Buch  theologischen,  moralischen  und  historischen 
Inhalts,  von  $pa  MaiMc  /l,iiBKOBHh  h3  IIciamaK,  pe;i,a  CBexora 
$paHi],eiUKa  h:3  npOBHHij,He  Bochc  Apl)eHTHne,  Venedig  1611.  8"., 
über  336  Bl. 

Nach  einem  im  Anfange  und  am  Ende  sehr  defekten  Ex. 
dieses  Buches  bei  mir  führe  ich  folgendes  zur  Charakteristik 
an.  Bl.  42  auf  der  Rückseite  liest  man  unter  einem  Bilde,  wel- 
ches Christum  die  Apostel  lehrend  darstellt:  na  axia.  Weiter 
Bl.  186  auf  der  Rückseite:  Ha  .Ma,i,s  (sie)  h  meeaT  h  CHOHaeCT 
8  MHeii,He.  Die  Numerirung  der  Blätter  ist  arabisch  und  cyril- 
lisch ,  die  Signatur  der  Lagen  hingegen  lateinisch  und  cyrillisch. 
Das  19.  Blatt  handelt  von  der  Nachahmung  Christi  bis  Bl.  41. 
Von  Bl.  42  Rückseite  bis  Bl.  299  steht  naHEb  KapcxiiaHCKH  von 
Matije  Divkovic,  damals  Kapellan   in  Sarajevo,   aus  dem  Latei- 

Safaiik.  Literaturgescliichte.  III.  Band.  1  9 
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nischen  übersetzt  im  J.  1609.  A.uf  die  Sign.  Pp3  (Ilnr)  folgt  in 
dem  Ex.  eine  Lücke  bis  Ss  (Ulni),  welcbes  Blatt  scbon  mit  9  pa- 
ginirt  ist ,  wiewohl  die  Signatur  fortläuft.  Von  Bl.  9  bis  37 
werden  die  Wunderwerke  der  h.  Jungfrau  Maria  erzählt.  Alles 
weitere  fehlt. 

266.  BecHeji,e  (MaTHa)  3,HBK0BHlia  CBapx«  eBaHl)ejiMa  m- 
ji;HJ!BHHex  etc.  «  MHeTii,Hex  no  II.  M.  BepraH«  1616.  8". 

Diese  erste  Ausgabe  habe  ich  nicht  gesehen,  wohl  aber 
die  •  folgende :  BecH;i;e  /I,HBKOBHiia  CBapx«  eBaHl)e.iHa  ne^iLiBimex 
npHKO  CBera  ro;i,Hiii,a,  Koe  6ecH;i;e  h3  pasjiHKnex  jqia^iKHex  KHLHra 
npHB^vUe,  H  cnnca  h  cjioacM  6oro.iL«ÖHH  öorociOBai;  *pa  MaxHe 
JI,HBKOBiili  H3  llejauiEa  (sic),  pe;],a  cBexora  $paHii,eiUKa  h3  npo- 
BHHii,He  npHMeHKOM  BocHe  Apl)eHTHH€,  «  KOHX  C€  6ecH;i,ax  3ii,apa:e 
MHore  cTBapn  BoeBpH,T,He  h  KopHcne  ecmko  3a  pe;i,OBHHKe,  to- 

JIIIKO  3a  CBHTOBHe  JlT>«,T,e,  KaKO  Ce  01MT0  BH1I,H  ^laTeh^HeM  OBe 
KHBMre,      /I,OM  HBaH  $HJHnOBHli    HJIH  FapiIHh,    MHCHHK    H    Kaßa- 

.iHp  CBeTora  MapKa  Hsno^  CnliHa  « lI,eTHHH  api],ii6HCE«nHe  cn.mii;Ee 
miHH  noHOBHTH  iii,aMii«,  ()8,ii,«hH  noMaHBKajia  H  Majo  Me  ce  nao- 
ji,ehH  KHBHre  HMCHOBane  CBapx«  eBaHi)e.iHa  $pa  MaxHa  JI,hb- 
KOBHlia ,  «  Koi  HCMaHBKa  HHiii,a ,  Bel)e  CBe  OHaKO ,  KaKO  ae 
H  napB.iBe  maHiiaHO  noiii,OBaHBM  pej^OBHHKOM  h  jiieBOTiiM  Eapm- 

l^aHOM   C  MOHM   Tp«/1,ÖM  H   C  BCIHKOM   nOMHBOM   H  MChCM    3;iaM€HHe 

KpHJK  CBCTora  MapKa.  IIpHiii,aHna  8  Mjiei];H  no  polieHH«  Hc«cob« 
na  ,^k(bj[.  1704.  no  Hhkojih  Ileni^an«  KHBHrap«  «  Mapnapna 
3  j;on«mheHHeM  CTapnliM  c.  o*.  8**.  10  nichtpaginirte  Bl.  Einlei- 
tung und  1010  S.,  der  Text  in  gespaltenen  Kolumnen. 

Blatt  1008  auf  der  Rückseite  liest  man:  no^ie  ce  niicaTH 
na  xH.iHaÄ«  h  iiiecaT  h  ji,p8roHaecT,  CTS;i,eHora  na  .eh.,  «  chÖoth 
«  EpeineB«,  h  CBapiun  ce  na  xKina^«  n  mecaT  h  ueiapnaecT 
«  o.iOB«,  capnHa  na  .eh.  a  ni,aMna  ce  na  AXIS.  ii  oneT  ce  pn- 
CTaMna  h  noHOBH  AÖJI^.  Auf  das  Haupttitelblatt  folgen  9  nicht 
paginirte  Blätter,  wovon  die  ersten  7  ein  summarisches  Inhalts- 
verzeichniss  über  die  vorzüglichsten  in  den  Predigten  abgehan- 
delten Gegenstände ,  das  8.  die  Approbation  der  kirchlichen 
Censur  vom  J.  1615,  das  9.  endlich  die  Dedikation  enthält:  npn- 
CBHTJI0M8  H  npHnofTOBanoMH  rocn.  rocn.  ^pa  BapTo.i«  Ka;iyHh« 
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ji;ocTOHHOM«  6HCE«n«  MaKapcKOM».  Hierauf  folgen  die  Heden  selbst 
mit  einem  Specialtitelblatt  und  der  Jahrzahl:  kG)T,  1703.  In 
Allem  enthält  das  Buch  66  geistliche  Reden  oder  Predigten 
(6ecH,T,e).  Die  Paginirung  ist  arabisch  und  cyrillisch,  die  Signa- 
tur lateinisch  und  cyrillisch. 

267.  Ha«K     KapCTHaHCKII    C    MH03HeMH    CTBapH    3;«X0BHHeMH 

H  Be.ie  6oro.iT.«ömifiMH ,  koh  Ha«K  ö  JIe,T;ecMOBa  ii  Be.iapMHHOBa 
Ha«Ka  «  He,T;no  cthch«  h  cioacii  ()orojL«ÖHH  6oroc.iOBai];  $pa 
MaTHe  JI^HBKOBHh  H3  H6.TaraaK  pe,T;a  CBexora  $paHi;einKa.  8  MHen,He 
Ha  AXI1,1I.  (sie,  d.  i.  1698) ,  no  Hhko.th  Ilei^i^an«  EHBrap« 
«  Mapii,apHH  no.T;  HHiiieHBOM  jni.iHaHa.  16".  12  Bl.  Kalender  und 
384  S.  Text. 

Das  Büchlein  ist  ohne  Zweifel  Nachdruck  einer  frühern, 
mir  unbekannten  Ausgabe.  Die  Signatur  ist  bloss  lateinisch ,  die 
Paginirung  aber  in  arabischen  Ziffern  und  cyrillischen  Zahl- 
buchstaben zugleich.  S.  1 — 179  verschiedene  religiöse  Gesänge 
und  Gebete  in  gereimten  Versen.  S.  180—295  Gebete  in  Prosa. 
S.  296 — 377  kurzer  Katechismus  in  Fragen  und  Antworten  nach 
Ledesmi  und  Bellarminus.  S.  378  —384  Litanei  an  die  h.  Jung- 
frau sammt  Gebet. 

268.  Ha«K  KapcTHaHCEH  etc. ,  ohne  Titelblatt  (wahrschein- 
lich zu  Venedig  um  1700)  16".  96  S. 

Ein  abgesonderter  Theil  des  obigen  Werkes  (?).  Signatur 
lateinisch  A— C,  Seitenzahl  cyrillisch  und  arabisch.  Bl.  2  ent- 
hält unter  der  Ueberschrift :  ÖHEBin^a  Ma.ia  3a  ,T;HeTH«,  das  Al- 
phabet und  einige  Buchstabenverbindungen.  Die  Namen  der 
Buchstaben  lauten  folgendermassen:  as,  6«k,  BH€,T,e,  rjiarojbe, 
^oöpo,  HecT,  arHBHere,  SMe.io,  3eM.ibe,  Hace,  hm,  KaKO,  .il«;i,h,  mh- 
ciMTC,  Harn,  OH,  noKOH,  xapi;H,  ciobo,  Tap;i,o  (sie),  x«k,  sapx, 
XHep,  OT,  *H,  u;h,  yaj)B,  uiaB,  ni,aB,  Hop,  Hax.  Der  Katechismus 
ist  der  gewöhnliche  (von  Canisius).  Am  Ende  Gebete  und 
Litaneien. 

269.  Or.ieji,ajio  ä«xobho  w  noiieTKa  h  CBapxe  i:HBOTa  mo- 
BH^iaHCKora  pa3;i,H.iB€H0  h  paspehcHo  «  nexHaHecT  pa3roBopa 
a  «  CTO  H  neÄecex  Ä«()Ha  a.iHTH  c«m.ibh  nomaBHTHx,  «MimteHH 
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Mt;l)«  Meni,poM  h  nteroBHM  «^leHHKOM,  HCTOMa^('HO  h3  HesiiKa 
HTOJinaHCKora  8  cjiobhhceh.  8  MHeTii,Hex  na  .ÄXKII.  (1628)  no 
MapK8  l)HHaM8  .iHöpap«  «  MapnapH  öjihs«  CBf;Tora  Mapna  w  hh- 
ceHJ>e  iiinepaffne.  16".  16  Bl.  Vorstücke,  456  S.  Text  und  12  BI. 
Inhaltsanzeige. 

Mavro  Orbini,  der  bekannte  Geschichtsschreiber,  oder  Ma- 
Bpo  )^«6pOBiiaHHH,  wie  er  in  der  dem  Buche  vorgesetzten  Dedi- 
kation  des  Druckers  an  den  scardona'er  Bischof  Thoma  Ivkovin 
heisst,  übersetzte  dieses  Büchlein  aus  dem  Italienischen.  In  der 
Approbation  der  Censur,  auf  dem  16.  Blatt,  ist  als  Revisor  des 
Buches  unterschrieben  der  Jesuit  Bartholomäus  Cassius  am 
9.  Nov.  1613,  ferner  Joh.  Ludovicus  Seech  Commiss.  Inquisit. 
Venet.  1621,  woraus  zu  schliessen  ist,  dass  das  Buch  schon  um 
diese  Zeit  zum  erstenmal  aufgelegt  worden  ist.  Das  Ganze  ist 
in  15  Dialoge  eingetheilt.  Auf  dem  letzten  Blatte  liest  man; 
npo^aae  ce  obo  .HHÖapne  h  ocTajiH  w  OBora  mmKSL  «  MHeii,H  npH 
MapK«  l)HHaMH  .iMOpap«  «  Mapnapn,  h  «  CapaHBS  npn  rocno- 
3;hh«  HBaH«  IIa,T,H.ii>8  8  .laTHeneK  (sie).  Die  Paginirung  ist  ara- 
bisch und  cyrillisch,  die  Signatur  lateinisch  und  cyrillisch. 

270.  II,BHeT   W    KpHpOCTH   J1,«X0BHH,    npHBe,Ti;eH  8   i^eBHK    BLIH- 

pMMKH  a.iHTM  ciOBHHCKH  etc,  auctore  Paulo  Posilovich,  Venetiis 
typis  Nicolai  Pezzani  1647.   16^ 

Dieses  aus  dem  Lateinischen  übersetzte  Werk  kenne  ich 
bloss  aus  Durich's  Bibliotheca  slav.  pag.  19  und  aus  Stulli. 
Durich  nennt  den  Vf.  „Paulus  Posilovic  de  Bosna  Argentina,  epi- 
scopus  Scardonensis".  Dedicirt  ist  das  Buch  Ferdinand  IV.,  Kö- 
nig von  Ungarn  und  Böhmen. 

271.  Hacjia^eHHC  ,t;«xobho,  koh  3ce.iH  ji;o6po  jkhbhth,  hotom 
Tora   Ti;o6po  »mphth.    Ob;i;h  mn   ce  HaiHH  noMOhn  dciecHHKe 

SMpHTH,    TaK0l5Cp     HTHIUHTH     H    nOH8KOBaTH    OCH^Clie     Ha    CMapT 

Si  npaB,T;e,  He;i;aH  KapcTHaiiHH  KaKO  MMa  ce  HcnoBH,T;HTH,  h  CBOt.« 
;^8III8  no  pa3jior8  HCKsmaTH  h  npHCT«nHTH  k  HcnoBH,T;HHK«,  iioir^c 
MHOre  MOjrHTBe  h  cajiMc  h  ocTa.if;  CTBapii  Beowa  noTpMÖHHTC 
He/T,H0M«  npaBOM«  KapcTHaiiMH«  roBopMTJi  H  ;maTH,  cacTa- 
BJiBeHe  H  MCTOMaiene  no   <i)pa   UaBji»  nocH.iOBHh8  m3  TjiaMO'ia 
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(orig.  luaiiiO'ia  male)  pe;i;a  CBexora  Opam^ftuiKa  h3  npoBHHii,He 
öocaHCKfi.  HMiiei^ae  na  AXIIB  (1682),  no  Hhko.ih  nei^i];aH«  khlh- 
rap«  «  MapnapHH  no.i;  HHiiieHi.OM  jiHJiMana,  8".  25  Bl.  Vorstücke 
und  205  Bl.  Text. 

Die  Vorstücke  enthalten:  auf  der  Rückseite  des  Titels: 
6pOH  ciOBHHCKH  H  jittmKK,  (1. 1.  Parallelismus  der  cyrillischen  Zahl- 
buchstaben und  der  arabischen  Ziffern ;  Kalender  und  Paschalie ; 
dritthalb  Blatt  (!)  Druckfehleranzeige;  Inhaltsverzeichniss  über 
die  im  Buche  vorkommenden  Gegenstände ;  Dedikation  des  Ver- 
fassers „MHoro  iioinoBaHOM«  011,«  H  ;^o6poTOM  CBaKe  KpHnocTH  «pe- 
ineHOMH  $pa  Mhxii  BoreiHh«  m  XapBaxa",  endlich  die  Vorrede 
des  Verfassers.  Am  Ende  des  Buches  befindet  sich  ein  Aufsatz 
in  gereimten  Versen  über  die  Eitelkeit  und  Vergänglichkeit 
aller  Dinge  dieser  Welt.  Die  Paginirung  ist  arabisch  und 
cyrillisch,  die  Signatur  lateinisch.  Merkwürdig  sind  in  diesem 
Buche  die  slawischen  Benennungen  der  Monate,  deren  einige 
von  den    sonst   üblichen  Namen  sehr  abweichen. 

272.  lI.^noBHc.T,  KapcTHancKa  h  Ha«K  anaTu  ce  npaBo  H3no- 
bh,t;htii,   «peiiiena  c  mhoihm  ciBapHMa  ;i;«xobhhm  h  npH.iHKaM. 

H3Bal)eH0  H3  pa.3JIHKH  KHIiUra  .laTHIlCKH  BeOMa  KOpHCHO,  cjica^eHO 
H  He3HK   ÖOCaHCKH  a.lHTH  MJlJlHpH'lKH  HO  (»0r0JT,«ÖH0M8   6orOCJIOBl],8 

$pa  CTHnan«  IlaHqaHUH«  w  MapKOBaii;  ajiHTM  MapraTHh  pe,T;a 
CBCTora  <I>paHnciiiKa  iipoBMiiii,He  Bochc  Apl)eHTHiie.  8  M.ieii;He  na 
A(jD3  (1707)  110  Hhko.ih  IlmmaH«  KHT,HH{ap«  «  Mapn,apHH  iioji; 
ÖttiHroM  JiKinana.  16".  16  Bl.  Vorstücke  und  285  S.  Text. 

Vorausgeht  eine  Vorrede  des  Verfassers,  der  gewöhnliche 
Kalender  sammt  Paschalie  und  die  Approbation  der  Censur, 
welche  letztere  aber  in  meinem  Ex.  ausgerissen  ist.  Hierauf 
S.  1—50  Belehrung  über  die  Beichte.  S.  51 — 76  Gebete  bei 
der  Beichte.  S.  77 — 121  Wunder,  welche  an  denen  geschahen, 
die  nicht  recht  (pravo)  gebeichtet  haben.  S.  122 — 267  gereimte 
Verse  von  den  Werken  und  Thaten  des  Heilandes  und  mehrerer 
Heiligen.  S.  268 — 285  Litaneien  und  Gebete.  Die  Paginirung  ist 
cyrillisch,  die  Signatur  lateinisch.  Ein  Theil  der  Vorrede  enthält 
des  Vfs.  Ansichten  über  die  slawische  Sprache. 
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273,  $a.ia  w  cbcth  ajjiHTH  roBopenBaa  w  CBCTKOBHHa  3a- 
6ffiiH3:eHH  iipHKO  rO;T;Hiii,a.  TaKOl)f;p  roBopcHtna  CBapx«  f:BaHl)e.iHa 
«  CBe  HejijiLiBe  npHKo  roji,Hiii,a,    ECTommmo  m  pa3.iiiKH  KUBwra 

JiaTHHCKH  H  CJlOJKeHO  «   He3HK  HJJIHpHiIKH  HO    6or0.1I.«6HOM«   6orO- 

cjiOBi],«  0.  n.  $pa  CTHnaH«  llaHiiaHHH«  MapK0Bii,8  ajiHTii  Map- 
THTHh«  H3  KpajBecTBa  öocancKora.  8  MHeii,H  A(jl)H  (1708)  no 
H11KO.IH  IIeii;aHH  noji,  ÖHJiMroM  w  jiKiHana.  4".  4  Bl.  Vorstücke, 
296  S.  Text. 

Das  zweite  Blatt  enthält  auf  der  Vorderseite  die  Dedika- 
tion  an  Fra  Marko  Bulaic  Bogoslovac  und  Minister  Bosanski 
(„ministru  Bosanskoniu"),  auf  der  Rückseite  die  Vorrede  des 
Vfs.  Auf  dem  3.  Bl.  steht  das  Inhaltsverzeichniss :  es  sind  in 
Allem  109  Predigten.  Das  4.  Blatt  die  Approbation  der  Censur 
vom  3.  April  1708.  —  Die  Pagiuirung  ist  arabisch  und  cyrillisch, 
die  Signatur  lateinisch. 

274.  3api^ajio  HCTMHe  Mt;;i;  ii;apKB(i  HCTOUHe  h  3anaji;HBe,  0,1; 
ÄOM  KapcT8  neHKHiia  o,t;  M^impoBaii;,  KaHOHHKa  nen«inKora.  8  MHe- 
i],He  Ha  Aöir  (1716),  no  Hhko.ih  nei],naH«  KHLHrap«  8  Mapij,a- 
pHH  no;i,  HHiiieHBOM  JiHJiMana.  \2'\  5  nichtpaginirte  Blätter, 
106  Seiten  und  2  Bl.  Index. 

Die  Paginirung  ist  arabisch,  die  Signatur  lateinisch.  Auf 
die  Approbation  der  Censur  vom  14.  Nov.  1715  folgt  eine  latei- 
nische Dedikation:  Eminentissimis  ac  Reverendissimis  Princi- 
pibus  DD.  Sacrae  Congregationis  de  Propaganda  fide  Cardinalibus, 
mit  der  Unterschrift  Christophorus  Pejchich  (sie),  Bulgarus  alum- 
nus  et  missionarius,  hierauf  die  Vorrede  an  den  Leser.  Das  Buch 
selbst  ist  historisch -polemischen  Inhalts.  Später  übersetzte  es 
der  Vf.  selbst  ins  Lateinische:  Speculum  veritatis,  Venetiis  1725. 
8".  Von  ihm  sagtSolaric:  „^y;i;Ho,  ^a  niTO  e  iHcyct  ^pe3T>  ano- 
CTOJie  TieüOBiKO-iioÖKO  camio,  OBHxt  BejieMyji,piH  npeeMHHi],H 
HHcy  HHr,T;a  npecTajiH  cbogoöipohbo  Kepne^KHTH  h  ,T,epaTH,  na- 
pojiie,  eTi,HHopoji;Hy  C^paTiio  pasBpaxLaiM  h  papöpaibaTH".  Aber 
Iliacos  intra  muros  peccatur  et  extra. 
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3)    T  y  r  n  a  u  e  r  Drucke. 

275.  KpaTKa  a3B8KBHii,a  h  KpaTaK  KepcTiaHCKH  KaTOjm^aH- 
CKH  Ha«K  n.  (D.  Hexpa  KaHHii,Ha  ji;p«mTBa  iDieHa  HC«coBa.  cio- 
^m  «  c.TaBHHCKH  He;ME.  lIpuTHCKaH  no  MH.TOCTH  npHnomoßaHora 
H  npHBHCOKora  rga  Kap;i;HHa.ia  Ko.iOHM^a  ocTporoHCKora  apii,H- 
6HCK«na.  8  TepnaBH  THn.  aKa,T;eM.  jihto  rocn.  AX06  (sie  1695). 
8".  min.  2  Bl.  und  42  Seiten. 

Signatur  lateinisch,  A — B  vollständig ,  C  sieben  Blatt.  Sei- 
tenzahl cyrillisch  oberhalb  der  Kolumne  in  der  Mitte,  ä  — mb~, 
die  zwei  ersten  Blätter  ohne  Seitenzahl.  Auf  der  vollständigen 
Kolumne  24  Zeilen.  —  Auf  dem  2.  Bl.  steht  das  cyrillische 
Alphabet  und  einige  Buchstabenverbindungen  (Sylbentafel).  Darin 
kommen  die  kombinirten  Figuren  cB  — Ij,  ffl  =  nj,  ferner  li  =  tj 
vor,  h  und  i  fehlen.  Statt  i  wird  im  Coutext  überall  h  ge- 
braucht. Auch  andere  Buchstaben  weichen  von  der  Form  der 
Cyrillica  ab.  Die  Ueberschrift  des  Alphabets  lautet:  6«EBiiii,a 
Majia  3a  ähtii,«.  Nach  H.  Kucharski  Erkundigungen  heisst 
diese  bosnisch  -  cyrillische  Abart,  nicht  aber  die  glagolitische 
Schrift,  in  Dalmatien  und  in  den  Nachbarländern  Bukvica. 
Dazu  stimmt  auch,  dass  Obradovic  in  Dalmatien  1770  seinen 
cyrillischen  Erstling,  Weisheitslehren  in  alphabetischer  Folge, 
Bukvica  nannte.  —  Ausser  dem  Katechismus  kommen  darin 
am  Ende  auch  kurze  Gebete  und  Gesänge  in  gereimten  Ver- 
sen (noHEBKe  3;«xOBHe)  vor.  Die  Typen  sind  neu,  nicht  unge- 
fällig; doch  scheint  der  Druck  misslungen  zu  sein,  indem 
bei  den  3  Bogg.  nicht  weniger  als  8  Blatt  umgedruckt  und 
als  Cartons  eingeklebt  wurden.  —  Hr.  Kopitar  schrieb  mir, 
dass  er  einige  solche  tyrnauer  Drucke  bei  dem  sei.  Prof.  Zlo- 
bicky  gesehen  habe,  die  hierauf  Eigenthum  des  Abbe  Do- 
brovsky  geworden  zu  sein  scheinen.  Dass  die  Jesuiten  in 
Tyrnau,  denen  der  damalige  Neustädter  Bischof  und  nachmalige 
Primas  von  Ungarn,  Leopold  Kolonie,  cyrillische  Typen  schenkte, 
um  1680 — 1695  mehrere  ähnliche  Bücher  für  katholische,  oder 
lieber  unirte  und  zu  unirende  Serben,  ferner  für  die  Rutheneu 
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gedruckt  haben,  ist  ausser  Zweifel.  In  der  Dedikation  des  Bu- 
ches von  Georg  Kaldi:  Istennek  szent  akarattya,  1681.  Fol. 
sagen  die  Administratoren  der  Typographie  unter  andern  von 
dem  genannten  Bischöfe :  „Prospectum  insuper  voluit  lUustrissima 
Dominatio  Vestra  desertissimis  Ruthenorum  ac  Kascianorum 
animabus,  quas  ruditate  obscurissimas  illustrare  satagit,  procu- 
ratis  in  Ruthenicum  typum  *)  magna  liberalitate  calculis,  nun- 
quam  hie  antea  visis.  Hos  vero  in  lUustrissima  Dominatione 
Vestra  absque  dubio  a  linguarum  donatore  Spiritu  sancto  pro- 
ficisci  conatus,  en  manifestum  iudicium:  nam  non  Latinos  tantum, 
sed  et  Germanicos  et  Ruthenicos,  jamque  etiam  Ungaricos  pro 
Dei  gloria  resonare  per  orbem  characteres  jussit  lUustrissima 
Dominatio  Vestra  etc."  Vgl.  Jo.  Nemeth  Memoria  typographia- 
rum  regni  Hungariae,  Pestini  1818.  8".  p.  156.  —  Ein  Ex.  dieses 
Büchleins  sah  ich  bei  Hrn.  Ad.  Dragosavljevic ;  ein  anderes  be- 
findet sich  in  der  Bibliothek  des  Hr.  von  Jankovic  in  Pest. 

276.  B«KBap  a3HEa  cjiaBeHCKa,  b  TapnaBi  thü.  asaji;.  1699. 
8^  40  S.  (Bei  Prof.  Supan.) 

Dies  mag  von  Büchern,  welche  von  katholischen  Serben 
mit  cyrillischer  Schrift  herausgegeben  wurden,  hinreichen.  Ihre 
Zahl  ist  wohl  viel  grösser;  aber  ihre  vollständige  Aufzählung  und 
Beschreibung  gehört  eigentlich  in  die  Geschichte  der  Literatur 
der  katholischen  Serben.  Uns  genügt,  einige  als  Proben  ange- 
führt zu  haben. 


*)  Hr.  Prof.  Supan  in  Laibach  besass  auch  eine  glagolitische  Azbukvica 
von  Tyrnau. 
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Cyrillisclie  »ruckwerke  von  Prote- 
stanten« 

277.  Probezettel  von  cyrillischer  Schrift  ,  gedruckt  zu 
Urach  1561. 

Dobrovsky  Slavin  S.  129.  Kopitar  Gramm.  S.  453. 

278.  Abecedarium  und  der  ganze  Katechismus  ohne  Aus- 
legung in  der  serbischen  Sprache  („in  der  syruischen  Sprach"), 
Urach  1561.  8'\  11  Bl. 

Dobrovsky  Slavin  S.  129.  Kopitar  Grannii.  S.  453. 

279.  KaTexHCM«ci>,  e,T,Ha  MaiaxHa  EHiira,  «  koh  lec«  Be.ieno- 
xpHÖHH  H  KopiiCTHH  HaxuH  H  apTHK«.iM  iipaBe  KapcTiiaHCEe  nepe, 
ch  KpaTKiiMi.  HCT«Ma'ieHi.eMi.  -.m  MJia,T,e  ii  iipnnpocTe  .iio,t,]i,  h  'ra 
iipaBa  nepa  o^tt»  r>oa{Hera  cxana  ilih  r>HTia  «  cbctoh  TpoHUH, 
o,T,i>  CBCTora  ATaHasKia  ciosceHa,  xepe  le^na  .inna  npe;i,HKa  o,t,i> 
KpHiiocTii  H  n.io,T,a  npase  KapcTHaHCKe  Bepe,  Kpo3F.  AHTona  ,T,a.> 
iiaTHHa  H  CTHnana  IIcTpaana  ca,Tii>  HannpBO  h.3i>  MH03HXh  lesiiKb 
XapBaxcKH  HCT«Maii,eHa  (sie)  —  Katechismus  mit  Auslegung  in 
der  syruischen  Sprach  —  iiiTaMnaHO  «  T«()HHrH  ro,T,HiiiTe  no 
IIC«KpCTOBOMI>  pOHCTB«  1561.  8".  7  Bogg.  Und  3  Bl. 

Die  deutsche  Zuschrift,  an  den  Kg.  Maximilian  gerichtet, 
ist  datirt  zu  Tübingen  den  25.  Oktober.  Uebrigens  ist  dieser 
Katechismus  von  dem  in  eben  demselben  Jahre,  aber  früher,  zu 
Tübingen  gedruckten  glagolitischen  lediglich  in  der  Schrift 
verschieden;  die  Sprache  ist  in  beiden  dieselbe  (Dobrovsky 
S.  129.  Kopitar  S.  449). 

280.  Eji;hh  KpaiKH  pasHMHH  Ha«i;H  HaHnoTpeÖHeH  h  np«,iHeH 
apTHK«.iH,  H.1H  3;e.iH  CTape  npase  Bepe  KpcTHaHCEe  u.  s.  w.  — 
„Die  fürnämpsten  Hauptartikel  christlicher  Lehre,  aus  der  La- 
teinischen, Teutschen  und  Windischen  Sprache"  u.  s.  w.  Tübin- 
gen. 1562.  4^'.  Der  Text  beträgt  34  Bog.  und  3  Bl.  Eine  lange 
Vorrede  an  Kg.  Maximilian  von  14  Seiten.    Noch  eine  Vorrede 

Safafilt.  Literaturgeschichte.  III.  BauJ.  20 
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auf  3  Bl.  von  Anton  Dalmatin  und  Stephan  Istrianin  unterschrie- 
ben. Weiter  eine  Einleitung  auf  3  Bl.  und  ein  Register  der 
Kapitel  auf  5  Blättern. 

Das  Werk  selbst  ist  eine  Uebersetzung  von  Melanchthons 
Loci  communes.  In  demselben  Jahre  erschien  es  auch  mit  gla- 
golitischen Buchstaben.  (Dobrovsky  S.  132.  Kopitar  S.  453.) 

281.  ApTUKKM  H.TH  ][e.in  npaße  CTape  KpcTiiaHCKe  nepe 
HCl.  CBBTora  nncMa  pe,T,OMb  nocTaB.7eHH  na  KpaTKO  pa.3«MH0  cio- 
3Keim  H  CTHMa^reHH  etc.,  ca,^a  bi.  hobIj  hcl  .laTiiHCKora,  HeMiiiKora 
H  KpaHHCKora  lasHKa  Ba  xpBanKH  Bepno  CT.iMaireHH  no  Ahtoh« 
Jl|a.iMaTMH«  H  CTJinaHS  HexpiaHS  —  „Confessio  oder  Bekenntniss 
des  Glaubens  etc."  Bh  T«6iiHrH  1562.  4".  Vorstücke  2  Bogen, 
dann  drei  Blatt  deutsche  Vorrede  an  Philipp  Landgrafen  zu 
Hessen  mit  dem  Datum:  Urach  20.  Okt.  1562. 

Es  ist  dies  eine  Uebersetzung  der  bekannnten  Augsburgi- 
schen Confession  vom  J.  1530.  Die  Sprache  stimmt  mit  der  gla- 
golitischen Ausgabe  von  demselben  Jahre  überein.  (Dobrovsky 
S;  134.  Kopitar  S.  452.) 

282.  nocTH.ia  TO  ecTb  KpaTKO  HCT.TMaMeHBie  BCHXB  He,T;e.i- 
CKHxi.  eBaHre.jioBB  h  nor.TaBHTeHXB  npa3;i;HHK0BL ,  CKpo.SH  Bce 
.ICTO,  caji;a  iiaHnpso  i;hp«.ihmkhmh  c.tobh  uiTaMnaHa  —  „Kurze 
Auslegung  über  die  Sonntags-  und  fürnemsten  Fest-Evangelia 
etc."  —  Bi.  TyrmHrM  1563.  4^  Der  Text  geht  vom  Bl.  1  bis  259. 
Bl.  184  ist  ein  Titelblatt:  J],p«rH  ,T;e.ii>  —  „Anderer  Theil  der 
Postille" — .  Unten  1562.  Mit  zahlreichen,  nicht  schlechten  Holz- 
schnitten. (Dobrovsky  S.  133.  Kopitar  S.  453.) 

283.  ITpBH  ,T;e.ib  HoBora  TecTaMenTa,  Ba  tomh  e«  bch  mbtuph 
eBaHre.iHCTii  h  an«CTO.iCKa  ^laHia  iicb  mho^hxb  ia.3HK0BL  bb  ca- 
,T,amHH  oiiinoHH  H  pa:}«MHH  xpBai'CKH  ia:iHKi>  no  Ahtoh«  /I^a:iMaTHH8 
H  Ctmii.  HcTpiaH«  cb  üomoui,«  jtpsrnxB  6paT0BB  sepHO  CT.iMa^jeHH 
H  i;hp«.ihickhmh  c.tobh  naHHpBO  ca,T;a  iHTa3inaHH  —  „Der  erste 
halb  Theil...  mit  cyrillischen  Buchstaben  gedruckt".  Bb  T«- 
ÖHHIH  1563.  4".  2  Alphabete,  9  Bog.  Text  und  18  Seiten  Titel 
und  Vorrede.  3,p«rH  ji,ejib  HoBora  TecxaMeHTa,  bb  komb  ce  ca;i;pace 
an«CTO.iCKe   enwcTOJie  no  opji;HH«,  KaKO  6poiB  (sie)   na  ,Tip«roH 
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CTpaHH  OBC  xapie  Kaare  etc.  Bt  T«6HHrH  156:^  4".  2  Alphabete, 
5  Bog.,  3  Bl.  Text  und  31  Seiten  Titel  und  Vorrede. 

Der  Vorbericht  im  zweiten  Theile  ist  nicht  allein  von 
Anton  Dalmata  und  Stephan  Istrianin,  sondern  auch  von  Georg 
Jurißic  unterschrieben.  Das  Neue  Testament  mit  glagolitischer 
Schrift  erschien  zu  Tübingen  1562—1563.  4^  2  Bände.  Wenn 
auch  der  glagolitische  und  cyrillische  Text  der  Augsburgischen 
Confession  etc.  sich  nur  dm-ch  die  Schrift  von  einander  unter- 
scheiden, so  ist  dies  nicht  so  ganz  der  Fall  mit  den  beiden 
Ausgaben  des  Neuen  Testaments,  die  vielmehr  oft  von  einander 
abweichen.  Dobrovsky  sagt  über  diese  Version  des  Neuen  Te- 
staments :  „Hätte  man  zu  Tübingen  die  altslawonische  Version 
zum  Drucke  gewählt,  und  nicht  lieber  eine  neue  verständlichere 
Uebersetzung  nach  Luther,  Erasmus,  Trüber  windischer  liefern 
wollen:  man  würde  gewiss  bei  den  Serben,  Bulgaren,  selbst  in 
Polen  und  Russland  mehr  Beifall  und  Abnahme  gefunden  haben. 
Allein  die  Tendenz  der  ganzen,  sonst  löblichen  Anstalt  war,  die 
Slawen  in  Kroatien  und  den  türkischen  Ländern  recht  christlich, 
d.  i.  nach  der  Sprache  der  damaligen  Aufklärer,  Lutherisch 
zu  machen".  (Dobrovsky  S.  130  —  131.  Kopitar  S.  452.) 


Reihenfolge  serbischer  Schriftsteller 
von  1730  Ms  1830. 


71.  Vikenllj  JnanDoyie  (1733),  zuerst  seit  11.  Sept.  1726 
griechisch-orientalischer  Bischof  von  Arad,  hierauf  im  J.  1731 
den  7.  März  a.  St.  zum  Erzbischof  und  Metropoliten  erwählt, 
lebte  zu  Belgrad,  welches  damals,  von  dem  pozarevacer  Frieden 
bis  zum  belgrader  Tractat,  unter  der  österreichischen  Regierung 
stand.  Er  starb  den  6.  Juni  1737  a.  St.  Ewig  bleibt,  sagt  Ca- 
plovic,  der  Name  dieses  Ehrenmannes  bei  der  serbischen  Nation 
in  dankbarem  Andenken,  denn  er  war  der  Sthfter  der  karlovicer, 
esseker  und  dalyaer  lateinischen  Schulen.  Auch  bethätigte  er 
seinen  Eifer  für  das  gemeine  Wohl  dadurch,  dass  er  ein  Hu- 
szarenregiment  errichtete,  welches  unter  dem  Namen  des  illyri- 
scheh  Huszarenregiments  sich  in  Italien  auszeichnete.  Anfangs 
war  er  selbst  Oberster  und  Proprietär  desselben,  aber  im  J.  1736 
ward  es  dem  Fürsten  Kantakuzen  verliehen.  Wir  führen  ihn  hier 
an  der  Spitze  der  serbischen  Schriftsteller  neuerer  Zeit  an,  weil 
er  im  J.  1733,  mit  Benützung  älterer  Quellen  und  Observanzen 
und  mit  Rücksichtnahme  auf  die  Localumstände,  gewisse  Klo- 
sterregeln verfasste  und  sie  an  alle  Klöster  vertheilen  Hess. 
Diese  werden  bis  auf  den  heutigen  Tag  allgemein  beobachtet, 
und  um  sie  immer  in  frischem  Andenken  zu  erhalten,  öfters  und 
wenigstens  viermal  im  Jahre  den  Mönchen  öffentlich  vorgelesen, 
ja  auch  in  speciellen  Fällen  den  Fehlenden  zu  Gemüthe  geführt. 
Sie  sind  aber  bis  jetzt  durch  den  Druck  nicht  bekannt  gemacht 
worden;   denn  die  unten  angeführten  sind  davon  ganz  verschie- 
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den.  Im  J.  17Y6  nämlich  ward  von  der  Synode  ein  ursprünglich 
von  einem  zur  unirten  Kirche  übertretenen  Individuum,  Atha- 
nasius  Szekeres ,  verfasster  Klosterregulirungsentwurf  sammt 
Klosterregeln  mit  einigen  Abänderungen  angenommen,  bestätigt 
und  dem  neuen  illyrischen  Regulament  vom  J.  1777  der  7.  Ab- 
schnitt desshalb  eingeschaltet.  Man  Hess  diese  Klosterregeln 
drucken  und  an  die  Klöster  austheilen.  Allein  diese  trugen 
Bedenken,  die  vertheilten  Exemplare  anzunehmen,  indem  sie 
gegen  das  von  einem  Unirten  verfasste,  und  von  den  seit  uralten 
Zeit  in  der  morgenländischen  Kirche  beobachteten  Observanzen 
gänzlich  abweichende,  von  der  Synode  aber  nur  in  Folge  höherer 
Befehle  angenommene  Werk  misstrauisch  waren ;  und  so  ist  die 
Vollziehung  desselben  unterblieben.  Caplovic  II.  67.  170.  178. 

72.  Dlonysi.)  Novakovic  (1741—1744)  aus  Ofen,  zuletzt  seit 
5.  Sept.  1750—1770  Bischof  von  Ofen  und  Administrator  des 
Bisthums  von  Siebenbürgen,  verfasste,  als  Hierodiakon  in  Neu- 
satz und  Lehrer  an  der  dortigen,  von  Bischof  Visarion  Pavlovic 
(erw.  1730,  st.  1757)  unterhaltenen  philosophisch-theologischen 
Lehranstalt,  im  Auftrage  des  letztgenannten  Bischofs,  mehrere 
religiöse  Schriften,  die  zum  Theil  nach  seinem  Tode  gedruckt 
worden  sind,  zum  Theil  noch  in  der  Handschrift  liegen.  In  der 
Vorrede  zu  seinem  handschriftlichen  Katechismus  Nr.  913  befin- 
den sich  interessante  Notizen  über  die  ehemalige  bischöfliche 
Lehranstalt  in  Neusatz.  Horanyi  (III.  689)  nennt  den  Bischof 
Novakovic  „virum  omnigena  eruditione  darum,  qui  inter  theo- 
logos  sui  ritus  insignem  sibi  vindicavit  locum,  cum  magno  ingenii 
acumine  judicioque  acerrirao  praestaret".  Wie  es  kommt,  dass 
er  in  dem  Serb.  Ljetopis  1826  Heft  4  S.  XII  Joannikij  heisst, 
weiss  ich  nicht  zu  erklären. 

73.  Cbi'istophor  Zefarovic  (1741—1745),  von  Profession  ein 
Maler  und  Kupferstecher  (H.iJiHpiKO-pacciaHCKiH  o6iii,iH  sörpa^t 
nannte  er  sich  selbst),  lebte  wahrscheinlich  in  Wien  und  stach 
dort,  in  Ermanglung  beweglicher  Typen,  zwei  serbische  Werk- 
chen,  die  ältesten  serbischen  Drucke   in  Oesterreich  (die  Tyr- 
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nauer  waren  für  Unirte  oder  zu  Unirende  berechnet),  ganz  in 
Kupfer.  S.  Nr.  738  und  949.  Die  Stemmatograpliie  Ritters  scheint 
er  selbst  übersetzt  zu  haben;  in  Kupfer  gestochen  wurde  sie 
von  ihm  und  Thomas  Messmer,  denn  Bl.  1  liest  man:  Ha^epxa 
H  Hcceie  XpicTOfopi  }Ke$apOBH%,  und  Bl.  9:  Ooiia  MeccMept 
cegeii,^.  Er  dedicirte  das  Werk  dem  Erzbischof  und  Metropoliten 
Arsenij  Joannovic. 

74.  Konslanlin  (1742—1748),  zuerst  (1742)  Pfarradmini- 
strator in  Pest,  hierauf  (1748)  Hegumen  des  Kl.  Studenica  in 
Serbien,  ist  uns  bloss  als  ein  sehr  fleissiger  Abschreiber  des 
Brankoviö'schen  Geschichtswerkes  bekannt. 

75.  Paul  Yon  Nenadovic  (1745),  geboren  zu  Ofen,  Bruder 
des  karlovicer  Erzbischofs  und' Metropoliten  Paul  von  Nenado- 
vic  (letzterer  nahm  den  Namen  Paul  bei  seinem  Eintreten  in 
den  Mönchsstand  an)  und  Nationalsekretär  (er  selbst  unter- 
schrieb sich  naTpiapuiecKüH  nHcapi.),  soll,  ausser  der  unten  an- 
geführten Privilegienübersetzung,  auch  seine  eigene  Biographie  (?) 
geschrieben  haben,  über  welche  ich  jedoch  nichts  Bestimmtes  in 
Erfahrung  bringen  konnte. 

76.  Stephan  Baleovic  (1752)  wird  auf  der  bei  Boic  und 
Caplovic  abgedruckten ,  ursprünglich  aus  den  Notaten  des  Lu- 
cian  MuSicki  herstammenden  Liste  als  serbischer  Schriftsteller 
angeführt;  mir  ist  indess  von  ihm  keine  Schrift  bekannt  ge- 
worden. 

77.  Makarij  Pelrovic  (1753  ff.),  Archimandrit  des  ^eltikover 
Klosters  zu  Tver  und  Rector  des  dortigen  Seminariums ,  war 
aus  Temesvär  in  Ungarn  gebürtig ,  der  Sohn  eines  dortigen 
Pfarrers ,  studierte  anfangs  in  seinem  Geburtsort ,  unterstützt 
von  dem  dortigen  Bischöfe  Visarion ,  setzte  dann  seine  Studien , 
zu  Kyjev  in  der  Akademie  fort  und  hörte  vom  J.  1753  an  in 
der  Akademie  zu  Moskau  Rhetorik,  Philosophie  und  Theologie. 
Im  J.  1758  wurde  er  Mönch,  hierauf  Lehrer  der  Rhetorik,  von 
1759—1760  akademischer  Prediger,    1761—1763  Präfekt  und 
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Lehrer  der  Philosophie,  1764  aber  Archimandrit  des  zeltikover. 
Klosters  zu  Tver  und  Rector  des  tver'schen  Seminariuras,  starb 
aber  schon  den  24.  Decb.  1766,  erst  32  Jahre  alt.  Trotz  dem, 
dass  er  nicht  in  Russland  geboren  war,  zeichnete  er  sich  den- 
noch in  der  russischen  Beredtsarakeit  sehr  vortheilhaft  aus,  viele 
seiner  Reden  geben  den  besten  russischen  nichts  nach  und  ver- 
dienen als  wahre  Muster  angepriesen  zu  werden.  Er  besass  eine 
ganz  vorzügliche  Rednergabe.  In  Moskau  erschienen  1786  in  8". 
seine  Reden  (nponOB'6;i;H)  in  2  Theilen.  Er  schrieb  aber  auch 
ein  System  der  Philosophie  und  Theologie.  Das  erste  ist  bis 
jetzt  ungedruckt,  das  andere  aber,  das  in  russischer  und  latei- 
nischer Sprache  im  Seminarium  zu  Tver  vorgetragen  wurde, 
erschien  bloss  in  russischer  Sprache  1783  zu  St.  Petersburg  in 
4^,  ein  zweitesmal  in  Moskau  1790,  und  zum  drittenmale  bei 
seinen  Predigten  im  3.  Bande.  Eine  logisch-richtige  Anordnung, 
Klarheit  der  Gedanken  und  Kraft  der  Beweise  charakterisiren 
dieses  Buch  vor  allen  übrigen  dieser  Art.  Im  J.  1798  erschien 
auch  zu  Moskau  in  4°.  die  von  ihm  verfasste  Beschreibung  des 
Lebens  und  der  Leiden  des  h.  Fürsten  Michael  Jaroslaviö  von 
Tver,  und  1764  das  Leben  des  h.  Arsenij,  Bischofs  von  Tver 
und  Wunderthäters,  wovon  zu  Moskau  1802  und  1805  jedesmal 
in  4".  und  mit  Kirchenschrift  neue  Auflagen  herauskamen. 
Seine  Harmonie  der  Evangelien  ist  bis  jetzt  ungedruckt  geblie- 
ben. Evgenij  Slovar  pisatelej  II.  23 — 24. 

78.  Soplirontj  Popovlc  (1753)  kommt  bloss  auf  der  Liste 
bei  Boic  und  Caplovic  als  serbischer  Schriftsteller  vor. 

79.  Raphail  Railovic  (1753)  ist  mir  ebenfalls  bloss  dem 
Namen  nach  aus  der  Liste  serbischer  Schriftsteller  bei  Boi6  und 
Caploviö  bekannt. 

80.  Joanii  Raic  (1753),  geboren  zu  Karlovic  in  Slavonien 
den  11.  Novb.  1726  a.  St.,  der  Sohn  armer,  aber  tugendhafter, 
ursprünglich  aus  Vidin  stammender  Eltern,  studierte  die  Gram- 
maticalia  in  Komorn  bei  den  Jesuiten  (1744—1748),  hierauf  die 
Humaniora  und  die  Philosophie  in  Oedenburg  auf  dem  dortigen 
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evangelischen  Lyceum  (1749 — 1752),  und  endlich  die  Theologie 
zu  Kyjev  in  Russland,  wohin  er  sich  im  J.  1753  zu  Fuss  begab. 
Nachdem  er  drei  Jahre  lang  in  Kyjev  den  theologischen  Wissen- 
schaften mit  grossem  Eifer  obgelegen,  begab  er  sich  nach  Mo- 
skau und  verweilte  hier  ein  volles  Jahr.  Als  er  in  sein  Vater- 
land zurückkehrte  (1756),  fand  er  sich  in  allen  seinen  Hoffnun- 
gen und  Wünschen  aufs  grausamste  getäuscht;  die  kalte  Auf- 
nahme, die  er  bei  denen  fand,  von  welchen  er  gerade  das  Ge- 
gentheil  erwartet  hatte,  veranlasste  ihn,  die  Heimath  in  Unmuth 
zu  verlassen  und  abermals  nach  Russland  zu  gehen.  In  Kyjev, 
wo  er  sich  eine  Zeit  lang  aufhielt,  fasste  er  den  Entschluss, 
eine  Geschichte  von  Serbien  zu  schreiben;  und  um  sich  die 
Quellen  dazu  zu  eröffnen,  unternahm  er  in  Gesellschaft  des  Hie- 
rodiakons  Damaskin  Nikoliö  eine  Reise  über  Konstantinopel  nach 
Chilandar  auf  Athos,  und  von  da  über  Macedonien  nach  Serbien. 
Er  langte  in  Chilaudar  den  7.  August  1758  an  und  verweilte 
daselbst  bis  7.  Oktb.  desselben  Jahres.  Noch  in  demselben  Jahre 
kehrte  er  mit  einigen  Flüchtlingen  aus  Chilandar  nach  Karlovic 
zurück.  Seine  sehnlichste  Hoffnung,  in  Chilandar  Schätze  für 
seine  beabsichtigte  Geschichte  zu  erbeuten,  ging  nicht  in  Er- 
füllung; die  misstrauischeu  Mönche  Hessen  ihn  die  bei  ihnen 
angehäuften  serbischen  Alterthümer  aller  Art  nicht  frei  und  in 
der  gehörigen  Weise  benützen.  Nach  seiner  Rückkunft  wurde  er 
nun  in  seiner  Vaterstadt  Lehrer  1759 — 1761,  aber  beleidigt  und 
verfolgt  von  seinem  Vorsteher,  zog  er  sich  freiwillig  zurück. 
Das  J.  1762  brachte  er  in  Temesvar  zu  (beim  Bischof  Vincenz 
Vidäk?),  wie  er  selbst  sagt,  überlistet  und  müssig  (o6ojiiii,eHi 
H  npa33,eHT.).  Hierauf  wurde  er  vom  Bischof  Moises  Putuik  als 
Lehrer  der  Kleriker  in  Neusatz  angestellt  (1763),  welche  Stelle 
er  indess  aus  Missmuth  und  Verdruss  bald  aufgab  und  acht  Jahre 
lang  in  Neusatz  im  Privatstande,  mit  der  Abfassung  seiner  Ge- 
schichte von  Serbien  beschäftigt,  verlebte.  Er  beendigte  dies 
W^erk  im  J.  1768  und  änderte  später  nie  etwas  daran.  Im 
J.  1772  den  12.  Mai,  im  46.  Jahre  seines  Lebens,  trat  er  endlich 
im  Kl.  Kovilj  in  den  Mönchsstand,  stieg  nun  rasch  bis  zu  der 
Würde  eines  Archimandriten   empor  und  verlebte  daselbst  den 
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Rest  seiner  Tage,  ganz  den  religiösen  Hebungen,  seinen  Studien 
und  der  Schriftstellerei  hingegeben.    Fünfzehnmal  soll  ihm  die 
Würde  eines  Bischofs   angetragen  worden  sein,   die  er  allemal 
standhaft  ausschlug,  mit  seinem  Range  zufrieden  und  die  stille 
Thätigkeit   in   seiner  Zelle  jedem   äussern  Prunke    vorziehend. 
Er  starb  den  11.  (23.)  Decb.   1801,  im  75.  Jahre  des  Alters.  Er 
war  standhaft  in  der  Freundschaft,   in  hohem  Grade  verschwie- 
gen, ein  treuer  Rathgeber,  mitleidig,  gesellig  und  liebreich,  frei 
von  Heuchelei  und  Aberglauben  und  voll  glühenden  Eifers   für 
Volk  und  Kirche.   Doch  hatten  die  vielen  Widerwärtigkeiten,  die 
ihn  auf  seinen  Reisen  und  besonders  in  seinem  Vaterlande  und 
unter  seinen  Landsleuten  trafen,  in  seinem  von  Natur  lebhaften 
Gemüth  eine  überaus  grosse  Reizbarkeit  hervorgerufen,  die  für 
ihn  eine  Quelle  mancher  Unannehmlichkeiten  ward.  Seine  schrift- 
stellerische Thätigkeit  erregt   Staunen;   die  Handschriften,    die 
er  zurückgelassen   und  die  nun  in  Karlovic  aufbewahrt  werden, 
bilden,  die  Geschichte  mitgerechnet,   ein  Dutzend   mit  beispiel- 
loser   Genauigkeit   geschriebener   Folianten.    Leider   fiel   seine 
schriftstellerische  Thätigkeit  in  eine  Zeit,  wo  es  ihm,  von  seinem 
Standpunkte  aus,  auch  bei  den  schönsten  Fähigkeiten  und  dem 
besten  Willen  unmöglich  war,    sich  über  das  Mittelmässige  zu 
erheben.  Um  gründlicher  Historiker  oder  Theolog  zu  sein,  dazu 
fehlte  es  ihm  zu  sehr  an  ausgebreiteten  Sprachkenntnissen  und 
an  scharfer,   tiefgehender  Kritik;   auch  waren  die  Quellen,   aus 
denen  er  schöpfte,   ziemlich  beschränkt   und  dürftig.     Was  die 
Darstellung   anbelangt,    so   kann  sie  schon   der  Sprache  wegen, 
die  ein  sonderbares,  das  Gefühl  kalt  lassendes,  ja  anwiderndes 
Gemisch  aus  dem  Altslawischen,  Russischen  und  Serbischen  ist, 
nicht   musterhaft   genannt  werden.     Auch   seine  poetischen  Er- 
zeugnisse,  in  denen   er  sich  schon   frühzeitig   (üro§,    Tragödie, 
1753)  versuchte  und  zu  denen  er  oft  noch   in  hohem  Alter  mit 
einer  gewissen  Vorliebe  zurückkehrte  (Boü   aMaa   1791),  erman- 
geln aller  wahren  dichterischen  Weihe.    Dies  soll  jedoch  seinen 
sonstigen  hohen  Verdiensten   die  wahre  Anerkennung   nicht  im 
mindesten    schmälern.     Er  bleibt   immer,    als  Schriftsteller  und 
Priester,  einer  der  thätigsten,  verdienstvollsten,   ehrwürdigsten 
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Männer  unter  den  Serben  neuerer  Zeiten.  Die  russische  Kaiserin 
Katharina  IL,  welcher  die  Geschichte  von  Raic  durch  den  Grafen 
Jankovic  überreicht  worden  ist,  schickte  dem  Verfasser  durch 
ihren  Bothschafter  zu  Wien  eine  goldene  Denkmünze  nebst  100 
Dukaten,  und  Hess  dem  Verleger  Stephan  von  Novakovic  eben- 
falls 100  Dukaten  auszahlen.  Kaiser  Leopold  IL  beschenkte  ihn 
mit  einem  goldenen  Kreuze  an  einer  Doppelkette.  (Boi6  Pamja- 
tnik.  Horanyi  Memoria  Hung.  et  Prov.  IIL  130  ss.) 

81.  Vasily  Pelrovic  (1754),  Metropolitan-Bischof  von  Cer- 
nagora  und  Verfasser  einer  Geschichte  dieses  Landes,  ist  uns 
seinen  übrigen  Lebensumständen  nach  gänzlich  unbekannt. 

82.  Tlieodosij,  Hieromonach  im  Kl.  Chilandar  auf  dem  h. 
Berge  Athos,  Umarbeiter  der  von  Dometijan  verfassten  Biogra- 
phie des  h.  Sava  und  Verfasser  von  Kanonen  zu  Ehren  der 
hh.  Symeon  und  Sava,  war,  nach  einer  dem  karlovicer  Erzbi- 
schof und  Metropoliten,  Stephan  Stratimirovic  von  Kulpin, 
durch  den  pivaer  Archimandriten  und  chilandarer  Prohegumen 
Arsenije  Gagovic  1803  mitgetheilten  Nachricht,  aus  Slavonien 
unweit  Lipaviua  gebürtig,  und  starb  um  1796  in  einem  sehr 
hohen  Alter  in  Chilandar.  Er  brachte  sein  ganzes  Leben  mit 
Bücherschreiben  zu. 

83.  Paul  von  Nenadovic  (1755),  seit  1742  Bischof  von  Karl- 
stadt, hierauf  14.  Juli  1749  zum  karlovicer  Erzbischof  und 
Metropoliten  erwählt,  starb  den  15.  August  1768. 

84.  Alexander  Mopvay  (1755),  Sekretär  des  Bischofs  von 
Neusatz,  und  —  wie  der  Name  anzuzeigen  scheint,  wahrschein- 
lich ein  Protestant,  verfasste  eine  Geschichte  der  Illyrier,  deren 
jetzt  verschollene  Handschrift  Engel  sah.  „Bei  meiner  Anwe- 
senheit in  Theresiopel" ,  sagt  Engel,  „fand  ich  im  April  1797 
bei  dem  dortigen  orientalisch  -  gläubigen  Pfarrer  Petrovic  eine 
mit  cyrillischen  Buchstaben  geschriebene  illyrische  Geschichte 
in  20  Kapiteln  von  Alexander  Morvay,  Sekretär  des  Bischofs 
von  Neusatz,  und  dd.  1.  Mai  1755  an  den  Protopresbyter  Arse- 
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nius  cledicirt.  Der  Verfasser  hat  auch  des  Erzbischofs  Daniel 
Geschichte  gebraucht,  und  sein  Buch  mag  wohl  vor  Erscheinung 
des  Werkes  von  Raic  schätzbar  gewesen  sein."  Engel  IL  158. 
Jetzt  ist  wohl  der  Untergang  der  Handschrift  kein  Verlust  für 
die  Wissenschaft  zu  nennen. 

85.  Zachaiia  Orfelin  (1757),  geboren  im  J.  1726  zu  Vuko- 
var  im  sirmier  Komitat,  hiess  ursprünglich  8lcphanovic;  als 
er  aber  eine  Zeit  lang  ein  Schulamt  bekleidete,  in  welchem 
es  ihm,  wie  gewöhnlich,  sehr  schlecht  ging,  so  soll  er  den  ele- 
gischen Namen  Orphelin  (aus  Orplieus  und  Linus  zusammenge- 
zogen) angenommen  haben.  (Vgl.  Alter's  Nachricht  im  Allg.  Litt. 
Anz.  Juli  1800  S.  1091.)  Später  ward  er  Kancellist  bei  dem 
karlovicer  Erzbischof  und  Metropoliten  Paul  v.  Nenadovic.  Auf 
einem  im  J.  1763  gedruckten  Buche  nennt  er  sich:  „apxIeimcKOno- 
MHTponojiHTCKiii  HMHpH"iecKm  KaHii,ejMMCTa".  Hierauf  begab  er 
sich  nach  Venedig,  wo  er  eine  Art  gelehrten  Vereins  für  die 
slawoserbische  Literatur  stiftete.  Endlich  widmete  er  sich  der 
Maler-  und  Kupferstecherkunst,  und  ward  Mitglied  der  k.  k. 
wiener  Maler-  und  Kunstakademie,  wie  man  aus  einer  von  ihm 
1774  zu  Karlovic  gestochenen  Landkarte  ersieht,  wo  er  sich 
„OÖOHX^  ii,ec.  Kp.  Ma.  aKaji;.  xy;i,oac.  iiJieH^"  nennt.  Er  war  ein 
eben  so  kenntnissreicher,  als  unermüdet  fleissiger  Schriftsteller. 
Horanyi  sagt  von  ihm:  „Vir  hie  jure  optimo  avvodiöaxrog  dici 
potest,  propterea,  quod,  quum  domi  ob  rem  angustam  collegia 
frequentare  nequiverit,  proprio  tamen  marte  vastam  quum  vari- 
arum  scientiarum  tum  linguarum  sibi  comparavit  cognitionem". 
(HI.  705.)  Er  starb  in  Neusatz.  Sein  handschriftlicher  Nachlass 
soll  in  Karlovic  aufbewahrt  werden;  ich  konnte  jedoch  keine 
genügende  Auskunft  darüber  bekommen. 

86.  Sophrony  iMladcuovic,  Hegumen  des  znamenskischen 
(oder  Wunderzeichen-)  Klosters  zu  Moskau,  war  aus  Serbien 
gebürtig,  und  starb  im  Ruhestande  in  Poltava  ungefähr  1772. 
Er  gab  sich  sehr  viel  Mühe  um  die  russischen  Kirchenbücher 
und  verbesserte  besonders   nach  dem  griechischen  Original  die 
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beiden  Triodion,   auch  übersetzte  er  mehrere   andere  Bücher. 
(Evgenij  Slovar  II.  230.) 

87.  Sjnesij  Zlvauovic  (1761),  seit  3.  Aug.  1751  bis  unge- 
fähr 1770  Bischof  von  Arad,  hatte  besonders  zur  Zeit  der  von 
dem  lateinischen  grosswardeiner  Bistham  aus  eifrig  betriebenen 
Union  1753 — 1756  viel  zu  Schäften.  Caplovic  IL  51.  Ljetopis 
1826.  IV.  S.  XL 

88.  Paul  Julinac  (1765),  ein  geborner  Serbe,  kais.  russ. 
Feldofficier,  stand  eine  lange  Reihe  von  Jahren  bei  den  russi- 
schen Gesandten  in  Wien,  namentlich  dem  Fürsten  Galicin,  in 
Diensten ,  bis  er  um  das  J.  1781  zum  russischen  Konsul  in 
Neapel  mit  Obristlieutenantsrang  ernannt  wurde,  von  wo  er 
bald  darauf  eine  Curierreise  naxili  Wien  machte  und  daselbst 
starb. 

89.  Chrisllan  Friedrich  Temlcr  (1766),  geboren  zu  Zerbst 
im  J.  1716,  hielt  sich  lange  Zeit  als  kön.  dänischer  Gesandt- 
schaftssekretär in  Konstantinopel  auf,  und  starb  am  14.  Mai 
1780  im  64.  Jahre  seines  Alters  zu  Koppenhagen  als  kön.  däni- 
scher Staatsrath  und  Sekretär  in  auswärtigen  Geschäften.  Wäh- 
rend seines  Aufenthaltes  auf  seinem  Posten  zu  Konstantinopel 
lernte  er  die  illyrische  Sprache  und  trieb  das  Studium  derselben 
mit  ungewöhnlichem  Eifer  fast  bis  an  sein  Ende.  Aus  dem  zu 
Koppenhagen  1781  gedruckten  Katalog  seiner  hinter lassenen 
Bibliothek  ist  zu  ersehen,  dass  er  ein  sehr  fleissiger  Sammler 
slawischer  Bücher  war.  Von  seinem  Glossarium  illyricum  sind 
zwei  Originalhandschriften  vorhanden.  Er  schrieb  auch  eine 
Abhandlung  über  die  Harmonie  zwischen  der  illyrischen  und 
celtischen  (skandinavischen)  Sprache ,  ferner  einen  Versuch : 
Etyma  Slavonica  investiganda.  (Dobrovsky's  Reise  S.  16 — 19, 
Slovanka  L  230—231.) 

90.  Yasily  Damjauovlc  (1767)  aus  Sombor,  studierte  in 
Venedig ,  bekleidete  hierauf  das  Amt  eines  Senators  und  eine 
Zeit  lang  auch  das  eines  Stadtrichters  in  der  k.  Freistadt  Som- 
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bor;  im  J.  1775  war  er  schon  Judex  emeritus.  Orphelin  lobt 
ihn  in  seinem  Magazin  als  einen  gelehrten  Mann  und  Kenner 
mehrerer  Sprachen.  Er  verliess  zuletzt  seinen  Glauben  und  trat 
zum  katholischen  über.  Sein  Todesjahr  ist  unbekannt. 

91.  Isaia  Parivodski  oder  Paiivodic  (1768),  Hieromonach 
und  später  (1779)  Vicarius  im  Kl.  Rakovac  in  Sirmien. 

92.  Joann  tieorgievlc  (1771),  seit  dem  14.  Juli  1750  Bischof 
zu  VerSec,  im  J.  1769  den  27.  August  zum  karlovicer  Erzbi- 
schof und  Metropoliten  erhoben,  in  welcher  Würde  er  bis  zu 
seinem  am  23.  Mai  1773  erfolgten  Tode  verblieb. 

93.  DosIllKy  Obradovic  (1772),  in  geistig  -  sittlicher  Hin- 
sicht einer  der  edelsten  Männer,  die  je  aus  dem  Schoosse  des 
serbischen  Volkes  hervorgegangen  sind,  durchdrungen  von  inniger 
Achtung  für  die  Hoheit  der  menschlichen  Bestimmung  und  beseelt 
von  heldenmüthiger  Liebe  der  Wahrheit,  der  er  weder  durch 
das  Erschreckende  der  Ergebnisse  rücksichtsloser  Forschuug, 
noch  durch  äussere  Gefahren  und  Lockungen  entfremdet  und 
veruntreut  werden  konnte,  durch  hohe  sittlich-geistige  Selbst- 
veredelung weit  seiner  Nation  vorangeeilt,  und  desshalb  von 
unauslöschlicher  Sehnsucht  nach  der  Befreiung  seines  Volkes 
aus  den  Fesseln  der  Kohheit  und  Einfalt,  in  welche  es  das 
Unglück  der  Zeit  und  die  Arglist  einer  ausschliesslich  für  ihre 
Gerechtsame  besorgten  Kaste  geschlagen  hatten,  angetrieben,  und 
mit  unwandelbarer  Beharrlichkeit,  in  stetem  Ankämpfe  wider  eine, 
die  Verewigung  des  systematischen  Irrationalismus  erstrebende 
Partei,  das  einzige  Ziel  seines  Lebens,  Aufklärung  seiner  Lands- 
loute,  verfolgend.  —  Demetrius  Obradovic  war  im  J.  1739  ge- 
boren. Sein  Vater  Georg,  ein  Kürschner  in  dem  von  Serben 
und  Walachen  bewohnten  Städtchen  Cakovo  im  temesvärer 
Banat,  starb  ihm  sehr  früh.  Mit  zehn  Jahren  verlor  er  auch 
seine  Mutter  Krunija  und  Schwester  Juliana,  die  er  nie  ver- 
gessen konnte.  Ein  Verwandter,  der  keine  männliche  Nachkom- 
menschaft hatte,   nahm  ihn  zu  sich  in  der  Absicht,   ihn  einst, 
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wenn  er  seinen  Psalter  und  seine  Katechisis  ausgelernt  hatte, 
zum  Geistlichen  weihen  zu  lassen  und  auf  sein  Haus  zu  ver- 
heiraten. Aber  der  wissbegierige  Knabe  blieb,  nachdem  er  lesen 
gelernt  hatte,  nicht  bei  seinem  Psalter  stehen,  sondern  stöberte 
die  ganze  kleine  slawische  und  walachische  Bibliothek  der  Kir- 
che seiner  Vaterstadt  durch.  Oft  verkroch  er  sich  während  des 
Gottesdienstes  hinter  den  Altar  und  las  Leben  der  Heiligen. 
Dmitar  las  mit  kindlichem  Ernste  und  wollte  auch  ein  Hei- 
liger werden.  Einst  Hess  er  sich  von  einem  Kalugjer  aus 
dem  deöaner  Kloster  in  der  Türkei  entführen,  ward  aber  noch 
zu  rechter  Zeit  eingeholt.  Um  ihn  fremdes  Brod  verkosten  zu 
lassen,  schickte  ihn  nun  sein  zweiter  Vater  zu  einem  Decken- 
macher nach  Temesvär  in  die  Lehre.  Der  Inhaber  dieses  Hauses 
bewirthete  eines  Tages  den  damaligen  temesvärer  Bischof  Georg 
Popovic.  Um  diesen  frommen  Mann  zu  sehen  und  seine  heiligen 
Lehren  zu  hören,  mengte  sich  Obradoviö  unter  die  Bedienten. 
Nach  verschiedenen  andern  Gesprächen  äusserte  der  Bischof 
gegen  das  Ende  der  Malzeit  seine  Ansichten  über  Fasten,  Prie- 
sterehe, Mönchsthum,  Laienehe  u.  s.  w.  auf  eine  eben  so  frei- 
sinnige, als  eindringliche  Weise,  Der  junge  Obradovic  hörte 
dem  ganzen  langen  Gespräche  mit  Aufmerksamkeit  zu,  und  gab 
es  auf  die  ihm  eigene  naive  und  anziehende  Art  in  seiner 
Selbstbiographie  wieder,  mit  dem  Zusätze,  dies  habe  ihn  veran- 
lasst über  den  Kalugjerstand  ernstlich  nachzudenken.  Ein  Ka- 
merad erzählte  ihm  nach  der  Hand  vieles  von  den  Klöstern  in 
Sirmien.  Obradovic  macht  sich,  mit  seinem  Vorsatze  ein  Heiliger 
zu  werden,  heimlich  davon,  und  ist  am  dritten  Tage  in  Opovo, 
einem  der  schönsten  Klöster  auf  der  Fruska  gora  in  Sirmien. 
Dies  war  im  Juni  1753,  und  Obradovic  14  Jahre  alt.  Der  He- 
gumen  (Guardian)  nahm  ihn  selbst  zum  Jungen  (Djak)  an,  hätte 
ihn  aber  beinahe  wieder  fortgejagt,  als  er  sah,  dass  er  nicht 
nur  den  Psalter,  sondern  jedes  slawisch  geschriebene  Buch 
fertig  lesen  konnte;  denn,  sagte  er,  wenn  du  hörst,  wie  ich  lese, 
wirst  du  mich  auslachen,  und  das  wird  denn  nicht  gut  enden. 
Kaum  konnte  Obradovic  durch  die  aufrichtigsten  Betheuerungen 
seiner  Liebe  und  Ergebenheit  diese  nicht  unpsychologische  Furcht 
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des  guten  Hegumen  beschwichtigen.  Hier  las  er  nun  wieder 
Leben  der  Heiligen,  fastete  oft  zu  drei  Tagen,  bis  ihm  die  Knie 
zitterten,  und  er  ohnmächtig  niedersank.  Vergebens  machte  ihm 
der  schlichte  Menschenverstand  des  Hegumen  die  väterlichsten 
aufrichtigsten  Vorstellungen  gegen  diese  wohlgemeinte  Thorheit, 
bis  er  ihm  strenge  mit  Fortjagen  drohte:  „Denn  ich  will  nicht", 
sprach  er,  „dass  du  in  meiner  Nähe  dein  Selbstmörder  werdest". 
Oft  prophezeite  ihm  der  brave  Alte  wohl  auch,  dass  er  des  so 
jung  begonnenen  Fanatismus  desto  eher  satt  werden  würde,  und 
dies  um  so  mehr,  als  er  das  Bücherlesen  so  liebe;  denn  es  sei 
ein  Sprichwort  in  den  Klöstern:  Wer  viel  liest,  fastet  wenig. 
Obradovic  war  damals  freilich  weit  entfernt,  ihm  das  zu  glauben. 
Das  kommende  Frühjahr  ward  ihm  dann  der  Kopf  geschoren, 
und  der  Klostername  Dositheus,  den  er  sich  in  der  Legende 
ausgewählt  hatte,  weil  der  Heilige  dieses  Namens  auch,  und 
zwar  schon  als  Kind  von  7  Jahren,  aus  den  Armen  der  Eltern 
zu  den  Kalugjern  geflohen  war,  beigelegt.  Am  Charfreitage  führte 
ihn  der  Hegumen  nach  Karlovic ,  wo  ihn  der  Erzbischof  Paul 
Nenadovic  zum  Diakon  weihte,  auch  mit  der  Bemerkung,  dass 
dieser  so  wissbegierige  Kalugjer  nicht  lange  in  Opovo  bleiben 
werde.  Oft  äusserte  der  brave  Hegumen,  dass  er,  wenn  er  reich 
wäre,  seinen  Dositheus  nach  dem  peöerischen  Kloster  bei  Kyjev, 
wo  er  seinen  Durst  nach  Wissen  stillen  könnte,  schicken  wollte. 
Nach  drei  Jahren  relegirte  der  Metropolit  den  Hegumen  nach 
Öisatovac.  Nichts  band  nun  weiter  unsern  Dositheus  in  Opovo. 
Mit  15  Dukaten,  die  ihm  dieser  edle,  nun  selbst  bedrängte  Wohl- 
thäter  (er  hiess  Theodor  Milutinovic),  saramt  dem  Rath,  wo 
möglich  nach  Kyjev  oder  Moskau  sich  durchzuschlagen,  gege- 
ben hatte,  entfloh  er  mit  einem  Novizen  aus  Kroatien  nach 
Agram;  studierte  hier  die  lateinische  Grammatik;  ward  getäuscht 
in  der  Aussicht,  mit  einem  (sogenannten)  illyrischen  Feldkaplan 
als  Gehilfe  (Diakon)  nach  Schlesien  zu  kommen  (damals  war 
der  siebenjährige  Krieg),  ging  auf  eines  Bischofs  Anrathen  nach 
Dalmatien  (wahrscheinlich  vor  1764,  denn  in  diesem  Jahre  lebte 
er  im  Kl.  Dragovic),  um  sich  mit  Kinderunterricht  erst  das 
nöthige  Reisegeld  nach  Kyjev  zu  erwerben,   verlebte   dort  drei 
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der  angenehmsten  Jahre  (und  ein  halb  Dutzend  Obradovic  wären 
dort  als  Jugendlehrer  willkommen  gewesen!);  hörte,    dass  Hey- 
ne's  berühmter  Schüler  Eugenius  auf  dem  Berge  Athos  griechi- 
schen Unterricht  gebe,  ging  also  mit  100  ersparten  venetianischen 
Dukaten  nach  Cattaro,  um  sich  dort  nach  dem  Aegäischen  Meere 
einzuschiffen,   blieb  jedoch,   vom  Fieber  überfallen,   auch   hier 
eine  Zeit  lang  als  Kinderlehrer;   Hess  sich  zu  Ostern  von  dem 
montenegriner  Bischof  zum  Priester  weihen;  kehrte,  um  seine 
Gesundheit  wieder  herzustellen,  abermals  nach  Dalmatien  zurück, 
übersetzte   da    für    eine    schöne  Priestertochter    eine  von  des 
h.  Johannes  Chrysostomus  Homilien  über  die  Apostelgeschichte 
aus  dem  Kirchenslawischen   ins   Gemeinserbische,  die   nun    in 
tausend  Abschriften  unter  dem  Namen  von  Dositheus'  Büchlein 
ganz  Dalmatien    durchlief,   und   den  Auetor  zuerst    das   süsse 
Vergnügen,  für  ein  dankbares  Volk  zu  schreiben,  und  überhaupt 
an  seinem  Glücke  zu  arbeiten,  empfinden  lehrte,  ein  Vergnügen, 
in    dem   sich   später  alle    seine  Wünsche   koncentrirten.    Auch 
Beichte  hörte  er,  nicht  ohne  Entzücken  über  die  unschuldigen 
Sitten  der  Dalmatiner,  deren  grösste  Sünden  waren,  dass  sie  am 
Mittwoch    oder   Freitag    einen   Krebs   oder   Fisolen    mit    Oehl 
gegessen,   oder  gar  ein  unfolgsames  Schaf  ausgeflucht  hatten! 
Die  Reise  nach   dem  Berge  Athos   (Monte  Santo,    weil  er  von 
lauter  Mönchen  bewohnt  wird)   immer  im  Auge,   schiff"te   sich 
Obradovic  nun  nach  Korfu  ein,  von   dort  nach  Morea,   welche 
herrliche  Insel  er  zwei  Monate  zu  Fuss  durchwanderte.  In  Nau- 
plia  schiffte  er  sich  wieder  ein.   Aber  als  er  auf  Athos  anlangte, 
hatten   Mönchskabalen   den   guten   Professor   Eugenius    bereits 
vertrieben!     „Wie  die  Mönche  dort  leben,  weiss  Jedermann," 
sagt  Obradovic,    „und  sollte   er's  nicht  wissen,    desto  besser!" 
Die  serbischen  und  die  bulgarischen  zankten  sich  immerfort  um 
das  Eigenthumsrecht  auf  das  chilandar'sche  Kloster.  Hier  erfuhr 
Obradovic,  dass  auf  der  Insel  Pathraos  eine  Schule  sei,  und  wollte 
also  über  Smyrna  dahin.  Aber  in  Smyrna  selbst  fand  er  eine  Unter- 
richtsanstalt von  30  Schülern  unter  der  Leitung  eines  herrlichen 
Mannes,  Hierotheos ,  eines  Zöglings  jener  Schule ,  die  zwei  viel 
gereiste  Griechen  am  Anfange  des  achtzehnten  Jahrhunderts  in 
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Pathmos  errichtet  hatten.  Hierotheos  trug  ihm  grossmüthig  Kost 
und  Wohnung  und  Unterricht  in  seinem  Hause  unentgeltlich 
an,  und  wären  eurer  fünfe  so  weit  her  um  Unterricht  gekommen, 
setzte  er  hiezu,  ich  Hesse  keinen  weiter  ziehen.  An  dieses  So- 
krates  Seite  und  im  Kreise  griechischer  Mitschüler  verlebte  er 
drei  selige  Jahre  und  hätte  noch  drei  andere  verleben  mögen, 
hätte  nicht  der  dazwischen  gekommene  russisch- türkische  Krieg 
ihn  genöthigt,  auf  seine  Sicherheit  zu  denken;  denn  in  Smyrna 
galten  Papa  Serbos  und  Papa  Moskovitis  (serbischer  und  mo- 
skovitischer  Geistlicher)  für  Synonyma.  So  kehrte  er  mit  einem 
Mitschüler ,  Maximus ,  aus  Larissa  in  Thessalien  ,  über  Korinth 
und  Patra  nach  Korfu  zurück;  machte  einen  interessanten  Ab- 
stecher zu  den  unabhängigen  Albaniern  in  Hormovo,  die  ihn 
sammt  seinem  Gefährten  ein  Jahr  lang  bei  sich  behielten ;  lernte 
albanisch,  welche  Sprache  sehr  einfach  ist  und  sich  vortrefflich 
mit  dem  cyrillischen  Alphabete  schreiben  lässt;  sagte  den  Alba- 
nesern,  dass  Lepa  zita,  der  Name  einer  ihrer  schönsten  Ge- 
genden, serbisch  sei  und  schöne  Getreidefelder  bedeute,  worauf 
sie  ihm  erwiederten:  „Kein  Wunder,  lieber  Kalugjer !  wir  waren 
einst  mit  den  Serben  ein  Volk  und  ein  Stamm ,  und  wer  die 
Serben  beherrscht,  soll  auch  unser  König  sein;  so  war  es  in 
alten  Zeiten."  —  In  Korfu  las  er  lateinische  und  griechische 
Klassiker  unter  geschickten  Meistern;  ging  dann  über  Venedig, 
Dalmatien  (wo  er  im  J.  1770  verweilte)  und  Triest  nach  Wien, 
wo  er  6  Jahre  die  serbische  und  griechische  Jugend  unter- 
richtete, sich  selbst  aber  französische,  italienische  und  deutsche 
Meister  hielt.  Der  damalige  österreichisch-serbische  Erzbischof 
Vincenz  Joannovic  Vidäk  engagirte  ihn  darauf  als  Privatlehrer 
für  zwei  seiner  Neffen,  mit  der  Aussicht,  ihn  mit  ihnen  nach 
einigen  Jahren  eine  Eeise  nach  Deutschland,  Frankreich  und 
England  machen  zu  lassen.  Vidäk  hielt  nicht  Wort.  Obradovi6 
ging  nach  Triest,  um  durch  Schulmeisterei  seinen  Beutel  wieder 
zu  füllen,  damit  er  für  jene  Reise  nicht  von  fremder  Willkühr 
abzuhängen  brauchte.  Die  Triestiner  wollten  ihm  nur  300  Gulden 
geben.  Zum  Glück  fand  sich  ein  russischer  Archimandrit,  der 
nach  Italien  reisen  wollte,   aber  nur  russisch    und  walachiscb 
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sprach;  dieser  nahm  ihn  sehr  gern  bis  Livorno  mit,  von  wo  er 
ihn  nach  Konstantinopel  spedirte,  um  dort  griechische  Kaufleute 
französisch  und  italienisch  zu  lehren.  Also  eine  zweite  Reise 
durch  Griechenland.  In  Konstantinopel  zeigte  sich  die  Pest. 
Obradovic  schiffte  sich  daher  mit  einem  polnischen  Prälaten  nach 
der  Moldau  ein,  wo  es  ihm  nicht  an  Schülern  fehlte.  Das  Jahr 
darauf  ging  er  in  Gesellschaft  moldauischer  Kaufleute  über  Lem- 
berg  nach  Leipzig,  übernahm  in  Halle  die  Aufsicht  über  zwei 
moldauische  Jünglinge,  die  dort  studierten,  kleidete  sich  deutsch, 
schrieb  sich  in  den  Universitätskatalog  ein  und  hörte  Eberhard 
über  Philosophie,  Aesthetik  und  natürliche  Theologie.  Thränen 
der  Wehmuth  traten  unserm  Anacharsis  in  die  Augen,  wenn  er 
hier  mehr  als  tausend  Jünglinge  aus  einem  Collegium  ins  andere 
eilen  und  beinahe  täglich  ein  neues  Buch  erscheinen  sah,  und 
dagegen  an  seine  von  Natur  so  begünstigten,  aber  durch  poli- 
lisches  Unglück  so  verwahrloseten  Serben  und  Albanier  dachte! 
Wann  werden  diese  paradiesischen  Länder  auch  solche  Unter- 
richtsanstalten haben,  seufzte  er  tief  erschüttert!  Und  er  blieb 
nicht  bei  blossen  piis  desideriis.  Breitkopf  in  Leipzig  druckte  auch 
russisch.  Obradovic  Hess  da  zuerst  in  gemeinserbischer  Sprache 
mit  russischen  Lettern  Leben  und  Schicksale  des  Demetrius 
Obradovic,  im  Kloster  Dositheus  genannt,  von  ihm  selbst  heraus- 
gegeben 1783.  8°,,  126  S.,  drucken,  ein  Buch  äusserst  interessant 
durch  Inhalt  und  Vortrag,  so  wie  durch  die  Tendenz  des  Ver- 
fassers, seinen  Landsleuten  das  Unnütze  der  Klöster  und  dafür 
die  Nothwendigkeit  der  Unterrichtsanstalten  zu  zeigen.  Durch 
ein  anderes  Werk:  Rath  der  gesunden  Vernunft,  1784.  8"., 
120  S. ,  gedruckt  ebenfalls  in  Leipzig ,  wollte  er  eine  populäre 
Moralphilosophie  geben.  Nach  zweijährigem  Aufenthalt  in  Halle 
und  Leipzig  eilte  er,  mit  50  Dukaten  in  der  Tasche,  Frankreich 
und  England  zu  sehen.  Nach  England  kam  er  ohne  ein  Wort 
englisch  zu  kennen!  Der  Anblick  englischer  Frauen  ent- 
zückte ihn.  Man  kann  nichts  Schöneres  sehen,  meint  er,  noch 
ersinnen;  es  gibt  auch  in  andern  Ländern  Schönheiten,  aber  sie 
wissen,  dass  sie  schön  sind;  während  die  Engländerinnen  sich 
weder  darum  zu  kümmern,   noch  daran  zu  denken,   noch  es  zu 
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wissen  scheinen,  dass  sie  schön  sind  wie  Engel;  sie  blicken  dich 
mit  so  offenen  Augen  und  mit  einer  so  freundlich  wohlwollenden 
Miene  an,  als  kenneten  sie  dich  lange  her !  —  Obradovic  dünkte 
sich  ein  römischer  Diktator,  als  er  auf  dem  Verdeck  der  Post- 
kutsche in  London  einzog.  Er  quartirte  sich  bei  einem  Schul- 
meister ein,  und  schauderte  vor  den  Schwierigkeiten  der  engli- 
schen Pronunciation.  Sed  jacta  erat  alea.  Nach  drei  Monaten 
erinnerte  ihn  sein  Beutel  an  die  Nothwendigkeit  der  Rückreise; 
aber  er  war  mit  Mr.  Livie  bekannt  geworden,  der  ihn  von  nun 
an  in  sein  Haus  aufnahm,  wie  seinen  Sohn  behandelte  und  ihn, 
abwechselnd  mit  seiner  vortrefflichen  Gattin,  englisch  lehrte. 
Letztere  kannte  griechisch  und  Hess  ihn  Aesops  Fabeln  zur 
Uebung  ins  Englische  übersetzen.  Nun  las  er  Addison,  Swift, 
Pope  etc.  Er  hätte  ewig  in  England  bleiben  können,  hätte  nicht 
der  Wunsch,  seinen  Serben  wenigstens  durch  Schriften  früher 
oder  später  noch  nützlich  zu  werden,  ihn  dahin  gezogen,  wo  es 
russische  Lettern  gab.  Nach  6  Monaten  Aufenthalt  verliess  er 
also  England,  von  dem  berühmten  Medicus  Fordyce  mit  einer 
kleinen  englischen  Bibliothek,  und  von  seinen  übrigen  Wohl- 
thätern  mit  Guineen  auf  die  edelste  Weise  beschenkt.  In  einem 
Exemplar  seiner  eigenen  Fragmenta  chirurgica  et  medica  schrieb 
sich  Fordyce  und  sein  Freund  Livie  so  ein:  Dositheo  Obrado- 
vics  Serbiano,  viro  Unguis  variis  erudito,  sanctissimis  moribus 
morato,  Anglis,  apud  quos  per  sex  menses  diversatus  est,  per- 
quam  dilecto,  fragmenta  haecce,  parvum  quidem,  at  amoris  sin- 
cerissimi  et  amicitiae  pignus  libentissime  merito  obtulerunt 
Londoni  VIIL  Kai.  Junii  1785.  Gulielmus  Fordyce.  Joannes 
Livie.  Obradovic  begab  sich  über  Hamburg  nach  Leipzig,  hatte 
Aussicht  nach  Russland  zu  reisen,  musste  aber  vorher  in  Wien 
durch  Unterrichtertheilung  seinem  erschöpften  Beutel  neue  Kräfte 
verschaffen.  1788  liess  er  wieder  bei  Breitkopf  in  Leipzig  etwas 
für  seine  Landsleute  drucken,  nämlich  160  Aesopische  Fabeln 
aus  verschiedenen  Sprachen  mit  ausführlichen,  die  reinste  Tu- 
gendliebe  und  Patriotismus  athmenden  Epimythien,  nebst  einem 
Anhang  von  Briefen,  als  Fortsetzung   seiues  Lebens   von  seiner 
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Entweichung  aus  Hopovo  bis  1788.  Hier  versiegt  die  schriftliche 
Quelle,  aus  welcher  das  bis  jetzt  Erzählte  geschöpft  ist,  nämlich 
seine  Selbstbiographie.  Aus  verlässlichen  Mittheilungen  weiss 
man,  dass  Obradoviö  im  J.  1788  von  Wien  nach  Liefland  zu 
seinem  grossen  Mäcen,  General  Zoric,  reiste,  aber  noch  in  näm- 
lichem Jahre  zurückkam.  Im  J.  1789  Hess  er  ein  serbisches 
Lied  auf  Serbiens  Befreiung  bei  Gelegenheit  der  Einnahme  von 
Belgrad  drucken.  —  Im  J.  1793  gab  er  in  Wien  eine  Sammlung 
moralischer  Gegenstände  (318  S.  8".)  heraus,  darunter  auch  : 
Lausus  und  Lydia  und  die  Alpenhirten  aus  Marmontel's  Contes 
moraux.  Nachdem  aber  die  illyrische  Druckerei  nach  Ofen  ver- 
kauft wurde,  ging  er  1802  nach  Venedig,  wo  ihm  serbische 
Kaufleute  einen  Jahresgehalt  von  2000  fl.  aussetzten,  auf  dass  er 
mit  Müsse  für  sein  Volk  sollte  arbeiten  können.  Dort  Hess  er  nun 
1804  durch  seinen  Schüler  Paul  Solaric  ein  Handbuch  der  Geogra- 
phie nach  Gaspari  herausgeben.  Auch  soll  er  dort  die  treÜHche 
griechische  Postille  und  Predigtensammlung  {jcvQiaxoÖQÖuLov) 
des  Erzbischofs  Theotoki  in  Moskau,  die  die  Gebrüder  Zosima 
dort  auf  Schreibpapier  1796.  4".  drucken  und  unentgeltlich  an 
alle  griechische  Kirchen  vertheilen  Hessen,  übersetzt  haben.  Als 
aber  1805  Venedig  an  Frankreich  abgetreten  wurde,  ging  er 
nach  Karlovic  und  wanderte  im  September  1807  nach  Belgrad 
aus,  um,  was  er  bisher  für  das  Wohl  seiner  Serben  nur  ge- 
wünscht und  gepredigt  hatte,  selbst  vollziehen  zu  helfen.  Der 
Serbe  Obradovic  ist  nun  jener  griechische  Philosoph ,  von  dem 
damals  die  deutschen  politischen  und  literarischen  Zeitungen 
sprachen,  dass  er  in  Belgrad  Schulen  errichtet  habe.  Unter  den 
Illyriern  oder  Serben  des  griechischen  Ritus  war  er  der  erste, 
der  in  seinen  Schriften  die  altslawische  todte  Büchersprache  mit 
dem  lebenden  Dialekte  seiner  Landsleute  vertauschte.  Er  fand 
bald  tüchtige  Nachahmer.  Endlich  wurde  Obradovic,  nach  so 
vielen  Mühen,  am  Vorabende  seines  Lebens,  von  der  damals  in 
Serbien  bestehenden  Regierung  zum  Senator  und  Oberschulen- 
aufseher („TijeHT.  coB'feTa  H  noneiiHTe.ii>  npocB'femeHia  Hapoji;Hori") 
ernannt.  Das  Diplom  vom  18.  Jänner  1811  alten  Styls  findet 
man  abgedruckt   in   Srb.  Ljetopis  1826.  IIL  222.     Allein  schon 

Safaflk.  Literaturgeschichte.  III.  Band.  22 


318 

am  7.  April  desselben  Jahres  (1811)  starb  er  in  Belgrad,  im 
72.  Jahre  seines  Alters.  Er  führte  in  den  letzten  Jahren  zugleich 
die  Oberaufsicht  über  die  Erziehung  der  Kinder  des  damaligen 
Anführers  der  Serben,  Georg  Petrovic,  genannt  Karadjordje.  In 
der  belgrader  Kirche  wurde  ihm  ein  Denkmal  mit  einer  Inschrift 
gesetzt,  aber  bei  der  Wiedereroberung  der  Stadt  durch  die 
Türken  von  den  ruchlosen  Händen  irgend  eines  —  Nichttürken 
entweiht.  Obradovic  ist  auf  dem  Gebiete  der  serbischen  Lite- 
ratur eine  in  ihrer  Art  einzige  Erscheinung.  Wenn  ihm  bisher 
seiner  vielen  Reisen  wegen  der  Name  eines  serbischen  Anachar- 
sis  zu  Theil  ward,  so  verdiente  er  seiner  lautern,  praktisch- 
fruchtbaren Lebensweisheit  wegen  mit  noch  grösserem  Rechte 
den  Ehrennamen  eines  serbischen  Sokrates.  Alle  seine  Schriften, 
die  kleinsten  wie  die  grössten,  athmen  die  reinste  Lebensphilo- 
sophie. Von  der  Natur  hochbegabt  und  durch  eine  besondere 
Fügung  des  Schicksals  auf  einen  ausgezeichnet  hohen  Stand- 
punkt sittlichgeistiger  Mündigkeit  gehoben,  übersah  er  mit  klarem 
Blick  die  geistigen  Bedürfnisse  seines  durch  sittliche  Entartung 
und  intellektuelle  Verfinsterung  tief  herab  gesunkenen  Volkes, 
und  widmete  nun  sein  ganzes  Leben  der  hohen  Aufgabe,  die 
Sehnsucht  nach  Aufklärung  und  Bildung  bei  seinen  Landsleuten 
zu  wecken.  Er  wirkte  auf  dieses  grosse  Ziel  eben  so  sehr  durch 
sein  eigenes  Leben,  sein  Beispiel,  seinen  Umgang,  als  durch 
Wort  und  Schriften  hin,  und  die  Folgen  seiner  mühevollen  An- 
strengungen sind  unberechenbar.  Trotz  des  beharrlich  feindseli- 
gen, hinter  mancherlei  Scheingestalten  verborgenen  und  unab- 
lässig erneuerten  Widerstrebens  gegen  seine  wohlthätige  Wirk- 
samkeit, befruchtete  Obradovic's  Geist  die  Herzen  von  Tausenden 
unter  den  Serben ,  weckte  sie  zu  neuem  geistigen  Leben ,  und 
lebt  nun  fortan  in  ihrem  und  ihrer  Söhne  und  Enkel  unaus- 
löschlichem gesegneten  Andenken.  Sein  Name  ist  dem  besseren 
Theile  der  Nation  heilig.  —  Alle  seine  Schriften  tragen  das  Ge- 
präge seines  Geistes:  überall  originell,  sittlich  rein,  mild,  voll 
Liebe  und  Wärme,  klar,  fasslich,  auf  das  Praktische,  die  Ver- 
edelung   der   Menschemiatur ,  hinarbeitend,   ein   erklärter  Feind 
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aller,  noch  so  versteckter  Heuchelei,  Selbstsucht,  Arglist,  Dumm- 
heit und  Rohheit  —  dies  sind  die  Grundzüge  seines  grossartigen 
Charakters.  Auch  in  seinem  Style  spiegelt  sich  seine  schöne  Seele 
klar  und  lebendig  ab.  Er  schrieb,  wie  bereits  bemerkt  wurde, 
der  erste  unter  den  Serben  neuerer  Zeiten  und  —  was  mehr  ist  — 
der  erste  mit  einem  bleibenden,  von  den  nachhaltigsten  Wirkungen 
begleiteten  Erfolg,  in  der  gewöhnlichen  reinen  serbischen  Volks- 
mundart,  ohne  gerade  gute  slawische,  aus  der  Kirchensprache 
in  das  Leben  längst  übergangene  und  von  dem  Volksdialekte 
organisch  angeeignete,  oder  auch  aus  andern  neuern  europäischen 
Sprachen  in  die  serbische  eingebürgerte  Wörter,  Wortformen 
und  Phrasen,  wo  sie  sich  ungesucht  darboten,  zu  verschmähen. 
Umsonst  bemühen  sich  einige  neuere,  kritischen  Geschmack 
affektirende  Mückenseiher  seinen  Styl  als  nicht  rein  genug  und 
als  formlos  herabzusetzen ;  noch  hat  Niemand  unter  den  Serben 
seinen  Styl  an  Lebendigkeit,  Gediegenheit,  Originalität  und 
Wärme  bis  jetzt  erreicht,  geschweige  denn  übertroffen.  Das 
schönste  Denkmal,  welches  die  dankbare  Nation  dem  unvergessli- 
chen  Lehrer  setzen  könnte,  wäre  wohl  eine  kritische,  korrekte 
und  vollständige  Ausgabe  seiner  sämmtlichen  zerstreuten  und 
zum  Theil  sehr  selten  gewordenen  Werke.  (Zur  Biographie  und 
Charakteristik  vgl.  ausser  seiner  Selbstbiographie  unter  Nr.  678. 
Oest.  Annalen  der  Lit.  und  Kunst  1810  Febr.  S.  342,  Nekrolog. 
Vaterl.  Bl.  1811  Nr.  61  S.  36.3—368,  Archiv  1811  Nr.  62,  63. 
Gemeinnütz.  Hauskalender  f.  d.  öster.  Kais.  1820.  Wien  bei 
Strauss,  4^ ,  und  daraus  Davidovic  serb.  Zeit.  1819  Nr.  86, 
Boic's  Pamjatnik,  Caplovic's  Slavonien  etc.) 

94.  Stephan  Vnjanovskl  (1772),  geboren  im  Dorfe  Brdjani 
im  1.  Banalregiment  in  Kroatien  um  das  J.  1743,  erlernte  die 
Elemente  der  Wissenschaften,  und  insbesondere  die  lateinische 
Sprache,  in  Karlovic  unter  Raic,  wurde  hierauf  eine  Zeit  lang 
Lehrer  in  Vukovar,  verliess  aber  bald  diese  Stelle  und  ging,  um 
seine  wissenschaftliche  Bildung  zu  vollenden,  zuerst  nach  Oeden- 
burg,  wo  er  am  evangelischen  Lyceum  die  Philosophie,  hierauf 
aber  nach  Wien ,   wo  er  an  der  kais.  Universität  die  Rechte 
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studierte.  Um  diese  Zeit  wurde  der  damalige  karlovicer  Erzbi- 
schof und  Metropolit,  Vincenz  Joannovi6  Vidäk,  sein  Mäcen. 
Nach  vollendeten  Studien  unternahm  Vuj.  eine  Reise  über  Deutsch- 
land und  Polen  nach  Russland.  Als  er  von  da  zurückkehrte, 
wurde  er  im  J.  1777  höheren  Orts  zum  kön.  Direktor  der  grie- 
chisch-orientalischen Normalschulen  im  agramer  Distrikt  ernannt, 
welches  Amt  er  mit  grossem  Eifer  verwaltete.  Im  J.  1792  wurde 
er  zur  Belohnung  seiner  Verdienste  in  den  ungarischen  Adel- 
stand erhoben,  und  nach  und  nach  zum  Gerichtstafelbeisitzer 
mehrerer  Gespannschaften  ernannt.  Die  letzten  Jahre  verlebte 
er  in  Ruhestand  mit  Pension  in  Neusatz,  wo  er  am  19.  (31.) 
Jänner  1829  starb.  Er  war  ein  kenntnissreicher,  offener,  für 
Bildung  und  Gemeinwohl  seiner  Stammgenossen  bis  an  sein 
Ende  enthusiastisch  eingenommener  Mann.  (S.  JIt>TOnHC'i.  cpöcKiä 
1829.  IL  1—12.) 

95.  Vasill.j  Prolie  (1772),  Presbyter,  über  dessen  weitere 
Lebensumstände  ich  keine  Nachrichten  habe. 

96.  Konslanlln  Alexij  Plnlippovic  oder  riiilippldos  (1773), 
wird  von  Boic  und  Caplovic  unter  den  serbischen  Schriftstellern 
genannt,  ist  mir  aber  gänzlich  unbekannt. 

97.  Sava  Lazarevic  (1774),  nannte  sich  selbst  auf  dem 
Titel  seines  Buches  „Uebersetzer  (iipeB0,T;nHKT))  bei  der  illyri- 
schen Hofdeputation  in  Wien",  welche  Behörde  bekanntlich  die 
Angelegenheiten  der  griechisch-orientalischen  Kirche  unter  der 
Kaiserin  Maria  Theresia  1752 — 1777  verhandelte. 

98.  Alhanasij  Sekeres,  hiess  früher  Dimilrl.jevic  (so  noch 
bei  Horanyi) ,  gebürtig  aus  Raab ,  Priester  in  dieser  seiner 
Vaterstadt,  von  dem  temesvarer  Bischof  Georgievic  nach  Wien 
als  Pfarrverweser  geschickt,  wo  er  aber  zur  Union  übertrat,  und 
k.  k.  Censor  serbischer  Bücher  ward.  In  einem  Buche  finde  ich 
ihn  unterschrieben:  dd.  Wien  17.  Oktb.  1887  At.  Sz.  k.  k.  Bü- 
chercensor.  Er  wird  als  ein  sehr  gelehrter  Mann  gerühmt,  und 
von   Muäkatirovi(i   in   der  Vorrede  zu   seinen  Pricte    als   sein 
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Freund  neben  Dosithej  Obradoviö  genannt.  Horanyi  preist  sein 
slawisches,  in  der  Handschrift  begonnenes,  aber  nicht  zu  Stande 
gebrachtes  Lexikon,  über  alle  Massen.  (Horanyi  I.  517)  Erstarb 
in  Wien  um  das  J.  1800. 

99.  Tlioodor  Joanuovic  Jaukovic  von  Mirijcvo  (1776),  wurde 
zu  Kamenica  im  sirmier  Komitat  im  J.  1741  geboren.  Seine 
Eltern  wohnten  früher  in  Mirijevo,  einem  Dorfe  unweit  Belgrad 
in  Serbien,  und  leiteten  ihre  Abkunft  von  einem  alten  adeligen 
Geschlechte  her.  Theodor  besuchte  die  damalige  lateinische 
Schule  zu  Karlovic  und  machte  hier  solche  Fortschritte  in  den 
Wissenschaften,  dass  er  die  besondere  Aufmerksamkeit  des  Erz- 
bischofs und  Metropoliten  Vincenz  Joannovi6  Vidak  erregte  und 
sich  sein  Wohlwollen  erwarb.  Dieser  schickte  ihn  auf  eigene 
Kosten  nach  Wien,  und  Hess  ihn  dort  Philosophie  und  Rechte 
studieren.  Nach  mehrjährigem  Aufenthalte  in  dieser  Kaiserstadt 
kehrte  Jaukovic  nach  Karlovic  zurück  und  bekleidete  eine  Zeit 
lang  bei  seinem  Wohlthäter,  dem  Erzbischofe,  die  Stelle  eines 
Sekretärs.  Bei  der  Regulirung  der  Normalschulen  in  den  k.  k. 
Erblanden  1773  wurde  Jaukovic  vom  k.  k.  Hoflaiegsrath  zum 
Direktor  der  griechisch-orientalischen  Normalschulen  im  banater 
Bezirk  ernannt.  Im  J.  1782  wurde  er  durch  den  Erzbischof 
Moyses  Putnik  bei  dem  eben  damals  in  Wien  anwesenden  kais. 
russischen  Grossfürsten  Paul  eingeführt,  der  ihn  unter  sehr 
vortheilhaften  Bedingungen  nach  Kussland  einlud,  wo  eben  zu 
derselben  Zeit  die  Kaiserin  Katharina  Normalschulen  nach  dem 
Muster  der  österreichischen  anlegen  Hess.  Obwohl  er  bald 
darauf  zum  Ober -Studiendirektor  im  grosswardeiner  Distrikt 
ernannt  wurde,  lehnte  er  diesen  Antrag  ab  und  begab  sich  nach 
Russland.  Hier  erwarb  er  sich  in  kurzer  Zeit  die  besondere 
Huld  der  Monarchin  und  stieg  von  Stufe  zu  Stufe.  Er  ward 
Mitglied  der  russischen  Akademie  und  der  ökonomischeu  Gesell- 
schaft, und  1796  auch  der  Commission  der  Nationalschulen,  und 
starb,  als  kais.  russischer  wirklicher  Staatsrath  und  Ritter  des  St. 
Vladimir-Ordens  3.  Klasse,  in  St.  Petersburg  den  22.  Mai  1814. 
Die  Kaiserin  Maria  Theresia  hatte  ihn  in  den  ungarischen  Adel- 
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stand  erhoben  mit  dem  Prädikate  „von  Mirijevo" ;  in  Russland 
erhielt  er  den  erblichen  Reichsadel  ebenfalls.  Sein  einziger  Sohn, 
Joann  Theodorovic,  bei  Austerlitz  verwundet,  starb  als  kais. 
russischer  Generalmajor  im  J.  1811.  (S.  JÜTonHCB  cpöcEiii  1826. 
Heft  IV.  S.  21—28.)  —  In  Russland  arbeitete  Jankovic  das 
vergleichende  Wörterbuch  von  Pallas  nach  alphabetischer  Folge 
um:  CpaBHHxejHHfl  CjiOBapt,  CII.  1790—1791.  4"\  4  Bde.,  und 
übersetzte  das  Schauspiel:  IIoacapB,  h3;i;.  BepKBHeM'B,  CII.  1789. 8". 

100.  Dimitrije  Georglevic  (1781),  im  J.  1815  bereits  ver- 
storben, ist  mir  bloss  dem  Namen  nach  als  serbischer  Schrift- 
steller aus  Boic  und  Öaplovic  bekannt. 

101.  Michail  Maximovic  (1784),  zuerst  (1784)  als  Schreiber 
bei  der  Kontumazanstalt  in  Semlin,  hierauf  (1792)  als  Koncipist 
bei  der  illyrischen  Hofkanzlei  in  Wien  angestellt. 

102.  Alexlj  Vczllic  (1785),  lebte  eine  Zeit  lang  in  Karlovic, 
und  ward  hierauf  der  griechisch-orientalischen  Nationalschulen  in 
dem  grosswardeiner  Distrikt  kön.  Proinspektor  (1788). 

103.  Emamiil  Jankovic  (1786),  geboren  zu  Neusatz  um  das 
J.  1758,  studierte  zuerst  im  Inlande,  dann  die  Arzneikunde  auf 
der  Universität  zu  Halle,  von  wo  er  als  Kandidat  der  Medicin 
nach  Neusatz  zurückkehrte,  hier  Buchdrucker  und  Buchhändler 
ward,  aber  im  J.  1792  frühzeitig,  erst  34  Jahre  alt,  starb.  Er 
war  nebst  Obradovic  einer  der  ersten  unter  den  neuern  Serben, 
welcher  sich  der  gemeinen  Volksmundart  in  der  Literatur  be- 
diente. 

104.  Joann  von  Milivoin,  gebürtig  aus  Sombor  (um  1770), 
ungarischer  Edelmann,  studierte  in  Pest,  Advokat,  städtischer 
Fiskal  und  hierauf  Senator  in  der  kön.  Freistadt  Neusatz,  1831 
noch  am  Leben. 

105.  Joann  Mnskalii'ovic  (1786),  gebürtig  aus  Senta,  unga- 
rischer Landesadvokat  (beeidet  den  10.  März  1773  n.  S.),  Se- 
nator der  kön.  Freistadt  Pest,  starb  den  18.  Juli  1809  im  66. 
Lebensjahre. 
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106.  Sava  TökÖly  von  Vizes  und  Keverraes  (1786),  gebo- 
ren zu  Arad,  Doctor  der  Rechte,  eine  Zeit  lang  (1792—1798) 
Hofsekretär  bei  der  ungarischen  Hofkanzlei,  nun  als  kön.  Rath 
und  Ritter  des  goldenen  Spornes  abwechselnd  in  Arad  und  Wien 
privatisirend.  Er  schrieb  lateinisch :  Dissertatio  juridica  de  causa 
et  fine  civitatis,  Pestini  1786.  8".;  Sermo,  quem  Sabbas  Tököly 
qua  deputatus  ad  nationalem  illyricum  congressum  in  sessione 
Temesvarini  die  9.  Sept.  1790  celebrata  idiomate  nationali 
fecit,  in  linguam  latinam  traductus,  Pest  1791.  8*'.  (Die  aus- 
führliche Beurtheilung  siehe  bei  Engel  II.  169);  Positiones  in- 
tuitu  instituti  pro  eruditione  Serbicae  juventutis  Aradini  eri- 
gendi,  Budae  1798.  8".;  ferner  deutsch:  Erweis,  dass  die  Wa- 
lachen  nicht  römischer  Abkunft  sind,  Halle  1823.  8**.,  2.  verm. 
Ausg.  deutsch  und  walachisch,  ,Ofen  1827.  8".  Starb  1842,  den 
21.  Sept.  a.  St. 

107.  Joauii  Joannovic  (1788),  Bischof  von  Neusatz  seit 
1786,  starb  den  11.  April  1805  a.  St.  zu  Sombor.  Er  wird  auf 
der  Liste  bei  Boic  und  Caploviö  als  serbischer  Schriftsteller 
angeführt,  wiewohl  er  meines  Wissens  nichts  geschrieben,  soii'^ 
dern  bloss  ein  deutsches  Gebet  zur  Zeit  des  Türkenkrieges  hat 
drucken  lassen. 

108.  Theodor  AYraamovic  (1790),  Direktor  der  griechisch- 
orientalischen walachischen  Nationalschulen  im  grosswardeiner 
Bezirk,  starb  vor  1815.  Er  ist  der  Verfasser  des  berüchtigten, 
früher  irrthümlich  bald  dem  Slawoniten  Relkovic,  bald  Stephan 
Novakoviö,  bald  andern  zugeschriebenen  Wörterbuches  Nr.  348. 

109.  Stephan  von  Novakovlc,  geboren  zu  Essek,  lebte  viele 
Jahre  als  Hofagent  bei  der  ungarischen  Hofkanzlei  in  Wien  und 
kaufte  hier  die  ehemalige  serbische  Hof  buchdruckerei  (1771) 
von  Kurtzböck,  an  den  sie  übergangen  war.  Später  (1796) 
verkaufte  er  dieselbe  an  die  kön.  ungarische  Universität  und 
kehrte  nach  Essek  zurück,  wo  er,  zugleich  des  bäöer  und  vero- 
viticer  Komitates  Gerichtstafelbeisitzer,  den  Rest  seiner  Tage 
in  Ruhe  verlebte,  und  nach  1815  starb.  (Nach  Engel  vor  1804,) 
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Anonym  schrieb  er  in  lateinischer  Sprache:  Dissertatio  brevis 
ac  siiicera  auctoris  Hungari  de  gente  Serbica  perperam  Rasciana 
dieta,  ejusqiie  meritis  ac  fatis  in  Hungaria,  cum  appendice  jiri- 
vilegiorum  eidem  genti  elargitorum,  s.  1.  1790.  8"'.,  und  dasselbe 
deutsch:  Kurzgefasste  Abhandlung  über  die  Verdienste  und 
Schicksale  der  serbischen  oder  racischen  Nation  in  Hungarn, 
mit  einem  Anhange  der  derselben  verliehenen  Privilegien,  Neu- 
satz und  Belgrad  bei  Jankovic  1791.  8".,  über  welches  Werk 
man  Engels  ausführliches,  wiewohl  eben  nicht  ganz  unbefangenes 
Urtheil  in  dessen  Geschichte  II.  197  ff.  lesen  kann. 

HO.  Avraam  Pcirovic  (1791),  zubenannt  Bivold^ija,  Erz- 
priester in  Neusatz. 

111.  Steiiliau  Slrallmlrovic  von  Kiilpiu,  geboren  im  J.  1757 
zu  Kulpin  im  baöer  Komitat,  stammt  aus  einem  alten  adeligen 
serbischen  Geschlechte  in  der  Hercegovina,  welches  nach  der 
Auswanderung  eine  Zeit  lang  in  Littoral  -  Kroatien ,  und  bald 
darauf  in  Ungarn  im  bäöer  Komitate  ansässig  und  in  den  unga- 
rischen Adelstand  erhoben  wurde.  Nach  Vollendung  des  philo- 
sophischen und  juridischen  Studienkurses  widmete  sich  dieser 
hochgefeierte  Prälat  dem  geistlichen  Stande  mit  so  auszeichnen- 
dem Eifer,  dass  er  durch  alle  kanonischen  Stufen  schnell  ge- 
hoben und  in  sehr  jungen  Jahren  zum  ofner  Bischof  befördert 
(1786),  im  J.  1790  den  9.  Novb.  aber  auf  dem  Nationalcongrcs 
in  Temesvär  zum  Erzbischof  und  Metropoliten  aller  Griechisch- 
orientalischen  in  Oesterreich  gewählt  und  1791  vom  Kaiser  und 
König  als  solcher  bestätigt  wurde.  Im  J.  1792  wurde  er  mit 
der  Würde  eines  k.  k.  wirklichen  geheimen  Rathes  bekleidet, 
und  im  J.  1809  für  die  thätige  und  glückliche  Beilegung  der 
sirmischen  Bauernunruhe  mit  dem  Grosskreuze  des  Leopold- 
Ordens  geziert.  Die  kön.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu 
Göttingen  machte  sich  im  J.  1817  eine  Ehre  daraus,  diesen, 
auch  durch  gründliche  vielseitige  Gelehrsamkeit  in  hohem  Grade 
ausgezeichneten  Prälaten  mittelst  eines  Diploms  zum  Beitritt 
als  Mitglied  einzuladen.    Die  Verdienste  dieses  Kirchenfürsten 
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um  Kirche,  Schulen  und  Nationalbildung  der  seiner  Obhut 
anvertrauten  Glaubensgenossen  sind  zu  allgemein  bekannt  und 
zu  allseitig  anerkannt,  als  dass  es  nöthig  wäre,  hier  durch 
besondere  Hinweisung  auf  dieselben  aufmerksam  zu  machen. 
Der  hohe  Standpunkt  und  die  mit  demselben  nothwendig  ver- 
knüpften vielfältigen  Berufsgeschäfte  erlaubten  ihm  nicht,  die 
Früchte  seiner  gereiften  Gelehrsamkeit  und  mehrjährigen  For- 
schungen, besonders  im  Gebiete  der  Geschichte  des  kanonischen 
Rechtes  der  griechischen  Kirche ,  durch  den  Druck  bekannt  zu 
machen.  Mehrere  anonyme  Aufsätze  in  Zeitschriften  und  einige 
einzelne  slawische  Piecen  mit  und  ohne  Angabe  des  Vfs.  sind 
indess  durch  den  Druck  veröffentlicht  worden.  Er  starb  am 
4.  Oktober  1836,  Nachts  zwischen  11  —  12  Uhr,  plötzlich  am 
Schlagflusse. 

112.  Micbail  Yladisavijcvic,  geboren  zu  Vukovar  im  sinnier 
Komitat  im  J.  1759,  versah  die  Stelle  eines  Normallehrers  an 
verschiedenen  Orten,  namentlich  zu  Ireg  m  Sirmien,  über  vier- 
zig Jahre  lang,  und  lebte  im  Jahre  1831  im  Pensionsstande 
in  Semlin. 

113.  Vlkciilij  Uakic  (1792),  einer  der  fruchtbarsten  serbi- 
schen Schriftsteller  im  Fache  der  Theologie,  wurde  geboren  zu 
Semlin  im  peterwardeiner  Gränzregiment ,  und  erhielt  in  der 
Taufe  den  Namen  Vasilij.  Welchem  Lebenslauf  er  sich  zuerst 
gewidmet  habe,  ist  mir  nicht  bekannt;  aber  nach  dem  Tode 
seiner  Gattin  ging  er  1786  in  das  Kloster  Fenek,  ward  hier 
Mönch  und  erhielt  am  5.  Juli  desselben  Jahres  vom  Stephan 
Stratimirovic,  der  eben  damals  in  Karlovic  zum  Bischof  geweiht 
worden,  die  Priesterweihe.  Während  des  österreichisch-türkischen 
Krieges  1788—1791  verrichtete  er  den  Dienst  eines  Feldkaplans 
und  hielt  sich  meist  zu  Öabac  auf.  Nach  seiner  Rückkunft 
ins  Kloster  machte  er  schnell  die  gewöhnlichen  Stufen  des 
Mönchlebens  durch;  er  wurde  nach  einander  Paraekklisiarch, 
semliner  Beichtvater,  Vicar  und  zuletzt  1796  Hegumen.  Aber 
schon  im  J.  1798  begab  er  sich  auf  besonderes  Verlangen   der 
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triester  griechisch  -  orientalischen  Gemeinde  und  auf  Anordnung 
des  Erzbischofs  und  Metropoliten  nach  Triest  als  Pfarrer, 
wo  er  sich  noch  im  J.  1807  befand.  Später  wandte  er  sich  von 
da  nach  Serbien,  lebte  im  Privatstande  und  starb  um  das 
.J.  1824. 

114.  Avraain  Mrazovic  (179.3),  geboren  in  der  kön.  Frei- 
stadt Sombor  den  12.  März  1756  a.  St.,  Sohn  des  dortigen 
Pfarrers,  studierte  die  Philosophie  an  der  Universität  in  Wien, 
wurde  von  der  Kaiserin  Maria  Theresia  zum  kön.  Direktor  der 
griechisch-orientalischen  Normalschulen  in  dem  fiinfkirchner  Di- 
strikt ernannt  1778  (nach  dem  Mtoti.  cpöcKift  war  er  später 
Direktor  im  raaber  Distrikt),  im  J.  1791  in  den  ungarischen 
Adelstand  erhoben,  zugleich  mit  dem  Titel  eines  Gerichtstafel- 
beisitzers des  ba<':er  und  sinnier  Komitats  beehrt,  bekleidete 
zuletzt,  nachdem  er  seines  Amtes  enthoben  und  in  Pensionsstand 
versetzt  ward,  die  Würde  eines  Senators  in  seiner  Vaterstadt 
und  starb  daselbst  den  8.  Febr.  1826. 

115.  Sloplian  Raic  wird  im  J.  1793  als  Lehrer  der  esseker 
Jugend  genannt,  später  wurde  er  in  eben  dieser  Stadt  Pfarrer 
und  starb  daselbst. 

116.  Nikolaj  von  Slamalovic,  gebürtig  aus  Karlovic,  k,  k. 
Officier,  starb  als  pensionirter  Oberlieutenant  in  Peterwardein 
um  das  J.  1810. 

117.  Paul  Markov  Slojadinovlc,  der  Abkunft  und  dem  Stande 
nach  unbekannt. 

118.  Grigorij  Terlaic,  geboren  zu  Mohol  im  baöer  Komitat 
den  25.  Jan.  1766,  studierte  die  Grammatik  und  Rhetorik  auf 
dem  Archigymnasium  in  Ofen,  hierauf  die  Philosophie  und  die 
Rechte  in  Wien,  wo  er,  während  er  noch  den  Rechten  oblag, 
zugleich  die  Stelle  eines  Haussekretärs  bei  dem  kais.  russ.  Ge- 
sandten am  wiener  Hofe,  Fürsten  Dim.  Mich.  Galicyn,  versah. 
Nach  dem  Tode  des  Gesandten  wurde  er  mit  den  Effekten  des- 
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selben  an  die  Familie  des  Verstorbenen  nach  Russland  abge- 
sandt, von  wo  er  indess  bald,  reichlich  beschenkt,  nach  Wien 
zurückkehrte  und  eine  Anstellung  bei  der  serbischen  Typogra- 
phie des  Stephan  von  Novakovic  annahm.  Nach  dem  Verkauf 
dieser  Buchdruckerei  lebte  er  eine  Zeit  lang  im  Hause  des  Baron 
Balog  (?) ,  in  dessen  Geschäften  er  eine  Reise  nach  Moskau 
unternahm  und  dort  zwei  Jahre  lang  verweilte.  Als  er  von  da 
zurückkehrte,  soll  er  im  Auftrage  des  Erzpriesters  Andrej  Sam- 
burskij,  Hofkaplans  der  Erzherzogin  und  Grossfürstin  Alexandra 
Pavlovna,  abermals  nach  Russland  gegangen  und  als  Hauslehrer 
bei  einer  Gräfin  in  St  Petersburg  eingestanden  sein.  Diese 
dreimalige  Reise  Terlaic's  nach  Russlaud  beruht  bloss  auf  der, 
wie  es  scheint,  unverlässlichen  Angabe  bei  Boic.  Nach  seinem 
eigenhändigen  Briefe  vom  9.  Decb.  1800  langte  er  im  Herbst 
dieses  Jahres  in  St.  Petersburg  an.  Diess  ist  gewiss,  so  wie  das, 
dass  er  einige  Jahre  darauf,  1803,  zum  Professor  der  Geschichte 
und  Statistik  bei  dem  kais.  russ.  Pagencorps  in  St.  Petersburg 
ernannt  wurde,  welche  Stelle  er  bis  zum  J.  1811  bekleidete. 
Von  unbesiegbarem  Heimweh  befallen  und  geplagt  verliess  er 
in  dem  eben  genannten  Jahre  die  russische  Kaiserstadt,  um  in 
sein  Vaterland  zurückzukehren,  starb  aber  unterwegs  in  Charkov 
den  28.  Septb.  1811.  In  Russland  gab  er  heraus:  EpaTKoe  py- 
koboäctbo  kg  chctcm.  no3HaHiiö  rpaai;T,aHCKaro  MaexHaro  npaßa 
PoccIh,  Bt  CIL  1810.  8*'.  2  Bde.;  auch  soll  er  mehreres  in  der 
Handschrift  zurückgelassen  haben.  (L.  Boic  IlaMaTHHK'b  S.  67 — 77.) 
Einige  Stücke  aus  seinem  Nachlasse  sind  auch  in  dem  JI-feTon. 
cpöcKiä  abgedruckt  worden. 

119.  Kosma  Joslc  (1794),  geboren  in  der  kön.  Freistadt 
Sombor  den  1.  Novb.  1765  a.  St.,  Lehrer  an  der  serbischen  Na- 
tionalschule in  Pest  seit  1788,  lebte  im  J.  1830  im  Pensions- 
stande daselbst. 

120.  Vikenlij  Luslina,  gebürtig  aus  Medak  im  likaner 
Gränzregiment,  war  eine  Zeit  lang  Pfarrer  in  Oedenburg ,  hierauf 
Archimandrit  im  Kl.  Mesic  bei  Temesvär,  wo  er  um  das  J.  1804 
starb. 
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121.  Kyrill  Zivkovic,  Bischof  von  Pakrac,  im  J.  1786  er- 
wählt, starb  1808.  Er  kannte,  bemerkt  Caplovic,  ausser  der 
serbischen  Sprache  nur  noch  die  italienische,  und  sonst  keine. 

122.  (Jeoi'i;  Pelrovic  (1795),  gebürtig  aus  Nestin  im  sirmier 
Komitat,    ungarischer    Landesadvokat    (beeidet    den    29.    März 

1797  a.  St.),  hierauf  kön.  Statthaltereisekretär  und  zuletzt  Censor 
serbischer  Bücher  in  Ofen,  woselbst  er  im  J.  1828  starb. 

123.  I)loiiysl,j  Popovic,  gebürtig  aus  Serbica  in  Macedonien, 
ward  zuerst  Bischof  in  Belgrad  in  Serbien,  hierauf  in  Ofen  bis 
zum  J.  1828,  in  welchem  Jahre  er  starb.  Er  kannte  ursprünglich 
nur  griechisch  und  lernte  slawisch  erst  später.  Er  hinterliess 
mehrere  slawoserbische  Manuscripte,  welche  in  der  bischöflichen 
Bibliothek  zu  Ofen  aufbewahrt  werden, 

124.  Pelar  Pclrovlc  (1796),  seit  1786  Bischof  von  Temesvär, 
während  der  Erledigung  des  erzbischöflichen  Stuhls,  vom  Juni 
bis  November  1790,  Administrator  desselben,  starb  im  J.  1798. 

125.  Eiilliyniij  Joannovic,  gebürtig  aus  Neusatz,  studierte 
in  Grosswardein ,  ungarischer  Landesadvokat  (beeidet  den  9. 
Decb.  1798  n.  St.),  Sekretär  des  neusatzer  Bischofs  Joannovic, 
und  nun  seit  1800  Senator  der  kön.  Freistadt  Neusatz.  Die 
Geschichte  Justins  übersetzte  er  in  Grosswardein  als  Hörer  der 
Philosophie  an  der  dortigen  Akademie. 

126.  Liikiaii  Musicki  (1798),  geboren  (27.  Jänner  1777)  zu 
Temerin  im  bäöer  Komitat,  Seit  1812  Archimandrit  des  Kl.  Öisa- 
äatovac,   seit  1828  Bischof  von  Karlstadt.    Er  erwarb  sich   seit 

1798  durch  salbungsvolle  Oden  und  Gedichte  anderer  Art,  so- 
wohl im  kirchenslawischen  als  auch  im  neuserbischen  Styl  um 
die  serbische  Dichtkunst  grosse  Verdienste.  Zu  bedauern  ist, 
dass  seine  Gedichte,  einzeln  oder  in  Zeitschriften  gedruckt,  auch 
handschriftlich  verbreitet,  bis  jetzt  nicht  gesammelt  worden  sind. 
Gestorben  den  27.  März  1837  im  61.  Lebensjahre. 
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127.  Joaun  Fgakovic,  hiess  im  Laienstande  Jakob,  aus 
Putnici  in  Sirmien  gebürtig,  im  J.  1830  Hieromonach  im  Kl. 
Gergeteg. 

128.  Pelar  Vilkovlr,  geboren  im  J.  1754  zu  Erlau,  wo  sein 
Vater  Protopresbyter  war,  studierte  die  Grammatik  und  Huma- 
niora am  Gymnasium  der  Jesuiten  in  seiner  Vaterstadt  und  die 
Philosophie  in  Wien,  ward  1774  Pfarrer  in  seinem  Geburtsorte 
und  1804  in  Ofen,  in  welchem  letztern  Orte  er  am  24.  Jänner 
1808  a.  St.  starb.  Seine  Söhne  Michael  und  Johann  kommen 
weiter  unten  in  der  Reihe  der  serbischen  Schriftsteller  vor. 

129.  Dimilrij  Mkolajevic  Darvar  (1799),  geboren  in  Semlin 
(nach  andern  stammte  er  aus  Klissura),  lebte  in  Wien  und  starb 
daselbst  im  J.  1825.  Durch  eine  testamentarische  Verfügung 
Hess  er  seine  Büchersammlung  unter  die  Studierenden  verthei- 
len.  Er  schrieb  mehreres  in  griechischer  Sprache.  Kaiser  Ale- 
xander I.  beehrte  ihn  mit  einem  kostbaren  Brillantenring. 

130.  Stcplian  Fcrcncevic,  gebürtig  aus  Sombor,  Pfarrer  in 
dieser  seiner  Vaterstadt,  starb  daselbst  im  J.  1800  den  20.  Jan. 

131.  Nikolaj  Lazarevic,  Lehrer  in  Ofen,  starb  1806  den  4. 
März.  Er  verliess  vor  seinem  Tode  den  väterlichen  Glauben  und 
wurde  katholisch. 

132.  Maxim  Kasic,  Priester,  wird  bloss  auf  der  Liste  bei 
Boic  und  Caplovic  als  serbischer  Schriftsteller  namhaft  gemacht. 

133.  Grigorlj  Ohradovic  (1800),  aus  Cakovo  im  temeser 
Komitat,  ein  naher  Verwandte  des  Dosithej  Obradovic,  zuerst 
Professor  in  der  Militärgränze,  hierauf  Direktor  der  griechisch- 
orientalischen serbischen  und  walachischen  Normalschulen  im 
temesvärer  Bezirk.  Er  soll  Dosithej's  Fabeln  ins  Walachische 
übersetzt  haben. 

134.  Sava  Prodauovlc,  k.  k.  Feldmarschall-Lieutenant,  starb 
in  Ruhestand  zu  Mitrovic  um  das  J.  1826,  soll  kurze  Biogra- 
phien serbischer  Generäle  verfasst  haben.  JI'feTon.  cpöcdÄ  L  42, 
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135.  Josif  Pulnlk  von  Simänd,  geboren  zu  Neusatz  im 
J.  1777,  Sohn  Demeters  von  Putnik,  mehrerer  Komitate  Asses- 
sors, und  Bruderssohn  des  ehemaligen  Erzbischofs  und  Metro- 
politen Moyses  von  Putnik.  Er  stammte  aus  einem  alten  serbi- 
schen, von  König  Ferdinand  II.  in  den  ungarischen  Adelstand 
erhobenen  Geschlechte.  Nach  Vollendung  der  Studien  auf  dem 
evangelischen  Lyceum  zu  Käsmark  und  auf  der  kön.  pester  Uni- 
versität widmete  er  sich  dem  geistlichen  Stande,  und  ward  zuerst 
Archimandrit  von  Gergeteg,  hierauf  1805  Administrator  der 
ver§ecer  Diöcese,  im  J.  1808  Bischof  von  Pakrac,  bald  darauf 
zugleich  Administrator  des  Bisthums  Arad,  und  1828  Bischof 
von  Temesvär.  Er  starb  am  4.  Novb.  1830.  (lieber  ihn  vgl. 
Caplovic  Slav.  und  Croat.  IL  155.) 

136.  AUianasij  Slojkovle,  geboren  zu  Ruma  im  sirmier  Ko- 
mitat am  20.  Sept.  1773,  lernte  die  ersten  Anfangsgründe  der 
lateinischen  Sprache  in  seinem  Gebutsort,  wo  damals  eine  latei- 
nische Grammatikalschule  blühte,  setzte  darauf  die  Studien  in 
Oedenburg  an  dem  dortigen  evangelischen  Lyceum  fort,  wo  er 
die  oberste  Klasse  der  Grammatik,  ferner  die  Humaniora  absol- 
virte,  und  hörte  hierauf  die  Philosophie  zu  Szegedin.  Von  dem 
Archimandriten  Raic  angeeifert,  begab  er  sich  nach  Deutschland 
und  studierte  Philosophie,  Physik  u.  s.  w.  an  der  Universität 
zu  Göttingen,  wo  er  auch  zum  Doctor  der  Philosophie  graduirt 
und  bald  auch  von  der  mineralogischen  Gesellschaft  in  Jena 
zum  Mitglied  aufgenommen  wurde.  In  seinem  Vaterlande  fand 
Stojkovic  die  gehoffte  und  verdiente  Aufnahme  nicht;  seine  ser- 
bische Physik,  die  von  dem  russischen  Kaiser  Alexander  I.  mit 
Wohlgefallen  aufgenommen  wurde,  lenkte  indess  die  Aufmerk- 
samkeit der  russischen  Regierung  auf  ihn,  und  er  wurde  im 
J.  1803  als  Professor  der  Physik  auf  die  Universität  Charkov 
berufen.  In  Russland  setzte  er  seine  schriftstellerische  Thätig- 
keit  unermüdet  rastlos  und  mit  dem  glänzendsten  Erfolge  fort. 
Er  wurde  nach  und  nach  Mitglied  mehrerer  gelehrten  Gesell- 
schaften und  Akademien  des  In-  und  Auslandes,  und  von  der 
russischen  Regierung  von  Stufe  zu  Stufe  bis   zum  Staatsrathe 
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befördert,  mit  welchem  Range  er  im  J.  1830  zu  St.  Petersburg 
lebte.  (Vgl.  Boic's  IlaMJiTHHirL  S.  81—96.  Dobrovsky's  Slovanka 
I.  215  if.)  Von  seinen  Aielen  in  Russland  herausgegebenen 
Schriften  wollen  wir  hier  kurz  verzeichnen:  0  B03JtymHHXX  Ka- 
MMXT,,  XapE.  1807.  8**.,  Ha^ajiH.  ochob.  $H3Hkh,  XapK.  1809.  8". 
2Thle.,  0  npe^T^oxp.  ce6a  otx  y.^apoB^  mcihiA,  XapK.  1810.8".,  P^to 
BT,  co6p.  XapK.  YiiHB.,  XapK.  1811.  4".,  üaMaT-s  Ppiir.  Tep.iaH'ia 
(lat.  und  russ.  von  Lebedinskij),  XapK.  1812.  4".,  CiiCTeMa  $H- 
3HKH,  XapK.  1813.  8'^.,  Ha'ia.iH.  ochob.  $h.3iim.  AcTpoHOMiii,  XapK. 
1813.  8".,  Ha^r.  ochob.  $h3h^.  Peorpa^m,  XapK.  1813.  S'\,  0  ca- 
paHU'fe,  C.  IleTepöyprL.  1825.  8".,  0  OTBO.^ax'L  Moanm  h  rpa.Ta, 
CIL  1826.  8".,  3amHmeHie  rpa,TiOBHXT>  otbo.tob'b,  Cn.  1826.  8"., 
Il3.i03:eHie  cnocoöoBi  oöesBO^THenm  MOKpoft  ho^bh  etc.,  CII. 
1827.  8".  etc. 

'137.  Georgij  Chranislav  (1801),  wurde  geboren  zu  Ruma 
im  sirmier  Komitat  im  J.  1775  und  hiess  im  Laienstande  Ga- 
yrüL  Er  war  in  den  Jahren  1804—1811  Professor  an  dem  kar- 
lovicer  Gymnasium  und  trat  darauf  1811  in  den  Mönchsorden. 
Vom  Archimandriten  des  Kl.  Rakovac  in  der  Fruska-gora  wiu-de 
er  im  J.  1828  zum  Bischof  von  Pakrac  ernannt. 

138.  MojseJ  IgDJalovic  wurde  zu  Vukovar  im  sirmier  Ko- 
mitat im  J.  1777  geboren,  und  absolvirte  die  Studien  zu  Essek 
und  Fünfkirchen;  im  J.  1802  wurde  er  als  Lehrer  der  obersten 
Normalschule  in  Neusatz  angestellt. 

139.  Aiilou  Josifovie  aus  Ofen,  studierte  die  Rechte  in 
Pest  und  ward  Praktikant  bei  der  kön.  Statthalterei  in  Ofen, 
woselbst  er  auch  vor  dem  J.  1815  starb. 

140.  JoannikiJ  Milkovlc,  Hegumen  des  Kl.  Vojlovica,  starb 
um  das  J.  1820. 

141.  AllianasiJ  Neskovic  aus  Jazak  im  sirmier  Komitat, 
studierte  in  Pest,  Raab,  Pressburg  und  Oedenburg,  lebte  1810 
bis  1812  als  deutscher  Sprachmeister  in  Pest,  und  wurde  darauf 
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zum  Lehrer  der  deutschen  Sprache  und  Literatur  an  dem 
gräflich  Festetic'schen  Stipendiat-Institut  ernannt;  gegenwärtig 
hält  er  sich  als  Privaterzieher  und  Sprachlehrer  in  Pest  auf. 

142.  Paul  Hadzlc  (1802),  geboren  zu  Karlovic  um  das 
J.  1780,  studierte  auf  der  Universitiit  in  Pest,  wurde  Archiman- 
drit  von  Gergeteg,  und  starb  im  M.  Oktober  1818  zu  Panöevo, 
begi'aben  im  Kl.  Vojlovica  (?). 

143.  Marko  Dobric  (1803)  wird  in  dem  Verzeichnisse  bei 
Boic  und  Öaplovic  als  serbischer  Schriftsteller  angeführt. 

144.  Joaim  Lazarcvic,  Professor  der  Humaniora  am  Gy- 
mnasium in  Karlovic.  Er  verfasste  in  serbischer  Sprache,  so  viel 
mir  bekannt,  bloss  einzelne,  auch  schon  hie  und  da  in  Sam- 
melwerken gedruckte  Gedichte  und  Lieder;  deutsch  schrieb 
er:  Versuch  über  den  Ursprung  des  Kgr.  Serbien  (eigentlich 
des  serbischen  Volkes),  in  Ludw.  v.  Schedius  Zeitschrift  von  und 
für  Ungarn,  Pest  1803.  8".  Bd.  3.  S.  146—165. 

145.  (Jeorglj  3Iiclial,jevlc,  gebürtig  aus  Kroatien,  war  eine 
Zeit  lang  Setzer  in  der  Universitäts  -  Buchdruckerei  in  Ofen 
(1803—1813),  verliess  dann  die  Stelle,  Stadt  und  Frau,  und 
begab  sich  nach  Serbien. 

146.  (Jeorgij  Zaeliarievi('?  oder  Papa-Zacliaria  oder  Zacliaria- 
des,  früher  Lehrer  an  der  griechischen  Nationalschule  zu 
Semlin  (1803  if.),  hierauf  an  der  serbischen  Schule  zu  Sabac  in 
Serbien  (1824  ff.). 

147.  Joaiin  Bcrie  (1804),  schrieb  sich  früher  Popovic,  ge- 
boren zu  Brestovac  im  bäöer  Komitat  im  J.  1786;  studierte  in 
Maria-Theresiopel,  Ofen,  Pressburg  und  Pest,  üoctor  der  Phi- 
losophie und  im  J.  1830  Aktuar  bei  der  kön.  Oberschuldirektion 
und  Deputation  für  den  griechisch-orientalischen  Schulfond  in 
Ofen. 
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148.  Gavriil  Koracevie,  geboren  zu  Ireg  im  sirmier  Komitat 
im  J.  1770,  von  Profession  ein  Buchbinder,  lebte  im  J.  1830  in 
Semlin,  der  serbischen  Schriftstellerei  con  amore  ergeben. 

149.  Sava  Popovic  steht  in  dem  Verzeichnisse  serbischer 
Schriftsteller  bei  Boic  und  Caplovic.  Ich  weiss  nicht,  ob  er 
identisch  sei  mit  dem  gleichnamigen  neusatzer  Pfarrer  und  Kon- 
sistorialassessor,  der  im  J.  1807  im  40.  Jahre  seines  Lebens  in 
der  letztgenannten  Stadt  starb.  (S.  JJ-fiTon.  cpöCEiä  III.  28.) 

150.  Taiil  Solarifi,  geboren  um  das  J.  1781  zu  Velika  Pi- 
sanica  in  Kroatien,  Schüler  des  Dosithej  Obradovic,  lebte  als 
Privatgelehrter,  ganz  seinen  Studien  und  der  Schriftstellerei 
hingegeben,  in  Venedig,  und  starb  daselbst  den  6.  (18.)  Jänner 
1821,  nicht  volle  40  Jahre  alt. 

151.  Sava  Georglevle  (1805),  war  damals,  als  er  sein  Büch- 
lein schrieb  (1805),  Kleriker  in  Karlovic;  seine  spätem  Schick- 
sale sind  unbekannt. 

152.  Dimilrij  Nalbanovic,  gebürtig  aus  Ofen,  studierte  in 
Karlovic  die  Theologie,  und  ward  Lehrer  in  Ofen,  wo  er  vor 
dem  J.  1815  starb. 

153.  Milovan  VI(Iakovl('*,  geboren  zu  Nemenjikutje  in  Serbien 
im  J.  1780,  studierte  in  Neusatz,  Temesviir,  Szegedin  und  Käs- 
mark, und  verweilte  nach  Beendigung  des  juridischen  Kurses 
als  Privaterzieher  an  verschiedenen  Orten  Ungarns;  im  J,  1817 
wurde  er  Professor  der  Grammatikalien  am  Gymnasium  in  Neu- 
satz, welche  Stelle  er  bis  zum  J.  1825  bekleidete;  seitdem  pri- 
vatisirte  er,  mitunter  als  Hauslehrer,  abwechselnd  in  Temesvär, 
Semlin,  Karlovic  u.  s.  w.  Er  starb  1842. 

154.  Joakim  Viiic,  geboren  zu  Baja  im  bäöer  Komitat 
den  9.  Septb.  1772  a,  St.,  besuchte  zuerst  die  Schule  in  Kaloöa, 
studierte  hierauf  die  philosophischen  Wissenschaften  am  evan- 
gelischen Lyceum  in  Pressburg  unter  den  Professoren  Georg 
Streöko,  Stephau  Säbel   und  Stephan   Fabry   1792 — 1794;   im 
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J.  1797  Avurde  er  Lehrer  der  lateinischen  Oberklasse  in  Futak, 
hierauf  1798 — 1801  drei  Jahre  lang  Lehrer  der  lateinischen 
Schule  in  Alt-Becse;  von  da  begab  er  sich  nach  Triest,  kehrte 
aber  1806  nach  Semlin  zurück  und  wurde  hier  als  Lehrer  der 
2.  Klasse  1807  angestellt,  musste  jedoch  nach  zwei  Jahren  seine 
Stelle  aufgeben,  worauf  er  sich  zuerst  nach  Pest  als  Sprach- 
lehrer, hierauf  nach  Sankt -Andrä  verfügte,  wo  er  bis  1830 
lebte. 

155.  Stephan  Pliillppovlc  (1806),  aus  Euma  im  sirmier  Ko- 
mitat, geboren  im  J.  1787,  studierte  am  Gymnasium  zu  Karlo- 
vic  und  die  Philosophie  an  der  Universität  in  Pest,  wurde  1807 
bis  1813  Sekretär  des  Senats  in  Serbien,  und  war  im  J.  1831 
Ortsrichter  und  Lokaldirektor  der  Nationalschulen  in  seinem 
Geburtsort. 

156.  Avraaoi  Maxiinovic,  geboren  in  Sombor  den  9.  Sept. 
1772  a.  St.,  war  im  J.  1830  Pfarrer  in  dieser  seiner  Vaterstadt, 
Katechet  am  dortigen  pädagogischen  Institut,  bischöflicher  Konsi- 
storial-Assessor  und  Mitglied  der  Gartengesellschaft  in  Frauendorf. 

157.  Nikolaj  8iuilc,  geboren  zu  Sombor  den  6.  Decb.  1771 
a.  St.,  ungarischer  Landesadvokat  (beeidet  den  3.  Sept.  1811 
n.  St.),  in  Jüngern  Jahren  OflPicier  in  kais.  russ.  Diensten,  zuletzt 
Senator  und  eine  Zeit  lang  Stadthauptmann  in  seiner  Vaterstadt. 

158.  Gayrill  Bajcevic  (1807),  gebürtig  aus  Neusatz,  Direktor 
der   griechisch -orientalischen  Normalschulen  im  bäöer  Distrikt. 

159.  Geraslm  von  Beckercki,  früher  im  Laienstande  Georg, 
geboren  um  1775,  Hieromonach  im  Kl.  Gergeteg. 

160.  Joann  AÜianasi.jcv  Dosenovic,  gebürtig  aus  dem  Ge- 
biete Lika,  studierte  die  Philosophie  in  Padua,  trat  hierauf  in 
den  geistlichen  Stand  und  ward  Priester  in  seiner  Heimath;  er 
starb  zu  Ofen  zwischen  1811 — 1814. 
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161.  Aaron  Jelcnic,  im  J.  1807  Diakon  zu  Triest;  seine 
spätem  Schicksale  sind  mir  unbekannt. 

162.  Ephrem  Lazarovic,  Normallehrer  zu  Divos  im  sirmier 
Komitat  (1807  ff.),  hierauf  Lehrer  zu  Karlstadt  (1810  ff.),  starb 
in  Divo§. 

163.  Manuil  Malescvic,  früher  (1807)  Pfarrer  in  Raab, 
dann  Pfarrer  und  Protopresbyter  in  Stuhlweissenburg ,  so  wie 
Beisitzer  des  ofner  bischöflichen  Konsistoriums. 

164.  Joann  Popovic,  Senator  der  kön.  Freistadt  Maria- 
Theresiopel. 

165.  Pelai'  Saranda,  gebürtig  aus  Neusatz,  Adjunkt  beim 
städtischen  Kassaamt  in  seiner  Vaterstadt. 

166.  AUianasij  Vlalioyic,  geboren  zu  Paraga  im  bäöer  Ko- 
mitat, studierte  in  Pest,  wo  er  zum  Doctor  der  Philosophie 
graduirt  wurde,  war  im  J.  1830  Pfarrer  in  Alt-Becse,  des  bischöfli- 
chen ofner  Konsistoriums  Assessor,  so  wie  der  philosophischen 
Fakultät  an  der  pester  Universität  Ehrenmitglied. 

167.  iMIcliail  G.  ßojadzl  (1808),  geboren  zu  Ofen,  ursprüng- 
lich aus  einem  macedo-wlachischen  Geschlecht,  lange  Zeit  hin- 
durch Lehrer  der  griechischen  Jugend  in  Wien,  hierauf  Lehrer 
der  altslawischen  Sprache  bei  dem  Herzog  vonLucca.  Er  gab  1813 
eine  romanische  oder  macedo-wlachische  Sprachlehre  in  Wien, 
ferner  eine  kurzgefasste  neugriechische  Sprachlehre,  Wien  1823. 
8".,  nebst  noch  einigen  andern  Schriften  heraus. 

168.  KonslanllD  Mjirinkoylc,  geboren  zu  Neusatz  um  das 
J.  1784,  absolvirte  die  Humaniora  am  Archigymnasium  zu  Ofen, 
studierte  hierauf  die  Philosophie  am  evangelischen  Lyceum  in 
Käsmark  und  die  Theologie  an  der  Klerikalanstalt  in  Karlovic; 
war  im  J.  1830  Pfarrer  und  bischöflicher  Konsistorialassessor, 
so  wie  Gymnasialkatechet  und  Exhortator  in  Neusatz. 

169.  Milos  Popovic,  gab  als  Jurist  (1808)  drei  Gedichte 
heraus,  und  war  später  Ortsnotar  im  sirmier  Komitat. 

23* 
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170.  .loanii  Rnkoslav,  gebürtig  aus  Pest,  Handelsmann, 
lebte  im  J.  1830  in  Sankt-Andrä. 

171.  Joann' Zivkovic,  geboren  zu  Dalja  den  18.  Oktb.  1767 
a.  St.,  war  früher  Professor  am  Gymnasium  in  Karlovic,  hierauf 
Lehrer  der  slawischen  und  deutschen  Sprache  und  des  Styles 
an  der  kön.  griechisch-orientalischen  Präparandenschule  zu  Som- 
bor,  wo  er  gegenwärtig  noch  im  Amte  ist. 

172.  Dimilrij  Steplianovic,  Pfarrer  in  Neusatz. 

173.  Evlliymij  Joannovic  (1809),  geboren  zu  Kuve^din  im 
sirmier  Komitat  am  20.  Jan.  1773  a.  St.,  studierte  die  Gram- 
matik und  die  Humaniora  am  k.  Gymnasium  in  Neusatz,  darauf 
die  Philosophie  in  Szegedin  und  die  Theologie  in  Karlovic;  im 
J.  1798  wurde  er  Professor  am  karlovicer  Gymnasium,  und  im 
J.  1806  Priester  und  Pfarrer  in  Karlovic,  im  J.  1811  Erzprie- 
ster zu  Sid  und  sirmier  Komitats- Assessor,  1812  in  gleicher 
Eigenschaft  nach  Semlin  versetzt  und  1814  zum  Beisitzer  des 
erzbischöflichen  Konsistoriums,  1817  aber  zum  Beisitzer  des 
Appellatoriums  ernannt. 

174.  Benedikt  Kraljevlc  (1810),  gebürtig  aus  Serbien,  Bi- 
schof von  Dalmatien.  Er  scheint  derselbe  Bischof  zu  sein,  der 
1806  aus  der  Türkei  nach  Oesterreich  floh,  in  Fenek  wohnte 
und  Priester  creirte. 

175.  Aleks.  !\Iaksimoy  oder  aiaksimovic  ist  mir  als  serbi- 
scher Schriftsteller  bloss  dem  Namen  nach  aus  dem  Mu§icki'- 
schen  Verzeichnisse  (bei  Boic  und  Caplovic  kommt  er  nicht  vor) 
bekannt. 

176.  Sava  Merkalj,  Lehrer  in  Kroatien.  Einige  sehr  kurze 
Aufsätze  über  serbische  Orthographie  stehen  von  ihm  in  Davi- 
dovic's  serb.  Zeitung  1817.  N.  41. 

177.  Paul  Kengelae  (1811),  geboren  um  das  J.  1763,  Ar- 
chimandrit  des  St.  Georger  Klosters  in  der  temesvärer  Diöcese 
und  des  temeser  Komitats  Gerichtstafel-Assessor. 
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178.  Vasilij  Kovacic,  geboren  in  Sombor  den  13,  Juli  1779 
a.  St.,  früher  Pfarrer  und  Erzpriester  in  Szegedin,  dann  Pfarrer 
und  »Erzpriester  in  seiner  Geburtsstadt. 

179.  Dliiiilrij  Davidovic  (1812),  geboren  zu  Semlin  (12.  Okt. 
1789),  studierte  auf  dem  Gymnasium  in  Karlovic,  hierauf  die  Phi- 
losophie und  Medicin  an  der  k.  Universität  in  Pest  (1808 — 1812). 
Später  ging  er  nach  Wien,  wo  er  sich  ganz  dem  literarischen 
Interesse  der  serbischen  Nation  weihte.  Mehrere  Jahre  hindurch 
redigirte  er  und  besorgte  den  Druck  der  serbischen  Zeitung, 
und  zwar  1813 — 1816  in  Verbindung  mit  Demeter  Fru§i6,  dann 
1817 — 1822  allein.  Zu  gleicher  Zeit  veranstaltete  er  auch  die 
Herausgabe  mehrerer  anderer,  sowohl  eigener  als  fremder  Werke. 
Um  eine  eigene  serbische  Buchdruckerei  errichten  zu  dürfen, 
lernte  er  selbst  die  Buchdruckerkunst.  Als  seine  Unternehmun- 
gen, besonders  in  ökonomischer  Hinsicht,  nicht  den  erwünschten 
Fortgang  hatten,  verliess  er  Wien  1823  und  begab  sich  nach 
Serbien,  wo  er  eine  Anstellung  in  der  Kanzlei  zu  Kragujevac 
erhielt.  Seit  1826  war  er  erster  Sekretär  des  Fürsten  von  Ser- 
bien, Milo§  Obrenovic,  besonders  für  die  auswärtigen  Geschäfte 
bestimmt.  In  Angelegenheiten  des  Landes  und  des  Fürsten 
machte  er  mehrmal  Geschäftsreisen  nach  Konstantinopel.  Er  war 
der  serbischen,  russischen,  deutschen,  französischen  und  lateini- 
schen Sprache  mächtig.  Die  öffentliche  Meinung,  sagt  Pirch, 
nannte  ihn  kühn  im  Vertreten  seiner  Ansicht,  voll  Feuer  für 
seinen  Beruf,  einen  schnellen  und  ausdauernden  Arbeiter,  einen 
guten  Hausvater  und  einen  treuen  Freund.  Er  besass  das  allge- 
meine Vertrauen  in  eben  dem  Grade,  wie  das  des  Fürsten.  Er 
starb  am  25.  März  1838  in  Smederevo. 

180.  üros  SlcphaD  von  Ncslorovlc,  geboren  zu  Ofen  im 
J.  1762,  studierte  zu  Ofen  und  Oedenburg,  und  wurde  zuerst 
als  Kancellist  bei  der  ehemaligen  illyrischen  Hofkanzlei  ange- 
stellt, dann  ward  er  bei  der  ungarischen  Hofkanzlei  Agent,  zu- 
letzt wurde  er  den  12.  Februar  1810  zum  Oberdirektor  der 
griechisch-orientalischen  Nationalschulen  im  Kgr.  Ungarn  ernannt ; 
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er  starb  am  8.  Aug.  1825  zu  Ofen  als  kön.  Rath,  Oberinspektor 
der  griechisch-orientalischen  Nationalschulen  in  Ungarn,  Direktor 
der  somborer  und  arader  Präparanden-Schulanstalten  und  -Prä- 
sidenten-Stellvertreter der  die  Fonds  besagter  Schulen  verwal- 
tenden Deputation.  Selbst  ein  Mann  —  heisst  es  in  seinem  Ne- 
krolog —  von  höherer,  gründlicher  und  vielseitiger  Bildung, 
setzte  er  den  ganzen  Zweck  seines  Lebens  in  den  Eifer,  dieselbe 
unter  seinen  Nationalen  und  Glaubensgenossen  zu  verbreiten; 
dieser  edle  Eifer  war  der  Stolz  aller  seiner  Anstrengungen,  und 
ihr  Gedeihen  sichert  seinem  Andenken  einen  Ruhm  zu,  der  von 
keinem  ähnlichen  verdunkelt  werden  kann.  (Ofner  Zeitung  1825.) 
Nach  andern  zuverlässigeren  Nachrichten  war  er  zwar  ein  ange- 
nehmer Unterhalter  in  gesellschaftlichen  Kreisen,  aber  ohne  alle 
wissenschaftliche  Bildung,  und  im  P'ache  der  Pädagogik  und 
Didaktik  vollends  ein  Idiot.  Die  höheren  Anstalten,  denen  er 
vorstand,  oder  die  Präparandenschulen ,  hinterliess  er  im  Zu- 
stande völliger  Auflösung. 

181.  Diinitrij  Frusic  (1813),  geboren  im  J.  1790  zu  Divoä 
im  sirmier  Komitat,  studierte  die  Philosophie  und  Medicin  an 
der  kais.  Universität  in  Wien,  wurde  zum  Doctor  der  Medicin 
graduirt ,  und  war  eine  Reihe  von  Jahren  bei  dem  städti- 
schen Spital  in  Triest  als  Primärarzt  angestellt.  Während  er  in 
Wien  den  Studien  oblag,  redigirte  er  1813 — 1816  gemeinschaft- 
lich mit  Dimitrij  Davidovic  die  serbische  Zeitung.  In  Triest 
verfasste  er  ein  philosophisch-medicinisches ,  noch  ungedrucktes 
Werk  „üeber  den  Menschen".   Er  starb  1838  in  Triest. 

182.  Simon  Pelrovlc,  beeideter  Landesadvokat  (am  23.  Sept. 
1792  n.  St.),  Senator  in  Temesvär. 

183.  Feier  Ruiijanlii,  Pfarrer  zu  Kuzmin  im  peterwardeiner 

Gränzregiment  (1813—1828). 

184.  Kiislaelila  Arsic  (1814),  Gemahlin  des  Senators  und 
Stadtrichters  zu  Alt-Arad,  Sava  Arsic,  die  erste  unter  den  Ser- 
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binnen,  welche  als  Schriftstellerin  auf  dem  Gebiete  der  National- 
literatur auftrat. 

185.  Vasalij  ßuiic,  geboren  zu  Vrbas  im  bäöer  Komitat  im 
J.  1785,  absolvirte  die  medicinischen  Wissenschaften,  und  ward 
Professor  der  Arithmetik,  Mathematik,  Physik  und  politischen 
Geographie,  so  wie  auch  der  ungarischen  Sprache  an  der  Prä- 
paranden  -  Anstalt  zuerst  in  St.  Andrä  (1813),  hierauf  in  Sorabor 
(181 7— 1826),  an  welchem  letztern  Orte  er  den  6.  März  1826 
starb. 

186.  Malhoj  Dam.jauovic,  Lehrer  zu  Neätin  im  sirmier  Ko- 
mitat. 

187.  Yasllij  Danijauovlc,  Lehrer  zu  St.  Andrä,  starb  im 
J.  1830. 

188.  Dnnlli'ij  Isajlovlc,  geboren  zu  Dalja  im  veroviticer  Ko- 
mitat, den  26.  Oktb.  1783  a.  St.,  zuerst  Professor  am  Gymnasium 
in  Karlovic  1808 — 1814,  hierauf  Professor  der  Pädagogik  und 
Geschichte  am  kön.  serbischen  Pädagogium  in  St.  Andrä  und 
Sombor,  von  wo  aus  er  im  J.  1830  einem  Rufe  nach  Serbien, 
als  Director  der  Nationalschulen  und  Erzieher  der  Söhne  des 
Fürsten  Milos  folgte.  Im  Herbst  des  Jahres  1831  wurde  er  zum 
Censor  bei  der  Typographie  in  Belgrad  ernannt. 

189.  Grigorlj  Jaksic,  gebürtig  aus  Gran  („studuit  in  toto 
mundo",  heisst  es  von  ihm  in  den  mir  mitgetheilten  Nachrichten), 
kais.  russischer  Officier  und  Ritter  des  Maltheser-Ordens.  Ausser 
seinen  serbischen  Oden  und  Liedern  sind  mir  folgende  russische 
bekannt:  0,iia  na  ciyiaä  noxa.iOBaHia  Ero  BHCOKonpeocB.  Mh- 
xaH.ia  MHxpono.iHTOM'b  C.  IleTepöypcKiDii,  CIL  1818.  4".,  CiesH 

0    KOHifHH'fe  Ea  Bej[.  EKaTepHHLI  IlaBJIOBHH,    KopcieBH  BapTCMÖ., 

CIL  1819.  4^,  C.ie3H  HeaaÖBeHHofl  t'Shh  reopria  nexpoBH^a 
HepHaro,  öiiBiuaro  BepxoBnaro  BOHc;i,a  cepö.  napoj^a,  CII.  1817. 
4".,  H3.!iiaHie  yyBCTBOB.  npH  ciy^afl  poa:^.  Ero  Bhcoii.  B.  E.  A.ie- 
EcaH,npa  HHKO.iaeBHiia,  CIL  1818.  4". 
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190.  Vnk  SlepliaDovic  Karadzic,  geboren  im  Dorfe  Träic  im 
Gebiete  Jadar  in  Serbien  den  26.  Okt.  1787  a.  St.,  Sohn 
eines  Landmanns,  genoss  seine  wissenschaftliche  Bildung  in 
Karlovic  am  dortigen  Gymnasium  und  setzte  seine  Studien  in 
Belgrad  fort.  Frühere  Strapazen  in  den  ersten  Jahren  des  Auf- 
standskrieges hatten  ihm  eine  Lähmung  des  rechten  Fusses  und 
der  rechten  Hand  zugezogen;  das  Uebel  wurde  ärger,  und  er 
musste  das  Bad  von  Mehadia  gebrauchen,  wodurch  er  etwas 
genas.  Späterhin  ging  er  auch  nach  Peterwardein,  um  sich  von 
dortigen  Aerzten  heilen  zu  lassen,  wiewohl  auch  diese  sein 
Uebel  nicht  völlig  heben  konnten.  Man  gab  ihm  darauf  eine 
einträgliche  Stelle  im  Gränzzollamte  bei  Vidin,  die  er  einige 
Jahre  lang  bekleidete.  Nach  Serbiens  Unterjochung  begab  er 
sich  nach  Wien,  traf  dort  eine  mit  ihm  verwandte  junge  Serbin, 
die  eine  Menge  der  kleinern  Fraaenlieder  wusste,  ihm  mittheilte, 
und  den  früher  schon  gefassten  Gedanken,  die  Volkslieder  seiner 
Nation  zu  sammeln,  aufs  neue  in  ihm  rege  machte.  Er  gab  nun 
1814  die  erste  kleine  Sammlung  heraus,  die  in  Wien  gedruckt 
wurde,  und  benutzte  seinen  Aufenthalt  in  Wien,  sich  in  der 
deutschen  Sprache  zu  vervollkommnen.  Bald  darauf  erschien 
seine  serbische  Grammatik,  späterhin  sein  serbisch-lateinisch- 
deutsches Wörterbuch.  Der  Beifall,  womit  die  Volkslieder  auf- 
genommen wurden,  feuerte  ihn  an,  deren  mehr  zu  sammeln, 
und  so  erschienen  später  in  Leipzig,  wohin  er  zu  diesem 
Zwecke  reiste,  die  drei  Bände  serbischer  Volkslieder  im  Drucke. 
Inzwischen  hatte  er  sich  mit  einer  gebornen  Wienerin  verheira- 
thet,  lebte  in  Wien  als  Privatgelehrter  und  beschäftigte  sich  fort- 
während mit  der  Literatur  seines  Vaterlandes.  (Gerhard's  Vila 
IL  312 — 313.)  Im  Sommer  des  Jahres  1819  unternahm  er  eine 
Reise  nach  Russland,  verweilte  einige  Zeit  in  Moskau  und  Pe- 
tersburg, und  kehrte  1820  nach  Wien  zurück.  Später  hielt  er 
sich  abwechselnd  in  Wien  und  Serbien  auf,  im  Genüsse  einer 
Pension  vom  russischen  Kaiser  Nikolaus  und  einer  Unterstützung 
von  Seiten  des  Fürsten  Milos  Obrenovic.  Im  Jahre  1830  begab 
er  sich  gänzlich  nach  Serbien  und  wurde  am  1.  April  1831  a.  St. 
vom  Fürsten  zum  Präsidenten  des  Gerichtes  der  Nahija  und  der 
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Stadt  Belgrad  ernannt,  welche  Stelle  er  indess  im  Herbste  1831 
freiwillig  niederlegte  und  vorerst  nach  Semlin  zurückkehrte. 

191.  Joann  ^Üokovle,  gebürtig  aus  Sirmien,  war  zuerst 
Lehrer  in  Semlin,  hierauf  Sekretär  bei  Ephrem  Obrenoviö  in 
Sabac,  und  starb  als  solcher  um  das  J.  1825. 

192.  Slftphan  Zivkovie,  gebürtig  aus  Serbien,  k.  k.  Officier 
(nach  Andern  ein  Beamte),  begab  sich  später  nach  Russland, 
und  wurde  dem  Vernehmen  nach  bei  einer  Lehranstalt  in  Odessa 
angestellt.  Andern  Nachrichten  zufolge  soll  er  um  das  J.  1830 
zu  BukureSt  gelebt  haben. 

193.  Pelar  Asimarkovlc,  geboren  zu  Baja  im  bäöer  Komitat, 
des  biharer  Komitats  Gerichtstafelbeisitzer,  lebte  1830  zu  Ofen. 

194.  rialon  Allianackovlc  (1815),  vor  dem  Eintritt  in  den 
Mönchsstand  Paul,  geboren  zu  Sombor  den  29.  Juni  1788  a.  St., 
von  1812  bis  1829  Professor  und  Katechet  am  kön.  serbischen 
Pädagogium  früher  zu  St.  Andrä,  später  zu  Sombor,  wie  auch 
Pfarrer  in  dieser  seiner  Geburtsstadt;  seit  1829  aber  Iliero- 
monach  im  Kl.  Krusedol. 

195.  Lazai'  ßoic,  gebürtig  aus  Dobanovci  in  Slawonien, 
studierte  in  Karlovic  und  auf  der  pester  Universität,  wurde 
hierauf  Pfarrer  in  seinem  Geburtsort,  und  später  des  Baron 
Radoäevic'schen  Regiments  Feldkaplan. 

196.  Nikola.)  Mesarovii',  gebürtig  aus  Ireg  im  sirmier  Ko- 
mitat, Lehrer  zu  St.  Andrä,  starb  im  J.  1820.  Er  hinterliess 
in  der  Handschrift  mehrere  kleine  Dramen. 

197.  Ucorgy  Popovit*,  gebürtig  aus  Pacir,  Paroch  zu  Senta 
im  bäöer  Komitat  und  bischöflicher  Konsistorial-Assessor.  Er 
verfasste  auch  ein  lateinisches  Gelegenheitsgedicht  zu  Ehren 
des  Erzbischofs  und  Metropoliten  Stephan  Stratimirovic  von 
Kulpin. 

198.  Radonic,  ein  Serbe  aus  der  Türkei. 
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199.  Pi'okop  Bolie  (1816),  Arcliimaiidrit  des  Kl.  liakovac, 
des  temeser,  kra§over  und  sirmier  Komitats  Gerichtstafelbeisiz- 
zer,  so  wie  auch  des  erzbischöflichen  Konsistoriums  Assessor, 
starb  den  14.  (26.)  Oktb.  1818. 

200.  Pelar  Slojsic,  früher  Ortsnotar,  dann  beeideter  Lan- 
desadvokat (seit  ungefähr  1823),  wohnhaft  zu  Senta  im  bäöer 
Komitat. 

201.  Michail  Vilkovic,  geboren  zu  Erlau  den  14.  Aug.  1778, 
Sohn  des  oben  angeführten  Petar  Vitkovic,  studierte  in  seiner 
Geburtsstadt,  hierauf  zu  Ofen  und  Pest,  und  ward  nach  Vollen- 
dung des  juridischen  Kurses  Tabular- Advokat  (seit  Juni  1803) 
in  Pest,  woselbst  er  am  28.  August  1829  starb.  Durch  seine 
Schriften  in  ungarischer  Sprache,  besonders  durch  seine  Fa- 
beln und  andere  kleine  Gedichte,  hat  er  sich  einen  ungleich 
grösseren  Ruhm  erworben,  als  durch  seine  höchst  mittelmässi- 
gen  schriftstellerischen  Leistungen  in  der  serbischen  angebornen 
Mundart. 

202.  Paul  ßeric  (1817),  gebürtig  aus  Mohol  im  bäöer  Ko- 
mitat, studierte  in  Ofen  und  Pest,  ward  ungarischer  Landes- 
advokat (beeidet  den  26.  Juni  1821  n.  St.),  und  im  Sommer 
des  Jahres  1830  erzbischöflicher  Sekretär  in  Karlovic. 

203.  Paul  Geoi'gievic  Lazarevlc  (1818),  Verfasser  einer  Rede, 
sonst  gänzlich  unbekannt. 

204.  Paulelojmon  iMichajlovic,  Lehrer  zu  Bäta  (Bätta?  oder 
Battyän?  —  im  Serbischen  BaTaHLCKifl). 

205.  Lazar  Miehalovic,  im  J.  1818  Jurat;  den  fernem  Le- 
bensumständen nach  unbekannt. 

206.  Joaun  Popovic  Moslarski  aus  Paöir,  studierte  zu 
Maria-Theresiopel,  Szegedin  und  Pest,  beeideter  Landesadvokat 
(am  19.  Decb.  1823  n.  St.),  wirkte  eine  Zeit  lang  als  praktici- 
render  Rechtsanwalt  in  Pest,  ward  hierauf  in  den  Jahren  1828 
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bis  1830  Sekretär  bei  dem  Bischof  von  Dalmatien,   Hr.  Rajacic 
in  Öibenik,  und  lebte  später  im  Privatstande. 

207.  Dimilrij  Paiilelojmon  Tirol,  geboren  zu  Cakovo  im 
temeser  Komitat,  wohnte  lange  Zeit  in  Temesvär,  früher  als 
Kaufmann,  darauf  als  Bücherschreiber  von  Profession;  im  J.  1830 
begab  er  sich  jedoch  nach  Serbien  und  wurde  bei  Ephrem 
Obrenovic  in  Sabac  als  Kinder -Erzieher  und  Lehrer  ange- 
stellt. 

208.  Dinillnj  Nesie  (1819),  in  dem  genannten  Jahre  Jurat 
in  Pest,  dann  ungarischer  Landesadvokat  und  Hauptmanns- 
Auditor  zu  Mitrovic. 

209.  Gi'igoi'ij  Gersic  (um  1819—1820),  Direktor  der  serbi- 
schen Nationalschulen  im  sirmier  Distrikt,  wohnhaft  in  Karlovic. 

210.  Peler  Kuzmanovlc  (um  1819—1820),  Pfarrer  zu  Vu- 
kovar.  (Vgl.  Ephrem  Kuzmanovic  am  Ende.) 

211.  Pelar  Darvar  (1820),  seinen  Lebensumständen  nach 
unbekannt. 

212.  M'ÜQS  Lazarevic,  Sohn  des  oben  angeführten  karlovicer 
Professors  Joann  Lazareviö,  geboren  im  J.  1801  in  Karlovic, 
studierte  in  Karlovic,  in  Säros-Patak  am  reformirten  Kollegium 
und  in  Wien,  und  war  seit  1828  Lehrer  an  der  serbischen 
Schule  iu  Semlin. 

213.  Grlgorlj  Lazic,  geboren  im  Dorfe  Öerevic  im  sirmier 
Komitat  im  J.  1796,  studierte,  nach  zurückgelegtem  Gymnasial- 
kurse, die  Theologie  in  Karlovic  1816—1817,  und  Jahr  darauf 
die  Philosophie  in  Erlau;  im  J.  1819  trat  er  das  Amt  eines 
Normallehrers  in  Karlovic  an,  und  wurde  zwei  Jahre  später 
zum  Professor  am  dortigen  Gymnasium  befördert. 

214.  Sevaslian  lllc,  hiess  im  Laienstande  Samuil,  geboren 
zu  Senta  im  bäöer  Komitat,  früher  Lehrer   an  der  serbischen 
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Stadtschule  ia  Karlstadt,  hierauf  Mönch  und  bischöflicher  Ar- 
chidiakon  in  Plaäki,  Konsistoriahiotar,  Professor  der  Theolo- 
gie, Mitglied  der  Gartengesellschaft  zu  Frauendorf;  seit  J.  1832 
Hegumen  im  Kl.  Gomirje. 

215.  Laz«ir  Milclic,  Landesadvokat  (beeidet  den  18.  Juni 
1803  n.  St.),  des  agramer  Komitats  Gerichtstafelbeisitzer,  und 
Sekretär  des  ehemaligen  Bischofs  von  Kroatien  Moises  Miokovic. 

216.  üi'os  Maksiinovic  aus  Sombor,  geboren  den  15.  August 
1802,  starb  als  beeideter  Magistrats-Kancellist  in  seiner  Vater- 
stadt den  15.  November  1821. 

217.  Kvlliyiuij  Popovic  (1821),  geboren  im  J.  1797  zu  Kar- 
lovic,  absolvirte  die  philosophischen  und  theologischen  Studien, 
und  bekleidete  das  Lehramt  bei  der  serbischen  Stadtschule 
in  Triest;  im  J.  1832  verliess  er  seine  Stelle  und  ging  nach 
Montenegro. 

218.  Joann  Sullc,  dem  Vernehmen  nach  Buchhalter  in  Wien, 
soll  sich  später  nach  Serbien  begeben  haben. 

219.  Allianasij  Theodorovlc,  geboren  zu  lluma  im  sinnier 
Koniitat  im  J.  1801,  studierte  die  Philosophie  und  die  Jurispru- 
denz an  der  kön.  Universität  in  Pest,  wurde  Doctor  der  Philo- 
sophie (1823),  Landesadvokat  (beeidet  1829)  und  im  J.  1824  Pro- 
fessor am  Gymnasium  in  Neusatz,  welche  Stelle  er  im  April 
1832  verliess  und  sich  nach  Serbien  begab. 

220.  Pclar  Joaimovlc  (1822)  aus  Neusatz,  geboren  um  1801, 
studierte  die  Philosophie  auf  der  Universität  in  Pest,  und  die 
Jurisprudenz  auf  den  Akademien  in  Grosswardein  und  Kaschau, 
Doctor  der  Philosophie  und  ungarischer  Landesadvokat  (beeidet 
1830),  seit  1824  Professor  am  Gymnasium  in  Neusatz. 

221.  Ocorg  Alagarasevie ,  geboren  im  J.  1793  zu  AdaSevci 
im  peterwardeiner  Gränzregiment ,   wo   sein  Vater  Pfarrer  war, 
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studierte  am  Gymnasium  in  Karlovic  und  die  Philosopliie  in 
Pest  an  der  kön.  Universität,  hierauf  besuchte  er  ein  Jahr  lang 
die  theologische  Klerikalanstalt  in  Karlovic,  wurde  inzwischen 
im  J.  1813  zum  supplirenden  Gymnasialprofessor  in  Karlovic 
befördert,  und  hierauf  im  J.  1817  als  ordentlicher  Professor  an 
das  neuerrichtete  griechisch-orientalische  Gymnasium  in  Neusatz 
versetzt,  wo  er  als  Professor  der  1.  Humanitätsklasse  den  6.  (18.) 
Jänner  1830  starb. 

222.  Ignaz  Joannovlc  aus  Mosorin  im  Sajkisten  -  Bataillon, 
geboren  um  das  J.  1791,  studierte  am  Gymnasium  in  Karlovic, 
hierauf  die  Philosophie  in  Szegedin  und  die  Geometrie  in  Pest; 
seit  1818  Professor  der  Grammatik  am  Gymnasium  in  Neusatz. 

223.  Georg  Gcoi'glevic  aus  Alt-Futak,  geboren  um  1790, 
studierte  am  Gymnasium  in  Karlovic,  ward  hierauf  zuerst  Nor- 
mallehrer in  Neusatz  und  später  Professor  der  Grammatik  am 
dortigen  Gymnasium. 

224.  Stephan  ]\Iilosevic,  nennt  sich  iihhobhhk'l,  und  scheint 
Officier  in  der  Gränze  (Neu-Gradiska)  gewesen  zu  sein. 

225.  Joann  Vilkovic  aus  Erlau,  Sohn  des  obengenannten 
Petar  Vitkovic,  geboren  den  5.  September  1785,  studierte  in 
seiner  Geburtsstadt,  und  war  1830  Pfarrer  in  Ofen  und  bischöfli- 
cher Konsistorialrath, 

226.  Avraam  Braiikovle  (1823),  aus  Franjevo  (Vranjevo)  im 
torontaler  Komitat,  studierte  zu  Karlovic,  Szegedin  und  Käsmark, 
hielt  sich  als  Jurat  eine  Zeit  lang  in  Pest  auf  und  schrieb  dort 
mehrere  seiner  Werke;  im  J.  1830  begab  er  sich  nach  Serbien 
in  der  Hoffnung,  bei  der  neuzuerrichtenden  Buchdruckerei  in 
Belgrad  eine  Anstellung  zu  finden.  Er  starb  im  Monate  Juli 
1831  als  Distriktsschreiber  in  Brusnica  in  Serbien  an  einem 
Schlagfluss,  den  er  sich  durch  unzeitiges  Baden  im  kalten  Wasser 
zugezogen  haben  soll. 

227.  Kvgenij  Divkovic,  geboren  zu  Baja  im  bä(3er  Komitat, 
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Tabular-Advokat  in  Pest  (beeidet  den  6.  März  1815  n.  St.)  und 
gräflich  Battyanischer  und  Yecsey'scher  Fiskal,  so  wie  auch  kön. 
Fiskal  bei  der  griechisch-orientalischen  Schuldeputation. 

228.  tiei'cisim  Zelic,  geboren  in  2egar,  einem  Dorfe  in  dem 
ehemaligen  venetianischen  Dalmatien,  am  11.  Juni  1752  a.  St., 
Hieromonach  1778,  Archimandrit  von  Krupa  in  Dalmatien  und 
gewesener  General-Vikar  der  griechisch-orientalischen  Kirchen  in 
Dalmatien  und  in  der  Bocca  von  Cattaro  (1795 — 1811),  starb 
in  Ofen  1827.  Er  hat  sein  an  Wanderungen  und  Schicksalen 
verschiedener  Art  überreiches  Leben  selbst  in  gemeiner  serbi- 
scher Sprache  ausführlich  beschrieben  in  dem  Nr.  680  ver- 
zeichneten Buche,  aus  welchem  in  den  Wiener  Jahrb.  d.  Lit. 
1826  Bd.  36  S.  113—199  ein  sehr  lehrreicher  Auszug  (von  B. 
Kopitar)  steht. 

229.  Theodor  Alhanackovic  (1824),  damals  Kleriker  und 
Privaterzieher. 

230.  Joanii  Hadzic  (1825),  als  Schriftsteller  unter  dem 
angenommenen  Namen  Milos  Svelic  bekannt,  geboren  am  8.  Sept. 
1799  a.  St.  in  Sombor,  studierte  am  Gymnasium  in  Karlovic, 
hierauf  an  den  Universitäten  zu  Pest  und  Wien,  Doctor  der 
Rechte  (1826),  und  sowohl  österreichischer  als  auch  ungarischer 
Landesadvokat  (letzteres  seit  27.  Juli  1826  n.  St.),  im  J.  1830 
Konsistorialfiskal  und  Gyranasialdirektor  in  Neusatz. 

231.  Vasilij  JoaiiDOvic  ans  Semlin,  geboren  den  29.  Decb. 
1792  a.  St.,  widmete  sich,  nach  Beendigung  der  gewöhnlichen 
Schulstudien,  eine  Zeit  lang  dem  kaufmännischen  Fache,  aber 
von  Liebe  zu  Literatur  und  den  Wissenschaften  angetrieben, 
verliess  er  dasselbe  nach  einigen  Jahren,  besuchte  die  theologi- 
sche Lehranstalt  in  Karlovic,  ward  Novic  im  Kl.  Gergeteg,  kehrte 
indess  bald  darauf  auf  Verlangen  seiner  Eltern  nach  Semlin 
zurück,  und  wurde  in  dieser  seiner  Vaterstadt  Lehrer  1812. 

232.  Stephan  Slephanovie  aus  Neusatz,  studierte  am  dor- 
tigen  Gymnasium,   hierauf  die   Philosophie    und   Geometrie   in 
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Pest,  und  starb  eines  frühzeitigen  Todes  im  J.  1826.    Von  ihm 
sind  mehrere  Gedichte  in  dem  JÜtohhc^  cpöcEifi  erschienen. 

233.  Pater  Malle  (1826),  gebürtig  aus  Bingula  im  sirmier 
Komitat,  Sohn  des  dortigen  Pfarrers,  studierte  die  Rechte  an 
der  Universität  in  Wien  und  wurde  später  Syndicus  zu  Kostaj- 
nica  in  Gränz-Kroatien. 

234.  Sinieon  Mihilinovic  ward  zu  Sarajevo  in  Bosnien  den 
3.  Oktb.  1791  a.  St.  geboren.  Sein  Vater,  Milutin,  gebürtig  aus 
dem  Dorfe  Rozanstvo,  uzicer  Nahija  in  Serbien,  wurde,  nachdem 
beinahe  die  ganze  Verwandtschaft  an  der  Pest  ausgestorben 
war,  von  einer  Tante  auferzogen  und  vom  Grossvetter  Dragutin 
nach  Sarajevo  geschickt,  um  dort  Handwerk  zu  lernen,  wo  er 
aber  Kaufmann  ward.  Hier  heirathete  er  Angelija,  eine  Tochter 
des  Jovan  Srdanovic  Bajov  aus  dem  Dorfe  Srdevic  in  Hercego- 
vina  (jedoch  in  Sarajevo  geboren)  und  erzeugte  mit  ihr  den 
einzigen  Sohn  Simeon.  Im  zweiten  Jahre  Simeons  fliehen  die 
Eltern  vor  der  Pest  nach  Svrakino-Selo.  Einem  Mordanschlag 
der  Türken  aufs  ganze  Haus  entgehen  sie  glücklich  und  begeben 
sich  nach  Gradaöac,  wo  sie  bei  Osman  -  Kapetan  Schutz  finden, 
und  sechs  Jahre  ruhig  verleben.  Endlich  verfolgt  sie  die  Pest 
auch  hier,  und  sie  entschliessen  sich  nach  der  Njemaöka,  d.  i. 
nach  Oestreich,  über  die  lukacer  Schanze,  4  St.  Weges  von  da, 
zu  eutweichen.  Mit  grossen  Beschwerden  und  Gefahren  setzt 
Milutin  über  die  Save  in  einem  Nachen,  geht  nach  Brod,  von  da 
nach  Semlin,  und  nach  einiger  Zeit  nach  Belgrad.  In  Belgrad 
ward  der  zehnjährige  Simeon  in  die  Schule  gegeben,  aber  durch 
einen  Barbarenlehrer  gleich  den  ersten  Tag  wegen  Nichtsthun 
(„za  bresposlicu")  so  tüchtig  durchgeprügelt,  dass  er  sich  eher  den 
Tod  geben,  als  je  mehr  die  Schule  betreten  wollte.  Ein  Ver- 
wandter des  Vaters,  der  den  Knaben  den  verzärtelnden  Liebko- 
sungen der  Mutter  entziehen  wollte,  führte  ihn  nun  nach  Sze- 
gedin  und  übergab  ihn  einem  gewissen  Damian  Alargic  in  Lehre 
und  Kost,  der  auch  zwei  Jahre  hindurch  den  lebhaften  jungen 
Bosniaken  mit  täglichen   Prügeln   so  fleissig  bearbeitete,    dass 
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dieser  dabei  einen  grossen  Theil  der  Gesundheit  zeitlebens 
einbüsste.  *)  Noch  andere  zwei  Jalire  verblieb  er  daselbst  in  der 
lateinischen  Schule.  Im  J.  1805  begab  er  sich  nach  Karlovic 
und  studierte  am  dortigen  Gymnasium  drei  Jahre  lang.  Hier 
liess  er  sich  im  ersten  Semester  der  Poesie  (5.  Kl.)  einige  Fehler 
jugendlicher  Petulanz  zu  Schulden  kommen,  die  nur  einer  väter- 
lichstrengen Zurechtweisung  bedurft  hätten;  aber  die  Profes- 
soren Ger§i6  und  Chranislav  wussten  den  Erzbischof  gegen 
den  Bosniaken  dergestalt  aufzuhetzen,  dass  Sima,  ungeachtet  des 
Schutzes,  den  ihm  der  brave  Direktor  Volny  angedeihen  liess, 
mit  mehreren  andern  Studenten,  worunter  Davidovic  der  Zei- 
tungsschreiber, dann  Sekretär  des  P'ürsten  Milos,  ohne  Zeugniss 
aus  der  Schule  und  Stadt  verwiesen  ward,  und  zehn  Karbatschen- 
streiche  auf  den  Weg  bekam.  Er  zog  sich  nach  Semlin  zurück, 
lernte  dort  die  neugriechische  Sprache  des  Handels  wegen,  imd 
fand  an  seinem  griechischen  Lehrer  endlich  einen  Freund,  Rath- 
geber  und  Leiter. 

Nun  fing  er  an  die  Handelskunst  zu  lernen.  Mittlerweile 
ward  Belgrad  von  den  Serben  genommen  (1806),  und  Simeon, 
dem  sein  erwählter  Beruf  wenig  zusagte,  gelang  es,  in  der  Se- 
natskanzlei als  Schreiber  (pisar,  Schreiber  oder  Sekretär)  ange- 
stellt zu  werden.  Hier  blieb  er  bis  zum  Fall  Serbiens  1813. 
Nachdem  alles  verloren  war,  floh  er  mit  den  übrigen  Anführern 
nach  Oestreich,  begab  sich  über  Pest,  Wien,  Triest,  Dalmatien, 
wo  er  im  Dorfe  Strmica  drei  serbischen  Kindern  eine  Zeit  lang 
Unterricht  ertheilte,  nach  Bosnien,  und  kam  über  Grahovo  und 
Kupres  glücklich   bei  seinem  Taufpathen   Stojan  Despotovic  an. 


*)  Noch  vor  50  Jahren  war  es,  nach  der  Aussage  glaubenswürdiger 
Zeugen,  in  den  serbischen  Schulen  Ungarns  und  Slavoniens  allge- 
mein herrschende  Sitte,  die  Schüler  wegen  jeder  „bresposlica"  in 
sogenannte  Phalagen,  d.  i.  Sperrhölzer  für  die  Füsse  (Block),  ein- 
zuschliessen,  und  den  Söhnen  gemeiner  Leute  fünfzig,  denen  der 
Honorationen  aber  dreissig  Ruthen-,  Stock-  oder  Peitschenhiebe  auf 
den  Hintern  oder  auch  auf  die  Fusssohlon  abzumessen.  Bei  grösse- 
ren Vergehungen  wurden  die  Kinder  bei  den  Füssen  aufgehengt  und 
mit  Ruthen  über  den  Bauch  gestreichelt.  Solche  Operationen  wurden 
täglich  vorgenommen. 
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Bald  darauf  erwachte,  durch  der  Türken  Gräuelthaten  angeregt, 
der  Heldensinn  der  Serben  unter  MiloS  Obrenoviö  zu  neuen 
Thaten,  und  Sima  eilte,  dem  Drange  des  Herzens  folgend,  nach 
Belgrad,  wo  er  auf  Verwendung  des  braven  Bulgaren ,  Priester 
Radovan  aus  Sophia,  beim  serbischen  Vladyka  (Bischof)  als 
Schreiber  angestellt  ward.  Sima  geht  in  eine  neue  Verschwö- 
rung gegen  die  Türken  im  Herbste  1814  ein  und  verlässt  den 
Vladyka,  sieht  sich  aber  bald  darauf  gezwungen,  bei  einem 
hergelaufenen  griechischen  Päderasten,  Daniil  Phanariot,  ehemals 
Räuber  und  Pandur,  nun  Vladyka  von  Sabac  oder  Ui^ice,  als 
Schreiber  Dienst  zu  nehmen.  Das  Verhältniss  des  Delipapas 
(närrischen  Pfaffen  —  so  wurde  er  von  den  Türken  genannt) 
zu  einem  siebzehnjährigen  griechischen  mädchenschönen  Jüngling, 
dem  Opfer  der  viehischschändlichen  Lust  und  bald  auch  der 
sündereuigen  Rache  dieses  sybaritisch  -  kynischen  Türken-Dervi- 
sches  und  Judas  Ischariotes  in  einer  Person,  mag  man  bei  Mi- 
lutinovic selbst  nachlesen.  *)  Der  Vladyka  nimmt,  als  der  Auf- 
stand losbrach  (1815),  heimlich  die  Partei  der  Türken,  sperrt 
sich  mit  ihnen  in  einer  Verschanzung  bei  Valjevo  ein,  und 
behält  den  Sima,  dem  er  schon  früher  unter  dem  Verwände 
eigener  Rathserhohlung  das  Geheimniss  der  Hinneigung  zu  den 
Patrioten  entlockt  hatte,  unter  wachsamen  Augen  bei  sich,  der 
auch  keine  Gelegenheit  zu  entweichen  fand.  Nachdem  die  Türken 


*)  Delipapas  kam  als  griechischer  Priester  nach  Türkisch-Oräava,  ward 
hier  Pandur  beim  Redzep,  hierauf  Buljubasa  über  die  Panduren  des 
Pasa  gegen  die  Serben  und  Russen.  Kurz  darauf  drängte  er  sich 
dem  belgrader  Bischof  auf,  den  er  als  Protosyncell  ganz  beherrschte 
und  sich  den  Beutel  füllte.  Redzep  nahm  ihn  mit  sich  nach  Kon- 
stantinopel, und  bald  darauf  kam  er  mit  einem  k.  Ferman  als  Bischof 
von  Sabac  oder  Uzice  in  Serbien  an.  —  Ueber  diesen  Delipapas, 
oder  richtiger  Diabolopapas,  enthcält  V.  St.  Karadzic's  Danica  1827 
S.  115—116  die  interessantesten  Nachrichten,  woraus  wir  nur  noch 
beifügen  wollen,  dass  er  nach  der  Wendung  der  serbischen  Sache 
zum  Bessern,  als  Metropolit  von  Serbien,  über  Oestreich  und  die 
Walachei  nach  Konstantinopel  entwich.  —  Wir  möchten  Sr.  Herr- 
lichkeit in  ihrem  neuen  Aufenthaltsorte  folgende  Stellen  aus  den 
Byzantinern  zum  fleissigen  Nachlesen  empfehlen:  Theophanes  ed. 
Yen.  120,  Cedrenus  ed.  Ven.  291,  Joan.  Malalas  ed.  Ven.  IL  58. 
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die  Schanze  verlassen  und  der  Bischof  nacli  Zvornik  sich  bege- 
ben, verliess  ihn  hier  Sima  und  floh  über  die  Drina  nach 
Serbien  zurück,  wo  er  in  der  Nähe  des  Klosters  liadova§nica 
mit  einer  Schaar  von  Waldrittern  verweilte,  bis  der  Krieg  ge- 
endet. Nach  Bezwingung  hartnäckiger  Krankheiten  ward  er  aufs 
neue  Schreiber  beim  Nationalsenat  in  Belgrad.  Von  da  machte 
er  eine  Reise  nach  Kraljevo  (Krajova)  in  der  Walachei ,  um 
seinen  Vater  aufzusuchen,  der  inzwischen  auf  einem  andern 
Wege  nach  Belgrad  zurückgekehrt  und  von  da  nach  Bessarabien 
ausgewandert  war.  Missniuthig  geht  Sima  nach  Vidin,  um  dort 
dem  Vater  nachzuforschen  oder  Weiteres  abzuwarten;  die  Noth 
zwingt  ihn  hier  bei  einem  Türken,  Aufseher  des  Gartens  des 
Pazwan  Oglu,  Gärtnergehilfe  zu  werden.  Zu  Tausenden  trug  er 
Gurken  auf  den  Schultern  zum  Markte,  und  ward  bald  darauf 
seines  Gärtnertalents  wegen  zum  Feld-  oder  Melonengarten- 
Aufseher  (Bostandzi)  befördert.  Im  Herbst  1816  wurde  er  mit 
den  Christen  in  Vidin  näher  bekannt.  Sie  wählten  ihn  zum 
Lehrer,  gaben  ihm  Schule  und  Kinder,  und  damit  verstrich  der 
Winter. 

Im  Frühling  1817  insinuirten  sich  zwei  Frenidlinge  aus 
der  Walachei  in  seine  Bekanntschaft  und  warben  ihn  für  eine 
Verschwörung,  er  wich  aber  aus,  weil  er  sah,  dass  man  „mit 
fremder  Stirn  die  Wand  durchbrechen  und  nicht  sich,  sondern 
den  Freund  dem  Krokodil  in  den  Rachen  werfen  wollte",*)  zeigte 
es  durch  den  Senats-Sekretär  Miokovic  dem  Fürsten  Milo§  an, 
empfing  seinen  Dank  dafür,  und  ward  gewarnt,  sich  von  da  zu 
entfernen.  Simeon  säumte;  im  September  desselben  Jahres 
erschien  ein  Bojar  des  walachischen  Beg  unerwartet  in  Vidin, 
kerkerte  den  Simeon  ein,  und  bat  den  Vezir,  ihm  denselben  auf 
Verlangen  nachzuschicken.     Die  zwei  Werber  wurden  auch  auf- 


*)  Milutinovic's  Luchsaugen  durchblickten  also  den  Plan,  den  uns  Bla- 
quier  und  andere  Berichterstatter  enthüllt  haben,  dass  die  Griechen 
vor  dem  Beginn  der  Revolution  die  Serben  vorschieben  und  sich 
zur  fertigen  Tafel  setzen  wollten  —  indess  sie  ihnen  1804-1813, 
unter  ganz  andern  Umständen,  ruhig  zugeschaut  hatten.  Kara- 
djordje  unterlag  den  Pelasgischen  Künsten  und  fand  darin  sein 
Verderben. 
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gestochen  und  eingekerkert.  Gequält  vom  Vezir,  gesteht  er  ihm 
endlich  den  Vorfall  mit  den  zwei  Werbern  und  Milos  ein.  Der 
Vezir  war  mit  dem  Betragen  des  Milo§  und  Sima  sehr  zufrieden, 
verlangte  aber  Milos's  Brief.  Sima  versetzte,  er  hätte  ihn  in  den 
Ä.btritt  geworfen.  Da  ergrimmte  der  Vezir,  iiess  den  Sima  bei 
der  Gurgel  packen,  in  einen  tiefen  Keller  werfen  und  ihm  mit 
Martern  androhen,  wenn  er  den  Brief  nicht  herausgäbe.  Man 
band  seinen  Fuss  mit  Stricken  an  einen  Balken  und  bedeutete 
ihm,  er  würde  kopfabwärts  aufgehengt,  gepeitscht  und  mit  aus- 
gelegtem Feuer  gebraten  werden.  So  stand  er  auf  einem  Fuss 
4  Stunden  lang  und  beharrte  bei  seiner  Aussage.  Endlich  Iiess 
der  Vezir  den  Brief  im  Koth  aufsuchen,  der  zusammengelegt,  wie 
er  hineingeworfen  war,  herausgezogen  und  getrocknet  wurde. 
Nun  war  der  Vezir  besänftigt;  im  vollen  Divan,  wo  der  Brief 
vorgelesen  worden,  S])rach  der  siebzigjährige  Attileide  mit  lieb- 
reicher Gebärde  zum  Schulmeister:  „Simo,  du  bist  mein  Musai^ir 
(Gast)!  Vergiss,  was  du  gelitten  für  die  Wahrheit.  Siehe,  ich 
bin  Vezir  seit  30  Jahren,  und  ich  habe  keinen  rechtschaffenem, 
redlichem  und  rechtlichem  Menschen  gesehen,  als  du  bist."  Er 
beschenkte  ihn  mit  einigen  Dukaten,  Hess  ihn  sorgfältig  pflegen 
und  schickte  ihn  bald  darauf  auf  Verlangen  des  Begs  nach  der 
Walachei.  Hier  wurde  er  eine  Woche  lang  in  Eisen  gehalten, 
dann  verhört,  und  als  unschuldig  mit  einem  Geschenk  von  15 
holl.  Dukaten  nach  Vidin  zurückgeschickt.  Der  Verzir  ermun- 
terte ihn  türkisch  zu  lernen,  um  ihn  beständig  an  seiner  Seite 
haben  zu  können.  Sima  willfahrte  seinem  Verlangen;  aber  bald 
rief  den  Vezir  sein  Stern  nach  Klein -Asien  ab.  Sima  kehrt 
im  folgenden  Jahre  (1818)  nach  Serbien  zurück,  wird  in  Bel- 
grad bei  Milos's  Bruder,  Ephrem,  angestellt,  begibt  sich  nach 
anderthalb  Jahren  (1819)  zu  Wasser  auf  eigenem  Kahn  nach 
Galac  und  Bessarabien,  und  findet  dort  seine  Eltern  wieder,  von 
denen  er  bereits,  als  todt  in  Vidin,  beweint  worden  war.  An 
der  Rükkehr  nach  Serbien  durch  die  walachisch  -  griechischen 
Unruhen  verhindert,  verweilte  er  hier  einige  Jahre  im  Ge- 
nüsse eines  Gnadengehaltes  des  russischen  Kaisers,  verfasste 
seine   Serbianka  und   andere  Gedichte,   und  ging  (1825)    nach 

24* 
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Leipzig,  um  sie  dort  —  aus  Censur-Rücksichten  —  zu  drucken. 
Seine  Werke  erschienen  unter  dem  Titel:  Serbianka  Simeonom 
Milutinovicem  Sarajliom  soöinjena,  u  Lipsku  u  knjigopeö.  Breit- 
kopfa  i  Hertela  1826.  12".  4  Bände,  150,  191,  176,  189  SS.; 
ferner:  Nekoliko  pjesnice,  stare,  nove,  prevedene,  soöinjene 
S.  M.  S.,  u  Lipsku  1826.  12".  96  S.  Ausserdem  verfasste  er 
eine  grosse  Anzahl  Gedichte,  die  ungedruckt  geblieben  sind. 
Die  Serbianka  ist  eine  Sammlung  lyrisch-epischer,  historisch- 
treuer Gesänge  über  die  letzte  Kriegsepoche  des  serbischen 
Volkes  unter  Karadjordje  und  Miloä  Obrenovic  (1804 — 1815);  die 
Pjesnice  enthalten  lyrische  Gedichte  vermischten  Inhalts;  beide 
im  nationalen  Naturton,  doch  mit  kühner  Originalität  in  Sprache 
und  Styl.  Dasselbe  gilt  von  dem  später  erschienenen  Gedichte: 
Zorica,  u  Budimu  1827.  8".,  82  S. 

In  Leipzig  besuchte  der  Dichter  auch  die  Vorlesungen  Knig's 
und  anderer  berühmten  Lehrer,  und  half  dem  Legations  -  Rath 
Wilh.  Gerhard  bei  der  Bearbeitung  seiner :  Vila,  serbische  Volks- 
lieder und  Heldenmährchen,  Leipzig  bei  Barth  1828.  8".,  2  Bde. 

Im  Frühling  des  Jahres  1827  kehrte  Milutinovic  von  Leipzig 
über  Prag,  Wien,  Ofen  nach  Semlin  zurück  in  der  Absicht,  nach 
Serbien  zu  gehen;  aber  hieran  verhindert,  begab  er  sich  nach 
dem  Felsen  der  Freiheit,  Montenegro,  wo  er  von  dem  Metropo- 
liten Petrovic  gastfreundlich  aufgenommen  wurde.  Die  Frucht 
seines  hiesigen  Aufenthaltes  ist  eine  neue  sehr  reichhaltige 
Sammlung  serb.  Volksgesänge,  die  er  zum  Drucke  vorbereitet  hat. 
Milutinovic  ging  im  Sommer  1831  nach  Serbien  und  wurde  in 
Belgrad  Polizeikommissär. 

Gegenwärtige  Notiz  ist,  bis  auf  das  Urtheil  über  die 
Werke  des  Dichters,  aus  der  umständlichen,  auf  Verlangen  von 
Freunden  eigenhändig  niedergeschriebenen  Selbstbiographie  des- 
selben mit  buchstäblicher  Treue  ausgezogen. 

235.  Atlianasij  Nikolie  aus  Sombor,  geboren  um  das  J.  1800, 
studierte  an  den  Gymnasien  in  Karlovic  und  Neusatz,  die  Phi- 
losophie aber  in  Raab,  wurde  Artillerist  in  Wien,  später  Gy- 
mnasialzeichner in  Neusatz,  zuletzt  diplomirter  Feldmesser  in 
Neusatz. 
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236.  Philipp  Peic,  gebürtig  aus  Ilok  im  sirmier  Koraitat, 
studierte  am  Gymnasium  in  Karlovic  und  hierauf  auf  der  kön. 
Universität  in  Pest,  wo  er  im  3.  Lehrjahre  der  Rechte  am  28. 
Juni  1829  starb.  Mehrere  Gedichte  von  ihm  stehen  in  JI-feTonHCi 
cpöCKifl  1828—1829. 

237.  Koustantin  Pcjcic,  geboren  im  J.  1802  zu  Borovo  im 
veroviticer  Komitat,  studierte  am  Gymnasium  zu  Karlovic,  hierauf 
in  Pressburg  und  endlich  an  der  kön.  Universität  in  Pest  die 
Medicin,  woselbst  er  auch  (1830)  zum  Doctor  graduirt  wurde, 
und  sich  hierauf  als  ausübender  Arzt  zuerst  in  Mitrovic,  später 
(1831)  in  Sorabor  niederliess. 

238.  Joann  Siele,  gebürtig  aus  Arad,  studierte  in  seiuem 
Geburtsort,  hierauf  in  Szegedin  und  Pest,  und  endlich  die  Me- 
dicin an  der  kais.  Universität  in  Wien;  nach  Erlangung  der 
Doctorwürde  (1829)  verfügte  er  sich  nach  Sabac  in  Serbien  als 
Leibarzt  des  Ephrem  Obrenovic,  Bruders  des  Fürsten  von 
Serbien. 

239.  Sava  Yukovlc  aus  Becskerek,  studierte  in  Karlovic, 
Szegedin  und  Pest,  und  wurde  Geometer;  er  lebt  gegenwärtig 
in  Serbien. 

240.  Tiiiiole;}  Ilic,  Pfarrer  zu  Szanad  im  toronüiler  Komitat, 
einige  Zeit  Administrator  der  Pfarre  zu  Sz.  Miklös,  dann  Pfarrer 
zu  Bocsär  im  torontäler  Komi  tat. 

241.  Eiislalij  .Micha,jlovic  aus  Gross-Becskerek,  studierte  die 
Philosophie  in  Grosswardein  und  die  Rechte  in  Säros  -  Patak, 
ungarischer  Landesadvokat  (1829)  und  1830  Stadtrichter  in  sei- 
nem Geburtsort. 

242.  Joann  Pacic  aus  Baja  (?),  geboren  im  J.  1771,  k.  k. 
Rittmeister,  seit  dem  letzten  französischen  Krieg  (1815)  im  Pen- 
sionsstande, früher  in  Maria-Theresiopel  und  Neusatz,  1830  in 
Raab  wohnhaft. 
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243.  Joaiiii  Slepliun  Piniovie  aus  Veisec,  geboren  im  J.  1807, 
studierte  an  den  Gymnasien  zu  Karlovic  und  Temesvär,  hierauf 
am  evangelischen  Lyceum  zu  Käsraark,  endlich  die  Philosophie 
an  der  kön.  Landesuniversität  in  Pest. 

244.  Georg!,]*  Zoric,  geboren  in  Arad  im  J.  1790,  studierte 
zu  Temesvär,  Wien,  in  Leipzig  die  Philosophie,  und  setzte  seine 
Studien  in  St.  Petersburg  fort.  Er  widmete  sein  Leben  vorzü- 
glich der  Pädagogie,  die  er  zu  Paris  lernte.  Nach  der  Zeit 
wurde  er  als  Lehrer  der  deutschen  Sprache  am  Katharinischen 
Fräuleinstift  und  hierauf  an  der  Demidov'schen  Schule  ange- 
stellt. Im  Sommer  des  J.  1832  kam  er  mit  seiner  Familie  nach 
Serbien,  um  die  Erziehung  der  Söhne  des  Fürsten  zu  leiten 
und  ihnen  Unterricht  zu  ertheilen.  Während  seines  Aufenthaltes 
in  Russland  gab  er  mehrere  kleine  Schriften  in  russischer  Spra- 
che heraus. 

245.  Vladislav  Cikos  (1827)  aus  Sirmien,  studierte  die 
Rechte  an  der  kön.  Universität  in  Pest,  und  war  1830  Patvarist. 

246.  Pctar  Sokolovic  aus  Brankovina  in  der  valjever  Nahija 
in  Serbien ;  Viehhändler. 

247.  Joaiiu  Jakovijevic  (1828)  aus  Karlovic,  studierte  in 
Karlovic,  Pest  und  Säros-Patak,  1830  ungarischer  Landes-  und 
Gränzadvokat  in  Semlin.  Er  schrieb  auch  mehrere  lateinische 
Oden. 

248.  Jiillaiia  Uaüivojevlc,  geborne  Viatovic,  aus  Versec,  Ge- 
mahlin eines  bürgerl.  ungar.  Kleidermachers  in  Pest.  Sie  wurde 
den  2.  Jänner  1799  zu  Versec  geboren,  und  nach  dem  Tode 
ihrer  Eltern  zu  Wien  erzogen.  Im  J.  1820  kam  sie  nach  Pest 
und  heirathete  im  folgenden  Jahre.  Fast  um  die  nämliche  Zeit 
gewann  sie  auch  die  serbische  Nationalliteratur  lieb,  übte  sich 
durch  Lektüre  und  trat  1829  als  Schriftstellerin  auf. 

249.  Jakov  Zivanovic,  geboren  zu  Obrez,  einem  Dorfe  im 
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peterwardeiner  Gränzregiment ,  wo  sein  Vater  Pfarrer  war,  im 
J.  1808,  studierte  die  Grammaticalia  und  Humaniora  am  Gy- 
mnasium in  Karlovic,  darauf  die  Philosophie  an  der  Universität 
in  Pest  und  die  Theologie  an  der  karlovicer  Klerikalanstalt;  im 
J.  1830  wurde  er  am  karlovicer  Gymnasium  als  Professor  an- 
gestellt, und  in  demselben  Jahre  an  der  Universität  zu  Pest  zum 
Doctor  der  Philosophie  graduirt. 

250.  Slcphaii  Atjluiovic  (1829),  studierte  die  Theologie  in 
Karlovic,  und  war  1830  Normallehrer  in  Vinkovci. 

251.  Vasilij  Ccrnacki  aus  Turja  im  baöer  Komitat,  gebo- 
ren im  J.  1781,  studierte  in  Fünfkirchen  und  Käsmark,  bereiste 
in  den  Jahren  1802 — 1816  die  ejuropäische  Türkei,  Kleinasien 
und  einen  Theil  Russlands,  und  erwarb  sich  sowohl  auf  diesen 
Reisen,  als  auch  vorzüglich  während  seines  Aufenthaltes  in 
Smyrna  sehr  schätzbare  Sprachkenntnisse ;  1830  privatisirte  er 
in  seinem  Geburtsort. 

252.  Joaini  Coköiijau ,  geboren  im  J.  1800  zu  Gross- 
Becskerek,  studierte  nach  einander  zu  Temesvär,  Szegedin  und 
Karlovic,  war  früher  Lehrer  in  Belacerkva,  1830  Feldkaplau  bei 
dem  deutsch- banater  Regiment. 

253.  Adam  Üragosavljevle,  geboren  den  18.  Febr.  1800  zu 
Beremen  im  baranyer  Komitat,  studierte  in  Vinkovci,  wurde 
Lehrer  zu  Siklös  1824,  Mohäcs  1827,  und  1830  zu  Vukovar  im 
sirmier  Komitat. 

254.  Alhauasij  (iole,  Pfarrer  zu  Waizen. 

255.  8iuiC()U  Joslphovlc,  Pfarrer  zu  St.  Andrä  und  bischöf- 
licher Konsistorialbeisitzer. 

256.  Ocorgij  Lazai'ftvlc,  gebürtig  aus  Ireg  im  sirmier  Ko- 
mitat, studierte  zu  Karlovic,  Pest  und  die  Rechte  in  Eperies, 
1831  Patvarist  in  Ruma. 
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257.  Lazar  Lazarevic,  gebürtig  aus  Karlovic  (geboren  im 
J.  1805),  Sohn  des  oben  angeführten  Professors  Joann  Lazarevic, 
studierte  am  neusatzer  Gymnasium,  dann  auf  den  Lyceen  in 
Szegedin  und  Käsmark,  ungarischer  Landesadvokat  (1830)  und 
seit  1830  Professor  der  1.  Grammatikaiklasse  am  Gymnasium 
in  Neusatz. 

258.  Josif  IVIlloviik,  geboren  zu  Trpinja  im  sirmier  Komitat 
im  April  1787,  Bürger  und  Handelsmann  in  Pest  seit  Juli  1823, 
ein  betriebsamer,  um  die  Beförderung  und  Emporbringung  der 
serbischen  Literatur  sehr  verdienter  Geschäftsmann.  Bei  dem 
Zusammentreten  des  Vereins  Matica  war  er  anfangs  ein  eifriges 
Mitglied  desselben,  trat  aber  nach  drei  Monaten  heraus  und 
fing  an  serbische  Bücher  auf  eigene  Rechnung  zu  verlegen. 
Seit  1826  bis  Anfang  des  Jahres  1832  gab  er  21  verschiedene 
serbische  Werke  und  Werkchen  heraus,  davon  bloss  zwei  in 
Gesellschaft  mit  seinem  Schwager  Gabriel  Bozitovac,  ofner  Bür- 
ger und  Handelsmann  in  Pest  (geb.  1797  zu  Ofen),  die  übrigen 
aber  allein.  Einige  derselben,  als  die  Streitschriften  SauaTie 
MaTßi^e  C,  1829.  12".  und  IIpOTaK  1829.  8".,  das  Taschenbuch 
JlyHa  1831.  32''.,  CpöcKa  AaöjKa  1831.  Fol.  gab  er  unter  eige- 
nem Namen  heraus  und  verfasste  sie  zum  Theil  selbst.  Ausser 
diesen  Büchern  und  Schriften  verlegte  er  auch  an  10  Kupfer- 
stiche, Bildnisse  berühmter  Serben  darstellend. 

259.  Theodor  Pavlovle,  gebürtig  aus  Karlovo  im  torontaler 
Komitat ,  studierte  am  Gymnasium  in  Karlovic ,  hierauf  die 
Philosophie  in  Szegedin  und  die  Rechte  in  Pressburg  an  der 
dortigen  Akademie,  ungarischer  Landesadvokat,  1830  in  Pest 
ansässig. 

260.  Stephan  Popovie,  bloss  als  Verfasser  einer  Ode  be- 
kannt. 

261.  Zivau  Tlieodorovic  aus  Smederevo,  ebenfalls  unbekannt. 
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262.  Douiiiiik  Pisarovic  aus  Neusatz,  städtischer  Kämmerer, 
starb  daselbst  um  das  J.  1827. 

2^3.  SpyridioD  Alexievlc  (1830),  vom  Stamme  aus  Milora- 
doviö  aus  der  Hercegovina,  griechisch  -  orientalischer  Pfarrer  zu 
Zara  in  Dalmatien. 

264.  Vfisilij  Cokerljan,  geboren  1806  zu  Melenic  im  toron- 
täler  Komitat,  studierte  an  den  Gymnasien  zu  Neusatz  und  Te-  ^ 
mesvär,  hierauf  1828 — 1831  die  Arzneikunde  an  der  kön.  Lan- 
desuniversität in  Pest,  und  zwar  repetirte  er  das  erste  Jahr  der 
Medicin  dreimal  fruchtlos,  worauf  er  sich  auf  die  Geometrie 
warf,  um  darin  sein  Glück  zu  versuchen. 

265.  Jakov  Gei'cic,  geboren  zu  Sid  im  sirmier  Komitat  im 
J.  1791,  studierte  in  Karlovic,  Szegedin  und  Pest,  wurde  1815 
als  Professor  am  Gymnasium  in  Karlovic  angestellt,  im  J.  1820 
begab  er  sich  als  Erzieher  des  jungen  Baron  Stephan  Duka  nach 
St.  Petersburg ,  wo  er  vier  Jahre  lang  verweilte  und  nach  seiner 
Rückkunft  (1824)  abermals  am  Gymnasium  in  Karlovic  als  Di- 
rektor und  Professor  der  Poetik  angestellt  wurde. 

266.  Stephan  (icrsle  (1831),  Sohn  des  obenerwähnten  Na- 
tionalschulen-Direktors Gregorij  Ger§ic,  1831  Studierender  der 
Medicin  im  4.  Jahre  in  Pest. 

267.  Evgenij  Joaiuiovlc,  früher  im  Laienstande  Eiithymij, 
geboren  zu  Golubinci  im  peterwardeiner  Gränzregiment  im 
J.  1802,  wurde  im  J.  1823  Schullehrer  in  Becskerek,  resignirte 
auf  das  Lehramt  und  studierte  hierauf  die  Rechte  in  Säros- 
Patak,  und  trat  1829  in  den  Mönchsorden;  1831  war  er  erzbi- 
schöflicher Archidiakoii ,  Konsistorialnotar  und  Professor  am 
theologischen  Institute  in  Karlovic;  starb  als  Bischof  von  Karl- 
stadt. '  '* 

268.  Josif  •loamiovic  aus  Karlovic,  geboren  im  J.  1801, 
studierte  in  seiner  Heimat,  hierauf  die  Philosophie  in  Oedenburg 
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und  die  Rechte  in  Pressburg;  im  J.  1824  wurde  er  als  Professor 
am  karlovicer  Gymnasium    angestellt. 

269.  Slepliaii  Mai'kovic,  Lehrer  zu  Koprivnica  in  Kroatien 
(1827—1830). 

270.  Paul  Roza  i\Ilclia.jlovi{',  gebürtig  aus  Sombor,  Kaufmann 
in  Temesvär. 

271.  Dimiti'ij  Nftopliylovlc  (1831),  aus  Ireg  im  sinnier  Ko- 
mitat, studierte  in  Karlovic,  Szegedin,  dann  Studierender  der 
Medicin  an  der  kön.  Universität  in  Pest;  starb  im  J,  1839  als 
Kandidat  der  Medicin  in  Pest. 

272.  Paul  Slamalüvic  aus  Jakovo  in  Sirmien,  studierte 
anfangs  am  Gymnasium  in  Karlovic,  hierauf  (1830  if.)  an  der 
Universität  in  Pest;  widmete  sich  dem  geistlichen  Stande  und 
ward  im  December  1831  Diakon  in  Pest. 

273.  Pelai*  Vuccrlc,  geboren  den  24.  November  1791  zu 
Peroje,  einer  montenegrinischen  Kolonie  in  Istrien,  studierte  die 
Theologie  in  Karlovic  und  wurde  Pfarrer  zu  Baja  im  bäcer  Ko- 
mitat. 

274.  Vasllij  Vasiljevic  aus  Semlin,  geboren  im  J.  1792, 
Kaufmann  in  seiner  Vaterstadt  und  einige  Jahre  lang  Aufseher 
der  dortigen  Nationalschulen. 

275.  PclaP  Vii'ovac  (1831)  aus  Essek,  geboren  um  1800, 
studierte  die  Rechte  in  Pressburg,  beeideter  Landesadvokat 
(seit  1827)  in  seiner  Geburtsstadt. 

276.  Dimilrij  Vladisavljevic,  geboren  1789  zu  Kuzmin 
im  sirmier  Komitat,  absolvirte  die  Gymnasialstudien  und  die 
Theologie  in  Karlovic,  wurde  Lehrer  zuerst  in  Fiume,  dann  in 
Triest.  Von  ihm  sind  mehrere  Gedichte  in  den  Beilagen  zu  Da- 
vidoviö's  serbischer  Zeitung  erschienen. 


277.  Marko  Jclesic,  gebürtig  aus  Futak  im  bäöer  Komitat, 
war  Lehrer  in  Gross-Becskerek.  Er  hinterliess  mehrere  Dramen 
in  Handschrift,  die  1831  bei  dem  temesviirer  Kaufmann  Arkadij 
Peic  aufbewahrt  wurden. 

'JrVai  j  Hößot. 

278.  Epbrcm  KnzmanoTic,  gebürtig  aus  Kamenica,  Mitglied 

des  Nationalinstituts   („membrum  instituti  nationalis"),  schrieb: 

0   pOSJl,eCTB4  XpHCTOBOMT.. 

279.  Jcremlja  üagic,  gebürtig  aus  Pretoke  unweit  Kragu- 
jevac  in  Serbien,  kais.  russischer  Kollegien-Assessor,  Vice-Konsul 
und  Ritter  des  St,  Aunen-Oxdens  3.  Klasse,  wohnhaft  in  Ragusa. 

280.  Aulonij  Aruovljcv  (1832),  geboren  zu  Szegedin  den  11. 
Juli  1808,  beeideter  Landesadvokat,  1831  zu  Ofen  wohnhaft. 
Er  verlegte  sich  mit  grossem  Eifer  auf  die  dramatische  Dicht- 
kunst und  hatte  1831  eine  beträchtliche  Anzahl,  meist  über- 
setzter Dramen,  druckfertig. 

281.  (jlcorgij  l'aiilcliu  (1832),  geboren  zu  Ledince  im  sir- 
mier  Komitat,  den  27.  Sept.  1802,  studierte  die  Grammaticalia 
und  Humaniora  zu  Neusatz  am  dortigen  Gymnasium,  hierauf  die 
Philosophie  auf  dem  evangelischen  Lyceum  in  Pressburg,  endlich 
die  Medicin  auf  der  Landesuniversität  in  Pest,  wo  er  auch  die 
Doctorswürde  im  Februar  1832  erlangte.  Hierauf  begab  er  sich 
als  Leibarzt  zum  Fürsten  von  Serbien  nach  Kragujevac. 

282.  Pelar  Demelic  (1832)  aus  Panjeva  im  kra§over  (?) 
Komitat,  ungarischer  Edelmann. 
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{Serben,  welche  bloNs  in  fremtleii 
Sprachen  schrieben. 

Joann  Aposlolovic  (1757)  aus  Ofen,  soll  in  Göttingen,  wahr- 
scheinlicher jedoch  in  Halle,  studiert  haben,  Doctor  der  Medicin 
geworden  und  eines  frühzeitigen  Todes  gestorben  sein.  Er 
schrieb:  Dissertatio  inaug.  med.  philos. ,  exhibens  modum,  quo 
affectus  animi  in  corpus  humanuni  agunt  generatijn,  in  alma 
regia  Fridericiana  1757.  Halae  literis  Curtianis  4".  p.  40, 

Dimlli'ij  Cernovic  (1759)  von  Maöva,  aus  einem  adeligen 
Geschlechte,  Sohn  eines  Obristlieutenants,  studierte  in  Pressburg 
1759  und  starb  in  demselben  Jahre  in  sehr  jungen  Jahren 
daselbst.  Er  Hess  kurz  vor  seinem  Tode  drucken:  Panegyricus 
illustris  populi  lUyriorum  Slavonici  etc.  S.  1.  (1759).  4^  Folia  4. 

Peter  Miloradovic  (1765),  Doctor  der  Medicin  und  Physicus 
zu  St.  Andrä,  Hess,  während  er  noch  in  Halle  Medicin  stu- 
dierte, ans  Licht  treten:  Orthodoxa  fidei  catholicae  atque  apo- 
stolicae  ecclesiae  orientalis  graecanae  dogmata  potiora ,  et  ad 
salutem  aeternam  creditu  pernecessaria ,  in  usum  adolescentum 
gymnasii  Neoplantensis  excerpta,  Halae  Salicae  1765.8",  p.  62; 
ferner:  De  innocenti  infectione  venerea,  Halae  1768.  4".,  De 
surditate  ex  retropulsa  crusta  lactea  orta,  Halae  1769.  4".,  Dissert. 
inaug.  med.  de  saburia  primarum  viaruni,  Budae  1778.  8".  p.  24. 
(Vgl.  Horanyi  H.  659.)  Den  Katechismus  übersetzte  Is.  Pari- 
vodski  ins  Serbische. 

Mojses  Raskovic  (1768),  aus  Mitrovic  eines  Hauptmanns 
Sohn,  geboren  im  J.  1749,  studierte  in  Pressburg,  Leipzig  und 
Wien,  und  starb  eines  frühen  Todes  im  J.  1773.  Von  ihm 
erschien:  Oratio,  quam  Musis  valedicens  Posoniensibus  a.  1768 
habuit,  Viennae  4".,  p.  30.    (Horanyi  HL  145.) 

Johann  Zlvkovic  (1784),  Doctor  der  Medicin  und  ausüben- 
der Arzt  in  Karlovic,  Hess  bloss  eine  Inauguraldissertation 
drucken. 
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Jobann  von  Micluijlovic  (1805),  aus  Neusatz,  1831  noch  am 
Leben  daselbst,  verfasste:  Maria  Menzikov  oder  das  Opfer  der 
Herrschsucht,  ein  Trauerspiel  in  5  Akten,  Pest  bei  Trattner 
1805.  8^  110  S.  Ins  Serbische  übersetzt  von  Mojses  Ignjatovic. 

Panl  Pclrovlp  von  Sokolovic  aus  Serbien,  starb  am  12.  Mai 
1824  in  Leipzig ,  52  Jahre  alt,  Uebersetzer  russischer  Schriften, 
der  sich  um  die  leipziger  Universität  auch  durch  Stiftungen  im 
J.  1809  verdient  gemacht  hat.  (Beck's  Repert.  d.  Liter.  1824 
Heft  7.) 

Sava  von  Damaskin,  Grundherr  im  tcmeser  Komitat,  Vrf. 
eines  Drama  in  deutscher  Sprache:  Heros,  ein  Trauerspiel  in 
5  Akten,  1819.  8^ 

Aaron  Georgievic  aus  Semlin ,  Mönch ,  zuerst  Pfarrer  in 
Raab,  zuletzt  Hegumen  des  Kl.  Bodjan  im  bäöer  Komitat. 

Vasilij  Alexlevic  aus  Erlau. 

MkolaJ  Angyalaky,  Kaufmann  in  Szekelyhid  im  biharer 
Komitat. 

Stephan  Aliskölczy,  Kaufmann  in  Kecskemeth. 

Letztere  vier  schrieben  einige  Kleinigkeiten  in  ungarischer 
Sprache. 

Mehrere  Doctoren  der  Medicin  aus  der  neuesten  Zeit, 
welche  bloss  Inauguraldissertationen,  so  wie  andere,  welche  ein- 
zelne Gedichte  etc.  drucken  Hessen,  übergehen  wir  hier. 


'-^»•o<c5es;:>^>v-v^ 


Reihenfolge  der  serbischen  Werke 
von  1730  Ms  1830. 


1.  Sprstchkunde. 

1.   Allgemeine   Schriften. 

284.  IltiB.i.  Cojapinia  Jepoivm^MKa  cpöcKa.  Vrh. 

Den  Inhalt  dieser  Handschrift  findet  man  in  JliJTonnci 
cpßcEifl  Heft  in.  S.  129—130  angegeben. 

2.  Orthoepie. 

a)    S 1  a  V  i  s  c  h  e    B  ii  k  v  a  r  e. 

285.  ByKimpL  cjaBeiiCEifi,  ciaBeHCKHMM  m  r.iaro.iM'iecKHMH 
öjKBaMH.  Bt,  PHM-fe  1753.  8".  78  cxp.  (Sopikov  N.  184.)  Dasselbe 
Buch  ohne  Ort  und  Jahr,  cyrillisch  und  glagolitisch  in  8".  (Eb. 
N.  186.   Vgl.  Glag.  Lit.  S.  164,  N.  8.) 

286,  ByEBapi,  ct.  .iHiepaMH  rpeKO  -  ciaBencEHMH ,  bt>  no.'i3y 
H  ynoTpe6.ieHic  jykrayi  (rpeuecKHM'b)  y'iani,HMT>  ca  (c.iaBeHCKMMT> 
öyKBaMt).  Bi,  BeHenin  bi.  Tim.  ;I,hm,  Oeo^^ocia  1770.  8".   8  cxp. 

287,  (ByKBapi,  iiav^imcaHHHil)  Ha'iaiHoe  ynenie  iiciOBtEOMt 
xoTJimMMT.  yiiHTH  CA  KHHri,  6o>KecTBeHHaro  iiiicaHia.  B'b  BeHeii,iH 
wb  TMii,  /1,HM.  0eo;^ocia  1792.  8".  16  cxp. 
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288.  ByoapL  MeHiuifl  (y  KoeMj  CBe  T\m  ciaueHCKe  a:}6yKe, 
0  po.naxT.  HMeHT.  H  0  CK.'iOHeHiaxT>  cjaBCHO-pocciHCK'HXi).  B^  Be- 
HeniH,  8". 

289.  (ByKBupi.  c'h  THTJioMi>)  IlepBOe  yieHie  xOTamHMt 
yuHTH  Cff  KHiin>  nHCMCHH  c.iaBeHCKHMH ,  Ha3Hi5aeMoe  6yKBapT>, 
Cb  MHormrii  no.ie^HLiMii  h  noTper»HHMH  HacTaBjenia^m,  no  kotö- 

pi,nill  B03M0XH0  BT>   KpaTKOMT.    BpeMCIIH    OTpOKa    HeTOK:»[0    nepKo- 

BHHfl,  HO  H  rpa^,T;aHCKi}i  ciaBCHCKaro  fl3HKa  nncaHia  coBepiiienHO 
iiHTaTH  ofiyMMTM,  KT.  npjiMOMy  6oroii03HaHiio  H  öorono'iHTaHiF)  na- 
ciaBHTH,  M  KT.  iiOHflTiw  pa3HHXT.  BT,  rpa-AM,aHCKOMT.  xhtIh  Hyac- 
;i;nLixT.  Bemefl  iipuBecTH,  hhhIj  nepBte  pa;i,H  ynoTpeö.ieiim 
cepöcKaro  TOHOiiiecTBa  H3,T,aHT>.  B'i,  Benenin  (1776).  8".  96  crp. 
Von  Zach.  Orfelln  (Horanyi  III.  706). 

Ohne  Zweifel  derselbe  grosse  Bukvar  vom  J.  1793,  dessen 
Dobrovsky  in  der  Slovanka  I.  221  erwälmt.  Solaric  sagt  von 
demselben:  ^l,-fe.iii;e  BaxHO  HeMan-ft  HacxaBHHKOM^,  Hero  HanHHa- 
Te.ieMT.. 

290.  ByKBapb  m.im  Haiia.iHoe  yieuie  xoT}ini,iLM'b  yMHiH  ca 
KHMn>  iiHCMeiiH  ciaBCHCKiLMH.  Bi.  BeHeii,iH  1801.  8". 

291.  ByKBapr,  m.[h  HaMa.iHoe  yieHie  xothuihmt.  yMirrn  ca 

KHHraMT»    HHCMCHH     C.iaBeHCKHMH.     Wh  M.TftTKaXT>    B'I.    TMÜ.    IlaHH 

0eo,T;ocieBa  1814.  8".  64  CTp. 

Mit  der  vorgesetzten  Abbildung  der  heil.  Dreifaltigkeit. 
Wahrscheinlich  ein  neuer  Abdruck  des  vorigen. 

292.  ByKBapi.  ciaBeKCKiii  xpiaaöyqHHjä  ilih  iiepBoe  pyKO- 
Bo;i,cTBO  KT.  no3HaHiio  EHMri  H  HHcamH  BO  ynoTpe6.ieHie  CiaBeuo- 
CepöoBT.,  cnucaHT.  IlaBj.  Co.iapHiieMT.  Be.iMKO-llHcaHH'iaHM- 
HOMT..  Bt,  M.iOTKax'L  mic3i.  neuaTHH  IlaiiH  Oeo;i,ocia  1812.  8". 
142  cip. 

Enthält  die  cyrillische  oder  Kirchenschrift,  die  russische 
oder  Civilschrift ,  und  das  hieronymische  oder  glagolitische  Al- 
phabet.    Beigefügt  sind  4  Kupfertafeln,   die   serbische  Kurrent- 
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Schrift  darstellend.     Angezeigt   in  Dobrovsky's  Slovanka  I.  220 
bis  221.  (Vgl.  Glag.  Lit.  S.  164,  N.  J2.) 

293.  (IlaB.  Co.iapHia)  AsöyKa  oaBencKa  HsacHena  pHM- 
CKOMTb  no  npanonHcamio  Il,ajMaTCKOMy,  XopfiarcKOMy,  C.iaBOH- 
CKOMy  H  EpaflHCKOMy,  .iio6MTe.ieM^  CBoera  esHKa  h  nHCMa.  Bi 
MjiljTKaxT.  y  iiei.  Ilane  0eo,i,ocieBa  1814.  8".  16  CTp. 

294.  ByKBapt  pa;i,H  ynoTpeö.ieHla  cepöcKaro  lOHoiuecTBa 
BT,  XynrapcKOMT.  KpaüLeBCTBi^  h  npHCOBOKynjeiiHHx^  eny  npe;i,4- 
jiaxT>.  (Bt>  BieHHt)  1781.  8^  46  CTp. 

295.  ByEBapB  cepöcKlÄ  h  H-ftMCHKlft.  Bt>  BieHHl;  1789.  8". 
(Sopikov.  N.  187.) 

296.  ByKBapi>  hjih  nepBoe  y^enie  xothiij,hmi  yiiHTH  ca 
KHHF'b  nHCMCHH  cjiaBeHCKHMH,  Hac.ii;.  MapKa  GeO'i,opoBH'ia  By.irapa 
po^OMi  H3  Pasjiora.  Bi.  BieHH-fe  1792.  8",  (Sopikov  N.  192). 

297.  ByEBapi.  pa;i,H  cep6cKaro  WHomecTBa  b'b  XyHrapcKOM'L 
Kpa.ii,eBCTBi&  H  npHCOBOKynjeHHHX'i.  OMy  npe;i,i(;.iax'L.  (Ht.  By,T,HHt) 
1798.  8".  28  CTp.  (Sopikov  N.  189  setzt  irrig  den  Druckort 
Wien  an). 

398.  ByKBapb  bo  ynoTpe6.ieHie  iöhoctm  ciaBeHO-cepöcKaro 
Hapo;i,a.  Bi.  Byji,HHi&  ühcm.  Bcey^iiLi.  yHrap.  1803.  8",  (Sopikov 
N.  190).  —  Hob.  H3ä.  1804.  8".  (Eb.  N.  191). 

Die  erste  von  diesen  Auflagen  nennt  Sopikov  „ByKBapL 
cepöcKifl". 

399.  ByKBapt  bo  ynoTpeÖJieme  c.iaBeH0-cep6cKHxi  Hapo,T,OB'B. 
Bt,  ByjijHHt  nac.  Bceyii.  ynr.  1819.  S''.  31  cxp. 

300.  ByKBapL  BO  ynoTpeß.TBHie  iohocth  ciaB.-cepß.  Hapo^ia 
BO  yHrapcKOMt  KpajiSBCTBt,  H  npHHa,T,jie3iaiii,HX'b  eMy  npe;i,1&.Texi 
Haxo,T;amaro  ca.  Bt  By^T.mi'ft  rpa^Tj-lfc  1822.  8".  32  cip. 

Dies  sind  einige  von  den  zahlreichen  Ausgaben  dieses 
vielgebrauchten  und  häufig  aufgelegten  Schulbuchs. 
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b)    Serbische  Bukvare. 

301.  loa.  BepH^a  CpOcdft  BjKBapb.  Pkii. 

Schon  1813  in  der  Handschrift  fertig  und  der  obersten 
Schulbehörde  zur  Censur  vorgelegt. 

302.  B.  Cxe*.  Kapa^Hiia  IIpBH  cpncKM  öjKBap.  y  Be^iy 
j  mraMii.  jepMeHCKora  ManacT.  1827.  8".  17  cip. 

Auch  dem  Taschenbuche  JI,aHMna  1827  desselben  Vfs.  vor- 
gesetzt. 

303.  B  a  c.  B  a  c  H  .1 B  6  B  H 11  a  By KBapL  ssl  cpöcEe  iuko je.  Pkh. 
Vasiljevic  verfasste  diese  Schrift  in  seiner  Eigenschaft  als 

Local-Schulenaufseher  zu  Semlin. 

c)   Lateinischer  Bukvar. 

304.  JlaTHHCKift  ByKBapi.,  co;i,ep}KamiH  Ha^ia.io  y>ieHia  h  e;i,imi 
KpaTKifl  ciOBHHKT)  .laxiiHCKaro   a:jLTKa  c^  npeB0,T;0M'B  ciaBCHO- 

CepÖCKHM'L ,    pa,T;H     CepÖCKHX'L    ;i,'feTefl  H  BCfe'B ,     KOTOPHB    .laTHH- 

CEOMy  fl3LiKy  yuHTH  CK  HcciaioTT,,  H3,T,aHT>.  (Bt  BeHei;iH  bi»  thü. 
J1;hm.  0eo,iocia)  1766.  8".  47  cxp.  Von  Zacli.  ürlelin.  (Horanyi 
III.  706). 

Ohne  Zweifel  Nachdruck  einer  russischen  Ausgabe;  doch 
sind  in  dem  Vocabularium  neben  den  lateinischen  Wörtern  die 
Bedeutungen  in  der  serbischen  Volkssprache  beigesetzt. 

3.  Orthographie. 

305.  CaB.  MepsaiLia  Ca.io  ;^e6e.l0^a  epa,  .im6o  aaöyKonpo- 
Tpec'i,.  y  By.THMy  1810.  8",  18  cxp. 

Angezeigt  in  den  Vaterland.  Blatt.  1811.  Von  eben  dem- 
selben Vf.  stehen  einige  kurze  Aufsätze  über  serbische  Ortho- 
graphie in  Davidovic's  Serb.  Zeit.  1817  N.  44. 

Die  übrigen,  theilweise  hieher  gehörigen  Schriften  siehe 
weiter  unten. 

Äafafik.  Literaturgeschichte.  III.  BauJ.  25 


366 


4.  Kalligraphie. 

306.  3a X.  Op*ejiHHa  IIponHce  cpöcKe. 

307.  KpacHOnncaHie,  Schönschreibung ,  mit  einer  Kupfer- 
tafel. B'B  BieHHt>  BT,  THn.  CTe$.  HoBaKOnmia  1795,  8". 

308.  KpacHonHcaHie  ct>  Ha3HaireHHMH  iiepTaMH.  B'b  By.T;. 
1798.  8".  Ofn.  Catal.  1799. 

309.  KajiHrpa$ia  bt.  .t.bct'I;  ct.  18  H3o6paar.  Bi  Bj,t;.,  Fol. 
Ofn.  Catal.  1799. 

310.  Tofi-Mjie,  msläuü  npoHHCH,  c^  15  Haoöpaar.  Bt>  By,T;.  4". 
Ofn.  Cat.  1799. 

311.  UponHce  cpöcKe.  y  By;T,HMy  1795  ff.  Quer  4".  —  Kaj- 
jiHrpa^ia  cpöcKa  ott,  ll^ecapa.  Bl  By,i;HMi&  npH  ne^raT.  Kp.  Bcey^i. 
neuiT.  18(26).     Querfolio,  12  Bl. 

312.  PyKOBo;i;cTBO  kt>  ciaBeHCKOMy  KpacHOimcaHiio  bo  yno- 
Tpeö.ieme  Hapo,T,iii>ixT.  ciaB.-cepö.  yiM.iHiii,T>.  Bt.  By,T,HMl5  ii.  Bcey^i. 
ynr.  1815.  8".  16  CTp. 

313.  CepöcKO  KpacHonHcanie ,  iiHcao  h  pisao  JI.  Ko.TMaHT., 
Ha:;i;.  KoHCxanTHHa  KayjiHfi,iH,  KHBHronpoji;.  y  Hobomt,  Ca,T,y  1 825. 
15  Bl.  in  Quer  4".  -^.«sfWC      ' 

314.  CpöcKa  iiaMHOBia  aaöyKa,  pe3.  I,  KciMam.  y  IleniTH, 
nacii,.  loc.  MHJOByKa  1830.   Auf  einem  grossen  Halbbogen. 

Auch  in  Solaric's  ByKBapt  CTaB.  TpiaaöyiJHHfl ,  bx  M.ieTK, 
1812.  8".  sind  4  kalligraphische  Tafeln. 
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5.  Sprachlehren. 

a)  Slavische  Sprachlehren, 
aa)   Efgentluho  f^rainmatischc  Li'hrbncher. 

a)   Im  Auszuge  oder  einzelne  Theile  zum  Schulgebrauche. 

.315.  PyKOBOji,CTBO  Kl  cjaBeHCKOMj  iipaBOMTemio  h  npaBO- 
nHcaiiiro  3a  yiiOTpeöjeme  iiaii,ioHa.iHHX'L  c.iaB.-cep6.  yuH.miii,L. 
IH  Biemi'fe  npa  CTe*.  oi^  HoBaKOBHiiB  1792.  8".  62  cxp. 

316.  Ctg*.  ByanoBCKaro  PyKOBO,T;cTBO  kt.  npaBomaro- 
.laiiho  H  npaBonHcaHÜo.  Bt.  Biemit  1793.  8".  (Sopikov  I.  N.  238 
führt  dieses  Büchlein  unter  dem  Titel  „FpaMMaTHKa  h.ih  pyKO- 
BOj^tTBO"  an.)  Ofner  Kat.  1799. 

317.  ABp.  Mpa3  0BMiia  ?yKOBo;i;cTBo  Kt  npaßoiTeHijo 
M  iipaBonHcaHlF).  Bt>  By/i,HH*  6.  o.  r.  8". 

318.  ABp,  MpasoBM'ia  PyKOBo;i;cTBO  ki  cjiaBeHCKOMy 
npaBO'iTemio  h  iipaBoimcaHlK)  bo  ynoTpeö.ienie  c.iaB.-cep6.  yiM- 
.iHU^r,.  yBy,n.  1797.  8".  48  CTp.  Ofn.  Cat.  1799. 

319.  PyKOBoacTBO  K't  ciaBeHCKOMy  npaBO^Temro  h  npaBO- 
iiiicaHiTO  BO  ynoTpeÖ.ieiiie  ciaB.  -  cepöcK.  Hapo;i;HHX'B  y^H.iHiii,T,. 
Bt,  ByAüivt  rpa;vlfJ  1806.  8".  56  CTp. 

Slavische  Grammatik  im  Auszuge  für  Kinder,  wahrschein- 
lich von  Mrazovic.  S.  51—56  Verzeichniss  lautverwandter  Wörter 
verschiedener  Bedeutung. 

320.  JlyK.  MyfflHi];Earo  Hbhog  HCiibiTaHie  h3x  ciaB.- 
cep6.  rpaMMaTHKH,  npe,T;aBaHHa  mi,  ycep;^ia  ko  ciaB.-cepö. 
KHHxecTBy,  TopacecTBOBaHHoe  bt>  Kap.iOBaiiEOM  THMHacm  M-fecaiiia 
Aßrycxa  1802.  B'&By.^HM'fe  rpa.i;*  8",  19  cxp. 

Gewöhnliche  Theses. 
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321.  Teopr.  SaxapiaiHHca  PyKOBo;i,CTBO  kt>  cjiaBeHCKofl 
rpaMMaTinife,  co;;epiKaiij,e  npaBor.iarojiaHie,  macoy,T,apeHie  m  npa- 
BOiiHcaiiie,  na  ynoTpeöJCnie  iiac.iOBaii,a  h  nca.iTHpaii;a,  comhhgho 
y  lllar)ny  rpa,ny  cepöccoari,  ä,  1824.  y  By^^HMy  1830.  8".  137  S. 
und  8  Bl.  Beilagen. 

Es  ist  dies  bloss  eine  ziemlich  seichte  Kechtschreibungs- 
lehre,  keine  Grammatik.  S.  103—112  Bruchstücke  aus  der  Erd- 
beschreibung und  Mythologie.  S.  113 — 128  Verzeichniss  ähnlich 
lautender,  der  Bedeutung  nach  zu  unterscheidender  slavischer 
Wörter.  S.  128—^137  Verzeichniss  seltener  und  dunkler  slavischer 
Wörter;  letzteres  gar  seicht  und  werthlos.  Am  Ende  folgen 
Iiihaltsanzeige,  Pränumerantenliste  und  zwei  kurze  Reden. 

ß)    Systematische   Lehrgebäude. 

322.  (Me.ieT.  CMOTpHCKaro)  CjiaBencKaa  rpaMMaTiiKa, 
HacToaHieMT>,  npMM;:KaHieM'L  m  HJK;i,HBeHieM'L  ApxienHCKona  Kap- 
jiOBaiKaro  IlaBjia  HeHaii,OBHiia ,  bi.  iio.i;jy  ii  yii0Tpe6.ienie  oipo- 
KOBi  cepöcKHXT.,  iKe.iaioiii,Hxi.  ocHOBaTe.iHaro  nayiema  cjiaBeHCKaro 
ji.iajieKTa.  HaneuaTa  ca  bt.  eimcKoniH  PHMHH^iecKOfl  .i*Ta  1755, 
8".  576  CTp.   • 

3  23.  Ctg*.  B  y  a  h  0  b  c  k  a  r  0  CiaBencKaa  rpaMMaxHKa.  Pkh. 
ji.  1779. 

Die  Handschrift  besitzt  der  Bischof  L.  Mu^icki.  Vgl.  J.  Do- 
brovsky  Inst.  ling.  slav. 

324.  Aßp.  MpasoBH^ia  PyKOBO^iiCTBO  k^  ciaBeHCxM  i^aM- 
MaTHU,1?,  BO  ynoxpeöjieHie  c.iaB.-cop6.  Hapo,T,HHX'i>  y«iiuHiii;i>, 
H3K;],HBeHieML  oömccTBa  HoBOca;i;cKaro.  B'b  BIohhIj  iipii  Cxe*.  Ho- 
BaKOBHUB  1794.  8^  187  CTp.  —  BTOp.  m]{,  bt>  By^HHi^  1800.  8".  — 
TpCT.  H3Ä.  Bl  ByÄ.  nHC.  Bceyi.  lleuiT.  1821.  8".  192  cxp. 

Recensirt  in  Dobrovskfs  Slavin  Prag  1808  S.  312—318. 

325.  JlyK.  MyinHn,Karo  CiaBenCKaa  rpaMMaTUKa.  Pkii. 

326.  J1|hm.   TMpo.ia  C.iaBeiiCKa  rpaMMaxHEa  etk^ii,  npBHÄ 
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pe^t  Ha  cpöcKOMi  e3HKy  wd^mma,,  npßa  amsm.  Y  Beuy  y  iiira^r- 
napiM  epMCHCKora  ManacTHpa  1829.  8".  54  crp. 

Enthält  bloss  die  Elcmentarlelire  oder  die  Orthographie; 
eine  werthlose  Compihition  aus  Dobrovsky  lustit.  ling,  slav.  Am 
Ende  stehen  kurze  Sprachproben  aus  derselben  Quelle.  „Etii- 
MO.ioria  h  cmiTaKCMCL  kt>  ciaBeucKofi  rpaMMaTiiKii"  soll  der.  VI. 
in  der  Handschrift  fertig  haben. 

327.  loa.  jKniJKOiui'ia  CliauencKa  rpaMiiaTiiKa  na  cepO- 

CKOMT>  e^HKy.  1*KII, 

328.  Mhji.  BM)i;aKOj{H'ra  CiaueHCKaa  rpaMMaTiiKa.  Pkh. 
Gegen  50  Bogen  stark. 

329.  CiaBencKa  rpaMMaiMca  co,T,ep3caiii,a  eTVJio.ToriF)  h  cvh- 
TalicT.,  coij.  Tcopr.  3axapifl;i,öcoMT.  y  lUaöuy  rpa.iy  cepö- 
CEOM*  .1.  1824  na  yiiOTpeC).!.  iJOBftpcHHe  My  iohocth  cepöcEe. 
yBy;i;.  ii.  Kp.  isceyi.  IleiiiT.  1832.  8'VXVI,  263  cTp.  Eine  elende 
Grammatik. 

bb)    BcHOiidere  grauiuiatische  Sihrjftoii. 

330.  C.  C.  (CTe*.  CTpaTHMHpoBHiia)  OnuTh  npoH3Be- 
Äenia  HMeHT>  chxt.:  EnasB  h  Kmira.  Bt,  By.iiHH'fi  1805.  8".  30  cip. 

Dieser  Versuch  ist  aus  einem  grössern  Werke,  das  von 
den  slavischen  Buchstaben  handelt,  entlehnt  worden,  und  will 
den  wahren  Ursprung  und  die  Ableitung  der  zwei  Wörter  ehjbl 
und  KHHra  historisch-etymologisch  ins  Licht  setzen.  Eine  Beur- 
theilung  dieses  Büchleins  steht  in  Dobrovsky's  Slov.  I.  217 — 220. 

331.  ByKa  CTe*aHOBHha  Kapayiiha  IIhcmo  JI,hm. 
$pymHhy  Wqji,,  JI,okt.,  y  Beuy  19.  Hob.  1819.  Y  Bieim  1821.  8". 
16  CTp.  —  Auch  als  Beilage  zur  serbischen  Zeitung  1821  N.  68, 

b)    Serbische    Sprachlehren. 
au)  Eigeiitik-he  Lebrbiiclier. 

332.  II aB.  Co.iapHiia  FpaMMaTiiKa  cepöcKa.  Pkh. 
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Sehr  gedrängt.  Die  Handschrift  ist  im  Besitze  des  Vereins 
MaTHn,a  und  soll  nächstens  zum  Drucke  befördert  werden. 

333.  ßjKa  CTe^aHOBHiia  (Kapa^Hiia)  IlMCMeHHi^a 
cepöcKora  ie3HKa,  no  rouopy  npocTora  Hapo,T,a  HaimcaHa.  Y  liieiiHH 
HHC.  r.  UlHHpepa  1814.  8^  XII  M  106  cip. 

Eine  ausführlichere,  neu  bearbeitete  serbische  Grammatik 
setzte  der  Vf.  seinem  Wörterbuche  vor:  S.  XXIX— LXX.  Aus 
derselben  floss  die  deutsche  Uebersetzung,  welche,  mit  einer 
Vorrede  von  Jakob  Grimm  versehen,  nebst  Bemerkungen  über 
die  serbischen  Heldenlieder  von  J.  S.  Vater,  in  Leipzig  und 
Berlin  bei  G.Reimer  1824.  8".  erschienen  ist. —  Besprochen  von 
Kopitar  in  der  Wiener  allg.  Litteraturzeitung  1815.  S.  721—731. 

334.  JIjK.  MyiuHUKon.  CpöcKa  rpaMMaTHKa,  Feh. 

335.  Eugen.  Joaiinovic's  Grammatik  der  serbischen  Spra- 
che. Hs. 

Der  Vf.  hat  in  dieser  Handschrift  die  serbische  Grammatik 
in  deutscher  Sprache  bearbeitet.  Jetzt  soll  er  mit  einer  serbi- 
schen Bearbeitung  desselben  Werkes  beschäftigt  sein. 

336.  JIa3.  BoHiia  CpöcEa  rpaMMaTHKa.  PKn. 

bb)  Besondere  graniinatiscbe  Scbrifteu. 

337.  CaB.  MepKaHjia  EaHKonpoTpecx.  PKn. 

Dieses  Werk  kündigte  der  Vf.  in  seinem  AaöjEOnpoTpeci 
an;  es  ist  aber  seitdem  nicht  erschienen.  Vgl.  Dobrovsky's  Slo- 
vanka  I.  221. 

c)  Grammatiken  anderer  Sprachen. 
aa)  Griecbisrbe. 

338.  Teop.  SaxapieuM'ia  E.Lmuo-rpe'iecKa  rpaMMaxMKa 
3a  ciaBeiio-cepöcKy  iohoct'l.  Y  By][,  1814.  8". 

Angekündigt  in  Davidovic's  serbischer  Zeitung  1814.  N.  272. 


i 
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bb)  Lateinische. 


339.  üepuHe  Ha'iaTEM  .laximcKaro  a;^iiKa,  to  cctl  M,  loaHHa 
PcHia  ;I,OHaT'L  h  Xpiicio^opa  II,e.Liapia  MeHtmifi  .leKCHKOHi,  cb 
JlaHrHeBHMH  uikojhhmm  paaroBopaMH,  Bt  no.i3y  m  ynoTpeö.ieHie 
cepöcEofl  lOHOCTH  Ha  cjaB.-cepö.  a;3HKi.  npeBe;i,eHH  h  H3,T,aHH  bx 
JLieTEax'B  (Bt  THn.  Jl,ißi.  0eo,TiOcia)  1767.  8".  448  CTp. 

Recensirt  in  Orphelin's  Magazin  I.  79—80.  Nachdruck 
einer  russischen  Ausgabe.  In  der  Vorrede  wird  zwar  gesagt,  dass 
man  hie  und  da  einige  russische  Wörter  und  Ausdrücke  mit 
gangbaren  serbischen  vertauscht  habe ;  allein  dies  geschah  wohl 
selten.  Im  Lexikon  S.  187 — 331  stehen  fast  lauter  russische 
Wörter  neben  den  lateinischen.  —  Wahrscheinlich  ist  die,  in 
Taube's  Beschr.  v.  Slavon.  IL  17  dem  Z.  Orpliclin  zugeschriebene 
„Slavon.  Grammatik,  Ven,  1776"  mit  der  obigen  lateinischen 
identisch  und  nur  die  Jahrzahl  versetzt.  —  Auch  Horanyi  III. 
706  schreibt  es  dem  Orpheliu  zu,  mit  dem  J.  1776. 

er)  Deutsche. 

340.  Cxe*.  ßjÄHOBCKaro  HtMeij,Kaa  rpaMMaiMKa.  B'b 
BieHHt  iipH  IocM$4  OT'B  Kjpii.öeE'L  1772.  8^  561  cip. 

341.  JI^HM.  THpoja  HeiiaMEa  rpaMMaTHKa  3a  ynoTpe6.ieHie 
cpöcKe  M.ia;i,eaj:H.  Y  By;i;HMj  ühc.  Bceyii.  neinT,  1830.  8".  365  CTpi 

dd)  Ungarische. 

342.  Feop.  IleTpoBMiia  BeHrepcEaa  rpaMMaxHEa  F.  Fe- 
opria  Ca.i.iepa.  Bi  Bieim'fe  thü.  Cxe*.  HoBaKOBHiia  1795.  8^ 
296  cxp.  Im  J.  1831  mit  einem  neuen  Titel  vom  Buchhändler 
Kaulitzy  aus  Spekulation  versehen. 

ee)  Frauzösische. 

343.  loaK.  ByHMa  PyEOBO,T;cTBo  e-b  ^paaiiyscT^fi  rpaM- 
MaTHnt,  BD  ynoTpeö.ieme  ciaB.-cepö.  iohocth.  Bt  By;iiiiM'fe  rpaTii-fe 
nac.  Bcey«.  IlemT.  1805.  8^  481  cxp. 

Eine  Uebersetzung  des  bekannten  Meidinger'schen  Werkes. 


^ät^s 
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ü')    üulicnisolio. 


344.  BHKeHT.  JlycTHHH  TpaMMaTMKa  lTa.iiaiiCKa ,  pa,T,M 
ynoTpeöjeHia  LuMpH^iecKia  iohocth.  B%  lUeHHl;  npn  (!Te<p.  ott> 
HOBaKOBHiIL  1794.  8'\  491  CTp. 

345.  Dcmelr.  Vla(Iisavl,jcvie's  Üieor.-prakt.  italisch-serbische 
Grammatik.  Hs.  (Nach  Milovuk :  FpaMMaTHKa  CpöcKa  3a  Taiiiane.) 

6.  Wörterbücher. 

a)   Eigentliche    Wörterbücher. 

346.  Clir.  Fr.  Tcmicr  Dictionarium  slavonicum  (rectius  ser- 
bicum).  MS.  4".  1103  pag. 

Das  Autographon  des  Vfs.  befindet  sich  in  der  kön.  Bi- 
bliothek zu  Koi)penhagen.  Das  Slavische  ist  mit  cyrillischen 
Lettern,  wie  sie  in  Serbien  üblich  sind,  geschrieben ;  in  welcher 
Sprache  die  Erklärung  der  Wörter  abgefasst  sei,  ob  in  der  la- 
teinischen oder  in  der  dänischen,  oder  in  beiden,  finde  ich  nir- 
gends angegeben.  —  Eine  andere  frühere,  vom  August  1766  bis 
11.  Juli  1769  gefertigte  Abschrift  dieses  Wörterbuchs  mit  vielen 
Commentis  ebenfalls  von  des  Vfs.  Hand,  unter  dem  Titel:  Glos- 
sarium illyricum,  664  SS.,  4".,  hatte  Dobrovsky  im  J.  1792  von 
den  Temler'schen  Erben  in  Koppenhagen  an  sich  gekauft.  Do- 
brovsky nennt  das  Werk  wichtig,  und  fand  darin  Wörter,  die 
selbst  bei  Stulli  fehlen. 

347.  ÄTaHac.  CeKepema  jtpyra^e  Jl,MMMji,pieBHMa 
CoKpoBMme  cjiaBencKaro  asHKa.  PEn. 

Alex.  Horanyi  spricht  davon  in  s.  Memoria  Hungarorum 
et  Provincialium  scriptis  editis  notorum  Viennae  1775.  8".  Bd.  I. 
S.  517  u.  d.  Art.  Dimitrievic  Äthan.,  als  von  einem  bereits 
druckfertigen  und  bald  in  Quartform  erscheinen  sollenden  Werke. 
Es  ist  aber  nicht  erschienen.  Horanyi  ergiesst  sich  im  Lobprei- 
sen des  Vfs.  und  seines  Werkes,  welches  vielleicht  nur  noch  in 
der  Idee  existirte. 
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348.  (Oeojiiopa  AßpaaMOKHiia)  MMei^Kifi  h  cepÖCKift 
c.iOBapr>  ua  iiorpeöy  cepöcKaro  Hapo;i;a  ni,  i;.  Epa.i.  ^^epjKaßax'b. 
Deutscli  -  illyrisches  Wörterbuch  zum  Gebrauche  der  illyrischen 
Nation  in  den  k.  k.  Staaten.  Bi  BieHH*  m:k;i,.  Ioc.  Ott.  Kypn,- 
ÖBET»  1791.  8".  Der  deutsch -illyrische  Theil  719,  der  illyrisch- 
deutsche  Theil  326  SS. 

Recensirt  von  Dobrovsky  in  Slavin  S.  453 — 459.  Im  Index 
zirm  Catal.  Bibl.  Szecseny.  T.  I.  P.  I.  p.  587  wird  dieses  Werk 
ganz  irrig  dem  Lanosovic  zugeschrieben.  Eine  neue  Ausgabe 
dieses  sehr  magern  und  unkritischen  russo  -  serbischen  Wörter- 
buchs figurirte  eine  Zeit  lang  in  den  ofner  Universitäts -Bucli- 
druckerei -Katalogen  (1829)  unter  dem  Titel:  Cionapt  ue.iHEifl 
H-feM.  H  cepö.,  H  cep6.  m  ntMeu.Eifi.  8".;  soll  aber  nicht  erschie- 
nen sein. 

349.  ByEa  CTe*aiiOBiiha  (Kapai;iiha)  OpncEH  pje- 
iiHHE,  MCTO.iEOBaii  Hi.eMa'iKiDr  H  .laTMHCKMM  pMjeuiiMa. 

Wolf  Stephansohns  serbisch  -  deutsch  -  lateinisches  Wörter- 
buch. Lupi  Stephani  filii  Lexicon  serbico-germanico-latinum. 
y  Beyy  (Wien,  Viennae)  gedruckt  bei  den  P.  P.  Armeniern. 
1818.  8".  LXXI  und  927  cip.  S.  I-XXVIII  Vorrede,  XXIX— LXX 
Grammatik,  1 — 927  Lexicon. 

350.  JI|mm.  Icafi.iouHiia  Cep6cK0-.iaT,-HeMeii,E.  Cioiiapi.. 
Peh.  Unvollendet.  S.  JltTOimci,  1828.  I.  67. 

351.  (Jcorg.  3Iai?ai'asclicvics  Lexicon  latino  -  germanico- 
serbicum.  Pars  I.  A — Interrex.  MS.  4". 

Dieser  erste  Theil  ist  zwar  vollständig  ausgearbeitet ;  doch 
fehlt  demselben  die  letzte  Revision ,  welche  der  Vf.  noch  beab- 
sichtigte. Während  der  Bearbeitung  des  2.  Theiles  starb  der  Vf. 
Die  Handschrift  besitzt  der  Verein  MaTmi,a. 

352.  FpHr.  JI a 3 H II a  „CpöcKo-HeMaiiEO-.iaTHucEÜ  ciOBapL, 
no  IIIe.Liepy  M3pa;i;teH'L."  Ped. 

353.  Ei5T.  IIonoBiiqa  „C.iOBapb  m  pliimiiET.  ct,  ni&Meii;- 
KOVh  e:iLiEa  iia  cpöcEifl  npeBeji,eHT>,  eoh  ocaML  iiyxa  bhuic  pt^iH 
HMa,  Hero  Kypii,öeEOBi."  PKn.  (Vgl.  JltTonHCB  cp6.  VIII.  173.) 
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354.  Ctg*.  MapKOBHiia  H^MayKO-cpöcKifl  mjim  cp6cKHMx 
y  reHepajin  Bapa}K/i,HHCKOll  oöm^hlimi  ,T,ia.ieKTOM'b  cocTaBji'feHiiHi 
pt'iHMK'L  3a  ynoTpeöJGHie  cpöcKC  iohocth  y  reHepa^iaxy  Bapaac^iMH- 
CKOM'L  H  u.i&.iOM  XopBaTCKOM  ct  ji.o.T.aTKOMt  HtKo.iMKO  pa;3roBopa. 
Feh. 

b)   Besondere   lexicographische    Schriften. 

355.  P't'iHMK'L  MajHi  (u'feMeii.KiH  M  cepöcdfl) ,  d.  i.  kleines 
Wörterbuch,  deutsch  und  illyrisch.  P/h  BieHHij  npii  Cxe*.  otx 
HoBaKOBHin,  1793.  8".  104  cip. 

356.  JleKcmcou^  ciaBeHO-cepöcKifi  u  HtMei^Kifl,  6. o.r.  hm.  8". 
Sopikov  führt  dieses  Buch  an  Bd.  I.  N.  604.  Es  ist  wahr- 
scheinlich ein  mir  unbekannter  Abdruck  des  Vorigen. 

357.  P^iiHHK  HtMeu.Kifi  H  cepöcKiä,  kleines  Wörterbuch, 
deutsch  und  illyrisch.  Bi  By;i,iiMt  nHC.  Bceyij.  IleuiT.  1814.  8". 
Neueste  Ausgabe :  P1jiiumkt>  Ma.iHi,  d.  i.  kleines  Wörterbuch,  bt, 
By;^HR'6  rpa^*  etc.  1829.  8".  104  crp. 

Es  gibt  auch  noch  mehrere  Auflagen  von  diesem  häufig 
gebrauchten  Schulbüchlein.  —  Die  deutschen  Wörter  sind  nach 
Sachen  geordnet  und  durch  slavoserbische  erklärt.  Von  S.  73  bis 
104  stehen  sechzehn  kurze  Gespräche. 

358.  Aa^ixov  Qcofiaixo  -  GkaßcovLKÖv,  nsQuyov  ras  ävayxaio- 
TEQag  xal  iQriGi^cazsQag  Xt^eLg ,  ccC  bicotai  ccTtavtccXiL  xad'^  ixd- 
azriv  tv  ratg  nQos  äklrjXovs  duakd^sGL  xal  oiiiUaig.  'EQavtad-av 
yi£V  slg  iQriatv  vav  cpiXoQd^aicov  vtcav  vno  reaqyiov  Udna 
ZaxaQiov,  iXkr)vodida6xdkov  zov  Zs^ovog.  'Ev  Bovda  1803,  8^ 
Auch  mit  dem  serbischen  Titel:  H^'ihhk'b  rpenecKO-c.iaBeHCKifl, 
Bt  uojisj  c.iaB.-cep6.  wiiomecTBa  TeoprieMi.  Ilana  3axapia, 
rpeiiecKHMX  y^HTe-iem^  3eMyHCKHMi.  1803.  8".  4  Bl.  und  136  S. 

Inhalt.  S.  1— 10  0  no3HaHiH  h  pa^i^-fe-ieniM  (rpc'iecEiiX'L) 
nMCMeH'L,  S.  11 — 66  Vocabularium  über  die  Hauptwörter,  nach 
Materien  geordnet  und  in  18  Kapitel  eingetheiit.  S.  67 — 115 
eine  Liste  von  Zeitwörtern,  mit  Paradigmen  von  Conjugationeu. 
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S.  116—136  zehn  Gespräche  („paarOBopOBX  Äecaxt").  Alles  in 
zwei  Kolumnen  griechisch  und  slavoserbisch.  Letzteres  ziemlich 
bunt  in  Sprache  und  Orthographie;  man  findet  serbische,  türki- 
sche, kirchenslavische  und  russische  Wörter  und  Formen  neben 
und  durch  einander. 

359.  II aB,  Co-iapHia  PHM.iaHM  ciaBeHCTBOBaBiuiH,  pyEO- 
BBTi  pa;i,H  HaöpaHia  iio,T.o6im  pjEGBeilH  nai  hhh  esHKa,  a  nafl- 
iipie  Max  rpeyecKora,  BpyiiaeMa  CHapo,!;!^!!^  cboilmx  eanKOHcnH- 
Taxcii&Mi.  y  By;i,HMj  hbt»  um.  Ep.  Bcey^i.  1818.  8^  58  cxp. 

Verzeichniss  stammverwandter  lateinischer  und  slavischer 
Wörter,  mit  vorangeschickter  kurzer  Abhandlung, 

360.  ByEa  Ctg*.  (Kapai^nha)  lI,o,TiaTaE  e  CaHET- 
nexepCypcEiDi  cpaBiiuTe.miDr  pjeiHimima  CBHjy  jeaHEa  h  na- 
pje^iiija  c  ocoÖHTHM  or.ieTi,HMa  6yrapcEor  jesHKa.  y  Be^y  1822. 
4^  54  cTp. 

Als  Beilage  zu  Davidovic's  serbischer  Zeitung  erschienen, 
aber  auch  einzeln  ausgegeben.  Enthält  285  Wörter,  russisch, 
illyrisch  (d.  i.  dalmatisch-slawonisch,  serbisch  nach  dem  verglei- 
chenden Wörterbuche,  serbisch  nach  V.  Steph.  Karadziöj  und 
bulgarisch;  Bruchstücke  aus  Lukas  X,  30  tf.  und  das  Vaterunser 
serbisch  und  bulgarisch;  27  bulgarische  Volkslieder  und  gram- 
matische Bemerkungen  über  den  bulgarischen  Dialekt. 

361.  loa.  na»iHiia  IlMec.iOB'B  h.im  pi'iHUEX  .ihiihh  iraeHa 
paaim  Hapo,T,a  ciaBeucEH,  yMucacio,  cti>  .lax.  opxorpa^ioMi,  ii3pa3io 
M  npiDitiiaiiia  ;i,o,T,ao  loa.  Ko.ijapi.,  M:a.  loc.  MajOByEi,. 
y  By;^.  1828.  8".  113  cxp.    Serbisch  und  böhmisch. 

362.  Bac.  U^epHa^iEor'L  CoBOKyiLieuie  apaöcEO-iiepciflcEO- 
xyiiCEHXT.  p'feTieH,  'iHCiOMi  3,0  1500,  BO  0MMUj,eHie  aapaacemiaro 
x'Mh  cepCcKaro  a:}HEa,  cl  iipiLioa:eHieMT>  oömiipuaro  EpuxHiie- 
CKaro  B0Be;i;ema,  Be;i,ymaro  et.  ,T,a.iuiefl  mucxoxh  xoro  m  ;i;peBHO- 
exM  eBponeiiCEiixb  Hapoj^oBi..  Peii, 

Angekündigt  auf  Pränumeration  den  3.  März  1829,  aber 
bis  1831  nicht  erschienen. 
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7.  Hilfs-  und  üebungsbücher. 

a)  Lesebücher,   Chrestomathien. 

363.  CaB.  JlaaapeBHMa  Haiia.io  yyema,  xorainMMt  y^iHTH 
ca  KHHn,  nHCMenH  hIjmbukmmh,  gt>  MajHMH  noTpeOHLiMH  HacTa- 
BjieHiaMM ,  Hxace  noMoni,iio  BO^Moaciio  örpoKa  bt>  KpaTKOMi.  «pe- 
MeHM  oöyiiHTH  utMCHKaro  a3HKa  nMcania  coBcpmemio  MHTaTH 
M  Hyac^nHeflmia  Beni,H  HMCHOBaTH,  h  TaKO  mxi  k'b  pa3yMi&Hiio  Ma- 
jiHxi>  paaroBopoBT,  npiiBecTH.  Bt>  BieHHife  npn  loc.  oti»  Kypii,BeKT. 
1774.  4".  185  crp. 

Das  Büchlein,  das  auf  Kosten  des  Hofagenten  bei  der 
ungarischen  Hofkanzlei,  Josef  Keresztury,  gedruckt  wurde,  ent- 
hält nebst  der  Anweisung  zum  Lesen  einige  Stücke  aus  dem 
Katechismus,  ein  kleines  Wörterbuch  S.  77—150,  und  16  Kom- 
plimente zur  Uebung,  deutsch  und  serbisch.  Der  Vf.  scheint  (sagt 
Dobrovsky)  ein  russisch  geschriebenes  Werk  nur  für  die  Serben 
adaptirt  zu  haben.  Vgl.  Slovanka  L  21.3. 

364.  loa.  BepM'ia  lllTMii,a.  PKn. 
Seit  1813  in  der  Censur. 

365.  loa.  Am.  KoMeHHycL  jiieceToesHiiHHM ,  Ha  .laT., 
*paFU];.,   luiiaH.,   na  o6a  BJiaiuKa  ji,ia.ieETa,  na  ÄaKOB.iamKOMT. 

Be.lMM'L  M  MaKBe,T,OHOB.iamKOMT>,   rp^IK0MT>,   pyCCmCKGM^,  CpÖCKOMX, 

Ma;i,aKap.  m  HtMaMJiOM'L  e3Hi:y,  m3;i,.  Mmx.  Boaji;3KH. 


Angekündigt  in  Davidovic's  serbischer  Zeitung  1829  N.  30 


und  52. 


b)  Gespräche. 


366.  IlaB.  MapK.  CToai];MHOBMqa  CepöcKm  h  H-fcMeij,KiH 
paaroBopM  sa  OHe,  koh  a3HK0MT>  chmt.  yiHTH  ca  3ce.iaiöTx,  pa;i,H 
o6.ier»ieHia  h  y;i,0B0.iCTBia.  Bi  BicHHi  iipn  Cxe*.  ot*  HoBaKO- 
huwb  1793.  8^  191  CTp.  Auch  mit  dem  deutschen  Titel:  Illyrisch- 
deutsche  Gespräche  für  diejenigen,  so  diese  Sprache  lernen 
wollen,  zur  Erleichterung  und  zum  Vergnügen  u.  s.  w. 


3Y7 

367.  Buk.  PaKHia  Beclj^TOBHiiKi.  mHpHiiecKO-iTa.riaHCKiM, 
ci  iTaviiaHCKora  npeBe,T;eHT, ,  ii  npHHapaB.ieHT>  kt.  ynoTpefijeHiro 
ji.Bjx'B  Hapo,T;oBT>  nocpe^^CTBOMT,  iipe,T,BapHTe.iHora  pyKOBOji,CTBa 
r.  llaBja  Co-iapH^ra  kt>  nosHaniio  iTa.iiaHCKH  nHCMena,  h  ei  ca- 
MoyKOM'B  iTemio  iTa.iiaHCKora  esHKa  LuHpoMii,  KaKO  TaKO,T,bepT. 
KpaiKora  HaiiepTania  Toroxe  o  niiCMenaxt  c.iaBencKHX'b  BOo6iii,e 

M  BOOCOÖT.  0  ILIJIipiWeCKIIXI>    Ha  HCTHH    KOHeil,!.  lTa.iiaHO>n..    Bi 

MjieTEaxT.  BT,  ne^i.  Ilane  0eo,TOcia  1810.  8^  336  cxp. 

368.  Conversations  -  Taschenbuch  oder  Anleitung  sich  mit 
den  nöthigsten  Ausdrücken  auf  Reisen  und  bei  den  mannigfalti- 
gen Vorfällen  des  menschlichen  Lebens  bekannt  zu  machen,  nach 
Frau  von  Genlis  bearbeitet  von  .loscf  Miloviik  in  6  Sprachen, 
nämlich  serbisch,  ungarisch,  russisch,  deutsch,  französisch  und 
neugriechisch.  Hs. 

Eine  gedruckte  Probe  dieses  Conversations-Taschenbuches 
lag  mir  zur  Einsicht  vor, 

c)    S  p  r  i  c  h  w  ö  r  t  e  r. 

369.  loa.  MyiiiKaTHpoBipia  lIpiwTe  iuhth  no  npo- 
CTOMj  nociOBMue,  Tf.iLTve  ceiiTennie  m.iiitm  p-ftiienia.  Bt.  BieHHiö 
npH  loc.  OTi  Kypi^öeKB  1787.  8".  116  CTp.  —  2.  m:\.  y  By,i,HMy 
HHC.  Kp.  Bceyi.  1807.  8".  168  crp. 

Diese  -serbischen  Sprichwörter  hat  J.  Dobrovsky  in  s.  Slo- 
vanka  (Prag  1815.  8".)  Bd.  II.  S.  67—94  zugleich  mit  einer 
deutschen  Uebersetzung  und  mit  philologischen  Anmerkungen 
wiederabdrucken  lassen.  Einige  kleine,  aus  Eile  oder  Unacht- 
samkeit entstandene  Uebersetzungsfehler  (wie  z.  B.  3Eea:eHT>  Kamy 
.ia,T,H  der  Durst  kühlt  den  Brei,  statt:  derjenige,  der  sich  mit 
Brei  den  Mund  verbrannte,  kühlt  ein  anderesmal)  wird  der  auf- 
merksame Leser  leicht  berichtigen.    Vgl.  auch  Slovanka  I.  214. 

370.  Cto*.  $epeH^eBHqa  nocjiOBHi];e  h  saroHeTKe.  Pkh. 

Aus  dem  handschriftlichen  Nachlasse  von  Volksliedern, 
Sprichwörtern  und  Piäthseln  dieses  Vfs.  Hess  Athanackovic  einige 
Proben  in  Davidovic's  serbischer  Zeitung  1818  N.  83  abdrucken. 
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371.  CaM.  (CeB.)  HjiMMa  EociOBime.  Y  Be^y  1820.  8". 
27  CTp.  Als  Beilage  zu  Davidovic's  serbischer  Zeitung  1820 
N.  63—66. 

II.  Redekünste:  Poesie  und  Prosa. 

A.  Theorie  des  Styls. 

372.  A.ieKC.  Be.SHjiH^ia  EpaiEoe  co^mneHie  o  npiiBa- 
THLix^  H  nyöjiPiHHXT,  i^t.jiax^.  Bi  BieHHiö  1785.  8*^.  —  2.  h3,t;. 
B^  BieHHij  npH  Joe.  Eypii,BeK^  1792.  8".  351  CTp.  Auch  mit 
dem  deutschen  Titel :  Kurze  Aufsätze  von  Privat-  und  öffentli- 
chen Geschäften,  zum  Gebrauche  der  illyrischen  Jugend,  illyrisch 
und  deutsch  u.  s.  w. 

Ist  eigentlich  ein  Briefsteller,  serbisch  und  deutsch.  Am 
Ende  stehen  drei  Oden :  zwei  Originale,  eine  aus  Horaz  übersetzt. 

373.  AeaH.  CTOMKOBHya    CepöcKifi  ceKpexap^  hjh  py- 

KOBOJIiCTBO,   KaKO   COiIHHflBaTH  pa:jJHnH*fillia  RMCMa,   KBHXe,    OÖ.IH- 

rai],ie,  KOHTpaKTe,  TecTaMeHTe,  peBepce,  KOHTe  h  np.  y  By,T,HMy 
nnc.  Kp.  Bceyj.  1802.  8^  535  CTp.  (al.  528). 

374.  ABp.  Mpa30BHiia  PyKOBo;i;cTBo  Kt  cjaBCHCKOMy  Epa- 
CHopt)ijiH)  BO  yiiOTpe().icnie  jnoÖHTejiefl  ciaBencKaro  a^HKa  Bi 
Byi^HHÜ;  rpa,^*  iihc.  Kp.  yHHB.  1821.  8^  246  CTp.     - 

S.  191—246  stehen  einige  Beispiele  von  Oden  und  Reden, 
die  eben  nicht  musterhaft  sind. 

375.  JI;hm.  Tapojia  CpÖCKa  THTy.iaxypa.  Pkii. 

B.  Dichtkunst. 
1.  Sammlungen  verschiedener  Gedichte. 

a)   Volkslieder. 

376.  ByKaCTe$aHOBHisa  Majia  npocTOHapcTHa  ciaBCHO- 
cepÖCKa  nl!CHapHii,a.   y  BienH  y  neq,  T.  loanna  llluHpepa  1814, 
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8^  120  CTp.  — 2.  ^aCTT,  1815.  8^  262  CTp.  (Unter  dem  Titel: 
Hapo,T,Ha  cep6cKa  nicnapHi^a.)  Recensirt  in  Davidoviö's  serb. 
Zeit.  1816.  N.  58—61. 

377.  BjKa  Cto*.  KapaijHlia  Hapo;i;He  cpncKe  njecMe. 
KflBHra  npBa,  y  Kojoj  cy  pa3.TH^He  acencKe  njecMe.  Y  JlHnHCii,H, 
y  niTaivinapHJH  BpejTKon$a  h  EpT.ia  1824  ,8".  LXII  h  361  CTp. — 
EHLiira  spyra,  y  KOjoj  cy  njecMe  jyna'iKe  HajCTapnje.  1823.  8". 
305  CTp. — KHLHra  Tpelja,  y  KOjoj  cy  njeoie  jyHaiiKe  no3HHje.  1823. 
8".  399  CTp.  —  EHLHra  iieTBpTa,  y  KOjoj  cy  pas-M^me  jyna'iKe 
njecMG  1833.  8*^.  (Der  Druck  fing  mit  dem  3.  Bande  an.) 

378.  JlnjCK  japocTH  TypcEe.  HeTHHje,  ne^raTano  y  lUTaMna- 
pHJH  I^pHOropcKOj  1834.  8".  23  CTp. 

Drei  Volkslieder  nebst  einem  kleinen  Loblied  auf  Crna- 
gora.    Merkwürdig  als  der  erste  Druck  der  neuen  Typographie. 

379.  Chm.  MH.iyTHHOBH^ia  Hapo,T;He  cpÖCKC  n-feCMC.  Pkh. 

b)  Erzeugnisse    einzelner   genannter    Dichter. 

380.  loa.  Aeanac.  /I,oiiieHOBHiia  JlHpiwecEa  nl&Hia 
H  eme  ,^pyra  .sa  yBece.ienie  cav^i.  npBifi  pe,T,T.  cn'ftBaHa.    Bt>  By- 

JlJlR-fi  ÜHC.  Kp.  yHHB.   1809.  8".   112  CTp. 

Angezeigt  in  den  Vaterland.  Blatt.  1811. 

381.  Chm.  MH.;iyTiiHOBHiia  HtKO.iMKe  ii-ftcHHiije ,  CTape, 
HOBO,  npeBeTi;eHe  h  coiHnene.  y  Jafiiinnry  bt.  thh.  BpaHTKon4>a 
H  XepTeja  1826.  16^  92  CTp. 

382.  Chm.  MnjiyTHHOBHua  3opHii,a,  h.3;i;.  Ioc.  MaiOBy- 
KOMi.  y  By/T.  n.  Ep.  yuHB.  1827.  8^'.  81  CTp. 

383.  loa.  Ila^Hia  Co^mHenia  ntcHOCiOBCKa,  ca^Tiepacaioma 

1)    JIio6hI1,H    HJIH    EaKO    IIOEOM    MC     ÖtaH,      2)    H'fiCHH    JIIOÖOBHe, 

3)  CMl5iiine.   y  By.^HHy  ühc.  Ep.  ynHB.  1827.  8^  380  CTp. 

384.  Aean.  HHEO.iHiia  CepöcEln  C.iaByä,  nacji;.  KoHCTaH- 
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THHa  Kay.iHii,iH.  ySy^nMy  irac.  Kp.  Bcey^i.  1827.  16".  72  CTp.— 
2.  MacTHua  y  By^.  1828.   16".  86  CTp. 

385.  J],aHiMj[a  LiaiiieHOBMiia  IIFyMHua,  nacal)eHa 
H  o^ipaHLena.  y  By;^.  n.  Kp.  Bceyii.  1832.  12.  144  cxp. 

Kleine  Gedichte  vermischten  Inhalts. 

386.  IleTpa  IleTpoBMha  IlycTiiiiLarb  ii,eTMucKM.  l^exHiije, 
iiey.  y  iiiTaMii.  UpHOr.  1834.  8".  43  S.  Meist  lyrische  Gedichte. 
—  Primitiae  typogr. 


2.  Einzelne  Dichtungsarten. 

a)    Lyrische   Gedichte. 
aa)    Tlii'eiiodii'n,   Hymnen. 

387.  TpeHO;i,i}i  BT>  Mip'L  ue.iojjifjKa  Bme,T,maro  a  ott>  bcIjxt. 
M  CßOMCTBeHHHXT,  iipe^pIfjiiHaro.  Bt.  BenenlH  bt>  xiin.  JI,hm.  0e- 
o;^ocia  1762.  16". 

388.  0;i,a  Ha  BociiOMHuaHie  Bxoparo  XpHcroBa  iipMiuecTBia, 
HO  o6pa;iy  hIjchh  JlBa  npeMy;i;paro  Ha  ciaB.  T,  llapeeHieMi.  En. 
HpeBe;i,eHHaa,  CTHxaMH  jkc  3axap.  Op*e.iHHOMT>  ycTpocHHaa, 
ö.iarociOBeHieM  ace  AE.  h  M.  IlaB.  HeHa;i,OBH'ra  nepB^e  Hane^ia- 
Tana,  a  HLint,  BTopoe  bf.  iioboh  THnorpa^i«  rpeKOiipaBOciaBHOfl 
(bt.  BchchIh  npH  JI,hm.  Oeo;i,ociH)  1763.  8". 

Diesem  zufolge  wäre  das  Büchlein  schon  früher  unter  Paul 
Nenadovic  (EB.  1749 — 1768)  einmal  aufgelegt  worden.  Ob  zu 
Rimnik  ? 

389.  CTMxocioBia  xpMeTo.uoÖHBHX'B  ,T,yuib  npeafe.iaxe.iHaro 
KT)  Bory  ()ect.,T,OBaHi}i ,  pa;i,H  iipaHOB'TipHHXT.  xpHCTiaHT>  M3;;aHaa. 
Bt.  BeHen,iH  Bt  thh.  /I^hm.  0eo,Ti;ocia  1764.  12". 

390.  Mhx.  B.ia,T,HcaB.Ti>eBHia  Cthxm  o  He,!,*.«!  necTt 
cyöOTH  iipieMHieft.  Y  Be'iy  iipH  Joe.  gtx  Kypi;r)eKT>  1792.  8". 
12  CTp.  —  nor)'i;,T;OHOCHHfl  TpiyM^T,  H.TH  TopacecTBO  0  npecB-fix.iOM'B 
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BOCKpecoHiii  XpHCTOBOM'B,  (30roxpHCTO.Tio6ii;eMT>  Bi  jiyineBHyiö 
pa^TOCT'B  M  yrkxj  b'b  cthxh  cioseHO.  Bt»  By;i;HHi  1801.  4". 
27  CTp,  Mit  2  Kupf.  die  Stadt  Jerusalem  und  die  Auferstehung 
Christi  darstellend.  Angezeigt  in  Schedius  Zeitschr.  v.  u.  f.  Ung. 
III.  Bd.  1.  Heft  S.  62  ff.  (Sopikov  I.  N.  1562.)  —  Bo3BHmeHie 
jMa  KT.  HeöecaiiT,.    y  By,i.  1818.  8". 

391.  Bhe.  PaKH^ia  Mchb  cb.  My»ieHHii;H  BapBapa.  B'b 
By,piM4  nHC.  Kp.  yHHB.  1798.  8',   11  cxp. 

392.  Hhe,  niHMHiia  y  Typeii^ofl  CepöiaHOMx  yTi&meHie, 
no  XXVL  nca.iMy  npe.iOiEenHoe.  B'b  By,TiHMlj  rpa;i;i&  nac.  Kp. 
Bceyi,  1806,  8".  7  cxp. 

393.  E$peMa  JlasapoBinia  Riac^  IIop*HpoHOci],a  no 
nca.iMy  XIV.  co  CTHxaMH  .iioöesHi&flmHMx  CepöiaHOin..  Bi  BcHe- 
^iH  1810.  8". 

bb)  Lieder,  Oden,  Elegien. 

394.  n.ia^iL  Cep6iH,  eaxe  chhm  bi.  paa-in^iHHa  rocy^apcTBa 
paacfcjLiH  ca,  oöaB.ieHHHii  oxi  C.  C.  C.  B.  o.  m.  h  r.  (bt,  Bene- 
ii,iH  Bi  THn.  il,iiM.  0eo;i;ocia  1761).  8".  7  cxp.  In  26  Strophen. 

Der  erste  in  Venedig  aus  der  Officin  des  Demetrius  Theo- 
dosije  erschienene  serbische  Druck.  Der  Vf.  des  Gedichtes  war 
ein  aus  der  Türkei  herübergelaufener  Geistlicher,  der  sich  um 
das  J.  1759  in  Wien  mit  Abfassen  von  Schmähschrifsen  auf  den 
serbischen  Metropoliten  und  andern  unlautern  Umtrieben  abgab. 
Der  des  Serbischen  unkundige  Buchdrucker,  den  serbische,  aus 
der  Tükei  stammende  Kaufleute  getäuscht  hatten,  soll  später, 
als  er  den  Inhalt  des  Büchleins  erfuhr,  die  Exx.  unterdrückt 
haben.  Vgl.  P.  Julinac  istor.  slav.-serb.  nar.  S.  157  ff. 
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395.  C^TOBanie  Hay>ieHaro  M.^a;^a^o  qe.iOB'feKa,  h31  pycKorb 
Ha  cepöCKifi  äshk^  ^peBe;^eHH0  OTb  3.  0.  (3axap.  Op^ejiHHa) 
BT,  HoBOMca.Ti'fe.  B'B  BeHei^iH  B'B  THn.  JI,HM.  Oeo^^ocia  1764.  16". 

396.  Me.io,Tiia  k'b  npojeTLio,  kok  3a  1765  jt^to  coquHHBmH 

SafaMk.  Literatnrgeachiohte.  IH.  Band.  26 
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npH  atejiaHio  MHoro.ii&TCTBa  Bcftmi.  npe,i;cTaBjaeTT>  3.  0.  (3axap. 
Op$ejiHHTj)  B^  HoBOMcaji,t..  (B-B  BeneniH  npH  J1,hm.  0eoji;ociH)  12^ 

397.  locH^t  BTopLiM,  HMnepaTopT>  PHMCKifi.  Bi  BieHui  n. 
loc.  KypnöeKa  1773.  4^  (Von  Sopikov  Bd.  I.  S.  CXLVII  irrig 
als  Biographie  angeführt). 

398.  JI^ocHT.  06paTi;oBH^ia  Whma,  na  B3aTie  B1J.irpa;i;a« 
y  Jlafini^Hry  1789.  (Öaploviö.)  —  nf.CHa  na  HHcyppeKi^iw  Cep- 
öiaHOBi,  Cepöin  h  xpa6pLiMT>  ea  BHTe:50B0M^  ii  iia;i;0M^  h  6oro- 
noMaraeMOMy  hxi  BoeBo;i;H  F.  reopriio  ITeTpoBH^iy  nocBexi&Ha, 
y  BeHe^iH  1804.  8«.  -  (1807?). 

399.  Mhx.  Bjiaji.HcaB.i'IiBHiia  Cthxh  co^nseHH  na  no- 
XBajiy  Ero  Beji.  rocyii;.  JIeono.iÄa  II.  hmh.  Phmce.  h  Kp..  yniap. 
Bx  BieHH*  1791.  8**.  21  CTp.  —  Me.iosia  hjh  C03epii,aHie  paa, 
Bi  CTHXH  CHHcano.  y  Byji;HMy  1818.  8".  —  Me.iOTi,ia  o  3.iaT0Be- 
cejiOMT.  npojieTLy.  y  By/^Hwy  1818.  8^ 

400.  (Hhe,  CxaMaTOBHiia)  HtCHB  noxBa.iHaa  6.iaropo;i;. 
r.  3|hm.  OTi  ATaHacieBH'iB  h  npoiiHM^  3KHTe.i1>M'b  Kap.iOBaiiKHMi, 
cj[oa:eHa  ot^  Hapo;i;ojiK)6na.   Bt>  BIohh*  1793,  8^  11  cxp. 

Unter  der  Dedikation  an  D.  v.  Atanasievic  ist  „N.  v.  Sta- 
matovic"  unterschrieben. 

401.  CjiaBeHO  -  cepOcKOMC  po,T;y  h  o6ni,ecTBy  oji,t,  Hapo;],o- 
M)6u,a  CO  ycep^TiicMt  iiocBameHO  (t.  e.  iiicHH  HiKia  H.  CxaMa- 

TOBH^ieMi   COMHHCHHa  H   OTHOmeme   KT.  Jl.'fe.lOMl   CpÖCEHMt  HMy- 

nua).  y  By^HMy  1806.  8".  24  CTp. 

402.  FpHr.  TepjiaHia  CiaBontme  bt>  arepTBy  o6iu,aro 
6jiaroji;apeHia  npe^i.  F.  ApxiM.  Pan^iy  npn  ciyiaH  Tpy;i;oB'B  ero 
BX  jij'feionHcaHiH  cjiaBeHCEHXT)  Hapoji.OB'B  na  Cßtim.  H3nieji,mHx^. 
Bt>  BieHHt  1794.  8".  6  cxp.  —  C.iaBoii'feHie  Ea  ILmh.  Bhcov.  Fo- 
cy^apHKÜJ  A.ieKcaH;i,p'fe  IlaBjiOBHt,  bci.  eh.  Bcepocc,  BeHrep.  KpajB. 
najiaTHH'fc  h  np.  Bi.  Byji.HM'fe  1810.  4".  19  CTp.  —  CjiaBeHO- 
cepÖCEHxi  nHTOMH,eB'fc  yiiCHia,  Haxo;umi,HXT>  ca  npn  Kpa.i.  BceyiH- 
.iHUi,H  neuiT.  B'L  Byj^HMifj  1809.  4".  16  cxp.  —  E.ierie,  y  Cp6. 
JltTon.  II.  70.  III.  81. 
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403,  JlyK.  MyrnHUKort  Oji,ä  F.  CTe*.  otx  AßaEyMOBH^iL 
Bt  ,/i,0CT0imcTB0  EnnCKOTiCTBa  CTynHBiiiGMy.  y  By^i;.  1798.  —  Oj^a 
ÖJiaaKeHOM  tIjhh  loa,  PaiRa  ApxiM,  Moh.  KoBiLi^a  BejHKaroace 
cnHcaTe.ii.a  cepöcKaro,  J  By,T,,  1802,  4",  —  Etciora  na  CMepTi, 
BacHj.  IICTpoBHua  npecTaBJinraro  ca  aiipiii.  17,  (29.)  ji^ae  1802 
ro;i;a,  Bt  By,T,HRt.  rpa,T,l5  1802,  4-'.  7  cxp.  In  Form  eines  Dialogs 
zwischen  Meliboeus,  Daphnis  und  MenaJcas.  ~  Boora  Ha  npeac- 
ji;eBpeMeHHyio  CMepTi,  Beipa  MyiiiKaxiipoBHua,  nx,T,HBeHieMT>  ,T;py- 
rOB^L  ero.  Bt>  By;i,HHi&  rpaji,1&  1803.  8".  4  Bl.  Ohne  Namen  des 
Yfs. —  CepOcKaa  Myiia  na  TesoHMeHHTHfi  a^ht.  Epnxepii,ora  IocH$a. 
y  By,T;iLMy  1808.  —  CepöcKaa  My.ia  kt>  Epii,xepnory  Jly,HBHKy  npii 
BoaBpamemH  h3t.  Cpejia.  y  Byji,HMy  1 808.  Serbisch  und  Deutsch. 
—  0,T,a  Ha  CMepTi  lepea  BHTKOBHMa  llapoxa  By,T;HMCK0iT>.  y  By- 
Ti,HMy  1808,  —  0,T,a  na  CMepri  F.  CaBH  ByROBH^ia  h  np,  Bi. 
Byji;HMy  1810,  4^  4  Bl.  —  C^hh  JI,0CHTea  0Gpa;i;oBHiia.  y  By.i;. 
1811.  8".  8  CTp.  —  0;i,a  Mhx.  BHXKOBMuy  ^lecTH,  Eohc.  By;tHM, 
$mnKaiy.  y  By^i;,  1811,  8",  16  crp.  —  Oj^a  A.ieKC,  MiLiyHOBHijy. 
y  Be^y  1818,  Als  Beilage  zur  serbischen  Zeitung  1818  N.  100. — 
Oja  Ha  CMepTT>  A.ieKC.  MH.iyHOBH<iy,  ebend.  101.  —  O^a  Mhx, 
BHTKOBH^iy,  in  d.  serb.  Zeitung  1818  N.  100.  —  Riac^  napo- 
,lo.iio6ii;a,  nicna  jHpHMecEO-;i;HTi;aKTHuecKa,  nocBeTtna  cepöcKOMe 
po,ny  Ji.  1819.  y  Beiiy  1819  (?),  8".  15  CTp,  Als  Beilage  zur  serb. 
Zeitung  1819  (?)  N.  44.  —  0/i;a  Ctc*,  JKHBKOBHiiy,  H3;i,aTe.iio  ö.iaro- 
,T,'6TejiHe  Myae,  in  d.  serb.  Zeitg.  1819  N.  45.  —  0ji,a  na  Bhji;obi 
,T;aHT,  15,  lynia  1389,  Ji.  1817,  in  d.  serb.  Zeitg.  1819  N.  46.— 
0;i,a  0  ^lecTH  Hapo,T,HOH  CepöoBT>  h  np,,  .i,  1817,  y  Beyy  (1819), 
4",  2  Bl.  Als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1819  N.  71.  —  0,T,a 
na  B03;i,BH3KeHie  rHMHa:nyMa  HoBOcaji;cKaro  h  np,  y  Beiy  (1819?), 
8".  8  CTp,  Als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1819  (?)  N.  72.  Eine 
andere  ebend.  N.  77.  —  Ano.ioria  cepöcKonb  cep)i,i]^a.  Y  Be^iy 
1819.  8^  8  CTp.  Als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1819  N.  73.  — 
0,i;a  cfeHH  IIpoK.  Bo.iHMa  ölibih.  ApxiM.  PaKOB.  .i.  1818.  y  Beijy 
1819,  8",  8  crp.  Als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  N.  74.  —  O^ü, 
r,  CaB*  IIpo,T,aHOBHijy  oti.  yaca^iKia  EaMeHHip  i^.  Kp.  renepajiy 
$e.i;];Mapma.xiaMTHaHTy,  in  der  serb.  Zeitung  1819  N.  47.  — 
MyBCTBOBaHia  na  ^^ern»  TeaoHMCHHTHH  Y,  Ctc*.  CTpaTHMHpoBHua 
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r.  KyjinHHCKaro  AE.  h  M.  Y  Be^iy  1820.  4".  2  Bl.  Als  Beilage 
zur  serb.  Zeitung  1820.  N.  102.  —  Cna  na  naMJiT'B  ö.iarop. 
r.  MapKa  CepBiflCKaro  3eMJieji;epmi,a  EaimatCKaro,  Ji.  1821,  4". 
2  Bl.  Als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1821  N.  1.  —  0ji,a  IleTpy 
IleTpoBHijy  MHTponoji.  ^epHoropcKOMy.  J  Be^y  1821,  4^  Als 
Beilage  zur  serb.  Zeitung  1821  N.  6.  —  0;i;a  na  CMepx^  ö.iarop. 
r.  Ahhh  IIa.iHKyueBHH  OTh  <I>yp.iyKT.  h  /],emecTBe,  poacTi,eHHa  Hyi- 
HHKX,  JI.  1821.  y  Beijy  1821.  8^  7  cxp.  Als  Beilage  zur  serb. 
Zeitung  1821.  N.  35.  —  In  der  Zeitschrift  JIliTonHCT»  cpöcKifl 
stehen  folgende  Oden:  Be3H.iHm)  Heft  I.  S.  122.  —  Ha  bo;};i,bii- 
a:eHie  THUiHas.  HoBOca;i,CKaro  XI.  80.  —  0  3aBe;i,eHiH  ne^iaTHH 
Bl  HoBOMcaji.'Ij  XI.  86.  —  IlaBJiy  Bepa^jy  h  IcH;i;opy  flHKOJiH»iy 
XIV.  38.  —  ^yBCTBOBama  n*Bna  na  roj^.  1828.  XIV.  28,  —  In 
der  Handschrift  sind  mir  bekannt:  0;i,a  na  co^iHHema  Jl^epsa- 
BHHa.  —  K'B  BHcnpoHHeMy  ö.iaroji.'feio,  ji.  1821,  29.  Mala.  —  Ocho- 
BaTOJiBMi  cjiaBeHCKia  KynHO  h  cepöcKia  KaTe;i;pH  bt>  rHMHaalH 
HoBOcaji,CT4fl,  —  0  GoejijiRmm  saTej^pH  cjiaBeHCEaro  asHsa  ci 
TOioacÄG  a3HKa  rpe^iecKaro  bt»  thmh.  HoBOca,TiCT*fl.  —  IlQozQeTC' 
zixöv  0  eace  B03Cy,T,HTH  MJia;i,HXT»  CepöoBx,  ji,a  npMyroxoB.iai'b 
ca  Kl  3aBecTH  ca  HMyiii,efl  KaTe^pi  ciaB,  h  rpe^i.  asHKOBx  bx 
THMH.  HoBOcaji;cTM.  (Pia  desideria!  Die  slavische  Katheder  kam 
nie  zu  Stande.  Der  V' ortrag  des  Griechischen  ward  untersagt!)  — 
CepöJiLHH'L  Cepö.iBHHy.  y  KapjOBiiy  1832.  8".  1  Bl.  —  Ha  j^em 
poac;a;eHia  Hmh.  $paHi^a  1.,  1831,  C.  JltT.  XXX.  36  ff.  —  OnpaB- 
ji,aHie  KH.  Jlasapa.  Eb. —  CepCcKOMi  imeHy,  Ha  j^ewh  cb.  CaBe.  Eb. 

404.  JlyK,  MyiuHii,Kori  AnaKpeGHTOBe  oji;e,  y  JltTon. 
cp6.  I.  126.  —  Xopai^ieBC  0J^e,  y  Mtoh.  cpÖ,  I,  122,  XI.  115. 

405.  Gott  erhalte  den  Kaiser!  Vaterländisches  Volkslied. 
Jl|a  Bon  acHBHTi  II,apa!  0TeiecTBeHHO-Hapo,T,Haa  ni&CHL.  Metrisch 
übersetzt  in  die  slovenische  und  serbische  Sprache  von  L.  M. 
(Lucian  Mnsicki).  Karlstadt  bei  Joh.  Nep.  Prettner  1830.  4". 
6  Bl.  —  2.  Ausg.  1831.  8".  4  Bl. 

Die  doppelte  Uebersetzung  ist  sowohl  mit  cyrillischer,  als 
auch  mit  lateinischer  Schrift  abgedruckt.  In  typographischer 
Hinsicht  ist  dieses  Büchlein   als  erstes  Produkt  der  cyrillischen 
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Presse  in  Karlstadt  merkwürdig.  —  Bei  der  2.  Ausg.  blieben 
die  lateinisclien  Lettern  weg. 

406.  0;i,a  ei,  Ero  Kpa.i.  BHCOiiecxBy  llH^aHTj  Kapo.iy  Ajom- 
3i»)  Epii,ory  JIjyKOMy  h  np.  no,T,HeceHHaa  Jje.  MyiUHUKMii^, 
Bx  Kap.iOBii,t  BT»  THii.  IIpeTHepa  1831.  4".  4  Bl.  —  0;i,a  na  bh- 
coKOTop^KecTBeHHHM  ]i,ewh  poac.neuia:  Ero  iimii.  Ep,  Be.iiiyecTBa 
^paima  I.,  1831,  12.  $eyp.  no;i;H.  Jl.  MyrnimEiiMT..  Bi.  BieHHiö 
1831.  4  Bl.  bloss  slavisch;  B'b  Kap-iOBH-fe  1831.  4".  8  Bl.  mit 
deutscher  Uebersetzung.  —  MyBCTBOBattia  XopBaxcEKXt  CepöoBi 
Ha  BHCOEOTop.  ji,eHT>  po^vi;.  E.  IL  Be.i.  $paHii,a  L,  1832,  12.  $eyp. 
Bt  Kap.iOBi],^  1832,  4",  6  Bl.  mit  deutscher  üebersetzung. 

407.  loa.  Paü^ia  Cthxu  o  BocnoMHuaHia  cMepiM  coi. 
1766,  M.3,T,ao  Cie*.  raBpinoBinB.  Bx  By;i;.  1814.  4^  4  ctp.  — 
ntCHH.  (Anonym.) 

408.  A  (e  a  H.)  C  (t  0  fl  E  0  B  H  n  a)  C^a  o  öy^TymeMx  3aBe;i;eHlH 

HayET>    $IL10C0*HieCEIfXT»    BT.    Eap-iOBut    CpeMCT^M^,    H  0  C.l"6;!li- 

ctbIjixb  cero  3aBe;i,eHia.  Bt.  By,T,iiHi&  rpa.ii'fe  1800.  8".  12  crp.  — 
Ha  CMepTT>  6e3CMepTHaro  loa.  PaHua  ApxiM.  Moh.  EoBH.iBa,  npe- 
CTaB.imaro  ca  Jl,eK.  Uro  1801,  coBepiunB'b  75  jitTi  h  Mtcau.'B 
BpeMCHRHa  acH3im.  Y  By;i,HMy  1802.  4".  8  CTp.  (In  Hexametern.) 

409.  ABp.  Mpa30BHMa  C.iesH  ö/iaaceHofl  c^hh  A.ieEcaH- 
P;i;h  naB.i0BHH,  nocBameHH  .i.  1801.  B^  Byjiiimt  rpa;!,-!;  1801. — 
no3;i;paBJieHie  F.  loanHOBHMy  EnHCE.  BauEOMy.  Bt  Byji,HH'i5  1805. — 
0;i;a  Ero  UpeB.  F.  Cxe*.  CTpaTHMHpoBU'iy  AE.  h  M,  Bt  By;i,HHi& 
1810.  4".  8  CTp. 

410.  (Aßp.  Mpa30BH»ia)  OBH,T,iä  Hacona  ne'ia.inHX'B  ehhih 
IV.  M  V.,  npeBe/i,eHH  Aßp.  MpasoBiiiieM.  Bt  By,T,HHi&  nnc.  Ep. 
Bceyi.  1818.  8*'.  530  CTp.  Lateinisch  und  slavoserbisch. 

411.  Ah T.  IocH*OBMua  Cthxh  na  cMepTi  A.ieKcaHTi;pe 
IlaBjiOBHe,    y  ByÄHMy  1801. 
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412.  FaBp.  XpaHHCJiaBa  II,Bi&T^  na  rpoöb  loa.  Panua 
KoBHJiBCKaro  ApxiM. ,  ji;He  11.  J^eK.  1801  yconmaro.  Bi  Bjjijiü^ 
rpa;i,i&  6.  o.  r.  (1802).  4^  4  cxp.  In  gereimten  Hexametern  und 
Pentametern.  Fünf  Verse  bilden  eine  Strophe.  Der  erste  Hexa- 
meter steht  ausserhalb  des  Reimverbandes.  Der  2.  und  5.  Vers 
sind  Pentameter  und  reimen  zusammen.  Die  accentuirte  Sylbe 
ist  lang ,  die  Position  wird  nicht  beachtet,  z.  B.  tüxcd  npeuieji;T>,  • 
iioiiHBäM,  cjiäji,i^l5  oy^Ke  ncmBaii.  Unterschrieben:  Bo  BieHH*, 
XpaHiicjiaB.ieBHiii..  —  Ha  CMepTi  BBicoKo6.iarop.  FocnoacH  Ioch*h 
CTpaTHMHpoBHiiL  OTT»  KyjmHHt,  po3c;i;eHLia  TeKe.iH.  Bx  Uj}i,mAi 
1815.  4".  9  CTp.  In  gereimten  kurzen  Strophen.  —  IIpeocB. 
r.  Ctb*.  OTT,  ABBaKjMOBHiiB  En.  Kap.miT.  Bt.  Byji,iiMl&.  8". 
7  CTp. 

413.  loa.  UonoBM^ia  (BepHua)  0;T,a  Ha  ^ghi  TeaoMMe- 
HHTCTBa  r.  n.  OTi  AccHMapKOBH'iB.  Y  By;i,MMy  1804.  —  0;i,a  na 
CMopT^  loa.  loauHOBHiia  Eehck.  Ba^iKaro.  y  Byji,HMy  1805.  8^ 
4  Bl.  —  0;i,a  TcaoMMeHHTCTBy  F.  BaciLi.  KoBayHiia  Ilap.  CoMÖop. 
y  By.UHMy  1806.  —  E.ieria  iia  CMepTT.  Auhh,  KTtepa  Kohct.  laH- 
KOBHTia  rpa^T;.  CoMÖopcKori.  y  By,T,HMy  1806.  —  CepöcKa  Myaa 
r.  ypoiuy  HecTopoBHiiy  Kpa.ib.  Cob.  m  np.  y  By^iiMy  1813.  8". 
4  CTp. 

414.  /i; HM.  Ha.i6aH0BH^ia  0;i;a  F.  Ehhck.  IocH$y  IlyT- 
HHEy  H  np.  y  By^i;.  1805.  Ausserdem  gab  er  Oden  an  Muäicki 
u.  a.  heraus. 

415.  Aapona  EjiCHHua  llfiCHH  o  ui,acTHOMT>  h  pa,i,ocT- 
HOM'B  HsöaBjeiiiM  CepöiH,  xpaOpLiM'L  ea  BHTe30B0M'b.  y  BeHeij,iH 
1807.  8»' 

416.  loa.  Aeanac.  3,oiHeH0BH^ia  ynacTie  pa,T;ocTeä 
Hat  ;i,o.iacHHa  jiioöbh  F.  Moncceio  MioKOBH'jy  Ehhck.  Kap.imTaA., 
OT^  CTpaHH  K.iHpa  JlnuKaro.  y  BeHeii,iH  1807.  8**. 

417.  FaBp.  Bafi'ieBHua  TeTpa.ion>  u.th  Öecfe.iiia  noMe3E,T;y 
^eTiipcMH,  na  OB-feuHeHie  ÖescMcpTHna  naMaTii  F.  Oeo,T,opa  Oh- 
jmnuoBHiia  npaB'L  ;i,OKTopa.  y  By;i,HMy  1807.  4".  15  CTp, 
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418.  Teopr.  MHxa.ii&BH^a  lI],acT.THBm  iviacH  macTJiH- 
BOMj  öpaKOCOiieTaHiK)  V.  loa.  Kj3MaH0Bniia  h  np.  Bi  BjÄHM-fe 
1807.  4".  4  crp. 

419.  KoHCT.  MapuHKOBima  II.iaiB  PaxH.ibH  ilih  H36ie-![ 
Hie  Kiaj],eHij,eBT.  Ha  noBej-fenie  Ipo,T,a  H,apa  ioji,eficKaro  b^  BHT.ie-*^ 
ewb  cÖHBmee  ca.  y  Bj/i,HMy  imc.  q).  Bceyij.  1808.  8*^.  104  crp. 

420.  Mm.i.  TIonoBH^a  Tpa  ntcHM.  Y  By;iiHMy  1808.  8". 
8  CTp.  Ganz  unbedeutend.  Auf  dem  Titel  steht:  nonoBHifc  3ro 
ji.  n.  c. 

421.  Ctmxm  na  hobhm  roji,b  1808,  coiiimeHH  bt.  Be.irpa,T,-6 
OTi  CepöoBi»  BejiMKOMy  Focyi^.  lI,apB)  h  CaMo;^epaci^y  ßcepocc. 
A.ieKcaHj;py  I.  —  Huifl  ctmxh  BMCOKOiipeB.  Y.  FeHep.  Po,t,o*m- 
HHKy.  Bi.  BeneniH  1808.  8". 

422.  noxBa.iHHe  CTHXH  Ha  CMepT'B  KanHTaHi.  -  EoMaH^Tjopa 
H  KaBajiepa  IlBana  OcMnoBH^ia  CajiTanoBa  (npecxaBjimaro  ca  bi 
TpiecT*).  Bi  BeHe^iH  1809.  4". 

423.  Oji^a,  r.  ABp.  Mpa30BH^iy  ott.  ero  naTOMi^BBi.  y  By- 
ji,HMy.  1810. 

424.  IIaB.ia  CojiapH^ia  ntcne,  y  JI'j&Ton.  cp6.  L— XIII. 

425.  TpHP.  laKuiH^a  Cep;i;e^HHM  BOCToprt  na  sent 
npa3ji,H0BaHia  HapojiiHHXx  c.iaB.-cep6.  ne;i,ar.  yiH.iHui;&.  Bt  By^. 
1813.  4".  16  CTp.  —  O^a  Ha  ^^aHt  y.ia3Ea  Ero  Bcjeh^.  llMnep. 
$paHU,a  I.  y  IIapH3T..  In  Davidovic's  serb.  Zeitung  1814  N.  126.— 
McHB  u,.  Kp,  ciaBCHO-cepöcKOMy  $paHKopy  no,T,i  npe,T,Bo;^HTe.i- 
CTBOMt  Ero  BncoKop.  F.  OöpcTcpa  Mmx.  MMxaM.i1&BHqa.  In  Da- 
vidovic's  serb.  Zeitung  1814  N.  86  —  Oji,a  na  TOpaKCCTBeHHoe 
BT.  uiKOJCKHxt  jjii^auiax'L  B03;i,BHa£eHie  or>pa3a  Ero  Be.iH^i.  Hmh. 
OpaHua  1.,  aKO  OTu,a  OTCiiecTBa  h  BHcoiafliuaro  0CH0BaTe.iLa 
H0B03aBe,T,eHHHxt  iipejiyroTOBHMiiecKHX'B  yiiH.THUi,i>.  y  By;T,HMy 
1815.  8".  4  CTp.  —  ntCHL  lixt  B.iarop.  F.  CaBH  ApcH^y  h  Ero 
cynpyrH  F.  EBcxaxiH,  aKO  ji,o  mmh  nepBofl  cnHcaTejiHHn,H  cep6- 
CKOM.  Bt  By^HM*  1815.  4".  4  Bl. 
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426.  Bac.  JI,aMfl:HOiJiiua  0;i,a  Ero  Bejm^.  IlMiiepaTopy 
AjieKcaH^^py  I.  1814. 

427.  IlaBJi.  BepHiia  Xopaii,ieBe  o;i,e,  j  Cp6.  Hobhh.  1817 
H  1818.  —  CnoMeHT,  npe^i.  F.  IIpoKon.  Bo.iHiiy  Apxiia.  PaKOB. 
Als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1819.  N.  60. 

Sämmtliche  Oden  Horaz's  übersetzte  der  Vf.  längst;  will 
sie  aber  jetzt  nach  Grundsätzen  der  lateinisch-quantitirenden 
Prosodie  neu  umarbeiten. 

428.  Mhx.  BHTKOBHMa  Ha  CMcpit  loa.  BejaHOBHia, 
CeHTi-AH^peflCK.  CenaTopa.  Als  Beilage  zur  Davidovic's  serb. 
Zeitung  1819  N.  48.  —  Dasselbe  neuaufgelegt:  Bt  Byji;HMi&  rpaji,* 
1819.  8\  2  Bl.  —  Mme,  y  JliTon.  cp6.  V.  77.  VI.  94. 

429.  AeaHac.  BjiaxoBHqa  Ha;i;rpo6Haa  ^ecTeni F.  A^igkc. 
MHJiyTHHOBH^a  $HJ.  H  MO^i;.  ji;0KT.  B'h  BieHH'l;  1819.  4".  4  Bl. 
Auch  als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1819  N.  65,  66.  —  lecTeMi 
r,  laKOBa  OTt  ^OKH^B.  y  Beqy  1820.  8**.  8  cip.  Auch  als  Bei- 
lage zur  serb.  Zeitung  1820  N.  93. 

430.  3, (hm.)  I(caHJiOBHqa)  Bjiarop.  F.  CaBH  J^oöpH^iy 
na  10.  Mal  1821.  y  BieHH*  1821.  8".  7  CTp. 

431.  IleTpa  loaHHOBHiia  3aBHCTH,  RieBeie  h  Bpaacji,e 
npiaTejiBeMT..  y  By;i,HMy  1822.  8".  6  cip.  —  ILiaiiB  Ha  CMepTb 
F.  EKaTepHHe,  Apcema  Oeo,T,opoBHiia  cynpyre.  y  By,T,HMy  hhc. 
Kp,  yHHB.  1823.  4".  6  CTp. 

432.  Mhji.  CBeTHha  (loa.  Xai^Hha)  Oji;e,  y  Cp6.  Jlt- 
TOHHcy :  Ctl^^  I.  120.  —  Bory  III.  72.  —  Cp6.  hogth  III.  77.  — 
Carpe  diem  IV.  63.  —  MoMe  poj^y  XIII.  23.  —  Ha  ciory  XIII. 
24.  —  n-feBny  ap*e  UlHuiaTOBaqKe  XIV.  36.  —  lIa.iMHo;üa  ji,e- 
6ejior^  lepa  III.  84  h  np.  —  Xopaii,ieBe  0,T,e,  y  Cp6.  Jltron. 
IIL— XIII. 

Mehrere  Oden  in  andern  Schriften,  als  V.  St.  Karadzic's 
Danica  u.  s.  w. 
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433.  ÄBp.  BpaHKOBMua  BeiHHÄ  cnoMeHx  $iLiHnny  r.ia- 
Bamy,  jitipmeMi.  2.(14.)  $epB.  1823.  y  Beiy  y  nei.  epMeHCKOfl 
1823.  8°.  4  Bl.  —  OxeiiecTBeHa  necMa:  Bora  ;iia  xhbm  II,apa 
$paHij,a,  jsT,  oaBHpx,  wsjs,.  loc.  MiLiOByrt.  Y  By;i;.  1829.  8". 
12  cxp.  Deutsch  und  serbisch,  letzteres  sowohl  mit  cyrillischer, 
als  mit  lateinischer  Schrift. 

434.  loa.  C.  üonoBH^a  C.ie3K,  mmaie  Bo.irapia  nema- 
CTie  .itTa  1374  cÖHBuiee  ca  on.iaKHBaeT'b.  B-l  By;i;.  1825.  8^ 
8  CTp.  —  Mh.i.  l^BBTHiia  (loa.  IIonoBH^ia)  Oj^a  r,ip.  lo- 
CH*y  MMüOByKy  3a  snaEt  HCTimon.  no^mxaHia  cnoBaua.  Y  By- 
;i,HMy  1828.  8^  6  cxp.  —  0;i;a  npeocB.  F.  MaKCHMy  ManyiLiOBiiiiy 
EnHCE.  BpnraiiKOMi  nocBexBena.  y  By;i,HMy  1829.  4^  4  cxp. 

435.  CeB.  ILiHMa  reHex.iiaK0Hi  T.  MioKOBH^y  Ehhce. 
Eap.imx.  y  ByJ^IlMy  1825. 

436.  Cyae  Pa;i,Mii.iOBe ,  cn^BaHO  no  Bjiaxy  MHH^eTHiy 
JtyöpoBiiammy  EBXHMieMi»  IIonoBMiieMx.  Y  By;i;HMy  1826, 
12^  36  cxp. 

437.^  $H.i.  IleH^a  EnEOMiacxHEOH^  npeu.  F.  TepacHMy 
Se.iHMy  ApxiM.  ii  np.  y  By;^HMy  1826.  8".  8  cxp.  —  C.iaBHO- 
ninie  B^  ^ecxi  TT.  Cxe*.  CxaHEOBiwy,  MaEC.  ManyiLiOBH'iy,  F. 
XpaHHCiaBy  h  H.  loaHHOBH^y,  Ehhceohom^  h  np.  y  By;i;HMy 
1829.  4".  7  cxp.  —  0;i;a  F.  Cxe*.  CxaHEOBiwy  Ehhce.  By;i;. 
y  By;^u3iy  1829.  4".  4  cxp. 

438.  Cxe*.  Cxe^anoBH'ia  0;te,  y  Cp6.  JlixonMcy 
IV-VII. 

439.  Ha  CMepxT>  6.iar.  F.  Mapia  loaHHOBHqcBH  bjiiobh  sa- 
nHxaHimn.  Bi  By^uMi^  1827.  4^  3  Bl. 

440.  AeaHac.  BoH^ia  0;i;a  F.  Cxe$.  CxanEOBH^iy  ApxiM. 
MoH.  OpaxoBHi^e.  y  By]^HMy  1828.  —  0;ta  F.  CimeoHy  Ioch$o- 
BHyy,  Ilap.  CeHXX-AH;tp.  y  By^^Hiiy  1828.  —  O^^a  F.  Cxe$.  Cxan- 
KOBHiy  Ehhce.  ByÄHMCK.  Bl  Byji,HMt  1829.  4".  7  cxp. 
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441.  loa.  laKOBJieBHia  Eoora  r.  Ctg*.  CTaHKOUH^y 
EnncK,  By;^HMCK.  y  By^HMy  1828. 

442.  laK.  aCHBKOßHiia  Cthxh  JIjk.  Myiiffli^KOM'L  Ehhck. 
KapjiinT,  y  By;^nMy  1828.  4".  —  Eniea.iaMioH^  T,  loaHHy  otx 
PoryjiHiL,  y  Byj^MMy  1828.  4". 

443.  Thmoo.  LiiMua  Ha;i;rpo6Haa  iiI&chl  loa.  ByKOBH^iy. 
Bt.  Byji.MM'fe  HMC.  Kp.  yHHB.  1828.  8".  8  cip. 

444.  B.ia;i,.  ^HKOuia  0;i;a  npeocB.  T,  JlyK,  MymHii,KOMi 
EnHCK.  Kap.imT.,  Macji;.  loc.  MiLiOBysa.  y  By^sMy  1828.  4°. 
7  CTp.  —  0;iia  r.  TepacuMy  Bejmiiy.  y  By;^.  1828. 

445.  CTe$.  ÄTBHMOBHua  0/i,a  F.  loc.  PaaiHuy  Ehhck. 
JI,ajiMaTHHCKOMy.  y  ByÄHMy  1829.  8".  13  cxp. 

446.  Ctg*.  IIonoBH^a  OJ^a  F.  loc.  PaaraHqy  En.  JI|ajiM. 
y  Bu,  1829. 

447.  A;[iiaMa  JI,parocaBjii&BHia  O^a  T,  Ctg*.  CTaHKO- 
BMiiy  En.  ßy;i;HMCK.  y  By,^MMy  1829.  8**. 

448.  MHJioina  HHKO.iHiia  BpauHoe  n^mQ  Mix.  Bo3;i,a 
M  AHacTaciH  JlyKa.  y  By^.  1832.  8^  2  Bl. 

b)   Beschreibende   Gedichte. 

449.  rpMi.  06pa,T,OBHiia  CBOäcTBeimoe  M3.ioaceHie  Ba- 
HaTa  TeMHiUBapcKaro,  y  cthxobg  cioaceno.  B-b  By;i,iiMt  niic.  Kp. 
yHHB.  1802.  8",  20  CTp. 

450.  I.  C.  (loaHHa  CyjiH^ia?)  OnHcanie  PyMCEor^  Ky- 
;i;oiua,  sarpa^ie  6epKa,  PaKHHeöape,  nacTHpa  h  6e.ii.apHu,a  yBCce- 
Jienie,  o^.bhbt,  T.  A.  0eo,T,opoBHMy.  y  BicHH  1821.  8".  8  cip. 
Auch  als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1821  N.  77. 

451.  Ebt.  lIoiiOBHiia  My3iaji,a,  onHeanie  3eMa.iBa  Cepöie 
H  BocHG.  Pkh. 

Das  Gedicht  enthält  über  30  00  Keime  in  XVIII  Gesänge. 
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c)   Didaktische  Gedichte. 
aa)  Eigenüiclies  Lehrgedicht. 

a)  Mit   Rücksicht    auf  religiöse    Erbauung. 

452.  Bhk.  PaKH^ia  aCepisa  AupaaMOBa  h  co6ect;i,OBaHia 
rpi&inHttKa  ct.  öoroMaTepiio ,   npeBe,T,eHO  Cb  rpe^iecoro  Ha  cepö- 

CkIm  a3MK^,  2.  M3,T,.  J  BjJlßilJ  IIHC.  Kp,  BCCJ^I.  1799.  8*'.  64  CTp. 

3.  H3JI,.  Ha;^!,.  Jl,aM.  Kay.iiiD,üi  KHiiroiipo;i,.  Honoca,!,.  Y  Bj/t;.  1811. 
8".  64  cxp. 

Die  erste  Ausgabe  dieses  Buches  ist  mir  unbekannt.  Im 
J.  1809  soll  zu  Ofen  eine  Ausgabe  mit  lateinischen  Lettern 
erschienen  sein.  Angezeigt  in  den  Vaterl.  Blatt.  1811. 

453.  (BMTa  J^omefia)  Axj^aa  ce,'^MO^.laBa,  cnpi&^iL  onitca- 
Hie  ce,T,MH  rptxoBT»  cmcpthlix^,  CTHxoTBopHmii  xy,T;oa:ecTBOM'& 
ycTpoeimoe,  h  ci.  ,T,a.T;MaTMHCKaro  aaHEa  na  ciaB.-cepöcKifi  npe- 
iimii,eHHO  TmameMt  Feopr.  MHxajIiBHiia.  Bx  By;^HM4  rpa;i,i& 
1803.  4«.  267  CTp.  ,„„,^    ^  „, 

Auch  als  Beilage  zu  HacTaB.ieHie  o  .TjOjSHOCTax'B  1806.  4". 
ausgegeben.  Der  Uebersetzer  nennt  den  Vf.  nicht.  Das  Original 
ist:  Vita  Doshena  Pleb.  Duhich.  Axgaja  szedmoglava  1768. 

ß)   Moralphilosophisches   Lehrgedicht. 

454.  AüeKC.  Be3H.iHia  KpaTKoe  Haimcanie  o  cnoKOHHOÄ 
a:H3HH.  Bi  BieHHi&  npn  loc.  oti  Kypu,6eK^  1788.  8".  142 
H  56  CTp.  2.  H3;^.  Bi  Byj^HH*  1814.  8^ 

In  der  ersten,  besonders  paginirten  Abtheilung  (1 — 142) 
sind  22  gereimte  kurze  Gedichte  mit  Anmerkungen  in  Prosa. 
Ohne  poetischen  Geist,  in  gemischter  slavoserbischer  Sprache. 
Die  Verskunst  ist  ganz  verwahrlost.  Angehängt  sind:  HpHÖa- 
B.ieHie,  co,i;epa:HTi  b'l  ceC4  onMcame  peBHocxHHXx  h  snaTHHX'b 
Myacefl  oxi  po^ia  cepöcKaro,  S.  1—56.  7  Gedichte:  1)  auf  Serben, 
2)  Chorwaten,  3)  russische  Serben;  hiernächst  Bischöfe,  aber 
ohne  Ueberschrift,  4)  Archimandriten,  5)  Protopresbyter,  6)  Po- 
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litiker  und   Schriftsteller,    7)  Klöster.     Alles   ziemlich  geistlos, 
abgeschmackt. 

455.  (CTe$aHa  CTpaTHMHpoBHia)  JIioöocaBa  h  Pa- 
jiiOBaii^  HJM  ni&CHH  npaBoy^HTejuma  no  iia^any  npocTonapo- 
ji;hlix^  cepöcKLixi  n'hmeu  (H3,T;ao  loc.  llyTHHKT.),  y  By;i,roiy  ehc. 
Kp.  Bceyq.  1800.  8^  20  cTp. 

Dies  Lied  moralischen  Inhalts  in  zehnsylbigen  reimlosen 
Versen,  worin  eine  Mutter  ihrer  Tochter,  und  der  alte  Bozidar 
seinem  Sohne  Radovan  Rath  ertheilt,  ging  nur  in  Abschrift  he- 
rum, bis  es  der  verst.  J.  v.  Putnik,  der  sich  unter  der  Vorr. 
unterzeichnet,  zum  Besten  seiner  Nation  drucken  Hess.  „Co- 
ji,epsHTi>  Haiia.ia,  no  HHMT>3£e  no.ii.  a:eHCEiH  nMl&.rL6H  oöyiaeMx 
6hth". 

456.  Aean.  CTOMKOBHiia  Cthxh,  KaKOBHMi  o6pa30Mi> 
.iio6oBT>  y  öpacy  coxpauHTM  moicho.  Bi»  ByÄHM'fc  1800.  4°.  20  cxp. 

457.  ^HCToe  orjieTi;a.iii,e,  KOTopoe  MaftKaM'B,  TtepKaM^,  CTpa- 
naMt,  TBTaMi,  KyinaMT.,  npiaTe.iHii;aMi,  CHamaM'L,  cecTpaMt,  ne- 
TLaEiiHBaM'B  H  MH.iocTHHu,aMi ,  ji,Si6R  Gj[,üSk  Ha  Äpyry  nonpeKO 
Her.ie,iiiajia ,  nocBameHO.  Ha:ji;.  Jl,aM.  Kay.!iH3iH  y  By^i;.  1803,  8". 
16  cxp. —  2.  M3JI,.  TLKji,.  Tor.  y  ByÄHMy  nHC.  Kp.  Bcey^.  1808.  8". 
12  CTp. 

Den  ersten,  zweifelhaften  Abdruck  habe  ich  nicht  gesehen. 

458.  Fasp.  KoBa^eBHiia  IIpo.i'feTie  hlih  jii&Topac.iB  mb- 
jiOBi&iiecKaro  B-feKa.  HapaBoy'iHTe.inHH  nacTaBHHK'B,  nacT'B  I.  Bt» 
By^HM*  rpa;;*  1809.  8^  106  cxp. 

^'"  y)   Didaktisch-satyrische   Epistel. 

459.  K.  Xopan,ia  $.iaKKa  0  CTHxoTBopcTBy  KHBHra, 
KOK  e  ;i,BoaKO  na  cpöcKifl  esuKb  npcBeo  Mm-ioiub  CßeTHtB 
(loaHH^  Xa^nkB).  y  BIghhh  neuaTano  ko^i.'b  F.  Mapr.  Xpn- 
CTiana  A^o-i^a  1827.  8".  104  cxp, 

Das  Serbische  in  doppelter  Uebersetzung ,  in  Hexametern 
und  fünifüssigen  Nationalliederversen.    Der  lateinische  Text  ist 
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mitabgedruckt.  In  Pirch's  Reise  nach  Serbien  1829  wird  im 
2.  Bde  Gasparovic  irrig  als  Uebersetzer  und  Herausgeber  dieses 
Buches  genannt. 

bb)  SatyreD. 

460.  A  H  T  0  H.  P  e  .1 K  0  B  H  ^i  a  CaxHpx,  t.  e,  yKopiixe.i'B  aoHix 
HpaBOB'b,  j  iiepBOH  iracTH  n^Ba  na  cthxobh  C.iaBOHneM'b ,  a  y 
jtpyrofl  C.iaBOHau,B  oin^Ba  y  cthxobh  Carapy.  lIpeBe;iieHO  Ha 
npocTHH  cepöcElÄ  e3HKX  C.  PaH^CM^,  1,  H3;i;.  bo  BieHH-fe  npn 
Cie*.  HoBaKOBHMi,  1793.  8",  156  exp.  2.  H3;^.  y  By,T;HMy  hhc, 
Ep.  Bceyv.  1807.  8^  156  crp. 

cc)  Fabeln. 

461.  J],HM.  JI^oc.  06pa;i;oBHiia  EaonoBe  h  npofHxi>  pa- 
3HHX'b  6acHOTBopn,eB'B  öacHC,  CT»  pa3.iHMHii  esHKa  Ha  ciaB.- 
cepöCEifl  npeBe,T,eHe,  h  ca.T.i.  nepBHfi  pe;!;^  gt,  HpaBoyiiHxejHHMH 
no.ie3HHMH  HacxaBjeHijLMH  H3;i,aTe  h  cepöcEofl  iohocxh  nocBe- 
TBCHe.  y  Jafinn,Hry  y  xhh.  F.  Joa.  Pox.iHÖa  EMManyKia  Bpaflx- 
Eon$a  1788.  8".  451  cxp. 

462.  H36paHHe  ÖacHe,  et  pa3.iHiiHH  esHEa  na  cepöcEifl 
e3HE'L  npeBejiieHe  h  ct>  HapaBoy^mxejHUMH  H3.ioiKeHiff>ni  h  nacxa- 
B.ieHiaMH  oftoraxBene.  B'b  By;i,HM'fe  hhc.  Ep.  Bcey^i.  1800.  8". 
95  cxp. 

Diese  Auswahl  aus  Dosithej  Obradovic  obigem  Buche  ver- 
anstaltete, dem  allgemeinen  Glauben  nach,  L.  Mu§icki. 

463.  Mhx.  BHXEOBH^a  BacHe,  y  JI-fexonHcy  cp6.  VI.  97. 

dd)  Epigramme. 

464.  jla3.  MH.ioßpaxH^ia  (x.  e.  JlyE.  MyfflHn,E0x^) 
Ha;i,nHCH  Ha  cepöcEO  EHHacecxBO,  .i.  1820.  y  BienHH.  4".  12  cxp. 
Auch  als  Beilage  zur  serb.  Zeitung  1820  N.  75—77.  —  Hai- 
HHCH,  y  JKxoHHcy  cp6.  I.  127.  XII.  78. 

465.  Mhx.  BHXEOBHia  Haj^nHCH,  y  Jl-fexon.  cp6.  V.  76, 
VI.  96. 
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d)  Erzählende  Gedichte. 
aa)  Poetische  ErziUiliiiig. 

«)  Behandlung  heil.  Gegenstände  mit  erbaulichen  Zwecken. 

466.  BhE.     PaKH^ia      H-feCHL     HCTOpHUeCKa    O    aCH3HH    CB. 

H  iipaBe,T;Haro  A.ieKcia  uejOB-ftKa  6omR,  Bt.  Byji;.  nnc.  Bceyii.  1 798. 
8''.  22  CTp. — 2.  mj[,  H3C,)^HB.  KoHCT.  EajJHi^H  j  Byj^.  1828.  8^ 
39  CTp, 

467.  Bhk.  PaKHia  IIcTopia  o  CocaHHi,  m'b  cb.  npopoKa 
Ji;aHiiuia  M.  XIII.,  co¥.  CTHxaMH.  (Bi  Byj^HMife  ?)  1803.  8",  8  cTp. 

468.  Bhk,   PaKH^a  3KHTie  cb.  bcihkom.  EvcTaeia,  lljia- 

KHJ^H  H   CB.    CnHpH.^OHa  MJ/^OTBOpi^a ,   CO^.   Ha   CTHXH.     lls^J!,,   Jl,aM. 

Kay.iHniH,  bt>  By,^^.  1803.  8".  39  CTp. 

469.  Bhk.  PaKH^ia  HcTopbi  o  pa3opeHiH  nocjieji;H'feM'B  ci 
rpa/T,a  lepycajHMa,  h  o  BaaTin  KoHCTaHTHHonojJi,  coir,  (c^  npoae 
pyccKe)  CTHxaMH,  ct>  H3o6paxeHiaMH.  y  Benenin  1804,  8^\ 

470.  Bhk,  PaKH'ia  'Mmie  cb.  h  npaBe;i,Haro  IocH$a  npe- 
KpacHaro,  co^iHHCHoe  CTHxaMH.  y  BcHeipH  1804,  8". 

471.  Mh.iob.  BH,T;aKOBHiia  IIcTopia  o  npcKpacHOMT.  lo- 
CH*i.  Bt  ByTi,HMt,  HHC.  Kp.  Bceyij.  1805.  8".  —  2.  h3,t,.  bt>  Bjji,, 
1810,  8",  87  CTp, 

Angezeigt  in  den  Vaterl.  Blätt.  1811. 

472.  Mhjob,  BH^aKOBH^ia  M.ia;i;HH  ToBia,  hob'Sct^ 
e^Ha  ÄpcBHa  h  np, ,  h3t,  ÖMÖJiie  cnHcana  h  na  npocTe  cthxobc 
cioacena.  Hi:;ii,  lIaB.ia  lanKOBH^a,  bi  By,i,HMi  1725,  8",  115  CTp. 

473.  Mhjiob,  BH,T,aKOBHiia  IlyTemecTBie  y  lepycajiHM'B 
na  BCiHKifl  npa3,T,HHK'fc,  Pkh,  4".  76  Bl. 

474.  Mh.iob,  BH;i,aKOBHMa  Ili&CHL  o  cb,  reopriw.  Pkh, 
4",  56  Bl. 

Alle  vier  Stücke  in  gereimten  Versen. 
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475.  FaBp.  EoBa^ieBHqa  lyji.HTt,  Me^eMx  Ojio$epHy 
r.iaBy  yci&KHyBmH ,  T-feM-b  ly.Tey  ocBo6o;i;HBmH,  Bt  KpaTi^-fe  cth- 
XOBHO  cnncana.  Bt>  Byji;HMli  nnc.  Kp.  Bceyr.  1808.  8".  53  cxp. 

476.  FaBp.  KoBa^ieBHira  B-feneuB  öeacMepTne  ciaBe  cep6- 
CEHM^  npocB-lTHTejeM^  OTi  CB.  lepoHMMa  (sie),  EnpiLua  h  Me- 
To;iik  ]i,o  Ji;aHiiLia  (sie)  h  cb.  Case  Apxien.  cepöcKHxib  h  np.  h  np. 

Angekündigt  in  Davidovi6's  serb.  Zeitung  1818.  N.  4. 

477.  Ebt.  IIonoBHTia  leBiafl,  onHcaiiie  aciiBOxa  leBxaa, 
cyTi,ie  Ispae.iCKora  po^a.  PKp. 

In  IV  Gesängen  über  1000  Reime. 

ß)   Behandlung   vermischter   Stoffe. 

478.  WkCRh  HCTOpHMBCKaa,  KaKO  cy  Cep6.in  cb  Typi^n  na 
KocoBOM'B  no.iB)  noÖHJiH  ce,  na  KoeMt  iio.tto  cepöcKa  MaftEa  KHoa 
Jlasapa  cb  MHornMa  chhmh  cepöcKHMH  HaniÖHBuiH,  h  jijepacaBe 
cep6cKe  kohc^iho  .iiiuihbuih  ce,  ropKe  cy.3e  npo.iHBa.  B.  o.  m.  h  r. 
(Bi  BeHeii,iM  b7>  thü.  JI,hm.  0eo;i,ocia  1761—1762).  16". 

Enthält  53  Strophen.  Dobrovsky's  Slovanka  I.  217. 

479.  Bhe.  PaKH^a  IÜchb  ^epHoropcKa  o  no6*;i;H  naji; 
CEa;i,apcKHM'B  IlamoM^  MaxMyTOM'B  ByiiraTJiioMi,  lyj.  11.  .i.  1796 
H  22.  CenT.  1796.  Bt,  By,Ti;nM'fe  hhc.  Bceyi.  1803.  8".  16  CTp. 

In  epischem  Mass,  gereimt. 

480.  FaBp.  KoBa^eBHqa  nt,CHi,  o  ciy^iaßHOMT.  B03My- 
memH  B^  CepöiH,  npHK.iioiiHBiireM'B  ca  npn  KOHH-fe  1803  roji;a, 
HCTopH^iecKH  npoBe.ieHa  h  y  ctmxobc  cioacena.  Y  Bjjimij  hhc. 
Bceyj,  1804.  8".  56  cxp.  —  (Fasp.  KoBaqeBHiia)  Mchb 
0  BOSMymemH  bi  Cepöin  npHK.uo^mBineM'B  ca  h  o  H.3o6pa3KeHiH 
]i,'^ÄT>  Cep6iaH0B'B  bt,  ji^&CTBm  npoH3Be,T,eHHx^,  hctoph^icckh  npo- 
BeTi,eHa  h  y  cthxobo  cjioaceHa.  y  By;i,HMy  niic.  Bceyi.  1806.  8^ 
60  cxp. 

Nur  ersteren  Druck  habe  ich  gesehen  und  weiss  daher 
nicht,  ob  die  Notiz  von  letzterem  auf  einem  Irrthume  beruht, 
oder  ob  derselbe  eine  neue  Auflage  ist. 
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481.  CpÖCKa  CTixoTBopenia,  coiimi^Ha  oji;^  KoBa?eBHka 
HCTaMaTOBiifia.  y  Beorpa,T,y  KOii;^  r.inropia  BoaapoBHiia 
1832.  8".  —Innerer  Titel:  IlecMa  o  CjyiiaÖHOfl  öjhh  CpCa  npo- 
THBi  Äaia  H  0  cpeiiiiOM'B  ii30ÖpajEeHio  hlhhh  Hapo;T;HH  ji^häa, 
cacTaB.iMa  raBpiH.iOMT>  KoBaiieBHlieM^,  ca;i;^  ÄPyrifl 
njT^  H3;i;aHa  TpoiirKOMT>  TpHropia  BosapoBHlia  KHLHroBe3ii,a 
H  KHLMronpo;T,aBii;a.  J  Beorpa^iy  y  KiiajKecKO-cpöcKofl  neuaTHBH, 
1832.  8**.  IV.  58  CTp.  —  CpöcKOMT,  po,T;y  cnwcano  h  nocBelieHO 
o^t  H.  CTaMaTOBMlia.  VI,  59—76  cxp. 

Dies  ist  der  erste,  von  der  fürstlichen  Buchdruckerei  in 
Belgrad  gelieferte  Druck.  Bis  dahin  sind  nur  Protokolle,  Pässe, 
Wechselbriefe,  eine  kurze  Unterweisung  über  die  Cholera  1831, 
ein  Probebogen  der  serb,  Zeitung  u.  a.  derlei  Kleinigkeiten  ge- 
druckt worden.  Gleichzeitig  wurde  an  Steic's  SaöaBe  und  Tirol's 
Geographie  gedruckt,  jedoch  wurden  letztere  später  vollendet, 
und  Steic's  Buch  musste  umgedruckt  werden. 

482.  Ili&CHB  xpaöpLiM'B  CepöiaHOMT,,  nocBameHa  T.  Apceniio 
6jiar.  OT'B  Pa;!i;HyB  rpajK;i;.  h  Kyniiy  By,T,HMCKOMy.  Bi  By.iiHM'fi 
DHC.  Ep.  Bcey^j.  1805.  8".  8  CTp.  Unter  der  kurzen  Vorrede  ge- 
zeichnet B.  n.  M.  r. 

483.  Pa.3jHiHTe  nicMe  pa,T,H  saöaBJieHia  h  jv^menia.  et 
C.iaBOHCKaro  Ha  CepöcKifl  npenHeane.  Y  By;T,HMy  um,  Ep.  Bcey^. 
1807.  8».  31  CTp. 

Gesänge  historischen  Inhalts  über  Nemanja  und  spätere 
serbische  Helden,  in  Reimen.  Der  Vf.  ahmte  auf  eine  ungeschickte 
Weise  den  Ton  den  Nationalgesänge  nach. 

484.  PaBp.  KoBaiieBH'ia  Cthxh  o  nOBe,T;eHiH  h  HaMt- 
pemH  cepöcKaro  Be.i}iEaro  EHasa  Jla3apa  npoTHB'L  TypcKaro  ono.i- 
iienia,  ci  pasHHM-B  ero  BewiMoacefi  paaroBopH,  h  o  H3o6paaceHiH 
CTpauiHaro  h  rpo3Haro  onaro  Meacjiy  CepöaMH  h  TypsaMH  Ha 
noüio  KocoBy  cpajKenia,  cjiy^mBHiaro  ca  bo  1389  .TftTt,  lynia  15. 
,T;He.  M3K,T,HB.  /I,aM.  KayjiMipH  bt,  ByjiiHM*  rpaji.'fe  hhc.  Ep.  Bceyq. 
1810.  8".  112  CTp. 
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485.  Faß p.  KoBaqeBHMa  HifecHOCioBKa  iaiiHTH  noBtCT'B 
0  Hapo;ty  c.iaBencKOM'B,  h3'b  KHHre  AH/ipie  Jv'a^m'ia  H3Ben;eHa,  no 
oOpasy,  BKycy  h  maro.iy  cepöcKOMy  ycipoeiia.  y  By;niMy  niic. 
Kp.  Bcey^i.  1818.  8".  152  CTp. 

486.  TaBp.  KoBaueBiiiia  H'ßHaii;'^  ii,tjOMy,T;piff  h  cno- 
MeH^  MyBCTBHTCJHe  H  MpesBHiiaflHe  jiioÖOBH  A3,ejafl,T;e  A.iniflcKe 
nacTHpKe.  Y  BH;i,HMy  nnc.  Kp.  Bcey^i.  1828.  12". 

487.  IleTp.  CoKOjiOBHqa  HtKO.niKO  CTHXOBa  o  Boaöya:- 
;i;eHiiö  cepöcEorb  BHTesa  MKiouia  OßpenoBHiia  npoiHB'B  Cko- 
n.iban,  Cy.ieflMaHa  Ilauie  ro,T;Hne  1816,  H.3,T,ao  loc.  Mn.iOByK'B. 
Y  By,TiMMy  nnc.  Kp.  BceH^i.  1827.  8".  23  cTp. 

488.  Ctc*.  ÄTLHMOBH^a  BHiearecTBO  cepöcKO  ilih  omi- 
canie  ;^peBHH  cepöcKH  lonaKa,  Kao  Ma.iiTH  ynaaro  no.ia  ii,apaK^. 
y  ByÄHMy  üHC,  Kp.  Bceyii.  1829.  8".  62  cip.     ' 

489.  CiioMCHT,  Ha  noTOnr.,  koh  e  H:jMel)y  28.  $e6pyapa 
H  12.  Mapxa  1830  MHora  iipe;i,rpa,T,ia  Be^Ka  noToniio,  n^A^^wh 
na  noMohr.  ohh,  koh  cy  mowh  HeMiLiOMT>  npHJiHKOMt  CTpa,:ta.iH. 
y  BeMy  Koji.'b  00.  MexHTapHCTa  (1830).  8".  8  cxp. 

490.  Mh.i.  CBeTHiia  (loaHHa  Xaijnta)  MHjian^  h  Mh- 
jiHii,a,  6a^Jla;^a.  y  Cp6.  JI^Ton.  IL  56. 

bb)  Idyllen. 

491.  Tpar.  Tep.iaHi£a  SaöaB.ienie  e;i;HHaro  .itTHaro  yxpa, 
HJH  y;i;iiB.ieHie  ecTecTBeHHHMi  KpacoxaMi.  B^  BienH-fe  1793.  8^ 
91   CTp. 

Aus  dem  Deutschen  des  Nicolai  übersetzt. 

492.  Mhx.  Bojiijh  HeKO.iHKe  I^Hjuie  FecHepoBe.  y  Hob. 
cp6.  1817. 

493.  Mhx.  BHTKOBH'ia  iKejiaHie.  I;;Hjiiia  TecHepoBa.  In 
Davidovi(i's  serbischer  Zeitung  1818  N.  48.    Diese  Idylle  über- 

Safjrfik.  Literaturgeschichte.  III.  Band,  27 
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setzte  Vitkovic  um   die  Wette   mit  Davidovic,  dessen  Ueber- 
setzung  1817  N.  89—90  steht. 

494.  IlaB.  BepH^a  HeKOjiHKe  eMore  EnpraiieBe.  Y  Hob. 
cp6.  1818. 

495.  n  (e  T  p.)  M  (a  T  H  n  a)  Co.iOMöna  Tecnepa  I^^hmo.  Y  Be^iy 
y  ne^i.  00.  EpMCHa  1827.  8".  XVI  h  126  cip. 

Wurde  aber  erst  im  J.  1831  ausgegeben. 

496.  Mhji.  CBOTHlia  (t.  e.  loaHiia  XaijHiia)  IIpeBO,T,H 
H3i  FecHepa.  Y  JE&Ton.  cp6.  III— VIII.  —  06paji;x,  eiLiora. 
y  I4t.  cp6.  IL  74. 

cc)  Heldengedichte. 

497.  loa.  Pan^ia  Boft  3Maa  c^  opjiOBH.  (Bi  By,T,HM4i  rpa,Tii& 
HHC.  Kp.  yHHB.  1791).  Bt,  BieHH'fe  1791.  8".  122  CTp. 

Unter  8MaÄ  verstand  der  Vf.  die  Türken.  Das  Gedicht 
wurde  während  des  österreichisch-türkischen  Krieges  gefertigt. 

498.  Chm.  MHJiyTHHOBH^a  CepßiaHEa.  y  JIkrhcii,« 
y  KHHronei.  BpafiTKon^a  h  XepTe.ia  1826.  16".  1.  iiacT'b  150  crp., 
2.  MacT^  191  CTp.,  3.  TiacTi  176  CTp.,  4.  iiacTi  189  CTp. 

„Enthält  in  einzelnen  Heldengedichten  die  merkwürdigsten 
Ereignisse  in  Serbien  unter  Karadjordje  und  Milos.  Dieses  Werk 
ist  nicht  allein  seines  poetischen  Gehaltes,  sondern  auch  der  Un- 
partheilichkeit  wegen,  womit  der  Vf.  die  neuere  Geschichte  seines 
Vaterlandes  behandelte,  merkwürdig".  Gerhard's  Vila  IL  283. 

499.  EßTe  HonoBHiia  Pasna  ;iii&.ia,  CBesKa  npsa  h  Äpyra: 
OcMaHHji,a  HßaHa  FyHjtyjiHya  Jly6i)ommmiSL  cntBaHa  1621  .itTa. 
y  Byj^HMy  1827.  12*^.  L  Bd.  1—10.  Ges.  200  S.,  U.  Bd.  11—22 
Ges.  214  S.  —  CBe3Ka  TpeiLa:  MHJiomiaji;a,  H3ji;aHa  Ioch*.  Mh- 
.lOByKOM^.    y  By;i,HMy  nac.  sp.  Bceyi.  1829.  12".  300  S. 

Demnach  ist  bloss  das  den  3.  Band  füllende  und  die  Thaten 
des  MiIo§  Obilic  in  8  Gesängen    und   in   gereimten  achtzeiligen 
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Stanzen  besingende  Heldengedicht  ein  Geistesprodukt  des  Po- 
poviö.  —  Die  mit  cyrillischen  Lettern  abgedruckte  Osmanide 
des  Gundulic  ist  voll  Fehler  und  Unrichtigkeiten. 

500.  Mhji.  CBBTHha  (t.  e.  loa.  Xaijcnta)  lIpeBO,T;H 
mi»  BHpriLiieBe  EHeHji;e.  y  JltTon.  cp6.  III.  100.  IV.  63. 

501.  0>mpoBa  y.iHcia;i;a ,  cneßana  T  h  m  o  t  e  e  m  i  II  .i  h- 
heMT.  Ilap.  Bo'iapcKHM'b,  1.  cb.  1829.  4^  54  cxp.  Pen.  Bei 
Jos.  Milovuk  in  Pest. 

502.  O-MHpoBa  ILiia.ia  ci  E-xiHHCKort  npeBe,T;eHa  neTpoMi 
TI,eMe.iHiieMT,  IlaH^BCEHMT.,  I — m  necMa.  y  Bj;i;iLMy  1832.  8*^. 
69  CTp. 

e)  Dramatische  Poesie. 
aa)  Trauerspiele. 

503.  loa.  PaH'ia  Tpare^iia,  ciipl&qi.  ne^ajHaa  noBliCTi 
0  CMcpTH  noc.ie;i,Haro  II,apa  cepöcEaro  J'^poiiia  IlaTaro,  h  o  na- 
Ti,eHiH  cepöcKaro  napcTBa,  co'inHeHa  h  npoH3Be,T;eHa  r.  1753  Bt 
Kap-iOBH,"!;  cpbmctIimt»,  a  hhh'S  npe»iHiii,eHa  h  HcnpaB.i'IiHa  h  np, 
Bt  ByTi;HMl&  nHC.  Ep.  Bceyq.  1798.  4".  72  CTp. 

504.  GencKa.  Tpare;i,ia.  Hacji,.  neTp^CapaHji,a.  y  Bjahmj 
nHC.  Kp.  Bceyq.  1807.  8^ 

Aus  dem  Deutschen  Kleist's  angeblich  von  31.  IgDJalovic 
übersetzt,  und  von  P.  Saranda  bloss  zum  Drucke  befördert. 

505.  loa.  MHxaii.iOBHqa  Mapia  MeHii,HKOBa  (soll  heissen 
MenmHKOBa),  aca-iociHO  noBopmuTe  y  5  ti,Mctb.,  npea.  cb  h-Sm. 
MoMcefl  IrHBaTOBH'iL.  y  ByjiDiy  imc  Kp.  Bcey^.  1809.  8". 

Das  Original  ist:  Joh.  v.  Michajlovic  Marie  Menzikov  oder 
das  Opfer  der  Herrschsucht,  ein  Trauerspiel  in  5  Akten.  Pest 
bei  M.  Trattner  1805.  8^  110  S. 

506.  loa.  0.  HonoBHiia  HeBHHHOCT^  h.ih  CßeTHCiaBi 
H  MiLieBa,  a:a.iocTHO  nosopHiuxe  y  5  )i,Mgtb.,  tpoiukomi  MaTHii,e 
cp6cKe.  y  By,T,HMy  nHC.  Kp.  Bcey^i.  1827.  8'\  107  CTp. 

27* 
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507.  loa.  C.  ITonoBH^ia  Haoji;^  CHMeoHi,  hjih  necpeTHO 
cynpya:ecTBO,  j  5  ji,Mctb.  no  Hapo;i;HOä  necMH.  y  Byji,HMy  1830. 
8".  122  CTp. 

Auf  Kosten  des  temesvärer  liter.  Vereins  herausgegeben. 

508.  Bac.  loaHHOBH^a  Pombo  h  Iy.iia,  npoB.  c^  Wb- 
Me^K.  r.  Bafica.  y  By.HHiiy  1829.  8«. 

509.  MapK.  lejie^Hia  AjieKcaHTi;epi>  h  HaTa.iia  h.ih  He- 
Tapt  Beji.  Il,apL  Pyc,  acaji.  nosopaiuTe  y  5  ]i,Mgtb.  Pkh. 

510.  Chm.  MHjiyTHHOBH^ia  OÖHJiHiiL,  Tpare/i,ia.  Pm. 
Die  Handschrift  befindet  sich  bei  dem  Vereine  MaTHii,a. 

511.  Chm.  MnjiyTHHOBHia  /I,HEa  ii,pHoropcKa,  Tpare;i,ia. 
Pkh. 

Ausser  diesen  Trauerspielen  hat  Milutinovic  auch  ver- 
schiedene andere  Dramen  verfasst. 

512.  Cre*.  CTe$aHOBHMa  II,apK ypoiiiB,  Tpare;i,ia.  Pkh. 

513.  HecpeTi.HO  njieMe,  hjihth  iiiia  HeMoate  oxojioct'b  h  cbo- 
ejiioöie  yiHHHXH?  ^KajiocTHO  noiJopHine  y  3  ;i,t,HCTB.  comhhIo  (no 
opHr.  HeMeii,K0MT.  ott.  Cere/T;HHCKon>  Her;i,a  Cbh.  F.  ApKa;i,ie  OTt 
BeiaHi  co'iHH'feHOM'b  y  pKn.)  Ahtoh.  AphobjiIjb'i..  PKp.  9  Taö. 

514.  BnprHHia  hjih  KpBaBa  aiepTBa  ocBo6o3c;i,ema ,  acaji. 
no3op.  y  4  ji,McTB.  (no  pKn.  Ma^iiBapcKOMt)  ott.  Ahtoh.  Ap- 
HOBji*Ba.  y  Byji;.  1832.  8".  XIII  h  92  CTp. 

bb)  Lustspiele. 

515.  Em  an.  laHKOBH^ia  TeproBn,H,  KOMe;i;ia  y  Tpn  aKxa, 
npeBe;iieHa  et  HTajiiaHCKort  h3t>  Kapjia  rojiji;oHH.  y  JlaänuHry 
KO^i  r.  Taflfiejia  1787.  8".  112  CTp. 

Die  Dedication  an  Ks.  Joseph  II.  ist  deutsch  geschrieben, 
datirt  zu  Neusatz  den  30.  August  1787. 

516.  EMaH.  laHKOBH^ia  Bjaroji;apHHH  chht.,  ceocKa 
Becejia  nrpa  y  gj^hom'b  ji.-ftftcTBiio,  CTaBJiena  na  cepöcKH.  y  Jlafln- 
UHry  KO;TT.  r.  TaflÖeJia  1789.  8".  72  CTp. 
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517.  OcKopö.ieiiiifl  M.ia,T;oxeHHX'B,  e;i;Ha  nia.iLHBa  h  yBece.iH- 
TejHa  KOMe;i;ia  y  2  aB.ieHk,  ex  h^m.  }i3HKa  na  cjiaB.-cep6.  npe- 
Beji;eHa  h  na  CTMxoBe  cioaceHa.  Bx  Byj!;.  rysijifk  imc.  Kp.  yHBB. 
1803.  8".  16  CTp. 

518.  loa K.  ByMiia  JlroöcBHaa  aaBHCxi  qpes'b  eji;He  ii,h- 
ne.ie,  Bece.ia  Hrpa  y  1  ji,1;mctb.  Bx  By,T,iDrä  niic.  Kp.  yHHB.  1805. 
8"   55  CTp. 

519.  loaK.  ByHua  Ciennä  mhiub,  ejiiHa  (sie)  Bece.ia 
Mrpa  y  1  j^McxBiiö,  Mac.i.  J^an.  Kay.iMii,iM.  Bi  By^i;.  rpa.ii'fe  ühc. 
Bceyu.  BCHuep.  1809.  8**.  75  cxp. 

Angezeigt  in  den  Vaterl.  Blätt.  1811. 

520.  Hhkoji.  MecapoBMia  KoMe;i,ie.  Piai. 

521.  MoitC.   IlHtaTOBHiEa  ApTClO  npH^pOpHHfl  ffla.ILHB- 

mma,  no:3opHmHa  urpa  y  3  ^^■feflcTB. ,   npese^T^ena  (ci  ntMen,.?), 
mKjl  EoHCT.  Kay.iHniH.    Bx  ByjqiM*  hmc.  Kp.  Bceyq.  1813.  8^ 

91   CTp. 

522.  Mmx.  BHTKOBHiia  Oji.'fe.io  H3X  TpiecTa,  Bece.ia  Hrpa 
y  4  ii,McTB.  OTi  I.  $.  iHHrepa,  ch  HtMeii;.  na  cepö.  cshk'l 
iipeae^'^eHa.  y  Byi],iiMy  1830.  8".  107  CTp. 

523.  Bac.  loanHOBHia  CHr^pH^t  h  FeHOBCBa,  saj. 
no3opHme,  coii.  no  Hfeieii,KOM  MCTopin,  y  5  ji,Mctb.  Y  ByTi,HMy 
nMC.  yHHB.  1830.  8^  83  CTp. 

524.  loa.  C.  HonoBH^a  JIaa:a  h  Ilapa-iaxa,  Becejio  no- 
3opHiuTe.  y  By^HMy  hhc.  Kp.  Bceyii.  1813.  8'\  63  cxp. 

525.  Ilexp.  ByiiepH^a  A;i,BOKax'&  BeHeH,iaHCKifl,  K0Meji,ia 
y  3  ^McxB.  oxi  Kap 0.1  a  ^o.lJ^OHH,  ca  HxaiHaH.  Hpesej^eHa, 
Pkh.  1830. 

526.  Mhü.  BH;^aKOBH»Ia  B.iaropo;^HHH  oxpoKx.,  Becejia 
Hrpa,  CT.  HtM.  esHKa  na  cepöcKifl  npefieÄCHa.  Pkh. 
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527.  „Ma  (statt  mi^m)  FaBpa"  Hjm  KaKO  naop^  aji,BOKaTa 
jiaraTH  y^M,  ceocKa  arpa  y  1  aoy,  co^.  Ahtoh.  ApnoB.i'feBT,. 
PKn.  5  Ta6. 

528.  „KojiiiaK^"  HJiH  HGTBy  CBaKOM-B  sä  ce  ji,ona;i,HeM^  a.iH 
npaBO  jiia  KaaeMT>,  co^i.  Ahtoh.  ApnoBjitBT,.  PKn. 

cc)  Schauspiele. 

529.  Tpare;i,OKOMeÄia  co;i;epacaiii,aa  b^  ceö-fe  Tpanaj^ecaT^ 
ji,McTBm.  Pkh.  4".  62  crp. 

In  der  Bibliothek  des  Hrn.  v.  Jankovic  in  Pest.  Die  Hand- 
schrift wurde  unter  dem  Erzb.  Joannovic  (welchem?)  geschrie- 
ben. Im  Prolog  sagt  der  Vf.,  er  wolle  berichten,  welche  Könige 
in  Serbien  geherrscht  und  wie  sie  geendet  haben,  wie  Serbien 
von  den  Türken  unterjocht  worden  sei  und  sich  endlich  unter 
den  kais.  Schutz  begeben  habe.  Ein  eigentliches  Drama  ist  es 
also  nicht.  Unter  den  Beilagen  dieser  Handschrift  kommen 
eines  Freiwilligen ,  Arsenij  Popovic ,  Gratulationsreden  an  den 
Erzbischof  Paul  Nenadovic  zw.  1794 — 1754,  ferner  kurze  Nach- 
richten über  das  Kriegsheer  in  Böhmen  und  Mähren  1751  etc.  vor. 

530.  Em  an.  laHKOBH^a  3ao  oTaiVL-HeBa.i&ao  chht>. 

531.  Moflc.  IrHLaTOBH^a  ArapT>  y  nycTHHH,  jtpaMa  ct. 
pocciÄCKon,  npeBeÄeHO.  J  By.^HMy  1801. 

532.  Akt.  IocH*OBH»ia  CTp1yiii,H,  xepoMiiecKoe  noaopH- 
me  y  4  ji;4flcTB.,  ncTUHHoe  npHEjiroyenie  bl  Poccm  bo  bpomh 
Ileipa  Beji. ,  co^.  I.  M.  Ba6o,  cb  iröMenKaro  asHKa  iipeBe,T,eiio 
Ha  cjiaB.-cepö.  Bt,  By^i;.  imc.  Kp.  Bcey^i.  1804.  8".  90  cTp. 

533.  loaK.  ByH^ia  $epHaHji;o  h  lapHKa,  e,T;Ha  aBnaa  itrpa 
y  3  ;i,'feflcTB.,  iipeBe;i,eHa  ci  opMrHHa.iHaro  aHr.mu,Karo  aüHKa  ua 
cjiaB.-cepöcKifl.  y  Byji,HMy  nnc.  Kp.  ynHB.  1805.  8".  88  cxp. 

534.  loaK.  Bynua  Harpaac;i,eHio  h  HaKa:muie,  e,T,Ha  ceocKa 
Hrpa.  Bt,  By;^HM'lJ  1807.  8".  79  cTp. 
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535.  loaK.  ByHia  EpemTa.iHii,a ,  ejijHO  «bho  noaopnme 
y  3  ji,*MCTB. ,  npeuejiieHO  et  pocciäcKaro  h  HTajiiaHCKaro  eaHKa. 
B^  By,^HMi&  nHC.  Kp.  Bcey^i.  1814.  8".  115  CTp. 

536.  Aßp.  MpaaoBHHa  MejiOB'JjKOMepaocT'B  h  pacKaanie, 
noaopiimHa  nrpa.  B-l  By;i,HM'6  1808. 

537.  loa.  C.  IIonoBH'ia  MHJioniB  Oöilih^b,  lonaiiEO  no30- 
pHme  y  5  ji.'feflcTB.  H3ji;.  loc.  Ma.iOByKOM'B.  y  ByjijHMy  nnc.  Ep. 
yiiHB.  1828.  8".  116  CTp. 

538.  KoHCTaHTHHa  neä'lMqa  MjiajiieH'L  h  ]\o6])0.jto6%, 
npiLM-fepii  npiaTe.?icTBa.  y  By,T,HMy  hhcm.  Kp.  Bcey^i.  1829.  8". 
196  CTp. 

Es  wurde  davon  eine  Auflage  von  1000  Exx.  veranstaltet, 
aber  diese  reichten,  nach  dem  Vorworte  des  Vfs.,  nicht  hin,  die 
herbeiströmenden  Pränumeranten  zu  befriedigen. 

539.  (JIa3.  JlaaapeBHiia)  B.ia,T;HMHpi  h  Kocapa,  ii;paMa 
y  Tpn  aKTa,  H3;i,ao  Joe.  MiwoByKT..    y  By;T,HMy  hhc.  Kp.  Bcepi. 

1829.  12".  135  CTp. 

540.  Mhx.  BHTKOBinia  ^epTBa  Ha  CMepTT>,  no3opHiii,Ha 
Mrpa  y  5  ji,Mctb.,  ot^  ABrycTa  Koueöya,  c^  H'feMeu.K.  na  cep6- 
ckIä  eatiKt   npeBeji,eHa,   TpouiKOMi,  MaTMii,e  cpöcKC.    y  By^HMy 

1830.  8^  80  CTp. 

541.  IlaBJia  Pose  MHxafi.iOBHiia  KpcTOHOCii,a  hjih  ny- 
TemecTBie  y  IlajiecTHHy,  iioacpHinna  nrpa  y  5  ÄtflcTB.,  no  ui' 
Mei],KOMi.  y  By;i,HMy  imc.  Kp.  ynHB.  1830.  8".  128  CTp. 

Dieses  Buch  ist  eines  der  merkwürdigsten  in  dem  gesamm- 
ten  serbischen  Bücherwesen.  In  dem  Pränumeranten-Verzeichnisse 
stehen  nicht  weniger  als  1600  Abnehmer  verzeichnet,  und  doch 
sollen  während  und  nach  Beendigung  des  Druckes  noch  200 
andere  hinzugekommen  sein! 

542.  Ctg*.  MapROßM^ia  JI,o6pocep;i,eiHHM  CHHt,  y  1 
äMctb.  et  Hi&M.  npeB.  Feh.  8  Taö. 


404  . 

543.  MapK.  lejieiHqa  /l,'feBMi;a  M3Tj  MapieHöypra  hjih 
B03K,i,cKoe  *aMHjiiH  onHcaHie,  y  5  ^Mctb.  Peü. 

544.  MapK.  lejie^iHiia  OKaaHHHfl  hjih  HOBOHSÖpamiHÜ 
Kpajit,  y  1  ji,4flcTB.  Pkr. 

545.  Mapß.  lejieiiHqa  J],o6po;i,'fiTe.iHOMy  tokmo  laioöpo- 
Ä^Te.11.  Ma3ji,a  ecT^,  Bca;i,HH^iecKoe  ii03opHui,e,  y  3  ^.Mctb.   Pkii. 

546.  IleTp.  ByiepH^ia  JI,Ba  ;i,o6pa  iipkTejifca  hjih  Tpro- 
Ban,i  JlioHCEifl,  ji,paMa  Y.  BoMapuie,  npeBeji,.  ca  H'ra.iiaHCKor'b. 
Pkh.  1830. 

547.  BepaHi  Äpyrx  y  O-ihmahckoh  nrpH,  no3opHiii,Ha  Hrpa 
y  3  aKTa  h3'l  MeTacmacia,  npeseo  ci 'lajüaHCKori  Ahtoh.  Ap- 
HOBJii&Bi.  Pkh.  6  laö. 

548.  ATHJiiycB  Peryjiyct,  ii03op.  Hrpa  y  3  aKTa  mi,  Me- 
TacTacia,  iipeB.  cb  TajiiaHCKor*  Ahtoh.  ApnoB.iiB'b.  Peii. 
6  Ta6. 

549.  Ci],Hiiio  A$pHKaHi  nocjie  ÖHTKe  npn  KaHne,  no3op. 
Hrpa  y  1  aKTi.,  ci  HeMeu,KOr^  npes.  Ahtoh.  ApnonjitBi. 
Pkh.  4  Ta6. 

550.  IIo6tji;a  Kiejiie,  no3op.  nrpa  y  3  aKTa  H3t»  MeTacTa- 
cia,  npeB.  ci.  Ta-iiancKOit  Ahtoh.  ApnoBJi^BTb.  Pkh.  4  Ta6. 

dd)  Melodramen. 

551.  Ab p.  MpasoBHMa  IlacTnpcKa  nrpa  co  CTHxaMH, 
y  eiiiHOM'B  ji,McTB.,  OTi  X.  $.  re.i.iepTa,  na  cepÖCKifl  fl3HK'i>  t^m- 
ace  o6pa30MT.  npeBejiieHa.  y  By;i,HMy  hhc.  Kp.  Bcey«i.  1803.  8". 
48  CTp. 

552.  Aean.  HnKOJinua  A;i,e.TaHji,a  ajiniflcKa  nacTHpKa, 
no3opHUi,na  Hrpa  y  3  ji.-feflcTB.,  npe;i,CTaB.ieHa  TpnnyTt  y  Hobo- 
caji,cKOMi  TeaTpy.  Pkh. 
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C.  Prosa. 
1.  Dichterische  Prosa. 

a)    Romane,    Erzählungen,   Mährchen. 

553.  Be.maapift  rocno,T,HHa  MapMOHTe.ia,  aEa;3,eMiH  *paH- 
iijCKaro  e3HEa  ^uena,  h:3t.  ^paHiiycEaro  Ha  ciaBeHCEÜi  asHEi 
npeBeii,eH^  (llasJiOMx  lyjiHHueMi.).  B'b  BieHH'6  npn  loc.  oti 
Kypii^eKB  1777.  8".  216  cip.  0*  *HrjpaMH. —  2.  THcaeHie  bt.  By- 

ÄHMi  HHC.  Ep.  yHHB.  1812.  8".  Ci  HEOHaMM. 

554.  FpHr.  Tep.iaHua  If;i,ea  hjih  Mysecica  h  aceHCKa  ;i,o- 
6po3,'fcTejiL ,  iiOBtcTHaa  HOBeHCKOCTT> ,  npeBe,T,eHa  ct.  Hl&Meii,Earo. 
Bt.  BieHnt  iipH  Ctg*,  oti  HoBaEOBiiuL  1793.  8".  67  cxp. 

555.  rpjir.  Tep.iaH'ia  H^Ma  IIoMniLilycT..  Bx  By;i,iiM-fe 
iiHC.  Ep.  ymiB.  1801.  8".  249  cxp. 

Die  grössere  Hälfte  dieses  Werkes  wurde  schon  1795  in 
Wien  gedruckt,  die  Vollendung  aber  durch  den  Verkauf  der 
Typographie  unterbrochen. 

556.  Hheo.i.  JlaaapeBHia  jKhboti»  h  qpesBHMaflHa  npH- 
E.iioiieHia  ciaBHaro  AHMeaa  PoÖMHCOHa  Kpycce  ot-l  lopEa,  co6- 
CTBeHHOM'b  pyEOMT»  HfeoBOMT>  cHHcaHa ,  HBt  H-feMeii,.  npeBe,T,eHa, 
^1.  1.  Bx  ByT^lIMt  nHC.  Kp.  Bceyii.  1799.  8".  638  cTp. 

557.  Hhe.  JlasapeBHia  IIoBtcTx  jtpeBHHXi  A6;i;epHT0Bi 
r.  BHJaH;^OM'B  coiJMHeHaa,  q.  1.,  Eoa  1.,  2.  h  3.  Eiiiiry  y  ceÖH 
cöi^ep:EaeTT>,  ct,  HifeMen.  iipeBe^iena.  Bt>  By^^ioil}  rpaa*  nHC.  Kp. 
ymiB.  1803.  8".  352  cip. 

558.  Aean.  CTOMEOBH'ia  Kanjj.op'B,  H.m  OTEpoBeme  era- 
neTCEHxx  TaHHi.  Bt>  By^porö  iihc.  Kp.  Bceyi.  1800.  8".  87  cTp. 

559.  AeaH.  CToflKOBHiia  Aphcth,t,i  h  HaTa.iia.  Bx  By- 

ÄHirt   HHC.   Ep.   yHHB.    1801.   8".    175   CTp. 


406 

560.  Hhkoji.  IllHMH^ia  ApHCTeÄ  h  Coht.  Aii,eHHpa,  erii- 
neTCKaa  HpaBoyuHTejiHaa  noBtcTt,  Taace  cthxh  o  ji,ojia:HOCTM 
^ecTHaro  MejiOB'feKa,  iipeBO;i,T,  c^  ^paHiijCKaro  na  cjiaB.-cep6. 
a3HKx  npoMSBe^TjeH'B.  Bi  By.iiMM'fe  1806.  8".  45  cxp. 

561.  Hmko.i.  III hm h II a  Typ^iHHi.  Aö^a-iaxt  h  CepÖHH^  Cep- 
öociaBi),  HpaBOyiiHTCiHaa  iiOBicT'B.  Y  Bjämmj  1807.  S**.  71  cxp. 

Es  sind  dieser  Erzählung  auch  kurze  gereimte  Gedichte 
eingewebt. 

562  Hhk.  IIlHMHiia  EjmeaBeTT>  jihöo  3aT0neHiiii,H  CüÖMp- 
CKM.  Pkii. 

563.  loa.   IIonoBHiia  Mjia;i,ii[iH   Poömh30ht>.    Y  Bjjijimj 

1807. 

564.  loaK.  Byiiiia  BepTO.rji;HH'i. ,  iipeBe,iieHO  cb  HTajiiaH- 
CKaro.  B^  By;i,MMl5  hhc  Bcey^i.  Benrep.  1807.  8".  126  cxp. 

565.  loaK.  ByH'ia  Mjia;iiift  Po6hh.30ht.,  h.im  e;i,Ha  napa- 
BoyiiMTejiHa  üob^ct^  eo  iipocBememio  paayMa  h  iio6o.imaHiio 
€ep;i,ii,a  3a  M.iaii.o.i'feTHy  iohoctt>  ,  npeB.  et  HtMeii,KorT,  na  Harnt 
MaTepHLiH  cjiaB.-cep6.  oshei..  Y  By;i,HMy  hhc.  Kp.  Bceyu.  1810. 
8".  398  CTp. 

Angezeigt  in  den  Vaterl.  Blatt.  1811. 

566.  loaK.  ByH^ia  B.iaropoii,Ha  h  Be.iHKO;TjmHa  acena 
Jlynapa  y  IlepciH,  e;^Ha  (sie)  IlepciflcKa  hobIjcti  y  pasroBope 
CHHcaHa  H  co6ecl;;toBaHia.  Y  By;i,HMy  hhc.  Kp.  Bceyii.  1815.  S**. 
182  CTp. 

567.  loa.  }KHBKOBMiia  üajiMOBO  JiHCTie,  bocto^ihc  noBi^- 
CTH  c*  r.  Xep;i,epa.  y  Byji,HMy  1808. 

Das  Original  ist :  (A.  Jac.  Liebeskind's)  Palmblätter,  erles. 
morgenländ.  Erzählungen  für  die  Jugend,  mit  einer  Vorrede  von 
J.  Gf.  Herder.  Jena  1786—1800.  8".  4  Bdch. 

568.  Mmjiob.  BH;i,aKOBHia  ycaM.i*HHH  lOHoma.  Bx  By- 
ji.mi'k  HHC.  Kp.  Bceyu.  1810.  8".  226  cxp.  In  Versen. 
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Recensirt  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  1816  N.  205—207. 
Antwort  des  Vfs.  N.  232—235. 

569.  Mhjiob.  BHji;aKOBHqa  BjaroBOHHiil  Kpim'b  i;t.io- 
MjApeHHLia  jiioÖBe,  jih6o  CTpa;^aTe.^Haa  noBifeCTi  Be.iHMHpa  h  Bo- 
CH.1KH,  Ha  MOpaiHHMM  nojMeHMH  co^mHena.  Bi>  By;i,HM*  hhc. 
Kp.  Bceyi.  1811.  8".  330  CTp. 

570.  Mh.iob.  BMTi;aKOBHiia  JIio6ommptj  y  E.inciyMy,  mo- 
pa.iHaa  noB-fecTi..  Bt.  Byj^MMt  mic.  Kp.  Bcey^i.  1.  1.  1814.  8". 
347  CTp.  — ^.  2.  1817.  8".  308  CTp.  — M.  3.  1823.  8*'.  432  CTp. 

Recensirt  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  N.  57 — 68. 

571.  MM.10B.  BH^aKOBHiia  Kaccia  n,apHn,a,  hüh  TpaBC- 
3HpaHT>  (sie)  ÖKTabiaH'L,  tpouikomt,  MaTmi,e  cpÖCKC.  T  Byji,HMy 
HHC  Kp.  Bcey»i.  1827.  8".  252  CTp. 

572.  Mmjiob.  BM;^aKQBH^a  CM.ioaHT.  u  MiLiena,  Cep6- 
KHHa  y  EHr.ie3CK0M,  noB^CT'b  Mopa.iHa  h  3a  ö.iaro'iyBCTBHTejiHa 
cep;i,ii,a  poMaHTMuecKH  n3o6pM^KeHO  mi,  e,T,Re  caMOiiyBCHe  npHno- 
BC'i.Ee.  y  ByT^MMy  imc.  Ep.  Bcey^i.  1829.  8^  264  CTp. 

573.  IIpHowiema  Te.ieMaKa  cHua  y.iHCcesa,  $eHejio- 
HOM*  Apxien.  KaMÖpeflcKHMb  ciiHcaHa,  ci>  *paHuycKora  npcBe- 
;i;eHa  CTe*aHOM^  jKHBKOBH'ieMi.  Y  BieHHH  y  iieM.  loa. 
IIiHHpepa  1814.  8".  602  CTp. 

574.  Mhx.  BHTKOBHqa  CiiOMeH'b  Mu.iHii,e.  Bi  By^nuM-fe 
iiHC.  Kp.  yHrap.  Bceyi.  1816.  8".  93  CTp. 

575.  Mhx.  Boä^h  aCRBomicant ,  cainp.  npHnoBe,T,Ka, 
npeB.  CT>  rpeiieCKOn>.  In  Davidovic's  serb.  Zeitg.  1818.  N.  67 — 68. 

576.  Teopr.  MarapaniCBHiia  CMcpTt  ABCTfeaa  oti 
TecHcpa.  Pkr. 

577.  Mh.i.  JlaaapeBHqL  Co.iOMOHa  FecHepa  CMpr& 
ABCTOBa.    y  Beuy  1820.   8".    Als  Beilage  zu  Davidovic's  serb. 

Zeitung. 
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578.  IlaBji.  BepM^a  AraTOHt,  BMJiäHii,(WJO  ji.'feme,  npe- 
uej^eHO  c'h  HtMa'iKori,  'i.  1.  Y  By;^HMy  nac.  Kp,  jhhb.  1820.  8". 

579.  llaBx  BepHiia  3a;i,Hn>  wir  onpe^'feJieHie ,  ncTO^ma 
npHnoBCTKa,  Bo.iTepoB^j.  poManx,  iio  HtMaiiKOMi  npeBoj^y 
npoTO.iKOBau'L ,  TpoiUKOM'fc  MaTHU,e  cpöcKC  y  By;i,HMy  nac.  Kp. 
Bcey»i.  1828.  8".  137  CTp. 

580.  THcyTha  h  ej^ani.  ji^awb  hjih  npimoBeTKC  Co.iHMeHHHe, 
1.  CBe3Ka.  y  By;^HMy  hhc.  Kp.  Bceyi.  1820.  8".  140  cip.  —  2.  cb. 
1822.  8".  —  3.  CB.  M^Ä-  IIeTapT>  0eo;i,ocieBHTiB.  y  By^i;. 
1832.  8".  150  CTp. 

Angekündigt  von  Joh.  Athanackovic,  Bürger  und  Handels- 
mann in  Sombor,  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  1819  und  1821. 
Wird  für  P.  Athanackovic's  Uebersetzung  gehalten;  scheint  es 
aber  nicht  zu  sein. 

581.  IL  M.  (11  CTp a  MaTH'ia)  Co.TOMOHa  TecHopa  JI,a*HHCi.. 
y  Beqy  y  neii.  00.  EpiicHa  1826.  8^  130  CTp. 

582.  Thm.  HjiHiia  Ep6ia  npHHii,e3a  a$pHKaiiCKa,  TpoiiiKOM-b 
KoHCT.  Kay.iHii,iH.  y  By;i,HMy  hhc,  Kp.  yHHB.  1827.  8°.  158  CTp. 

583.  EbCT.   MHXafljIOBHiia  II^BeT*  HeBHHHOCTII,  H.IH  Jl,o- 

öpHBOÄ  H  A-icKcaHÄpa,    y  By.uHMy  nnc.   Kp.  Bceyi,    1827.   8". 
250  CTp. 

584.  loa.  C.  IIoiiOBMua  Bofl  na  KocOBy,  hjui  MiLiauij 
TonjiHi^a  H  3opaM;i,a,  TpouiKOM'b  MaTHii,e  cpöcKC.  y  Byji;HMy  nac. 
Kp.  Bceyi.  1828.  8".  228  cTp. 

585.  JKhb.  öeo;i,opoBHia  OiiHcame  pa^HH  xHBora  iipH- 
KJiwueHia  BOMBO,T,e  cep6cKori>  CTC^aiia  laKuiiraa,  noBtCTi  mo- 
pa.iHO-poMaHTMiiecKa.  y  ByAHTwy  nnc.  Kp.  Bceyi.  1829.  12". 
142  CTp. 

586.  loa.  yoKCpJiaiia  0^JIeJ^a.IO  j^o6po;^1;Te.iH  h  Blipiio- 
CTH,  H.1H  acajiocTiia  iipHowieiiia  JI,paro.iio6a  h  .lio6Hii,e.  y  By- 
ÄMMy  1829.  8*'.  182  cxp. 
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587.  loa.  Tl0Eep.iaHa  IIojibiKa  JlToßn^rai^a.    Y  By.^HMy 

1830.  8". 

588.  E.  r.  KpaMcpa  BoaapcKa  .i.tBim.a,  cb  h^m.  Ha  cp6- 
CEifl  npeB.  Ctc*.  MapKOBiniL.  y  Kap.imTaji,Tj  y  ran.  I.  H. 
HpeTHCpa  1830.  8«.  182  cxp. 

589.  AeaH.  HHKO.iH^ia  Jlioöa  MiLiaHOBa,  e;iiHa  (sie)  po- 
MaHTiwecEa  noBtCTi,.  y  ByTi;HMy  1830.  8".  119  cxp. 

590.  Aßp.  BpaHKOBH^ä  CoKpaTi,  h  HLeroBa  'laina 
OTpoBa.  Per. 

Angekündigt  für  den  Monat  August  1830. 

591.  Bac.  loaHHOBH^a  Obctojihe^  h  JlenocaBa,  e;i,Ha 
(sie)  poMaHTHuecEa  noBliCTi,  o,t,t>  Bpenena  CTC^ana  J^ymana 
CttiHOn.,  1602,  HMH.  cp6cE0n>.  y  Byj^HMy  iihc.  Ep.  Bcey^i.  1831. 
8*^.  112  CTp. 

592.  JI,OMHHHKa  IhicapoBHia  Bo.ie  cjienorL  acHBOTi 
H  npHE-iToiienia,  ct.  Ht.M.  npcB.  Peh.   (Roman.) 

593.  /I,HM.  C.ia/iHcaBJieBHMa  HyMa  IIoMnijiiyci.,  npeB. 
cb  *paHii;.  PEn. 

594.  Mh.i.  Jla.sapeBHiia  ILieMenKTa  m  CH.iHa  .uoöoBt. 
y  ByJ^HMy  1831.  8''. 

595.  Wieland's  goldener  Spiegel  od.  d.  Kge  von  Scheschian, 
übers,  von  Jakob  Gersifi.  Hs. 

b)    Volksschwänke,    Witzspiele    u.  s.  w. 

596.  Mhx.  MaECHMOBHiia  Ma.iHM  öyEBapt  3a  Be.iHEy 
Sony.  Bt  BieHHife  npn  Ctg*,  ot-b  HoBaEOBH^L  1792.  8".   47  cxp. 

Alphabetisch  zusammengestellte  Einfälle,  Maximen,  Senten- 
zen, meist  ironiseh  und  beissend,  oft  treffend.  Der  Herausgeber 
soll  sich  haben  verlauten  lassen,  dass  der  wahre  Vf.  dieses 
Büchleins  Obradovie  sei.  Relata  refero. 
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597.  Hhk.  UlHMH^a  Ha'mii'B  npHCTOÄHO  luajrHXH  ce. 

In  Davidovic's  serb.  Zeitung  1814  N.  76  als  erschienen 
angeführt.  Am  Schlüsse  der  Logik  1809  kündigte  es  der  Vf.  als 

„IlIaJIKTHCfl  HCTOiIHHKT,,     Jl.OCTOnaMäTHHX'L  H  OCTpOJMHHXl  pC^e- 

hIä  ci  caöpaHieMt". 

598.  loaK.  ByHua  YBecejrHTejiHe  öacne  KaEacena  CLma 
r.iynon.  BepTOJi;i,HHa ,  pa3;],i&.iene  na  paaroBope  h  npenoBi^iiKe, 
coji,epacaiii;e  MHoaKecxBO  ocxpoyMHH  mi^meüm  h  npepeKania,  ot- 
Bi&Ta  H  xHTpoMHCiia  MapKO.i*a,  npeBe;i;eHe  ex  HTa.iiaHCKor'L 
e3HKa  Ha  HaiuL  cjiaB,-cep6. ,  imß,,  Ji,aM,  Eay.iHii,iH.  Bi  By/i,HMi; 
üHC.  Kp.  Bceyi.  1809.  8^  75  CTp, 

Eine  Art  italienischen  Eulenspiegels.  Angezeigt  in  den 
Vaterl.  Blatt.  1811. 

599.  loaK.  ByHiiB  IIcthho  h  B-ljpoaTHO  cpe/i,CTBO  oöora- 
THTH  ce  H  CBOio  KBcy  nyHHTH.  y  By;i;HMy  1829.  8".  28  cxp, 

600.  Hhko.t.  MecapoBHiia  PaaÖHÖpHra.  y  Byj^miy 
1815.  8'\ 

601.  Ileip.  AcciMapKOBH^a  npnnoBeji,Ke  o  ii,HraHHHy. 
y  Byj^HMy  (1815?)  8". 

602.  ByKa  CTe^aHOBHha  (Kapai^iil^a)  Hapo^^He  cpöcKe 
npHnoBt,nEe.  y  Bciy  1821.  8".  48  cxp, 

603.  (ABp.  BpaHKOBHiia)  Hobhm  3a6aBHHH  Ka.ieH^apB, 
y  KoeM'B  ce  CBauiTa  Ha^iasM,  ajiH  caMO  oHora  Hena,  uito  ce 
i'pajKH,  CT>  ocoÖHTHMx  npiLi'feacaHieM'b  no  xopH30HTy  3jih  accHa 
H3paji,io  Bhhko  JI03HTB  AcTpo.ioit.  y  By;iiHMy  hhc.  Kp.  Bcey^j. 
1830.  12^  32  CTp.  —  Ha  .i*TO  1832,  I.  C,  IT.  loBanx  Cie- 
$aHT,  IIonOBH^L.    y  ByÄHMy  1832.  12".  29  cxp. 

604.  MHTpo$.  AjiKH^ia  06meHapo,HHHa  saraxEH.  Peü. 
8".  12  Bl. 

(Bei  mir.) 

605.  Ctc*.  MapKOBH'ia  Csieä  h  cnaßaHBe,  cb  hgm.  npe- 
Be;i,eHO.  Pkh, 
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2.  Eigentliche  Prosa:  Lehrprosa. 

a)   Reden. 

606.  Mhx.  MaKCHMOBH^ia  Ki-inpH^iecKiä  Hapojii'&  bi 
naMaTT>  Jleono.ijiia  II.  MiipoTBopi^a  na  cjiaB,-cep6.  a.3Liii,i&.  Bt> 
BieHHt  npH  CTe$.  oti  HoBaKOBHMt  1792.  4°.  4  Bl.  Trauerrede 
auf  Leopold's  II.  Tod. 

607.  Hhko.i.  niHMH^ia  MapKa  Tj.xiia  Himepona  ;i,BaHa- 
ji;ecaT^  (XII)  H^öpaHHHX'b  püjiiefl,  ct.  .laT.  TO.iKOBaHieM'B.  PKn, 

Bereits  im  J.  1809  zum  Drucke  fertig.  S.  des  Vfs.  Logik 
am  Ende. 

608.  KocM.  locH^a  Coßpame  irfeEO.iHEHxi.  p-feiefi.  Y  By- 
ji,HMy  1814. 

609.  yp.  HecTOpOBH^ia  C.tobo  npH.iHKOio  TopacecTBOHO 
ycTanoBJieHHa  h  no  CMHCJiy  6.iaroyTpor)HLia  poco.iyii,iH  napcKia 
BT,  By,T;HM'fe  26.  Hocmb.  1815  3aBe,T,eiiHa  ,T;enyTai;iH  $yH,T;yce  na- 
PO,t;hhxt>  ri).  h.  .saK.  y'm.Tinii;i>  ynpaB.iawmia  ii  iip.  Bt.  By,T;HMl& 
1816.  4".  7  CTp.  —  Cjiobo  npH.iHKOF)  B03ji;BHiKeHaro  oöpasa  Ero 
BciHM.  IImii.  $paHii,a  I.  y  ca.iH  ceccioHa.THOfl  ;i,enyTan,iH  $yHji;yce 
uiKOJiCKe  rp.  H.  3aK.  npaBamia  h  np.  J  By,T,HMy  1817.  4".    2  BI. 

610.  IlaBjia  Axanai^KOBHua  Cjiobo  na  npa3;i;HHKi  hh- 
CTa.Tjai^ie  Kpa.TB.  ne;i;aror.  HHCTHxyTa  cep6cKon>  y  CoMÖopy  ro- 
Bopeno.  y  By;i,iiMy  1817.  4*^.  4  BI. 

611.  IlaB.!.  reoprieBH^a  JIa;3apeBHqa  Ciobo  Ha  ji.eHx 
nocBamema  xopyrBM  rpaHc,T,aHCKaro  MOHiapcTBa  cbo6o,t;.  h  Kpa.iB. 
^pa;^a  TeMHiuBapcKaro.  y  By;^HMy  1818  (letzte  Ziffer  überdruckt). 
8\  8  CTp. 

Serbisch  und  deutsch. 

612.  Mhx.  BoaijH  OnOMHHan'fe  IIcoKpaxa  k%  JI^HMOHHKy, 
npeB.  et  Tpe'iecKOr'b.  In  Davidovic's  serb.  Zeitg.  1820  N.  11—13. 
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613.  Aean.  B.iaxoBHHa  C.iobo  npe;j;T>  npenoji;aBaineM'& 
«i>H3HKH  H  iip.  Als  Beilage  zu  Davidoviö's  serb.  Zeit.  1820  N.  81, 

614.  MoM.  MrHi, aTOBMMa  lIaHerHpHKT>  Ero  BejiHii.  Hmh. 
$paHii,a  I.  Feh. 

Die  Rede  wurde  bei  einer  Schulfeierlichkeit  gehalten. 

b)  Briefe. 

615.  MH.10B.  EHji;aKOBHMa  JIwöoBt  k^  M.ia;iiofl  Myan 
cepöcKOM,  CT.  npe;i;jioa:eHLiMH  nncMaMH,  Koa  e  c^  .laxHHCKor'B 
e.3HKa  3a  iohoctt,  CBoero  po;i,a  wa- cbom  iipeBeo  h  nocBaiio  Tp. 
KoHCT.  KayjiMniM,  koh  aa  iieiiaTanie  njiaxHTH  ycep,T,crBOBa.  Bt> 
Byj^HM-fe  nnc.  Kp.  Bceyu.  1813.  8'\  158  CTp. 

Lateinisch  und  serbisch. 

616.  11,0 CHT.  06paji,OBK<ia  {[Hcma,-  cKynio  m  na  CB^&Tt 
H3;i,ao  r.  M.  (r  e  0  p  r.  M  a  r  a  p  a  in  e  p  h  ii  t) ,  Tponi komt>  MaxHue 
cepöcKe.  y  Byii,HMy  iihc  Kp.  Bccyr.  1829.  8".  126  cxp. 

Mit  dem  vorgesetzten  Facsiniile  von  Obradovic's  Hand.  In 
allem  43  meist  kurze  Briefe.  Angehängt  sind  drei  Lieder  und 
fünf  kurze  geistliche  Reden,  die  Obradovic  in  Dalmatien  ge- 
halten. 

c)  D  i  a  1  0  g. 

617.  0eo;i,op.  IlaBjiOBHia  BHJlaHJ^OBe  CHMiiaTie  h.im 
pasroBopH  MjjipoTT,  iipiflTeJii.a  ca  cpo,fi,HHMT>  /lymaMa.  Y  ByjijHMy 
1829.  8".  112  CTp. 


D.  Mengschriften  in    Versen  und  Prosa, 

a)    Vermischte    Schriften    einzelner    Verfasser. 

618.  McTOpia  Chhii,hiili  «i>HJioco*a,  iipeBe,T;eHa  cb  rpe'iecKaro 
Ha  cjiaB.-cep6.  esHKi.  ]h>  By;i,HM'lj  1809.  8*'.  96  crp. 

Abgeschmackte  Anekdoten  über  Weiber,  Gedichte  etc.  Die 
Vorrede   ist  unterschrieben    V.  M.  (Georg  Mihaljeviö?).    Unter 
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den  6  Gedichten  sind  einige  von  M.  B.  (Milovan  Vidakoviö). 
Auch  ein  entstelltes  gereimtes  serbisches  Volkslied.  —  Angezeigt 
in  den  Vaterl.  Blatt.   1811. 

619.  0x6$.  }KHBKOBHia  B.iaro;i,'feTe;iHa  Mysa  h.ih  qyß- 
CTBOBaHia  h  mhcih  k^  H3o6paxeHiio  cepji;ij,a  h  ki  yKpaureHiio 
jiyme  coöpane,  KHHra  1.  Y  Be^ij  nac.  lo.  lliHHpepa.  1815.  8". 
356  CTp. 

620.  ITexp.  CTOMiuHMa  EjHEOH-b  h.ih  cpejiiCTBO  yspauie- 
Hia  jijme  h  ycoBepiuecTBOBama  »lOBeMecKor'b,  no  FpHr.  Piixxepy 
rop.iHi;iK),  1.  iiacTi.   y  By;],HMy  1827.  8",  198  cxp.  —  2.  MacTX 

1829.  8".   103  CTp. 

Meist  kurze  moralische  Aufsätze;  am  Ende  Bruchstücke 
aus  der  allgemeinen  Weltgeschichte,  Charakteristik  der  Völker 
und  Räthsel. 

621.  loa.  CxeHMa  3a6aBe  3a  paayMi.  h  cepii,e,  1.  Macxx. 
y  Beyy  y  xhh.  KOHrp.  MexHxapHCxa  1828.  8°.  220  cxp.— 2.  ^lacxi. 
y  By^iLMy  1831.  8".  258  cxp.  Der  3.  Band  unter  dem  Titel: 
Caöop'L  HCXHHe  m  HayKe,  y  Beorpa;i,y  y  KUäKecKO-cpöcKoi  khbh- 
loneiiaxHfcH  1832.  8".  224  cxp. 

Vermischte  Aufsätze  zur  Belehrung  und  Unterhaltung :  Ab- 
handlungen, Erzählungen,  Mährchen,  Fabeln,  kurze  Auszüge  aus 
ausländischen  Werken  unter  7  Ueberschriften.  Der  3.  Band  ent- 
hält S.  179—224  sechs  epische  Volkslieder.  Der  Druck  ist  sehr 
schön.  Die  erste  Auflage,  ohne  t,  und  h,  wurde  wegen  dieser 
Schreibweise  confiscirt  und  das  Werk  auf  Kosten  des  Fürsten 
umgedruckt. 

622.  r.  JI.  (reopria  JlasapeBHMa)  II,BeTLe,  coiiHHeHia 
H  npeB0ji,H  3a  noyiieHie,  yBece-ienie  h  saÖaBy,  1.  CBesEa  y  By- 
;^HMy  1829.  12^  84  cxp.  —  2.  cb.  1829.  99  cxp. 

Erzählungen,   Dramen,  Gedichte,  Räthsel,  Volkslieder  usw. 

623.  CpÖCEifl  PoAO.iio6ai];'B  ype;i;BeHL  BacHJiieM^  MoKep- 
.laHOMx.  Macx*  1.  y  ByTi;HMy  ciob.  Kp.  Bceyq.  1832.  8"* 
160  cxp. 

Safufik.  Literaturgeschichte.  UI.  Baud.  28 
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b)   Periodische   Schriften. 

624.  (3ax.  Op$ejHHa)  C.iaBeHO-cepöcKifl  Maraii.MH'L,  t.  e. 
coöpame  pasjiH^iHHxi  co^mHeHiii  h  npeBo;i,OBi  kt,  no.i3']&  m  yiicceje- 
hIio  c.iyacaiii,Hxi,  tomi  lifl  ^,  la.  Bi  BeHei],iH  bx  thh.  JI,hm. 
Geoj^ocia  1768.  8".  95  cxp. 

Mehr  als  dieses  erste  Heft  ist  nicht  erschienen.  —  Am 
Ende  stehen  Kecensionen  einiger  neuerschienenen  serbischen 
Werke.  m-H  .iwv^iuÜ^ 

625.  Meceima  m  TpMMece^Ha  co^iHHeHia  3a  BOdjifk.mme  jMa 
M  o6.iaropoacji;eHie  cepji,na  npeMHje  h  iipejiioÖesHe  »)hocth  cepö- 
cKe.  Bt>  By^i.HM'fe  1815.  8".  TpH  CBe^KC  192  cTp. 

Von  Joh.  Beric,  aus  Weiss's  Kinderfreund  übersetzt. 

626.  JI^TOimcT,  cpöcKifi.  J  BjmW  1825—1831.  8''. 

Im  J.  1825  erschienen  3  Hefte;  hierauf  regehnässig  all- 
jährlich 4  Hefte.  Begründet  und  angefangen  von  Georg  Magara- 
.^eviö,  der  es  bis  zu  seinem  Tode  1830  fortführte.  Hierauf  über- 
nahm die  Redaktion  zuerst  Joann  Hadziö,  dann  Theodor  Pavloviö 
in  Pest.  Der  erste  Jahrgang  erschien  in  C.  Kaulitzy's,  die  fol- 
genden im  Verlag  der  serb.  Matica. 

627.  llaBJi.  CTaMaTOBMiia  CepöcKa  ime.ia  m.im  uobhm 
iy3l5THMK'j>  ;^a  YO)\'b  1829  m  iip.,  ci.  paMMUHHM^  ;tpare  Hapo;i,iio- 
CTM,  j^yiueBEOr'i>  yBete.ieHia,  3aöaBe  yMue  m  ciOBeciiocTM  cpöcKe 
i]^l5TLeMT>  3aca;i,i)eHT.  m  o6;j,1;.iaHx  (llais.iOM'b  CTaMaxoBMiieMT,), 
TpouiKOM'L  MaTMi^e  cpOcKe.  y  Byii,MMy  1829—1830.  8".  1  cb. 
...CTp. —  2.  CB.  3a  ro;i;.  1831.  151  cxp. —  3.  cb.  3a  roji,.  1832. 
134  CTp.  —  4.  CB.  3a  ro,^.  1833.  175  CTp. 

RiH*^i  J^ine  unreife  Nachahmung  des  JHjtoiimct,. 

c)   Taschenbücher. 

628.  ]I,HM.  ,I,aBM  fi,OBH'ia  SaöaBHHKT)  3a  ro,T,Hiiy  1815. 
y  BienH  iiMC.  loa.  lIlHHpepa  1815.  12".  167  CTp.  —  1816.  262  c/rp. 
—-.1819.  239  CTp.  —  1820.  226  CTp.  —  1821.   174  CTp. 

Die  Jahrgänge  1817,  1818  sind  nicht  erschienen. 
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629.  BaöauHHKTi  aa  1833  rojtimy,  cOMMHinie  JI,MMHTpifl 
JI,abH,T,oüHha  CcKpeTapa  KHaacecKora  h  Mjena  y^ienora  Kpa- 
KOBCKora  jtpyuiTua.  Y  Beorpaj^y  y  EuajKecKO-cpöCKOl  ne^iaiHLH 
TpoiHKOMi  rjmropia  BoaapoBHiia.  16*'.  223  S.+12  Bl  Nachstücke. 
Kalender,  Staatsschematismus,  Taschenbuch,  Pränumerantenver- 
zeichniss,  Censuiedikt,  Bücherverzeichniss.  Druck  sehr  schön. — 
3a6aBHMKT,  m  1834  ro^MHy.  Y  Kparyei3i;y.  16^  XXII+243  cxp. 

630.  ByKa  CTe$aHOBHia  Kapai^Hha  ll,aHHi;a,  3a6a- 
BHHK  :m  rojtHHy  1826.  Y  Be^iy  y  uiTaMii.  epM.  Man.  (1825).  12". 
22  H  132  CTp.—  1827.  162  CTp.—  1828.  248  CTp.—  1829  (y  By- 
,T,iDiy).  65  cxp. 

631.  ;^HM.  THpo.ia  BanaTCKÜ  a-iMaiiaxi  sa  roj^HHy  1827. 
y  ByÄHMy  12".  1828.  1829. 

632.  (AeaHac.  HHKO.iHqa)  Pyacima  3a  TOjVb  1827,  xpy- 
,10M^  H  xpoiuKOMTb  KoHCT.  Eay.iMii,iM.  y  Byj^MMy  1826.  16^ 
78  CTp.  —  1828.  78  CTp.  —  1829.  64  CTp.  —  1831  (y  Be^y  KOj^i 
00.  MexHxapMCTa)  79  cxp.  Auf  das  Jahr  1830  ist  keine  Pya£Hii,a 
erschienen.  —  3.  ji*to  1832  y  Be^iy  16^  79  CTp. 

633.  Ta.'iia  3a  ^OJ^HHy  1829  o;i,t>  Iy.iiaHe  Pa;i;HBoe- 
BH IIb  poac,^.  BiaTOBMMb  y  IleniTH.  B^  Byji,itMi&  hhc.  Kp.  Bcey^i, 
(1829).  16^  58  CTp. 

Kurze  prosaische  Aufsätze,  hierauf  einige  Oden  und  Lieder. 

634.  (loc.  MH.iOByKa)  Jlyna  3a  ^o;^HHy  1831.  y  By.UHMy 
HMC.  Kp.  Bceyif.  1830.  12".  126  CTp. 

Mit  Beiträgen  von  Basil.  Cokörijan,  Budimirovic  u.  a.  Die 
Fortsetzung  dieses  Almanachs  wurde,  des  Kalenders  wegen,  auf 
Betrieb  der  ofner  Univ.-Buchdruckerei,  untersagt. 

635.  B'feorpaji.CKa  Jlapa.  IlepBa  roÄiwa,  H3J^.  xponiKOMi 
rjHrop.  Bo3apOBiiha.  y  B-feorp.  y  kh.  cp6.  Kiibar.  1833.  16**. 
10  Bl.  27  S. 

Auf  den  ersten  10  Bl.  Kalender  aus  dem  Zabavnik.  Dann 
20  geistliche  Lieder  (ii-feCHe  ^yxoBHe). 

28* 
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111.  Geiäcbiclite  und  Geog^rapliie. 

A.  Geschichte. 
1.  Hilfswissenschaften. 

a)  Mythologie. 

636.  E*peMa  JlaaapOBHTia  (sie)  CoJ^py3KpcTBO  jtpe- 
BHHxi  BoroBx.  Bi  Beneu^H  ühcm.  IlaHH  0eo;iiocia  1810.  8". 
138  CTp. 

Solariö  bemerkt  zu  diesem  Buche:  KaKO  e  y  h^km  KHHra 
öoraTie  sarjiaBie,  Hero  coi^epacame ,  TaKO  e  y  OBe  oöpaTHO:  co- 
ÄepaEaBa  ce  y  hboA  »me  EpaTEaa  ncTopia  o  pasopcHiH  TpoM, 
H  noxBa.ia  Be.iHKOMy  rpeiiecKOMy  *Hjoco$y  CoKpaTy.  Das  Buch 
enthält:  Vorrede  über  Erziehung;  S.  1—44  Mythologie  der 
Griechen  und  Römer  in  alphabetischer  Reihenfolge  der  Gotthei- 
ten; S.  45 — 80  Erzählung  von  der  Zerstörung  Troja's,  und 
S.  81 — 138  Lobrede  auf  Sokrates. 

Im  J.  1828  kündigte  K.  Kaulitzy  ein  CojiipysecTBO  ;i;pe- 
BEHix  BoroB'B,  angeblich  als  ein  neues  Werk  an;  es  war  aber 
eine  blosse  Buchhändlerspekulation,  und  es  erschien  nichts. 

637.  BacH.i.  Jl,aMaHOBHiia  Bi&pa  ;^peBHOCTH,  1.  ^&CT^>. 
y  ByjiiHMy  nnc.  Kp.  Bceyq.  1817.  8^  208  CTp.  Mit  Abbildungen. 

Die  2.  und  3.  Abtheilung  sollten  zusammen  erscheinen. 

b)  Heraldik. 

'  638.  CTeMaTorpa*ia,  laace  bt.  Bt^nyio  naMaxi  ÖJiaronojiyM- 
•Haro  noTBepacjueHia  CBaTt>iinieMy  m  Ö.iaffieHMineMy  rr.ApcemToIV,, 
AEny  Bci&x^  CepöoBi,,  Bo.irapoB'b,  3anaji,naro  IIoMopia,  JI^ajiMai^iH, 
BocHH,  H  06oji;yHaa  m  i^fcraro  iMMpHKa  Ilarpiapxy,  Tay  Tny 
MHwiocTMBMiueMy  iiocBameHa  XpHCTO*.  3Ke*apoBH^eMT.  hji.ih- 
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pnqecKO  -  pacckHCEHM^  oömiüMt    3orpa$OM^.    y  BiemiH,  OoMa 
MecMepi.  ceiiei^^  .^AWMA.  (174]),  okt,  Kä  (21.)  4".  42  ji, 

Das  Ganze,  Wappen  und  Text,  ist  in  Kupfer  gestochen. 
Es  scheint  eine  Uebersetzung  zu  sein  von:  P.  Ritter  Stemmato- 
graphia  sive  armorum  Illyricorum  delineatio,  descriptio  et  resti- 
tutio, cum  iconibus,  s.  1.  et  a.  in  4".  81  pag.,  oder  von:  Ej. 
Stemmatographiae  Illyricanae  über  L,  editio  nova  auctior.  Za- 
grabiae  1702.  4^  16  fol. 

2.    Eigentliche   Geschichte. 

a)  Politische  Geschichte. 

aa)   Allgemeine  Welt-   niid  Völkergeschichfe. 

639.  loa.  Maeie  lilpoKa  CBBMupHa  HCTopia,  npeBe;iieHa 
I.  B.  (loaHHOM^  BepH^eMx).  y  Bjji^imj  nnc.  Kp.  BCeyq. 
1820.  8*^.  3  CBBSKe  282  CTp. 

640.  IIaB.ia  EeHre.iiiia  BceMHpHaro  3ÖHmc.iOBia  qacTi  1. 
Bx  Bj;i;hm4  rpa;i,'6  iihc.  Kp.  Bceyi.  1821.  8".  329  CTp. 

641.  Feopr.  JlaaapeB.  BopH^a  KpaTKoe  pyEOBo;iiCTBO 
K'B  no3Hamio  BceMipHe  ncTöpie,  aa  ciaBSHO  -  cep6cKy  iohocti. 
C.  XIcTepö.  Bt  THn.  iL\in.  bocüht.  jijOMa  1826.  8".  222  cip. 

642.  Asp.  BpaHKOBH^a  nper.ie;iii  h  jiiTO^fflCJieHHO  03Ha- 
^eme  y  i];apcTBy  HCTopie  CBeMHpHe  o;i;Tb  no^exKa  CBexa  ;i;o  ;i;a- 
HacB.  y  By;i;iiMy  hhc.  Kp.  Bceyi.  1828.  8^ 

643.  Teopr.  MarapameBHia  EpaxKa  BceiinpHa  HCTopia, 
TponiKOM'L  MaTHii;e  cpöcKe.  y  By;i;HMy  1831.  8*.  155  cxp. 

644.  IlaB.!.  ATaHaii,KOBHia  Bceoöma  HCTOpia  no  Ile- 
THCKy.  Pkh. 

645.  laK.  Pep^H^a  BceMHpHa  HCTopia.  Peü. 
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bb)  Benoiidere  Geschichte. 

a)   Geschichte   einzelner   Zeiträume,   Völker,   Ereignisse. 

aa)  Slaven. 

646.  Bac.  HeTpoBfliia  Hcxopia  o  lepHOfl  rop*.  Bt,  Mo- 
CKB*  1754.  8".  (Smirdin's  Raspis  N.  239.) 

647.  AjieKC.  Mopsafia  ^pexoJ^m^ee  H3B*CTie  o  IIlth- 
pm;*  ÄpeBHaro  h  cpej^Haro  BpeMene.  Pkü.  ji.  1755.  (Engel  Ge- 
schichte von  Dalmatien,  II.  158.) 

648.  IlaBJia  IyjiHHi];a  KpaTKoe  BBejteme  bi  icTOpiio  npo- 
HSioacÄGHia  cjiaB.-cep6.  Hapo;i;a,  ÖHBinaxi,  b^  ohomx  Bjiaji.'feTejieB'B 
Il^apeB^,  Jl^ecnoTOB^,  hjih  B.iia;i,i&TejiHHXT>  KHaseBi.  cepöcEHXb,  ;i;o 
BpeMOHO  reopria  BpaHKOBH^a,   nocji'feji.Haro   JI,ecnoTa  cepöcKaro, 

CO^HHeHO   H  H3l  pa3HHXT>  RBTOpOB^  HOTaMH   H3flCHeH0   H   np.      B. 

0.  M.  (b^  BeHeii,iH  b^  thü.  JI,hm.  Oeo;i;ocia)  1765.  8".  189  cxp. 

Die  Vorrede  ist  datirt  Wien  1765  den  3.  August,  und 
dedicirt  ist  das  Werk  an  Simeon  Cernovic  von  Maöa,  Kapitän 
im  Ismailov'schen  Leibgarde-Regiment.  Die  erste  Reihe  der 
serbischen  Regenten  ist  genommen  aus  Dufresne,  die  zweite 
aus  Diokleas ,  von  VSevlad  bis  Radoslav  46  Fürsten ;  dann 
folgt  S.  48  die  dritte  Reihe,  enthaltend  die  Fürsten  aus  dem 
Nemanjischen  Hause;  S.  97  Reihe  der  serbischen  Despoten. 
S.  161  Extract  aus  den  Privilegien.  Das  Ganze  ist  ein  Auszug 
aus  Brankoviö's  handschr.  Geschichte.  Engel  IV.  12. 

Caplovi6  führt  in  seinem  Buche:  Slavonien  und  Kroatien 
IL  292  „Julinac  Serbische  Gedichte  1802.  584  S."  an.  Allein 
ein  solches  Buch  kennt  niemand,  und  höchst  wahrscheinlich  ist 
das  Wort  „Gedichte"  aus  „Geschichte"  entstanden.  Woher  aber 
die  Jahr-  und  Seitenzahl? 

649.  KpaxKaa  Cepö.iiH,  Paccin,  Bociih  h  PaMH  Kpa.iCBCTBt 
HCTOpia,  no  iLiany  BajixejiMa  Lyopa   h   loaHHa  Fpav 
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H  no  HHHXT>  jTieHHXT.  Anr.iesoBi  ycTpoeHHaa,  h  mi,  55.  tomr 
o6ni;ecTBeHHHii  HCTOpiH  H3ffTaa,  h  cr  irtivrenKaro  hr  cjaBencKift 
a.SHKT»  npeBe,TiieHHaff,  h  KpaTKHMii  npuM-ftiianiaMH  HsacHeHHaa  lo- 
aHHOMTj  Pan^ieMTi  ApxiM.  Bi>  BieHHif;  npH  (\  T.  Ctb*.  HoBa- 
KOBHm,  1793.  8".  227  CTp. 

650.  loaHHa  Panqa  HcTopia  pa-sinixt  cjiaBeHCKHxi,  nar 
po;^OBT.,  Haftna^ie  Bojirapi.,  XopsaTOBi.  h  Cep6oBT>,  H;rB  tmh  3a- 
ÖBeHiff  HSÄTaa  h  bo  cb'6t'i>  HCTopntiecKiH  npoH3Beji;eHHaa.  Bt> 
BieHH-fe  npH  6.  T.  CTe^ant.  HoBaKOBiniB,  lacT^  1.  1794.  8".  496  cxp. 
—  y.  2.  1794.  702  cip.  —  ^I.  3.  1794.  363  CTp.  —  ^,  4.  1795. 
446  CTp.  (ausser  Index).  —  2.  mj{,  Bt.  By,T;HMl5  nnc.  Ep.  Bcey^. 
1823.  8".  4  1. 

Die  Beilagen  des  4.  Bandes  sind  auch  besonders  ausgege- 
ben worden.  (Vgl.  688.)  Rai6  endigte  sein  Werk  im  J.  1768  zu 
Neusatz.  S.  Bd.  IV.  S.  206.  Der  1 .  Band  wurde  in  St.  Petersburg 
nachgedruckt  1795.  4'\ ;  der  Nachdruck  der  übrigen  Bände 
wurde  aber  untersagt. 

651.  loa.  PaHua  Co()paHie  rot  HCTopie  cepöcKe.  12".  Pea. 
Materialien   und  Excerpte,   vor   der  Abfassung   der   serb. 

Geschichte  gemacht.    In  der  Metropolitanbibliothek  zu  Karlovic. 

652.  Aeanac.  HeiuKOBH^ia  HcTopia  CJiaBeHO-ßojirapcKon. 

Hap0Jl,a,    HS'b  r.   PaMiia  HCTOpie   H   HtKHXI»  MCTOpHiieCKHXl   KHHri. 

cocTaB.ieHa,  m  npocTHM'B  a3HE0Mi>  cnHcana  3a  chhobc  OTeiiecTBa. 
Bt»  Byii,HM*  hhc.  Ep.  ymiB.  1801.  8".  229  cip. 

Eine  2.  vermehrte  Ausgabe  desselben  Buches  kündigte  der 
Vf.  den  1.  Aug.  1824  an;  aber  sie  ist  unterblieben,  weil  derselbe 
von  anhaltender  Augenkrankheit  befallen  wurde. 

653.  Cepöie  njiaiieBHO  naEM  noparmmeme  .TfeTa  1813,  sanijo 
H  EaEO,  y  pasroBopy  nopaöomcHe  Maiepe  c^  pojüEHMt  ejiiHHM'B 
CBiHOMx  cBOHMi,  EOOMy  ocTaB.ia  noc.ii;i,Hee  CBoe  saB^mame.  Bx 
ÄLieTEaxt  y  IlaHC  OeojtocieBa  1815.  8".  105  cTp. 

Für  den  Verf.  wird  P.  Solari<i  gehalten ;   andern  sicherea 
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Angaben  zufolge  war  es  ein  gewisser  Radoni6  aus  Serbien,  und 
Solaris  blosser  Herausgeber.  Arn  Ende  des  sehr  interessanten 
Details  über  die  damaligen  Verbältnisse  des  Schriftstellers 
steht  ein  Brief  an  Solariö,  datirt  aus  Mitrovi6  17.  Februar  1815, 
und  unterzeichnet  2ivko  Skiptroviö,  pseudonyra.  —  Eine  neue 
Bearbeitung  in  der  Handschrift  4^  105  S.  besitzt  J.  Milovuk 
in  Pest. 

654.  jl,HM.  J],aBHÄOBiiiia  /1,'feÄHia  k*  MCTopin  cpöcKora 
Hapo;^a.  y  BIohh  j  neii.  'i.  o.  EpMeaa  1821,  16".  174  cxp.  Mit 
einer  kleinen  Karte. 

Eigentlich  der  2.  Theil  des  Zabavnik  auf  das  J.  1821,  aber 
auch  einzeln  ausgegeben. 

655.  IlaBJia  CojiapMua  IIo^ieTarfc  CjiaBeHCKor^  po;i,a.  Pkh. 
Vgl.  Jli&TOimcT,  cp6.  IIL  129. 

656.  Mhjiob.  BMji;aKOBHua  llcropia  cpöcKora  Hapo;!i;a, 
qacTT>  1.,  äo  BpeMene  Il,apa  Jljnmiia,  Pkii.  4".  39  Bogg. 

657.  Teopr.  MarapanieBHiia  HcTopia  ciaBeHCEorx 
H  cp6cK0n>  Hapo^i,a.   Per.  Unvollendet:  blosse  Bruchstücke. 

ßß)  Andere  Völker. 

658.  lycTHHa  noBtCTH  ^luiHttnHiiecKia,  ciaBeHO-cepÖCKUMi 
a3HK0Mi  o;i;apeHHHa  EBTHMieMi  IcaHHOBHieMi.  CC.  HH. 
H  JIio6oMy;i;p.  bi  Be.iHKO  -  Bapaji;cKoft  HayßT.  AKa,T,eMiH  öiiBiiniMi. 
cjiHuiaTeji'feMT,.  PKn.  8^  ^,  1.  374  cTp.— ^I.  2.  375—619  cxp. 
Ausserdem  ein  reichhaltiges  Namenregister. 

659.  Ebt,  loaHHOBHiia  HcTopia  Kpa.ieBCTBa  Bonrep- 
CKaro.  PKn. 

Aus  dem  Lateinischen  übersetzt. 

660.  IlaBJi.  CojiapH'ia  Hctobbthocti  CKHia  h  CapnaTa. 
Abgedruckt .  in  JliTOii.  cpÖ.  I.  163.  II.  126. 
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661.  PMM.ianH  y  IIInaHm,  no  cnHcaHiK)  BaxcoHa  iHr.iHiia- 
HHHa  npeBe,T,eHO  na  cepöcKm  eaHKi.  wpea'B  CaBv  oti.  TiOKe.iH, 
et  npHM'fe'ianiaMH  h  KpaiEHMt  ;i.o;i,aTKOM'B  npaBiLia  h  ynpaxHe- 
Hia  BoeHHaro,  ynpaB.ieHia  cpa^Kemaxt  h  yKpen.ieHia  M'feCTaxx. 
Bt  ByjiiiDrö  rpa^1&  hhc.  Kp.  Bceyii.  1805.  8".  92  cxp. 

662.  KoHCT.  MapHHKOBHia  OTEpoBenie  ÄMcpHKe,  L^acxi, 
Ch  H^Mei^Kor'L  npcBejiieHO.  Bi  By,T;HM4  nnc.  Kp.  Bceyq.  1809.  S'^. 
254  CTp. 

663.  Hhk.  IllKMMua  B^axie  lepHEOHa,  npeBe,T.eHo  ex  $paH- 
ijy^CKaro.  Pkii. 

664.  Hhk.  IIIiiMHua  CtBepHHxi.  y  TypcKOii  paxH,  IlacMaH- 
Or.iy  y  BM;T,HHy,  h  Il,apHrpa,TiCKiflx'fe  nociaHHKOBi  iipieM.ieHia 
orpa,ii,H.  Pkr. 

Am  Ende  der  Logik  des  Vfs    1809  angekündigt. 

665.  (^HMHxp.  licafi.iOBMMa)  lIpe.T;.io:Kenia  Hcxopie 
npaiMaxHijecKe  Kpca.iB.  yHrapcKorx,  na  Koa  cy  y  Epa.iB.  npe^i;. 
3aBe;i,eHiio  CB.-AH.^peficKOMT.  m.  Anpiua  1814  hs'b  npeno^iaBaHia 

JI,HM.     Icafl.IOBHiia    IipH-IHKOMT,     aBHOFL     HCIIHXa    OXB^XCXBOBajIH. 

y  By,T,HMy  1814.  8'\  16  cxp. 
Gewöhnliche  Theses. 

666.  loaE.  Byaua  C.iaBa  Hano.ieoHOBa,  EaEO  maßHaro 
BoeHaiia.iHMKa.  B.  o.  m.  h  r.  (y  By^HMy  1814).  8".  15  cxp. 

667.  (loaK.  ByHMa)  ^a.iocxHO  B03Bpaiij,eHie  <^paHny30Bi 
H3T>  Poccie ,   cb  HeMeii,Karo  Ha  ciaB.-cepöcKiH  e3HKT,  HSjiiaHO  Ila- 

BäOWb     MhJHHEOBHiIB     HHaMB     #}LlKOBHiIB.      Y    ByjljHMy    HHC.     Ep. 

Bceyij.  1814.  8^  31  cxp. 

uf  668.  naHxe.i.  MnxaH.iOBHHa  IIobIjcxi  o  EOHcynoMt 
Hsryö.ieniH  ufearo  $paHny3CKaro  BOHHCXBa  y  ctBepnoft  cxpaHlj 
cÖHBrncML  ca  .Tfexa  1812,  h3t,  opHrHHa.ia  F.  KoncxanxHHa  Ila- 
B.iOBHMa  ^peBeJ^eHa.  J  By^HMy  1818.  8".  34  cxp. 
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669.  reopr.  MarapameBH^ia  HcTopia  HaÄuaaiHiH  iio- 
jiHTHiiHM  EBponeflcKH  npHKjiToireHiji  ott.  BiencKon,  Mnpa  1809 
KO  1821.  y  Be'jy  j  neq.  co^^pyiK.  MexHTap.  1823.  8^   230  cTp. 

670.  Aßp.  BpaHKOBH^ia  Bofi  koj^^  HaBapHHa  hjih  pa.30- 
penie  TjpcKe  *JioTe,  m  HeMaMKon,  j  cepöcdfl  emKi,  npeBe,'^. 
y  BjÄHMy  1829.  8".  38  CTp. 

671.  ABp.  BpaHKOBHiia  HapHrpajti,  h.ih  Hcxopia  paxa 
pyciflcKori  ca  Typip.  Pkii. 

ß)  Biographien. 
aa)    In    Samminngen. 

a)  Slaven. 

672.  CaB.  IIpo.i^aHOBHiia  Biorpa^ie  ciaBHH  Cp()a.ii>a.  Pen. 

Der  Feldmarschallieiitenant  S.  Prodanovic  hat,  nach  Ver- 
sicherung mehrerer  glaubwürdigen  Personen,  diese  Biographien 
ausgezeichneter  Serben  geschrieben;  die  Hs.  soll  in  Karlovic 
vorhanden  sein,  ich  habe  sie  aber  nicht  gesehen.  Vgl.  auch  M- 
TOnHCT.  cp6.  I.  42. 

673.  HhKOJI.  UlHMHiia  HKOHOCTaCl  CJiaBHHXT>  H  xpaöpHXT. 

JiMi^T..  Bt  Byj^HM-fe  rpaji.'lfe  hhc.  Bceyir.  Benr.  1807.  8".  138  cxp. 

Enthält  folgende  kurze  Biographien:  Peter  der  Grosse, 
Katharina  II.,  Stanislaus  August,  Potemkin,  Suworow,  Koi^ciuszko. 

674.  Ebt,  IIonoBHiia  CaeciaBie  h.ih  naHeeoiiTb,  1.  CBeBKa, 
H3;^ao  Joe.  MiLiOByK.  y  By)^HMy  nuc.  Kp.  Bceyi.  1831.  8'\  44  cxp. 
—  2.  CB.  45—100  CTp.  —  3.  CB,  3  Bogg. 

Leben  Duäan's  und  als  Einleitung  „IIciCTaKi  HSOÖpasKenia 
CpöajiLa",  Im  2.  Heft:  Carj  Lazar  und  Marko  Kraljevi(i.  Im  3. 
Hefte.   Milo§  Obiliö,  Jug  Bogdan  und  die  neun  Jugovicen 
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b)  Nichtslaven. 

675.  Ebt.  loaHHOBiiqa  Hobhm  ÜjyTapxi.,  hjih  KpaxKoe 
onHcanie  ciaBH-fefimiH  Jiio.nifl  cbIio  napo^ia,  oti  .^peBHMnm  Bpe- 
Mena  j^o  ^Tanact  no  BjaHuiapy  h  IIlHJiJiepy  CBo6o,TiHO  npe- 
Be,ieHi  H  hobhmh  öiorpa^iaMH  jMHoaieHT,,  1.  lacxi.  Bi  By;iHMt 
HHC.  Kp.  Bceyq.  1809.  8".  420  CTp.  Der  2.  Band  war  1830  zum 
Drucke  fertig. 

676.  Mhji.  CBBTHlia  (loa.  Xai^Hka)  üpeBOjHH  h3t,  Eop- 
HBJiia  HenoTa,  y  JI-ftTon.  cpC).  X— XV. 


p^)  Einiäeln. 
a)  Slaven. 

677.  ^HTie  H  cjiaBHHJi  jiifca  Tocyj^apji  IlMnep.  IleTpa  Be- 
jiHKaro  caMO,T,epa:ii;a  BcepocciflcEaro  ex  npe,T,no.ioa:eHieMi  EpaxKOM 
reorpa$HTOCKofl  ii  no.iHTH^iecKofl  HCTopin  o  pocciHCEOMi,  ii;apcTBife, 
HHH*  nepB'fee  na  ciaBCHCKOMi  a3HKi&  cnHcana  h  H:ii;aHa.  B^  Be- 
Heii,iH  BT)  THn.  JI^HMHTpia  Geo^TjOcia  1772.  4^  1.  'i.  400  cxp.  — 
2.  1.  368  CTp.  (Der  2.  Band  in  dem  von  mir  benützten  Ex. 
war  defect.) 

Nach  Taube's  Beschreibung  von  Slavonien  und  Sirmien  II. 
17  und  nach  der  Versicherung  einer  unterrichtet  sein  wollenden 
Person  war  Zach.  Orfclin  der  Vf.  dieses  weitschichtigen  Werkes, 
was  mir  jedoch  sehr  unwahrscheinlich  ist.  Doch  schreibt  es  ihm 
auch  Horanyi  III,  707  zu.  Orfelin  soll  daran  9  Jahre  lang  ge- 
arbeitet haben.  —  Eine  zweite,  vom  Fürsten  M.  Scerbatov  und 
W.  Trojepolskij  besorgte,  verbesserte  Ausgabe  erschien  in  St. 
Petersburg  1774.  4'\  2  Bde. 

678.  JIhm.  J^ocht.  06paaoBMiia  ^hbott»  h  npHLnoue- 
Hia.  y  JIaM^^H^y  1783.  8^  126  CTp. 

Eine  Autobiographie.  Recensirt  in  der  Allg.  Lit.  Ztg.  1785. 
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679.  Hhko.1.  JlasapeBH^ia  üob^cti  jehtIs  cjiaBHaro  poc- 
ciftCKaro  $e.ii,T,Mapma.ia  CjBopOBa  PHMHHCKon>.   y  By,;^HMy.  1799 

(1804?).  8". 

680.  Tepac.  3e.nimsi  'MuTie,  cnp-feiiL  poaz;j;eHie,  bocüh- 
CTanie,  CTpaHCXBOBania  m  pa3.iMyHa  no  CBexy  h  y  OTe^iecxBy 
npHKJKiieHia  h  CTpa,Ti,aHia.  Bi  By;i;HM'i;  nnc.  Kp.  Bceyi.  1823.  8". 
643  CTp. 

Eine  Autobiographie.  Ausführlich  rencensirt  in  den  Wiener 
Jahrb.  d.  Lit.  1826.  Bd.  26. 

681.  ByKa  CTe^a.HOBMlia  Eapai^Hha  E^nke  ^opl)a 
ApceHMjeBHha  EManyejia  poccHjCKO-HMn.  reHepaji.iiajTiiaHTa  h  np. 
y  By/T,MMy  nac.  Kp.  Bceyii,  1827.  8°.  110  crp, 

682.  ByKa  CTe$aHOBMiia  Kapai^niia  Mn.ioui  05pe- 
hobhIi  KHtas  CpöiijH,  H.1H  rpal)a  3a  cpncKy  HCxopHjy  Kamera 
BpeMena.  y  By^iiMy  1828.  8^.  203  cxp. 

Dieses  Werk  erschien  früher  in  einer  russischen,  aus  der 
Handschrift  des  H.  Karadzic  entnommenen  Bearbeitung:  3CH3Hfc 
H  no;i,BHrH  Knaaa  MH.ioma  OöpeHOBHua,  BcpxoBHaro  BO]K;i,a  ii  npe^i;- 
BO,T;Hxe.ia  Hapo,i,a  cepöcKaro.  B'&  CaHKXt  -  IIexepöypri&  bt.  xhh. 
H.  rpe^a  1825.  8".  XXII  m  118  cxp.  Die  serbische  Ausgabe 
unterscheidet  sich  in  mehrfacher  Beziehung,  besonders  durch 
Beilagen,  von  der  russischen. 

683.  BacH.i.  loaHHOBHiia  Hcxopia  llexpa  BejiHKOr'b, 
nepBOX'B  llMiiepaxopa  h  CaMO,Ti;epa:ii,a  Pyccie.  y  Kap.iOBiiy  y  xHn. 
I.  H.  IIpexHepa  (1832).  8".  270  cxp. 

b)  Nichtslaven. 

684.  (Fecpr.  MarapaiiieBHiia)  Hobg  HCxopH^ecKe  na- 
Maxo,T,ocxoHHOcxH  jEHBOxa  Haiio.ieoHa  BoHanapxe,  npeBe^eHO  gt» 
HeMeii;KorT.  esHKa.  y  By;i,HMy  nnc.  Kp.  yHHB.  1822.  8".  152  cxp. 

685.  loa.  Cx,  nonoBHua  MuBOi'h  u.  BHxeacKa  BoeBaH&a 
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ciaBHor^  KHe3a  EnnpcKora  Ii;bypji,La  EacTpioxa  CKeHji,ep6era, 
TpoiüKOM^  loc.  MitiOBjEa.  Y  BjÄHMy  niic.  k\<.  Bceyr.  1828.  8". 
127  CTp. 

S.  75 — 127  stehen  einige  Lieder  über  Skenderbeg  aus  Ka- 
Ciö's  Sammlung. 

686.  Hhko.1.  IIlHMH^ia  A.ieKcaH;i,epT.  BejiHKiä  hjih  rpeqe- 
CKie  MOHapxie  noBicTb,  ct>  ^pamijcKaro  no  MHJi.iOTy  npes.  PEn, 

Der  üebersetzer  schenkte  die  Handschrift  der  somborer 
Bibliothek,  und  P.  Athanackovic  kündigte  in  Davidovic's  serb. 
Zeitung  1818  N.  33  den  Druck  derselben  an:  bis  1831  war  aber 
nichts  erschienen. 

687.  Hhkoji.  UlHMHna  E3ona  acHaHH  onHcame.  Feh. 
Bereits  1809  druckfertig.  S.  des  Vfs.  Logik  am  Ende. 

er)  naterialien  zur  Geschichte. 

«)    Akten,   Diplome. 

688.  loa.  PaH^a  npH6aB.ieHie  coj^epxamee  Baacnaa  nac- 
Meimaa  ;i;oKa3aTe.iCTBa  ei  H3acHeHiio  MCTopiM  c.iaBaHCEHX'B  Ha- 
pojiiOB'b.  B.  0.  M.  (bt>  BieHH-fe  npn  Cie*.  HoBaEOBH^if.)  1795.  8^ 
446  CTp. 

Ist  eigentlich  ein  Anhang  zum  4.  Bande  der  Geschichte 
desselben  Vfs.  (vgl.  oben  N.  650),  der  mit  demselben,  aber  auch 
besonders  verkauft  wird. 

689.  Haß.  Co.iapH^a  OÖacHeflie  chhmkj  noji;.iHHHaro  ;i;h- 
njOMa  Cie^aHa  /I,a6inne  Epa.iLa  Cepöcsaro,  ji,aHaro  synany 
Bo.iKOMnpy  Ce.ME0BHMy  1395  Mala  17.  Bt.  M.ieTEax'B  1815.  8". 
23  CTp,  Mit  dem  in  Kupfer  gestochenen  Diplome  auf  einem 
grossen  Bogen. 

^j    Zeitungen. 

690.  Ctc*.  HoBaEOBH'ia  CiaBCHO-cepöcEla  Bifeji;oMOCTM. 
Bi.  BieHH-fe,  OTt  28  /I,eEeMBpia  1792  ,^o  EOHua  (?)  1794  JitTa  4", 
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691.  JI^MM.   Jl^aBMJliOBMMa    M     JI,MM.   ^pyiUMMa      HOBHHC 

cepöcKe  wd'b  ii,apcTByi()iii,era  rpa;i,a  UicHne  oti>  1.  AiiiycTa  1813 
^^o  14.  $eBpyapia  1822.  4*\ 

;  >•  Zuerst,  vom  1.  Aug.  1813  bis  23.  Mai  1816  von  Dem. 
Davidoviö  und  Dem.  Fru§ic  gemeinschaftlich,  dann  von  Davido- 
vi6  allein  redigirt. 

b)  Kirchengeschichte. 
aa)  Im  Allgeineiueu. 

692.  Ctc*.  ByaHOBCKori  KpaTKa  i^epKOBHaa  HCTopia 
CT>  pocciflcKaro  na  ciaB.  asHKi,  npeBeji,.  Bt  BieHH'fe  npn  Cxe*. 
HoBaKOBH^iB  1794.  8^.  (Sopikov  N.  445.) 

,:ß  i%üvi  451/  äöl^  Mdu'Ü)  Hmi 

693.  naB.i.  KeHrejma  ItepEOBHaa  HCTopia.  PKn. 

bb)  Einzelne  Parcelleu. 

694.  3ax.  Op*e.iiiHa  EpaTKoe  HacTaB.ieiiie  o  mm^li  1757. 

695.  loa.  PaH^ia  OnHcame  npieM.iennx'L  OT'b  BOCTO^He 
i],epKBe  co()opoBT>,   Pkii. 

696.  jKHTie  cb.  cepÖCKHX'b  npocBf.TMTe.iefl  CuMeona  m  CaBii, 
cnHcaHoe  Jl,OMeTiaiiOMT>  iepoMOHaxoMt  XH.iaH;i,apcKHMi>,  coKpame- 

HOace  M  OimillieHO    KhPM.1.10MT,    ^MBKOBMiieMT..      Bi.  BiCHIlt 

RMC.  Ctc*.  HoBaKOBHiia  1794.  4".  76  CTp. 

697.  McTopMuecKoe  pa;}CMOTpeiiie  Boiipoca,  ecTh  jm  xpji- 
CTiaHCTBO  BT>  BoxcMiü  M  MopaBiH  upea'fc  Meeoji,ia  iio  yieHiio 
rpeiiecKia  h.ih  .laTHHCKia  ii,epKBe  BBe;i,eHiio,  OTt  XpacT.  CaM. 
CMHjüa  Ilapoxa  bi.  KeHHrcBxaflM*  (iipeB.  ct>  H-feM.  IleTp.  11  e- 
TpoBHiit).  B-b  By;i.HM*  iihc.  Kp.  yHMB.  1796.  12".   110  CTp. 

698.  KpaTKaa  iiOBtcx'L  o  oömeacuTcmoMi.  MOHacTHpt  Me- 
CHU'jfe,  cymeM'B  BT,  BanaT*  T cMHiuBapcTifeM'i.,  o  ero  Ha'iaji*  h  npH- 


427 

oio^iemaxT, ,  oti  1225  ;i,aace  ,no  1797  .iJ&Ta.  Bi,  Bm.^hm'S  imc. 
Kp.  jnm,  1798.  8*'.  19  ci'p. 

Der  Vf.  könnte  der  Arch.  Vikentij  Lustina  sein.  Es  enthält 
durchaus  nichts  erhebliches.  Dass  der  Anfang  des  Klosters  bis 
1225  hinauf  reiche,  wird  nur  nach  Hörensagen  angenommen 
und  durch  keinen  geschichtlichen  Beweis  bekräftigt.  Das  Kloster 
besitzt  keine  Alterthümer. 

699.  IIoBi&CT'B  0  MOHacTMpi  3.iaTHii,t.  y  By^MMy  1798.  8". 
13  CTp. 

700.  BMKeHT.  PaKH'ia  lIcTopia  MOHacxHpa  ^eneKa.  ßi. 
By;tHMt  imc.  Kp.  Bcey^i.  1799.  12".  19  CTp. 

701.  ^Hiia  CB.  My^eHHKOB'B  HOBHXT>  BpeMeuT. ,  npeB.  ci 
iT)eiiecK.  Ha  ciaB.-cepö.  e.sHET>  Bhe.  PaKMiieMi.  1799  .i,  Pkh. 
4".  323  CTp. 

Im  Kloster  Fenek.  Autographon.  Der  erste:  loaHHi  Tpa- 
iiesyHCKift  1492,  der  letzte  Teoprie  1796. 

702.  loaHHa  MM.lKOBlI'ia    lIOBtCTt    o   MOUaCTHpt   BOM- 

.lOBMU*.  B'b  By.UMM'fe  1801.  8". 

703.  HcTMHHaa  iiobIjct'j.  o  EhpilliIj  m  Meeo^iH,   m  o  mo- 

Bp-feTCHiM    6orO;i,aHHHX'I,    KMpM.LmiieCEllXT.     M    C'iaBeHCKHXl    Ha3H- 

BacMHX'b  iiMCMeH'].,  cocTaB.ieiiua  climhckh  otl  Cb.  tleo$H- 
.laKxa  ApxienHCKOiia  Bo.irapcKaro ,  oöptTaeMaace  ecx-b  bo  cb. 
MonacT.  XiLiiaH;T,apcKOMTb ,  m  bo  BC'fexT>  iipoyHXT.  CB.  ropH  MOHa- 
CTEpex-B,  iipeBej^enaiEe  hIjkoiim'l  po;^o.iio6ii,eM'L  (JI,ioHMC.  IIo- 
noBHiieMT,)  Ha  iipocTHfl  ciaB. - cepöcKiä  esLiK'L.  Bx  By;i,HM'fe 
rpaA*  1823.  8'\  67  CTp. 

c)  Culturgeschichte. 
aa)   Geschichte  der  Literatur. 

704.  IlaB.!.  Co.iapH^ia  IIoMKnaKi,  KHHa:ecKifl  o  ciaB.- 
cep6.  BTE,  M-ieTKaxt  neiiaTamio,   BCiHKOMy  h  6.iaroc.iOBecHOMy 


cjiaB.-cep6.  Hapo;i,y  h  MyjiipLiM'L  ero  CBaKora  SBama  npejiiCTaTe- 
.leM'L  H  npocBi&THTaieMi.  Bt>  MjerKaxi.  hhc.  Kane  0eo,T,ocia  1810. 
8".  86  CTp. 

705.  rpnr.  laKiiiHiia  0  3aBe;i;eHm  npenapaH,T;cKH  lUKO.ia 
y  C.  AHÄpiH  1812.  (y  BjA.  1812?) 

706.  loa.  MioKOBH^a  aCsTie  EaoiiOBO  ci.  npHj^aTKOMi, 
Hi&KO.iiiEHXT,  öacnefl  est,  npeBOTi,a  T.  Cepria  Bo.iiiKOBa,  npeBeji;. 
ci>  poccificK,  Ha  ciaB.-cepö.  esLiKi..  Bt>  Byj^ioit  1814.  8".  126  CTp. 

707.  JI  a  3.  B  0  H  ^  a  IlaMaTHHKt  MyaccMi  y  c.iaB,-cep6cK0M'b 
KHHa:ecTBy  cjaBHHMi,  bi  sepTBy  npa^HaTejHOCTH  h  öjaro^a- 
penia  BO,)^pya^eH^,  1.  ^acTX.  (Bi  BieHHl;)  1815.  8".  118  cip. 

Die  Fortsetzung  ist  unterblieben. 

;<:  ."i- 

708.  loc.  MHJiOByKa  Sa^axie  h  hcthkho  ocHOBaaie  Ma- 
THii,e  cepöcKe  no  xpoHOJorHiiecKOMT.  pa;nory  BtpHO  m  aeKO- 
pHCTHO  noTOMEOMi.  HaHHcaHO.  Y  By;i,HMy  nHC.  Kp.  Bceyii.  1829. 
12".  36  CTp. 

709.  loc.  MHüOByKa  IIpoTaKT.  ssl  TO.iKOBaHie  h  KpacHy 
OHy  Kyjy  y  cejiy,  Koe  e  y  JI'^&TonHcy  ^acT.  18.  HaneiiaiaHO. 
y  ByÄHMy  1830.  8^  52  CTp. 

710.  JlyK.  MyniHi^Kori.  BHÖMorpa^ia  cep6cKa,  Pkh. 
"^^^   ''^^  bb)  Geschichte  der  Industrie. 

711.  II,HM.  HcafljiOBHiia  HcTopia  TproBHHe  o;i;t  noMCTKa 
CBeia  ino  HaniH  BpeMena,  Kaico  e  no  CBexy  h  y  CBHMa  ii,apcTBaMa 
pacia  H  o^aJ^aJIa,  h  äo  ^lera  e  j^anacB  J^omJIa.  y  By;i,HMy  hhc. 
Kp.  Bceyy.  1816.  8".  462  CTp. 
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B.  Geographie. 

1.    Erdbeschreibung. 

a)  Allgemeine. 

a)     Mathematische. 

712.  BacHj.  By.THqa  3eM.ieonHcaHia  Bceoßmen»  'lacTi 
npBa:  .'jeM.ieonHcaHie  MaTHMaxinrecKO ,  HiE,T;.  r,T,p.  I^im.  Phti;bh- 
CKori,.  y  By,THMy  hhc.  Kp.  Bceyi.  V824.  8".  224  CTp.  Mit  3  Ku- 
pfertafeln. 

Das  ganze  Werk  sollte  aus  drei  Abtheilungen,  nämlich 
der  mathematischen,  physischen  und  politischen  Erdbeschreibung 
bestehen.  Letztere  wurde  zuerst  in  Davidoviö's  serb.  Zeitung 
1821  N.  16  angekündigt,  darauf,  nach  geändertem  Plane  und 
nach  Erscheinung  der  ersten  oder  mathematischen  Abtheilung, 
aufs  neue  im  Aug.  1824  angekündigt.  Indess  kam  der  Druck 
dennoch  nicht  zu  Stande,  und  der  Vf.  starb  darüber.  —  Die 
mathematische  Erdbeschreibung  ist  aus  dem  Deutschen  übersetzt, 
wiewohl  dies  der  Vf.  verschweigt. 

|3)   Physikalische. 

713.  rpnr.  JlaaH^a  Feorpa^ia  $H3HiiecKa  no  HaflnoBinMi 
ayKTopMa  sa  Cpö.iLC  cacTaB.TeHa.  Pkü. 

Angekündigt  auf  Pränumeration  1827,  aber  nicht  erschienen. 

y)  Mathem.-phyöisch-politische. 

714.  lo.  PaH^a  KpaTEoe  pyKOBOÄCTBO  wh  nosHaHie  3e- 
MHOBo;i,Haro  Kpyra,  eeopeTHiiecKoe  h  npaKTHiiecKoe,  hb'b  .laTHH- 
CKHX'b  H  HiMei],KHXT>  ayKTopoBi.  Ha  ciaBeHCKifl  a3HKi  npeji,.io- 
aceHHoe  ji;.ia  oßy'iema  lOHomecTBa  ciaB.-cepöcKaro,  .i.  HCKyn.ieHia 
1762,  oTi.  Toaxe  ruMHaaiM  npo*eccopa  I.  P.  —  Pkh. 

In  der  Bibliothek  des  Kl.  Kovilj.  Ljetop.  srb.  1828.  III.  18. 

Safafik.  Literaturgeschichte.  III.  BanJ.  29 
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715.  Kno^iHTB  y  Moe  seMjieonHcaHie  Mpeai)  HeK0.iHKa  nncMa 
MoeMj  npiaTe.iio  JI.  H.,  IIaB.iOMi>  Co-iapHiieMt.  y  BeHeu,m 
npH  IlaHH  0eoji,ocieBy  1804.  8'\  74  crp.  Mit  3  Kupfertafeln. 

Allgemeine  Vorbegriffe,  besonders  der  mathematischen  Geo- 
graphie. 

716.  IlaBJia  CojiapHiia  Houo  rpa2K;i,aHCK0  3eM.ieonHcaHie, 
nepBO  Ha  esHKj  cpöcKOMx,  y  ^Be  uacTM,  ct.  3eM.ieiiMCHHK0MT> 
0;;i  XXXVII  .iHCTOBa.  y  BoHei^lH  y  IlaHe  0eo,T,ocieBa  1804.  8". 
1.  'lacTi  474  CTp.  —  2.  TjacTTj  246  cxp. 

717.  UaHT.  MHxafijiOBHMa  Hobo  3eM.ieonHcaHie ,  Hya£;^HO 
H  ÖJiaronOTpeÖHO  3a  CBaKora  rpa3cji,aHHHa.    Pkü. 

Angekündigt  in  Davidoviö's  serb.  Zeitung  1818  N.  27,  aber 
nicht  erschienen. 

718.  loaK.  ByHiia  HoBMuiee  3eM.ieonHcaHie  ii,i.iaro  CBtia 
(sie),  BO  ynoTpeö.ieHie  h  nciay  c.iaB.-cep6.  Hapoji,a,  ct>  ct.hom'b 
H.iJiyMHHHpaTOMi  i^ljjiaro  CBtia  Manoji'i,.  y  By,T,MMy  hhc.  Kp. 
Bcey^i.  1825.  8".  450  cip. 

719.  JI|HMHTpia  n.  THpo.ia  no.iHTHqecKO  3eM.iBeonHcaHie 
3a  ynoTpe6.ieHie  cp6cKe  M.iaji,e3CH.  y  Beorpajiy  y  KHasecKO- 
cpöcKOÄ  KHLHroneiiaTHLH  1832.  8".  175  CTp. 

b)   Besondere. 

a)  Einzelner  Erdtheile   und  Länder. 

720.  (loa.  IIonoBHiia  MocTapcKon>)  EpBonay  CBOMe 
HOBOHfb  BH;i,y  no  's&SÄvmemv)  IlapncEora  MHpa  h  yroBopy  Bien- 
CKor'b  KOHrpecca,  ilth  reorpa$HTiecKO-CTaTHCTMiiecKifi  nper.ie;i,^ 
CBiio  eBponeflcKH  ;i,epsaBa  na  ^B^Ma  Ta6jiHii,aMa.  y  ByjüiDiy  hhc. 
Kp,  Bceyii,  1818. 

Dedicirt  dem  Augustin  Petrovic,  Archimandriten  von  Bez- 
din.  Ausführlich  angezeigt  in  Davidoviö's  serb.  Zeitung  N.  71. 
79-82. 


721.  CTe$,  MH.iomeB}nia  CTaTiicriiirecKoe  onHcaHie 
Cepöie,  co  aeM.ieonncaHieMT,  ose  i^eM.ie,  Ha  cepöcdfi  e^iiKb  iipe- 
Be,T,eHO.  y  ByAHMy  hmc.  Ep.  uceyij.  1822.  8".  75  crp.  Mit  einer 
Landkarte. 

Diese  Beschreibung  Serbiens  ist  aus  der  österreichischen 
militärischen  Zeitschrift,  Jahrgang  1821  Heft  1 — 6  und  8,  von 
G.  M.  Baron  Rothkirth,  wörtlich  übersetzt,  welche  Quelle  indess 
der  Uebersetzer  verschwiegen  hat. 

722.  JI,HM.  Tapo-ia  reorpa^M'jecKO-CTaTMCTiiyecKO  oimca- 
nie  ABCTpiflcKorx  ii,apcTBa.  Pfin.     . 

723.  Ctc*.  MapKOBHMa  HcTopH'j.,  CTaTHCx.  ii  reorpa*. 
onHcanie  renepa-iaxa  Bapax,^HHCKori  c^b  ;i,o;i,aTKOMi  Mopa.mon> 
Hapo^Hori  onHcaHiä.  Pke.  y  28  Ta6. 

ß)   Topographie.' 

724.  OnMcaHie  CBaxaro  öosia  rpa/i,a  Iepyca.iMMa,  ii,epKBe 
acMBOHOCHaro  rpoöa  rocnoj^HS,  ii  npo^HX'b  CBaiHX'b  m^cti  etc. 
ßx  BieHH*  1772    —  Hob.  h3;^.  1781.  4^  53  cip. 

Das  ganze  Buch ,  Text  und  Abbildungen ,  ist  von  Orfelin 
in  Kupfer  gestochen.  Der  Vf.  soll  2efarovic  sein  (?)  —  Am  Ende 
des  Buches  ist  unterschrieben  CHMeoflX  Chmohobhil,  apxlMan- 
ji.pHTX.  Iepyca.iHMCKiH,  auf  dessen  Bitte  der  EB.  Isaia  Antunovic 
den  Druck  erlaubte  (dd.  Wien  30.  Novb.  1772  in  der  1.  Ausg., 
dd.  27.  Aug.  1781  in  der  2.  Ausg.) 


2.  Reisebeschreibungen. 

725.  loaK.  ByHua  nyxemecTBie  iio  Cepöia  bo  Kpaxii,i& 
coÖcxBeHHOMi  pyKOMx.  HtroBOMT>  ciiMcaHO  y  KparyeBiiy  y  CepölH. 
y  ByjiiiiMy  HMC.  Kp.  Bcey^.  1828.  8".  380  cxp.  Mit  dem  Portrait 
des  Vfs.  und  vielen  Abbildungen. 
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3.  Ethnographie. 

726.  Anp.  BpaHKOBHiia  EapaKxepHCTHKa  h.ih  onHcanie 
Hapoji;a  no  i],ejiOM  3eM.iH  acHBeTBera,  h3t>  B-fepo^iocxoMHu  nHcama 
caKynjiLeHa,  a  loc.  MMOByROMi,  h  FaBp.  Bo3HTOBii,eMT>  H3ji;aHa. 
y  ByjiiHMy  1827.  8".  181  CTp. 

4.  LandcharteD. 

727.  renepaiiHaa  Kapxa  BcepocciiiCKofl  MMnepm  h  np.,  p*3. 
3axapia  Op^ejiHHi,,  o6ohxt>  nee.  Kp.  Bt.H.  aKa,^.  xj^t^oje, 
n^ewh,  B-b  EapjiOBi^i&  1774.  Fol.  2  Bl. 

728.  no.ioaceHie  iipoBHHii,eM  JlH#jiaH;i;m ,  EcT.iaH;iiiM,  $uh- 
:iaHji,iH,  Kape.iiH,  HurpiH,  Kyp;IaHI^H  h  np.  Von  eben  demselben. 
Fol.  1  Bog. 

729.  Kap'ra  iipej;cTaBJi}iK)ma}i  Majiyio  TaTapijo.  Von  eben 
demselben.  Fol.  1  Bog. 

730.  Kapra  reorpa*.  npe;i,CTaB.iawiii,aa  TepMaHiio,  FcLiaH- 
ji,iio,  J^amio,  JIciBiiiy  h  np,  Von  eben  demselben.  Fol.  1  Bog. 

731.  11  aB,  CojiapMMa  IftmiH  3eM.ienHCHMK'fc,  npn  loanny 
AHTOHiy  3y.iiaHH  M$Ä0pe3i^y.  y  Benei^iH  1804.  Quer  4^ 
XXXVII  Bl. 

Atlas,  zur  Geographie  desselben  Vfs.  gehörig.  Statt  der 
Ortsnamen  stehen  bloss  Zahlen  auf  den  Charten,  die  sich  auf 
den  Text  beziehen. 


1¥.  Philosophie. 

1.    Logik. 

732.  Hhkoji.  UiHMH'ia  .ToniKa  cepöcKaro  a3HKa  na  r.ia- 
rcianiio  y  j^Be  ^lacTH  npoM3Be;^eHa.  Bt.  ByAMMi&  nnc  Kp.  Bceyq. 
1808.  8^  120  CTp.  —  2.  M.  1809.  102  ci'p. 

Sehr  seicht,  in  barbarisch-slavischem  Styl. 
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2.  Metaphysik. 

733.  ÄBp.  MpasoBHiia  MeTa$H3HKa,  na  c.TaBSHCKOM'B 
a3Hii,5;.    Pkh. 

3.  Naturrecht. 

734.  BacH.i,  KoBaiiH^a  EpaBO  eciecTBa,  npes.  ci  Jia- 
THHCKaro.  Pkr. 

4.   Ethik. 

a)   Systeme,  Lehrbücher,  allgemeine  Schriften. 

7;i5.  EiHKa  iLiH  $H.ioco$ia  HpaBoyTmTe.iHa,  no  chctcmj 
r.  npo$.  CoaBH,  JIjocHT.  OöpaTiiOBHieMt  Hs^aTa.  Bi  Be- 
Hei^iH  j  IlaHH  OeojiiOcieBa  1803.  8".  160  cip. 

736.  lleTp.  OToftmHiia  Jl^ojacHOCTH  ^lejiOB'feKa.  Y  Bjjijmj 
1816. 

737.  Cnnp.  A.ieKcieBHiia  PyKOBO,T;cTBO  ^le.iOBt^iecKor^ 
acHBOTa  ciaBHor-B  aBTopa  .lop.T,^  KecTep$ie.i,T;'B,  npeBe.iieHO 
CTE.  HTa.iiaHCKon>  na  cepöcKiß  e3LiKT>  h  np.  y  By.TiBBiy  nnc.  Kp, 
Bceyv.  1830.  8".  216  CTp. 

Angehängt  sind  einige  Dialoge,  zwei  geistliche  Reden  und 
eine  chronologische  Uebersicht  der  vorzüglichsten  Begebenheiten, 
in  welcher  Luther  und  Calvin  Häretiker,  letzterer  sogar  na^ia.!- 
HHK'B  epecie,  epeciapxa,  genannt  werden.  Auffallend  in  Ungarn, 
wo  dies  ein  Landesgesetz  verbietet:  aber  ein  Beweis,  wie  oft 
dieselbe  Censur  hier  ultrastreng ,  dort  ultraliberal  ist.  —  Armer 
Chesterfield ! 

738.  Christ.  Fiircliteg.  Gellcrt's  Moralische  Vorlesungen, 
aus  dem  Deutschen  übersetzt  von  Mos.  lgn,jalOYl('^  Hs. 
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739.  TpH  KHLMre  ll,Mii,epoHOBe  o  uoBeyecKMMi.  .lyacHO- 
CTHMa,  npes.  Ha  cepöcKiß  cblik^  FpHr.  ÄSL'su^h.   Pkü. 

740.  J1,HM.  Tiipo.ia  Oöma  ocROBono.iOiEenia  h  Mopa.iHa 
Hoy^enia  ki  My/T,pocTH  SHBjeHia.  Pkii. 

b)   Besondere   Schriften  über  populäre   Moral. 

741.  Ano$TerMaTa,  t.  e.  KpaTKiixt  BHTieBaiHX'L  m  Hpa- 
BoyMHTejiHHxi  pl&iieii  ehhi'h  TpH,  H  npo'i.,  npeBe;i,eHH  ci  hojil- 
CKaro  na  ciaBeHCKift  esRKT,,  B't  CaHKT'L-IIeTepöypri  (b^  BeHeu,iH 
B'B  THH.  /I,HM.  0eo,i,ocia)  1765.   8".  139  cxp. 

Das  Büchlein  ist  in  Venedig  gedruckt,  wie  man  aus  der 
Type  sieht.  Es  enthält  Sprüche  griechischer  und  römischer  Welt- 
weisen. Vielleicht  nach:  Bieniasza  Budnego  Krötkich  a  w^zlo- 
watych  powie^ci ,  ktöre  po  grecku  zowa  apophthegmata,  ks.  IV, 
w  Lubeczu  1614.  4".  Vgl.  Bandkie  hist.  druk.  polsk.  I.  344. 

742.  J1|hm.  JI,ocht.  OöpaiijOBH^ia  CoB-fexH  3,T,paBaro  pa- 
3yMa.  y  Jlaini^Hry  1784.  8".  120  crp.  —  2.  thch.  Hac,^.  JI,aM. 
KayjiHu,iH,  ^,  1.  B^  By/i,HMli  imc.  Kp.  Bceyq.  1806.  8".  155  crp. 

743.  ]I,HM.  JI,ocHT.  Oöpa;iOBHia  CoöpaHie  paiiHHX'b 
HpaBoyiiHTe.iHHxi,  Bemefi  bt.  no.i^y  h  yßece.ieHie.    Bb  BicHH-fe 

HHC.    CTe$.   OTX  HOBaKOBHilL    1793.   8'\     316   CTp.   —   2.   THCH.   B^ 

By;iHMt  HHC.  Kp.  Bceyi.  1808.  8".  405  CTp.  —  3.  thch.  bt,  By- 
ÄHM'fe  1825.8".  (Letzteres  ist  bloss  eine  neue  Titelauflage :  kauf- 
männische Spekulation  des  Buchhändlers  K.  Kaulitzy.) 

744.  /I,ocht.  06paj;OBHua  McBHMau'L,  MacTL  BTOpa  co- 
öpania:  HpaBoyiHTe.'iHHx^  BeHj,eH  bt.  no;i3y  h  yBece-ienie,  no 
noj];.!iHHHOMy  pyKonHcy  IlaB.ioM'B  Co.iapHiieMT.  H3,T;aHT>.  B'l  By.iHM'fe 
HHC.  Kp.  Bceyii.  1818.  8".  230  CTp. 

Angezeigt  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  1818  N.  95 — 96. 

745.  ji;  H  M,  Jl,  0  c  H  T.  0  6  p  a  ;^  0  B  H  'f  a  HepBeHan'b  ,  H3;Hi;a 
HJiM  JI,ociGeeBa  6yKBHi],a,  iipH()aBio  h  na  cb^ti  no  nojpHHHOMi 


pKn.  m^^w  CeBacT.  H.iiH»iL,    Y  Eap.^I^Ta;^Ty  y  thh.  I.  H, 
EpeiHepa  1830.  8^  XVIII  h  168  cxp. 

Moralisch -philosophischen  Inhalts,  nach  griechischen  Mu- 
stern verfasst  in  Plavno  1770. 

74;.  JI,yxT>  ciiHcaHia  JI,ocHTeeBH,  oti  F.  M.  (t.  e.  Teop- 
ria  MarapaiueBHua),  TpouiKOM^  MaTHii,e  cpÖCKe.  Y  Byj^HMy 
um.  Kp.  Bceyi.  1830.  8^  126  cxp. 

Ausgezogene  Kraftstellen  aus  Obradoviii's  vorzüglichem 
Schriften. 

747.  j^HM.  HHKO.iaeBMia  JI^apBapa  KeBHia  TMBeHCKaro 
HKOHa,  H.1H  H30öpaa:eHie  Me.iOBtqecKaro  jcHTia,  h  EnHETHxa  cxo- 
H^ecEaro  pyrnni^a  h.ih  HpaBoy^mxe.iHa  KHiixHi^a,  npeB.  et  rpe- 
MecKaro  ua  ciaB.  -  cepöcKifl  aanKt.  Bt.  By;i,HM'6  nac.  Kp.  Bcey«i. 
1799.  8".  128  cxp. 

748.  E$p.  Jla^apoBH^a  Mopa.maa  *iLioco$ia,  ese  ecTi 
HpaBoyimxejiHoe  jH)6oMy;i,pie,  h31  pa3HHXT>  cnHcaxe.ieH  coöpaHae, 
Bt  neMace  Haxo;iiaxT>  ca  pa3.im[HH  ji,peBHHxt  $Hjoco$OBt  pasro- 
BopH  CT>  npH.taHHmm  HpaBoy^ieHiaMH ,  iohocxh  cepöcKOfl  nocBa- 
meno.  Bt>  By;i,HM'fe  nnc.  Kp.  Bcey^i.  1807,  8".  204  cxp. 

Am  Ende  des  Buches  befindet  sich:  Ca;;t  MHoroii,BtXHLiM 
iLiH  pa.3.7HiiHM  pasiOBopH  .laXHHCKm,  Hi&Meu,KiH,  Ma,T,BapcKiH 
H  cepöcKiH,  BO  ynoxpe6.ieHie  ciaB.-cepö.  iohocxh. 

749.  E$p.  JlasapoBH^a  Coöpanie  MOpa.THiixT>  Beni;eft, 
co,T;eparan];ee  ^peBHHXt  ^njoso^OBt  h  ciaBHHxt  MyjKeä  pas-iH^iHHa 
pa3roBopH  H  no.Te3Haa  HpaBoyqenia ,  cjaB.-cep6.  iohocxh  nocBa- 
meHO.  Bt  By;i,HM4  nnc.  Kp.  Bcey^i.  1809.  8".  156  cxp. 

750.  3epn,ajio  cynpysecxBa,  x.  e.  Djyxapxa  Xeponea 
ciOBO  0  ;i;o.ixHOCXH  cynpy3:ecxBa ,  et  cuHHCKaro  na  npocxHH 
rpeiiecKifi  ,T,ia.ieKxt  npenemeHO,  na  c.iaB.-cep6cKHa:e  npeBe;i,eHO 
reopx.  3axapieBHieM'b.  Bt  Byj^HM-fe  hhc.  Kp.  Bceyi.  1808. 
8".  101  cxp. 

Griechisch  und  slavoserbisch.  .ii;;iMi«|is 
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751.  Myji;pojio6aij,i  IlH^iiificKift ,  Jiuöo  mckjctbo  macTJHBO 
3CHBHTH  y  /^pjazcTBj,  coj^GpjEamee  ce  y  Ma.ieHOM'B  ^mJIJ  mhct^A- 
iniH  Hoy^ienia  napaBOCiOBk,  co;];i&BeHHH  eji;HHMT>  ji;peBHLiM7.  Bpa- 
MHHOMT>,  CB  $paHi]y3CK0ra  npeBe;];eHO  IlaBj.  Co.iapn^ieMx. 
y  BeHCniH  BT>  THn.  IlaHH  Oeoj^ocia  1809.  8". 

Französisch  und  serbisch. 

752.  $HJi030*MiecKa  uaysa,  npeBe;i;eHa  ct>  H-fiMenKor^  esiiKa 
Feopr.  OTX  Be^iEepeKifl,  Hacji;.  J^aMiana  Kay.iHii,iH.  B^  By- 
jijm'b  HHC.  Kp.  Bcey^i.  1809.  8".  199  CTp. 

753.  M.  T.  II,iii],epOHa  0  CTapocTu  h  o  ;i;py:Ke;iioöiH), 
npcB.  MoHC.  HrHaxoBH^ii..  Pkii. 

754.  M.  T.  II,Hij;epoHa  KH&Hra  JIe.iiyci,  o  npisTejiCTBy, 
npeB.  Hhko.i.  niHMH¥eM^.  Pkü.  4".  In  der  Metropolitanbiblio- 
thek  m  Karlovic. 

755.  Jl|o6pHfi  cynpyaiecTBa  coBi&THHKt,  3a  jiiapx  neBi&CTHH- 
iiiHMa,  KOH  y  cynpyicecTBy  hcthhhto  ö.iarono.iyiiHO  aiHBHTH  3Ke.ie, 
ch  H'ijMeii.Karo  Ha  iipocTHfl  cepöcKifi  esHKi  iipeBe;i;eHi  h  .iioöh- 
TBJiMH  pojija  H3^aHi.  B.  0.  Mk  (y  BieHttH?)  1813.  8^  71  cip. 

756.  Cto*.  3KHBK0BHiia  B.iaro;i,*TejTHa  Mysa  h.ih  lyB- 
CTBOBania  h  mhcih  k'b  or)pa30BaHiio  cep,T,ii,a  h  et.  yKpaiiieHiiö 
;^yme,  EHHra  1.  y  Be^y  imc.  Illanpepa  1815.  8".  356  cip. 

757.  IlaBJi.  ATaHaii;EOBM'ia  Or.ie;i,ajio  wbo^ihoctu,  I. 
CBe3Ea.  y  Beiiy  nnc.  m.  00.  EpMena  1823.  8".  249  cxp. 

758.  loaE.  ByH^a  HoBOH3o6p'lJTeHHoe  h  ö.iaroycTpoenHoe 
y»iiLiHiii,e  ;i,o6poj];'feTejrH,  co,T,epa:aiii;ee  irttTHa,T,ecftT'B  npijiTHHXL  no- 
B*CTeä  c^  HapaBoyiiHTCjniHMH  hxt,  noy'ieHieni  ii  npiiM-Jj'iani>iMH 
H  np.  y  By;i;HMy  nnc.  Ep.  Bceyi.  1823.  8".  429  cip. 

759.  loaE.  ByHua  HoBOM3o6p'fiTeHHoe  h  6.iaroycTpoeiiHoe 
npMÖaBJieiiie    eo  ynuAüiuy   ii,o6po;>i'fe'pejiH ,   co^opacaiuee  ;i;ec}iT'b 
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IipijITHHX^L    IIOB'feCTefl     CT.    HapaBOyilHTO.lHHMH    MX!    Hoy^ieHiaMH 

H   iipHMljiiaHiaMH  H  np.    y  Byji,HMy   niic.  Kp.  Bcejq.  1880.  8". 
202  CTp. 

760.  KpaTKaa  HayKa  o  yKpaiueHiio  jtyuie  h  cep^ma,  no  h*- 
MaMKOM'b  opMrnHa.iy  cepöcKn  H3pa,T;io  I.  C.  (loaHH^  CTen^iB?) 
Pka.  Bei  dem  Verein  MaTHii,a  in  Pest. 

761.  Ctb*.  MapKOBMua  Mopa.iHa  iioyieimi  aa  CBason. 
cocToania;  jiio;i,e,  ocoöhto  iohoctt>  oOoera  iio.ia,  m^t»  pasjiHimiM 
3HaMeHHTiii  cnHcaTejita  cioseHO.  V^n,  20  xaö. 

762.  JI,MM.  Tnpojia  RiarOBOHHHÄ  ca;i,t,  coopame  napa- 

BOyiMTe.lHH  BeilI,M.   PkH, 

5.   Vermischte  Schriften. 

763.  IIaB.i:a  Co.iapHi[a  y.ion.  yMa  iie.iOBifciiecE0i%  y  5ia- 
.leny,  jhöo  KpaTEO  npe;;cTaB.ieHie  OHora,  iuto  yirb  CBHMa  .iiojiiMa 
noBe.it.Ba,  na  npocBi&meHie  o  hlhobom  acirmii  h  na  HacTaB.ieHie, 
KaKO  HMT.  macrie  CBoe  co6peiii,n  Ha;T,.iea:ii,  ct>  H-feiieu.Kor'b  npeBe- 
miT»  y  BcHei^iH  1808.  8'\  176  cip. 

Am  Ende  S.  164 — 176  Erklärung  alter  und  neuer  Wörter, 
darunter:  y.ior'B,  t,  e.  yjoaceme,  KHHra  saKOiiOB'B,  KO,T,eKCi. 

764.  loa.  Teopr.  lI,MMMepMaHHa  0  caiiocTH,  ct.  nf.- 
Men,Kora  npeBeTi;feHO  IlaBjiOMi  Co.iapMiie3iT..  Y  Benenin  1809. 
8".  Ci  sarjiaBieMT,  y  M^jiji  pijsaHHHMi,  r.Ti'Tj  oöpasT.  ÜHTarope, 
H  na  npaMOä  CTpaHH  neiii,epoa:iueij,'b. 

765  IlaB.ia  CojiapHua  Pacya:;i,eHie  o  pasHHxt  npe/T,Me- 
liix^.  Pkii. 

Die  Ueberschriften  der  6  Abhandlungen  findet  man  im 
JltTon.  cp6.  III.  131. 

766.  PaBJia  Co.iapn^ia  Ohlitt.  o  iie.iOBtKy.  Psn,       H*i 
In  drei  Sendschreiben,  vollständig.  nV 
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767.  M.  T.  ll,Hi;epoHa  nnb  VI.  KHure  o  CBo6o;i;HO-Hapo- 
ÄHUMT,  iipaBjeHiH  CnHiiioHa  cohb,  cb  .laiHRCKon,  npeueo  Hmk. 
UIhmhm.  1811. 

768.  loa.  MioKOBMua    0  cyeßi&piiö. 

Angekündigt  in  Davidoviö's  serb.  Zeitung  1815  N.  82. 

769.  Ebct.  ApcMut  IIo.ieaHaa  pa^MHiiuieHia  o  ^leTHpexT. 
ro;^MUiHHXT>  BpeMenexb,  ch  ocoöeiinHMT.  npHÖaBjeniew^  o  Tpy- 
J^o.l^o6iH  qe;iOBljKa  m  ottjjij  iipoii3xo;^amefi  Bceoömefl  no.i{,3'fe. 
B'b  By)],HMl;  imc.  Kp.  Bcey»i.  1816.  8",  159  CTp. 

Darunter  einige  Piecen  in  Versen. 

770.  Ileip.  Jl,apBapa  CeHTeni^ie  pa3.miiHe,  npcB.  cb 
rpeiecKaro. 

In  Davidovic's  serb.  Zeitung  1820  N.  87. 

771.  Yp.  MaKCHMOBH^ia  OcMOTpenie  ecrecTBa  h.ih  no- 
SHanie  h  jiioöob'b  TBopi^a  h3t.  ocMOTpenia  cos.'^aHHHX^  TBapeft, 
ci  H4Meii,K0r'B  iipeBe;i;eHO  ä.  1821.  Feh. 

772.  Ano.ioria  M;m  3aiij;MTHTe.iHoe  pa3cyaK:;i;eHie  o  po;i,'fe 
'le.iOB'l&iiecKOM'B  H3'B  coTiiHemH  r.  lUeBa.iBe  ji.'b  ApKi,,  ^pami,. 
ayropa,  et  pocciflcEaro  IlpeBe,'^eHO  Ha  cepöcKiit  cshe-b  lepeM. 
M.  TarHieM^.  Feh.  12".  76  cxp. 

In  der  semliner  Gemeindebibliothek.  —  Die  russische  Ue- 
bersetzung  von  N.  N.  M.  erschien  zu  Moskau  1782.  8". 

773.  IIaB.1.  ATaHanKOBH^a  B.iaroroBMHO  pascMaipH- 
BaHie  eciecTBa.  Feh. 

774.  JI,MM.  THpoja  IlpaBHÜ  cMHcao  cHCTeMe  npHpoji;e 
HO  X.  X.  EjBCi^iycy,  j^-fejo  $H.i030*MyecE0.  Feh. 

775.  0  o6xoac;i,eHiR)  ct>  .iJo;i,Ma  o;!,!,  Bapona  A,T;oji$a 
KHHire,  npeBeo  Teo^^opi.  IIaBJiOBH»iB,  3aE.ieTH  a^poEaii. 
'lacT'B  1.  y  By^HMy  1831.  8".  XVI-f  132  cxp. 
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V.  Päda^o^ik. 

1.  Schriften  für  Erzieher,  Lehrer   und  die  Jugend. 

776.  J1,HM.  JI,aBH;i,OBMMa  OiincaHia  yiiu.rHiiJ,Ha,  yqMTe.iCM'b 
H  lOHOCTH  nocHflmeHa  r.  haaTie>rb  laKTOMb,  Cb  HtMeii.Karo  npe- 
Be^ieHa.  B'b  By;i,ßMt  hhc.  Kp.  Bceyi.  1812.  8".  94  cTp. 

777.  J1,MM.  /I,aBHjtOBiiqa   CoöpaHie  uaysa  caaKOMy  «lo- 

BCKy  Hya£;I,HH. 

Angekündigt  in  Davidoviö's  serb.  Zeitung  1814  N.  37  und 
wahrscheinlich  erschienen. 

778.  llaHTe.i.  MHxaH.iOBmia  Eukhk ioiie;Ua  him  Kpax- 
Koe  onucanie  CBiio  nayKa,  Ha  npocTO  npeBe;i;eHa  h  nocBHiii,ena 
;^pa•icaMUIeMy  po/iy  h  oreuecxBy.  Y  By^^imy  iihc.  Kp.  Bceyi.  1818. 
8'\  36  CTp. 

2.  Schriften  für  Eltern,  Erzieher  und  Lehrer. 

779.  IIyn>  K-b  nocToa«OH  ciaBM  h  mcthhomt.  Be.miecTBy, 
T.  e.  MacTi  HtKaa  mi>  EHHr-b  llapHaccia  AKa;i,eMiH  6«Braaro  peE- 
Topa  P 0.1.16 Ha,  0  eare  KaKO  npe;];aTH  h  yiiHTH  ca  ;i,oöpwM^ 
HayEaM'b,  mi>  $paHiiy3CKaro  na  ciaB.-cepö.  mun-b  npeB.  BiBienH-fe 
BT,  neij.  loc.  OT'b  Kypi^ÖeE-b  1775.  8".  149  crp. 

780.  Teo;i;.  loanHOBH^ia  laHKOBM'ia  Pyiinaa  EHHia 
noipeöHaa  MarMcrpoMi.  Ma.iHX'b  mKO.ii.,  ci.  Hl&Men,EHM^  npeBO- 
;i,OMi..  Bi  BieHH*  bt.  ne^.  loc.  Kypu,6eKa  1776,  8^  (Sopikov 
N.  583.) 

781.  HHcrpyEu,ia  .imöo  HacTaB.ieHie  yqHTCieMx,  EaTexeTOMT> 
H  Mi&CTHUM^  ,i,HpeKTopoMi..  B'b  B'fe,i;HM'fe  HHC.  Kp.  Bceyii.  8^  Ofner 
Cat.  1829. 

782.  C  T  e  $.  P  a  H  n  a  Pacy3K;i;eHie  o  He;ii0CTaTii;'6  BOCiiHTaHia 
Ha  HCEycTBy  ocHOBaHO.  y  Beiy  1794. 
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783.  C.  T.  (t.  e.  CaBa  Ttokcjih)  E;i;Hora  rpaaijtaHHHa 
HaijepraHie  ocHOBania  sa  oöyiieme  jifku^e  j  Apa;iy  ypIs^iiHTM  ce 
HMlnoma,  Apa,TiCKOMT>  oömecTBy  no;T;HeiiieHHO.  Y  By,T,HMy  hhc.  Kp. 
Bceyi.  1798.  8^  84  cxp. 

Dasselbe  auch  lateinisch :  Sabbae  Tököly  Positiones  intiiitu 
institiiti  pro  eruditione  Serbica  juventutis  Aradini  erigendi,  com- 
munitati  Aradinensi  dedicatae.  Budae  typ.  reg.  univ.  1798.  8". 
84  pag. 

784.  Teopr.  3axapieBMua  JI,Ba  coB-feTHTe-iHa  ciOBa 
ILiyTapxaXcpoHea  o  BOcnHTaHiio  jj^breu,  m  HcoKpaTa  pe- 
Topa  0  6jiaronpaBiio  khocth,  iipeBe^iieHO  G'h  rpe^iecKori  na  ciaB.- 
cep6.  e3HK^  BT>  no.i3y  c.iaB.-cep6.  iohocth.-  y  By;i,HMy  rhc.  Kp. 
Bceyii.  1807.  8".  110  CTp. 

785.  n.iyTapxa  XHpoHeÄCKaro  J^'fe.me  o  BocnHTaHiH 
ßfkTQu,  iia  Ti,peBHHM  cepöcKifl  a3HK^  npe.ioa:iL;i^  Joanne  Py- 
KOCJiaBi.  Bt>  By^UHM'fe  rpa;i,1j  iihc.  Kp.  Bcey^i.  1808.  8".  84  CTp. 

786.  CBepxi  BOcnMTaHia  wh  ^lejiOBiiKOJiioöiio,  otb1;tho  co^h- 
Henie,  y/T;ocTOHBmee  ce  Harpaac,T;eHia  y  IIa,Tyii,  ci  HJ&Meii,Kora 
npeBo;^HHKOMi  Yjiora  yna  (t.  e.  IlaBj.  Co.iapHqeMt).  Y  Be- 
J^e^iH  1809.  8", 

787.  lleAaroria  m  Meeo,nnKa  aa  yyMTe.i4  rpaa£;;aHCKH  n  ce.i- 
CKH  niKO.ia  OTi  BHjjiOMa,  npesejiieHa  loaHHOMi.  BepHiieMi.. 
Bt.  By.^HMt  ^pa;^i&  nac.  Kp.  Bceyii.  1816.  8".  206  CTp. 

788.  MoHcea  HrnaTOBiPia  IleAaroria.  Pkh. 

789.  JliHMHTpia  Bjia;tHcaBJieBHfca  Orai^t  h.ih  mhcth 
ire,T,ojiJ0ÖHBorT>  0Tii,a,  npeBO;T,T>  m3'l  HTa.iiaHCKorT>  eimsa  no  5T0M^ 
H3;T;aHiio.  y  Kap.imTa;i,Ty  1832.  12".  95  cxp. 

3.  Schriften  für  die  Jugend. 

790.  Fociioa:«  Mapin  .le  llpenci.  ,^e  Bomohti  IIo- 
yiiHTejiHHM  Mara;mirr>  3a  AiJiiy,  ki.  iipocBlJiu,euiio  pa3yMa  m  Hcnpa- 
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Bjemro  cepji,ii,a  Ha  no.isy  c.iaB.-cep6.  iohocth  ycTpoeH'b  Aßpaa- 

MOMT>  Mpa3  0BHiieMT>,     1.   H3;3,.,     1.   H   2,   ^laCTt.      Bl>  BieHH-ft  BT. 

THn.  Cxe*.  HoBaKOBiwa  1793—1794.   8".  —  3.   h  4.  iiacTi.  bt. 
By,i,iM*  HHC.  Kp.  Bcejii.  1800.  8",  —  2.  h?ji;.  1,  h  2.  iiacx'b  bt> 
By.UHMt  1806.  8^  263  m  256  cip.  —  3.  h  4.  ^lacTT,  y  ByjiiHMy 
1817.  8".  231  M  231  CTp.  —  3.  h:j;^  y  By;iiHMy  1821.  8". 
Recensirt  in  Dobrovsky's  Slavin  S.  312 — 318, 

791.  Koc.  locima  lIpaBitia  necTHorb  oöxo:K/i,eHi}i  paji,H 
CBOH  yiieHMKOB'b.  Bt>  Bieimt  1794,  8".  22  cip. 

Angezeigt  in  Schedius  Zeitschrift  v.  u.  f.  Ungarn.  Bd.  III. 
Heft  1.  S.  63 — 64.  Nach  dieser  Anzeige  schrieb  derselbe  Vf. 
auch:  Gespräche  mit  seinen  Schülern,  vom  J.  1794  und  1796, 
ferner:  Ankündigungen  oder  Einladungen  zu  s.  Prüfungen,  zwei- 
mal des  Jahrs  seit  1792—1802,  20  Stück  zu  1  Bogen. 

792.  Koc.  locM'ia  lIpaBn.ia  ynvuimiiR'dn  bt.  yiiorpeö.ieme 
ciaB.-cepö.  Hapo;i,HHX'b  yiiM.imii,i..  B'b  Byj^HM-fe.  1805,  —  2.  m;j;i,. 
BT»  By,!.  1815.  8",  30  cxp.  —  3,  m}i,,  IIpaBiLia  yMH.iHmHaa  Bt 
HOBO  HCiipaB.ieHaa  pa;i,M  iipe.iB)r)e:mHXL  yiieuHKOBT.  bo  ynoipe- 
6.ieHie  h  iip.  Bi.  Byj^MMlj  imc.  Kp.  Bceyi.  1820.  8".  30  CTp. 

Regeln  des  Wohlverhaltens  für  die  Schuljugend  in  und 
ausserhalb  der  Schule,  nebst  einigen  kurzen  Gebeten. 

793.  lIlKOJicKaa  npamna.  Bi.  By^i.MM'ft. 

794.  PyK0BO;T,CTBO    KT.  MCCTHOCTM    M   npaBOCTM,    TG   eCTJ>  B'i, 

Ma.iHxt  yiiM.iHiii,axt  yqameft  ca  c.iaB.-cep6.  iohocth  Ha  MTenie 
o^pel^i&JIeHa}I  EHHra.  Bt.  By;^HM*  hhc.  Kp.  Bcey^i.  1798.  8^  Auch 
mit  dem  deutschen  Titel:  Anleitung  zur  Rechtschaffenheit  oder 
das  für  die  in  den  Trivialschulen  lernende  slavoserbische  Jugend 
bestimmte  Lesebuch.  —  Hob.  m^.  Bt  By;iiiDit  1809.  8^  261  cxp. 
—  Hob.  h3;i,.  Bt  By;^HM*  1820.  8^  261  CTp. 

Als  Lesebuch  in  den  Schulen  eingeführt.  Der  Text  slavo- 
serbisch  und  deutsch.  Sehr  oft  aufgelegt.  (Von  Theod.  Joann. 
Jankovic  übersetzt  1776?) 
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795.  loa.  HeaKOBH^ia  Pasmarojcme  nme-xjiy  yyeHH- 
KaMH.  y  By,^^iMy.  1798. 

796.  CTe*.  ^H-iHnnoBHia  CoBi&ri)  OTna  m-b  oiynaHH 
yconiimxi  kt.  CBiny  CBoeMy  onacHHMi  MHpa  cero  nyTeMx  xoji,a- 
my,  npcB.  ct>  H'l^MenKaro.  Bt>  Byji.ini'fe  rpa;!,*  1806.  8".  15  cxp. 

797.  Mhx.  Boai^H  YMnaa  HacTaB.ieHia  mih  HpaBoyjMTe.i- 
Haa  npaBii.ia  b'j>  no.iBy  cjaB.-cep6cKe  ,Ti,-fei(Hii,e  ct.  rpeiecKaro  na 
iipocTLiii  ciaB.-cepöcKifi  e;^Hri>  i7peBe/T,eHa.  Bi,  Byji,HMl&  Jim,  Kp. 
Bceyij.  1808.  8".  63  cxp. 

798.  MoM.  IrHaTOBHMa  IlepBoe  HacTaBjeme  ki.  ö.iaro- 
HpaBiio,  y  iiiecTT>  paaroBopoB^  mue^ji^  MaxepoM'B  ii  KTbepiio, 
ci  HifeMeii,Karo  aa  cepöcKH  npeBe,T,eHO,  h  ö.iaro'iecTMBWM'B  ,T,pa- 
acaflmaro  cepöCKaro  po^a  po^HTeji^ML  h  poji,HTejiHHi^aM'L  na 
no.i3y  B03.iio6.ieHLix^  hxt,  ,ii,']&Teß  nocBsmeno ,  M3,t;.  Kohct.  Eay- 
.iHii,iH.  Bi  Byji;HMi&  hhc.  Kp.  Bceyy.  1813.  8".  48  cxp. 

799.  0eo*poHi  hjih  HCKycHwff  cob^xhhkt.  3a  b)hocxi.  6e3- 
HCKycHy,  ex.  Hi&Mei^Kaxo  na  npo..o 'epÖCKifl  a3HKi  iipeBe;i;eHO 
n.  P.  n.  E.  (x.  e.  nexp.  PyHBaHHHOM^  napoxoM^  KysMHH- 
ckhm'l).  y  By,T,HMy  nnc.  Kp.  Bceyq.  1813.  8^  506  cxp. 

800.  I.  X.  KaMne  0eo$poHi,  npeB.  FpHr.  FepuiHMeMi.. 
Pkh. 

801.  Ebcx.  ApcH^L  CoBtx'L  MaxepHHfl  npe^parofl  oöoero 
no.ia  lOHOCxH  cepÖCKOfl  h  BajiaxHCKOfl,  aKM  HCMa;i,ie  HtacHaro 
yyBCXBOBania,  HMace  öjaro  h  macxie  oxpaciH  po;^a  CBoero  o6h- 
Maex'B  coyiiHHxe;mHi],a.  Bi  By;i,HMt  hhc.  Kp,  Bceyii.  1814,  8^ 
30  cxp. 

Dabei  sind  einige  gereimte  Lieder. 

802.  JI,HM.  Tnpojia  IIpHB'fexcxBOBaxe.iHa  KHMacHua  3a  npe- 
MH.iy  M  npe.iio6e3Hy  cepöCKy  ronocxi.  y  By.iiHMy  nac.  Kp.  Bceyy, 
1818.  8^  160  cxp. 

803.  IlaBJi.  Axanai^KOBM^a  TyMa.!!.  m  JiHHa.  Pkh. 
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Uebersetzt  aus:  K.  F.  Lossius  Giinial  und  Lina,  eine  Ge- 
schichte für  Kinder,  besonders  um  ihnen  die  ersten  Religions- 
begritfe  beizubringen.  Gotha  (1795— 1800>  1802.  8". 

804.  Bac.  loaHHOBHMa  Cob*t^  po,T,HTejCKifl  aa  Mja^^eaci. 
oöoert  no.ia.  Pkü. 

805.  ly.iiaHe  Pai;HBoeBHMT.  Hßeia  m,ik  ;i,o6apT.  cob-Stt. 
cepöCKMMi.  KTtepMa.  Pkii. 

806.  MoHcea  IlrHKTOBH^ia  HobhA  ca;i,^  ,io6poAtTejH 
H  uopoKa  M  np.  Feh, 


^1.  llatlieinatik. 

A,  Reine. 
1.  Arithmetik. 

807.  Bac.  JtaMÄHOBH^a  HoBaa  cep6cKaa  apiiTMeTHKa 
H.iM  iipocToe  HacxaB.ieHie  et,  xecany,  mi*  pa-Bnuxt  khhi-l  co- 
6paH0,  HOBLiMH  npiiM^pH  KpaTyaMiiiiiM'b  o6pa.30Mi.  HsacneHO,  h  kt> 
ynoTpe6.ieHiTo  yiamia  ca  cepöcKia  iohocth  H3;i,aH0.  B^  BeHeii,iH 
B-b  THü.  JI,HM.  0eo,iociä  1767.  8". 

Eecensirt  in  Orfelin's  Magazin  I.  78,  und  sehr  gelobt. 

808.  (Cie*.  ByaHOBCKaro)  PjKOBOÄCTBie  kg  apHTMe- 
THKH  3a  ynoTpeö.ieHie  H.i.iHpHiiecKia  HeynaxcKia  bt^  Ma-iiixt  y^iH- 
jiHiii,axT.  yiiamia  ca  johocth.  Bi>  BicHH'fe  nHC.  Joe,  Eypii,6GKa  1777. 
12".  155  cip. 

Slavoserbisch  und  deutsch;  wahrscheinlich  öfter  aufgelegt. 

809.  (ABp.  MpaaoBHMa)  PyKOBO,TiCTBO  kx  Hayi^-fe  ihcjih- 
TejHoit  BO  ynoxpeöjeHie  c.iaB.-cep6.  Hapo,T;HHxx  yyHjHmb.  Bi 
ByÄHM*  rpa^-fe  1798.  8".  —  Hob.  H3;t.  b^  By;i,HMi&  1818.  8". 
95  CTp. 

Als  Schulbuch  sehr  oft  aufgelegt. 
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810.  loa.  JI,oiueHOBH»fa  ^iMcjieHHua  hjih  HajKa  paiiyna, 
H3}iCHeHiaMH,  npauHjaMH  h  HacTaB.ieHiaMii  no  HOB-ftfliiiHMi,  o6pa3y 
O/^T.  HHOCxpaHHHXT.  a3HK0BT,  Ha  cepf)CKifi  caöpaxa,  ^lacTT.  1. 
y  Byj^HMj  um,  Kp.  Bceyi.  1809.  8",  320  cip. 

Meist  nach  Gunz.  Angezeigt  in  den  Vaterl.  Blatt.  1811. 

811.  BacHJi.  ByjiMiia  IlpejtJiojKenia  imcieHHue  h  3eM.ie- 
oimcamsi  h  a.iire6pe,  na  koh  cy  y  Kp.  npej^yroTOBHMecKOMi  Ha- 
po;^a   cjiaBeHO  -  cepöcKaro    3aBeji;eHiio    CB.-Anj^peflcKOMT,   Mi&cana 

AnpH.ia  1814    IIPH.1HK0MT,    aBHOrT>    HCniJTa    OTB-feTCTBOBa.!!!.      Bt> 

By.TiHM'fi  1814.  8".  16  CTp. 

812.  loa.  BepHiia  ApHTMeTHKa.  Pkii. 

2.  Algebra. 

813.  (C.  ByKOBHiia'?)  MaTHMaTHKe  ^hctc  iiacTT>  1.  mjm 
ocHOBono-ioacema  a.ire6pe.  Pkii. 

Angekündigt  1826,  aber  niclit  herausgegeben. 

3.  Geometrie. 

814.  HHCipyKi^ia  IocH$a  II.  IlMiiepaiopa  PiiMCKorx,  Fol. 
Josephinische  Ausmessungsinstruction. 

815.  Jhm.  THpcia  PyK0B0J^CTB0  Wb  3eM.ieMi&piio.  Pkh. 

B.  Angewandte. 

1.  Kalender. 

a)    Jährige. 

aa)  Venodii^er  Ausgaben. 

816.  CiaBCHO  -  cepÖCKifl  bocto'ihh«  nepKBC  ii:a.ieH,^ap^  Ha 
.itTO  OTT,  poac;;ecTBa  XpHCTOBa  1767.  Bt,  Beneniii  hmü.  J^hm. 
t)eo;i,ocia.  8". 
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817.  M-ftcai^ociOBT.  hjh  cbati^h,  na  noji,o(>ie  bo  rpai^-fe  Mo- 
ckbIj  neuaTaHHaro.  Bt>  BeHeii,iH  1799,  12".  fSopikov  N.  691  irrig 

„MO.IMTBOCIOBT.".) 

818.  M-fecjinociOB^  Ha  .i-feTO  ott.  XpucTa  1809,  ott>  Aji;aMa 
7317.  Bt>  BeneiÜH.  8". 

819.  Mt.caii;oc.iOBT>,  co^r.  11  aB.  Co.rapHiiL.  Bt.  BeneniH 
1813.  8". 

bb)  Wiener  Aiisgabcii. 

820.  M'fecflii,oc.TOBT>  BOCTO'iHaio  npaBociaBHaro  rpenecKaro 
HcnoB'fe,i,aHi}i,  bt>  ji;epa{aBaxT>  nee.  Kpivi.  anocT,  BcMH^ecTBa  oup'fe- 
Taioiuaro  ca  cjiaBeno  -  cepßcKaro  h  Ba.TaxiflcKaro  Hapo^'^a  HeyHH- 
TOBT. ,  HaiiGMaTa  ca  bt.  napcTBypoineMT.  rpa,T,l5  B-fmwk  bt.  ii,ec. 
Kpa.1.  npH;i,BopHoft  LuHp.  m  bocto'ihoh  Tniiorpa«^iH  KvpT.  IocH*a 
.lopcHua  LypuBCKa,  bt>  .iIjto  otf.  po:K,T,ecTBa  XpiicroBa  1771, 
Mtcjina  iy.iia  7.  ;i,Ha.  8".  28  cTp. 

Dieser  Kalender  erlangte  zufällig  eine  grosse  Berühmtheit, 
indem  sich  wegen  der  darin  aufgenommenen  serbischen  Heiligen 
eine  historisch-theologische  Fehde  erhob,  die  zuletzt  den  Jesuiten 
Baron  Pejaöevic  veranlasste,  seine  Ilistoria  Serbiae  zu  schreiben. 
Vgl.  Pejaöevic  Hist.  Serb.  Präfat.  und  Engel  Gesch.  v.  Serb.  III. 
129—130. 

821.  MljcanociOB'B ,  hhji,.  Kap.iOBauKHMi.  chho,t;om'i>.  Bt, 
BieHHl;  1776. 

822.  (ATaH,  HHECiMiia)  J^oMOBHHfi  H  o6iu,eno.ie3HHfi 
Ka.ieH;^api,  iia  .if.TO  otx  pox;^ecTBa  XpHCTOBa  1831,  u:K;t.  Kohct. 
Kay.iHniH.  y  Be^iy  n(m.  KOJ^^.  00.  MexMxapMCTa.  4".  34  cxp. 

Der  Druck  ist  sehr  gefällig. 

CO)  OfiHT  Aiiägaboii. 

823.  Mtcai^ociOBi  .iteTa  ot^  poac,!,.  Xpiicr.  1798,  coiiHHe- 
HHM  BO  yiioxpeö.ieHie  ciaBCHO-cepöcKaro  u  ]5a.iaxiflCKaro  Hapcia. 
Bt>  Byji,HMt.  4". 

Safafik.   Literaturgeschichte.  III.   Band.  30 
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824.  Micai^ociOBi  oömit  cepßCKifi.    Bi  Bjähm*  1829.  8". 

825.  Mi&caiiiOCJiOB^  oßmifl  cepöcKifl.    Bi  By^HMt  1831.  8". 

826.  Peopr.  MHxaji'feBHiia  KMen^^ap^  Majinfi  3a  rojii'B 
1813.  y  BjÄHMj.  12«. 

b)   Hundertjährige. 

•  827.  3a X.  Op*ejiHHa  Bt^HHÄ,  t.  e.  ot'b  nanajia  äo  KOHii,a 
MHpa  Tpaiomifl  Ka.ieHÄap^,  coji;epiKaiii,iM  bt>  ce64  CBaTneciOBi. 
H  KpaTEaa  no  BOCXHHna  ii,epKBe  HS^iHCieiriK)  o  Kpyrax'B  roji;oBHX'& 
H  npoiHxi  npHHaji;.ieaiaiii,Hx^  Bemeil  M3acHeHk,  ki  tomj  $h3h- 
vecKaa  o  Tijiaxi  Mapa  h  o  bo;T,hhx^  h  bosjijuihhxtj  npHKJiio\ie- 
ttkxi  pascyacfleHia,  et  npHÖaB.ieaieM'L  CBamoHHa  h  CBCTCKia  xpo- 
HOJioriH,  Ruwb  nepB-fee  Ha  cjiaBeHCKOMi  äsiiD,*  bi,  nojiay  ciaB,- 
cepöcKHxi  Hapo^OBi  HaimcaH'B,  cb  $Hryp.  Bi  BienHi  nac.  loc. 
lop.  Eypi^ÖGKa  1783.  8^  336  crp.  —  2.  mji,,  1789.  —  3.  H3J^. 
Bi  Byji,HM^  nnc.  Kp.  Bceyii.  1817.  8^ 

Dobrovsky  erwähnt  der  (mh-  unbekannten)  Ausg.  1789, 
und  auch  Sopikov  hat  N,  512:  Ka.ieH/i,apT>  BiMirnft  m^  6%\tiui.'b, 
Bt,  BieHHi  1784.  8".  Ist  es  ein  Auszug  aus  dem  grossem?  Vgl. 
d.  folg. 

828.  Micai^ocjOBi  MajiHfi  BiiiHiifi  ci  Ta6e.r.  nacxa.i.  Bi 
BieHHt  nac.  Ctg*.  HoBaKOBHiia  1793.  8".  —  2.  h.3j^.  b^  ByjiiHM'fe 
nac.  Kp.  Bceyn.  1814.  8". 

c)    Paschalien. 

829.  Ilacxajiia.  Bi  Bieaa*  nac.  loc.  Kypii,6eKa  1772,  4". 

2.  Astrologie  und  Prognostik. 

830.  Poac;^aHHKx  ajia  '^y;^HOBaTHa  Baiao  cpeite,  »ipeai  Koa 
ce  no  acTpoHOManecKOMy  iiaiiany  na  pa3.ia'iHe  Bonpoce  a  np. 
OTroBOpT»  aaTba  Mo:Ke  n  np.,  iia;i,.  IlaB.ia  laHKOBa'ia,  B^  By,T,aMli 
1824..  8".  44  CTp. 

(Vf.  G.  Beckei'cki?) 


831.  KMeH,T,api  H.1H  nporaocTireoH^  b-l  exiimcKOM^  aaiiKy 
Ha  THiix  M3,^aTLiH  B^  CaKCOHiii  y  JlaiinitMry,  na  cepÖCKHace  1776. 
ro;;a  npeBe^^eHHfl,  n  iiac^T;.  /I,aM.  Kay.iiü;iii  b^  vo^^  1801  Ha  thh^ 
H3,^aHT>.  Bt.  Byj^HM*  rpaji,*  1830.  8^  32  CTp. 

Die  früheren  Ausgaben  sind  mir  unbekannt. 

832.  HoBi&fiHia  McnpaBHa  h  yMHOacena  ermieTCKa  Kmtra  oti 
12:il  roji,HHe,  eoe  co;^ep:KaBa  y  ceÖH  paajHiiHe  cne  ci>  HaacHenieMt 
H  npH.i03ieHEMa  HyMepaaia,  cboio  cpehy  m  y  .lOXTeplM  npoöaxH. 
y  Bii,T,HMy  nMC.  Kp.  Bcey^i.  1829.  8^  32  crp.  Nebst  6  BI.  Figuren. 


Yll.  Xatiir-  uiitl  Gen  erbkuncle. 

Ä,  Naturkunde. 
1.  Naturgeschichte. 

8!53.  EcxecTBOciOBie ,  B'b  nojiay  naflna^e  khocth  cniicaHO 
Ha  HeMa^Klfl  e3HKT>  Teopr.  XpncT.  Pa^^OM^,  a  gt>  xoro  na 
HauiB  MaTepuHM  e3HKT>  ciaBCHO  -  cepÖCKifl  npeBeji,eHO  I  o  a  k. 
ByH^ieM'b.  Bi  Byj^HMlfe  hhc.  Kp.  Bceyi.  1809.  8".  856  cxp. 

Angezeigt  in  den  Vaterl.  Blatt.  1811. 

834.  IlaB.  Kenrejma  EcTCCTBOCiOBie.  Bi  By^tHMife  rpaji;* 
RHC.  Kp.  Bcey^.  1811,  8^  295  cxp. 

Bloss  der  allgemeine  Theil  der  Naturgeschichte;  die  drei 
besondern:  0  n,apcTBiH  aEHBOTHLixi.,  o  n,apcTBiH  6H.iia  h.ih  pa- 
CT'feHia  und  o  u,apcTBiH  KaMenefl,  sind  zwar  versprochen,  aber 
leider  nicht  herausgegeben  worden. 

835.  MHJioma  JlasapeBHMa  BoiaHHEa.  Pkh. 

2.  Physik. 

836.  Em  an,  laHKOBHiia  #H3HiiecKoe  co^iHHeme  o  H3cy- 
HiemB)  H  pasji.'fe.ieHiio  Bo;i;e  y  B03jiiyx'i>,  m  H3acHeHie  pas^HBania 
B03,e  H3X  B03,Ti;yxa  iia  3eM.iJ0.  y  JIafinii,Hry  kojij'b  T,  Tafl6e.ia 
1787.  8^^.  32  CTp. 

30* 
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837.  AeaH.  CTOÄEOBH^a  $vciEa  npocTHMi.  a3HK0MT>  3a 
pojiiT.  ciaBCHO  -  cepr)CKiH  cnHcana.  Bt>  ByÄHM-fe  nwc.  Kp.  Bcey^i. 
iIaCTT>  1.  1801.  8^  H20  cxp.  —  ^.  2.  1802.  8".  330  CTp.  — 
q.  3.  1803.  8^  284  CTp. 

Angezeigt  in  Schedius  Zeitschr.  v.  u.  f.  Ungarn  Bd.  III. 
S.  180—182. 

''^  838.  PpHTop.  JIa:}Miia  KpaTKO  pyKOBOTi;cTBO  et.  «mbhkh. 
Bt,  Byji.HM'fi  nHC.  Kp.  Bcey^.  1822.  8^  122  cTp. 

839.  loa.  PyKOCjiaBa  $H3HKa  sa  aceHCKift  no-it.   Pkü. 

B,  Gewerhk'unde. 

1.  Allgemeine  Schriften  über  Haus-  und  Feld- 
wirthschaft. 

''  •         840.    C  T  e  $.  H  0  B  a  K  0  B  M  i[  a   PyKOBOJI,CTBO  KT.  ,T;OMOCTpOHTe.l- 

cTBy  3a  MyjKecKift  h  jiceHcdfl  no.!!.,  ct.  Ht.MenKaro  na  c.iaB.-cep()- 
okIm  fl3HKT.  iipeBe;i;eHO.  r>T>  By.iiiM'Tj  nwc.  Kp.  Bceyr.  1809.  8". 
203  CT'p. 

841.  MaT.  JtaMfTHOBHqa  J1|omobo,t;ctbo  m.im  HacTaB-ienie 
0  3eM.ieji,l5JiiH  M31.  pa3HHXT.  ciiHcaTeaeft,  napoMMTO  h3'i.  F.  Mht- 
Tepriaxepa  coöpano,  m  na  ciaBeHO-cepOcKiÄ  muYi%  cTaB.ieHO. 
HacTT.  1.  Wh  Byj^HMl;  iimc.  Kp.  Bceyi.  1814.  8".  240  cTp. 

842.  ABp,  Mpa30BMiia  PyKOBOjtCTBO  K'i.  ;iiOMaTLeMy  M  iio.i- 
CKOMy  CTpoeniK),  h.im  nponHC,  mto  cc.ijihmhi.  CBaKon.  Meceii,a  ii})m 
iiMJiax'b,  .iHBa;i,ax'i>,  cKOTOBo,i,CTBy,  BUHorpa;i,'fix'b,  r)ainiiaxi>  h  ,^o- 
MOBOji;cTBy  paii,MTH  HMa,  3a  ce.wHCKy  M.ia,neacr.  M3ji;aH0.  Bt.  By;^MM•fe 
imc.  Kp.  yiiHB.  1822.  8".  163  CT^p. 


•u-: 


u^ 


2.  Besondere  Schriften. 

a)   Weinbau. 

843.  3axap.  Op$ejiHHa  Hckjchlim  noji;pyMap'B  hjih  nayKa, 
KaKO  BHHO  npaBHTH  Baja  h  iip,,  ct.  KoeKaKBLiMT,  KyTLHHMT.  no- 
TpeÖHOCTMa.  Bi  BieHHt  um.  loc.  KHpii,BeKa  1783.  8".  —  2.  hsji;. 

B'J>  By3,HM'fe  HHC.  Kp,  yHHB.   1808.  8". 

844.  IIpoK.  BojiMya  CoBepmcHi.  BMHOji.'fe.iau.'b  hjh  Hacra- 
B.ieme  o  BHHo;i,lJ.iiB) ,  npaB-ieniR)  BMHa  h  ou,Ta  h  neii,HBy  parie, 
Ha^  paaHon,  BemecTBa,  Koe  no  coöctbchomt.  HCKycTBy,  Koe 
naKTb  HO  iipaBMjiaMa  HaftHCKycHiM  y  obom  :^eMjiej^i&.iiji  cTpyKH 
cnHcaTejita  h  BMHOCJiOBaiJ,a,  a  ocoöhto  no  IlIanxHJiy.  J  By;i,HMy 
HHC.  Kp,  Bceyii.  1816.  8'\    1.  'lacTi.  328  cxp.  —  2.  v,  455  CTp. 

845.  KpaTKOe  HacTaBjieHie  o  B03i],'fejiaHiBi  BMHorpa;i;oB'&, 
0  Xyjl,0JKeCTB*  rOTOBHTM  BHHO,  iiajCHy  neTBH  H  0Il,eTX  npaBHTH. 
Bi  By;i;HMt  hhc.  Kp.  Bceyi.  1818.  8". 

Aus  dem  Deutschen  des  Ludw.  Mitterpacher  übersetzt. 


b)   Tabak. 


*V1-) 


846.  HacTaBJieme  ji;m  ctHTejieft  ;i;oxaHa.  Bt>  Byji.HM'lj  hhc. 
Kp.  Bcey^i.  1822.  8". 

c)   Hanf. 

847.  HacTaBJieHie  o  BOH^i.-fe.iaHi»)  kohohjih.  Bt,  Byji.HM'fe  hhc. 
Kp.  Bceyii.  1828.  8". 

d)    S  e  i  d  e  n  z  u  c  h  t. 

848.  HacTaBJienie  o  Boaji.tJianiB)  ^yj^OBa  h  nO;iipaHi.HBaHiR> 
CBHJiHH  6y6a  (npeB.  IL  ATaHaii,KOBHii  b).  Y  By,HHMy  hhc.  Kp. 
Bcey^i.  1823.  8". 
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Aus  L.  Mitterpacher's  deutschem  Werke:  Unterricht  über 
die  Maulbeerbäume  und  Seidenraupenzucht,  zum  Gebrauche  der 
Landschulen,  Ofen  1805.  8",  übersetzt. 

e)  Bienenzucht. 

849.  ÄBp.  MaKCHMOBHiia  nue.iap'B  buth  HacTaBjieme 
0  nMejiOBOji,CTBy,  h3i>  pa3HHXT>  cnHcaTejieM  coöpano,  h  na  cjiaB,- 
cepö.  e3HKT&  BO  oöniyjo  nojisy  h  yBeccieme  Hasano.  J  By,liHMy 
nnc.  Kp.  Bceyi.  1810.  8°.  198  cxp. 

Eine .  Uebersetzung  des  Apiarius  von  Chebiczowski. 

f)    Viehzucht, 

850.  HacTaB-ieme  o  npejijOxpaHeHiH  h  ji^iieHiH  Kjacuiixi 
ÖOJiemTHHa  roBe,T;a,  EOHa,  OBaii,a  h  cbhee.  Bi  Byji;HMj  nHC.  Kjp. 
Bceyq.  1816.  8°.  . 


g)   Zuck  er  er  Zeugung. 


851.  0  npOH3BejiieHiH  nieTtepa  ot'b  coKa  oopoBLixT.  ;i;pe- 
Beex.  Bi  Bj;!i;HMi&  1812.  8". 

852.  Ha^iHH'B,  KaKO  ce  ot^  cjia.nKaro  coKa  KjKypysoBLixT. 
CTe6jn>  cnpyn^  h  lueTLepTb  npoH3Bo;iiHTi.  Bi  Bjji.HM'fe  hhc.  Ep. 
Bceyq.  1813.  8*^. 

853.  Pa3rjiaro.iCTBie  T.  loaHHa  Bnprepa  o  raeßopy,  koh 
H3i  KyEypysoBHxi  CTCÖ.TB  H  ÄBopoBa  coEa  npoH3BO,T;HTT>  ce.  B^ 
By^HMi^  nHC.  Ep.  Bceyii.  1813,  8^ 

Aus  dem  Deutschen  des  Joh.  Bürger  übersetzt. 

h)   Kochkunst. 

854.  noBapiiasi  EiiHra,  no  H-ÖMei^EOMy  Eoxöyxi,  nepBHM'B 
onHTOMt  r  a  B  p  i  IUI  a  X  p  a  h  m  c  .i  a  b  a  Ch  MJMenKaro  ua  ciaBCiio- 
cepöcEiit  BO  Biemrt  npeBe/^eua,  m}e;i;.  jl,aMiaHa  Kayjiiu^H.  Bi  By- 
ähm4  hhc.  Ep.  Bcey^i.  1804  (1805?).  8".  136  CTp.'    ""  '  '''1*^;*  ' 
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Till,  mediciii. 

1.  Diätetik. 

855.  BepHx.  XpHCTO$.  $aycTa  KaTHXHCHCT>  a^painff, 
Ha  noTpeöy  inKOJCEj  h  ji;0MamHee  HacTaB.ieHie ,  et  H^MeiiEaro 
Ha  cjiaBeHO-cepöcKiH  »she^  npeBe;T;eH'b  üaBJiOMT.  Xa^n^ieMT,, 
c'L  3  M3o6pa3EeHmm.  Bt  By.iHM-fi  rpaji;i&  1802.  8*^.  160  CTp. 

856.  BHKeHT.  PaKHia  EpaxEaa  6ect,T;a  o  3.ioynoTpe6.ie- 
hIh  jtyBaHa.  Bt>  BeHen,iH  1810.  8". 

857.  KoHCT.  Heft^iHiia  PyEOBO^iHTejiB  kt.  CBeoömeMi  3ji;pa- 
B.1I0,  1.  ^SLCTh,  y  By;i,HMy  nnc.  sp.  Bceytr.  1830.   8".  85  cxp. 

Handelt  bloss  von  der  Schwangerschaft  und  Geburt. 

858.  Bac.  ^^lOKcpjiHHa^  Xyj^osecTBo  OTBpaTHTH  öojecTH 
H3t  HCEycTBa  H  BHHie  ciaBHH  cnHcaTeja  ,T,t.ia  CKyn.ieHO  h  na 
cep6cEH  npeBe,T;eHO.  yByji;HMy  hhc.  Ep.  Bcey^.  1830.  8**.  166  CTp. 

859.  BocTOiiHOHH,iHCEa  xo.iepa ,  onne.  iHlH  m..  H  e  o  $  h  t  o- 
BH^L  H  Ctc*.  FepHiH^B.  J  Byj^HMy  1831.  8". 

2.  Makrobio tik. 

860.  Xy,T;oa:ecTBO  wb  npo;i;ojia:eHiPO  XHBOTa  ue.iOBi'iecEaro 
OTi  X.  B,  Xy^eaanj^a,  ct>  Hi(jMen;Karo  na  c.iajj.-eep6.  ^ia-ieETt 
coEpameHO  H  npocTO  npeBe;i,eHO  upe3T>  V,  OTh  B.  (r  e  o  p  r.  B  e  ^1« 
KepCKH)  1804»' >ätTa..  Bt-ByiPMi  hkc.  Bp.  Bceyi.  1807.  8*^. 
38  CTp.    '"•'«'!  ■Aiv.ip.h     'A'uilu'l  "l  m'-/     iü>\\\'7] 

861.  X.  B.  Xy$ejiaH;i,a  MaEpoöioTHEa  ilih  nayEa  o  npo- 
ÄyjKeHiio  acHBOTa  ^lOBeuecEora ,  npeBe;i;eHa  h  ,T^o;i,aTi];HMa  yMHO- 
acena  (?)  ott.  loa.  CTeH'ia.  J  Be^iy  1826.  8".  1.  'lacTt  268cTp.— 
2.  n.  382  CTp. 
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3.  Oeffentliche  Gesundheitspflege. 

862.  loa.  MHj[HBOHHa  Haioscenie  cpe;T;cTBaxT,  3a  yivia- 
MTH  He3ji;paBia  ohhxt.  C)HBajiHiii,axT.,  Koa  noTony  no;i,.ioi:Ha  ecy, 
ex  H'feMeu.Korx  na  ciaB.  -  cep6cKifi  npeB.  Bt>  BieHH']&  hhc.  Ioc, 
Kyp^BeKa  1786.  8".  46  crp. 

Das  Original  französisch  von  M.  Cadet  de  Vaux.  Deutsch 
von  Dr.  Ferro.  Böhmisch  von  J.  W.  z  Monse,  01m.  1785.  8". 

863.  y  nornöejniOMt  ciy^aio  Hanpacne  CMepTM  noMara- 
Te.iHa  Ta6jiMU,a,  coiiimtna  na  Maji.LapcKOM'b  eaiiKy  r.  MHxan- 
aoM'b  KoBaiib  jrtKapoMi.  B.  o.  m.  h  r.  (y  By^HMy  1820).  Ein 
Folioblatt. 

864.  EpaTKoe  HacTaBjienie ,  KaKO  ce  CBaKii  ott»  BOCTOUHe 
xojiepe  cauyBaTH,  h  mxa  npH  nepBOMx  no'ieTKy  OBe  öo.ibcth 
npeji,Le  npHiuecTBia  .noKTopoBa  pa,^^HTH  Hiia.  y  H.  Ca;ty  KOJ^'&  II. 
laHKOBHiia  (1831).  Fol.  5  CTp.  ^* 

Aus  dem  deutschen  des  M.  Lenhossek  vom  Senator  Eiilli. 
Joaiinovic  übersetzt.  Das  erste  cyrillische  Produkt  der  neusatzer 
Buchdruckerei.  Dieselbe  Piece,  in  einer  andern  Uebersetzung, 
wurde  auch  in  Ofen  zu  gleicher  Zeit  gedruckt. 

4.  Schutzpocken. 

865.  HacTaBjieEie  o  KpaBiiiXT>  ocnaxi.  pa,HH  ynoTpe6.ieHiff 
npHpoÄHHxx  ociiim^  H  iip.  (npeB.  Ioc.  IlyTHMKi.).  B-l  By^MMt. 
nnc.  Kp.  Bceyi.  1804.  8".  15  cxp.  ii.H-i"* 

Auf  Veranstaltung  des  Erzbischofs  und  Metropoliten  Steph; 
Stratimirovi6  von  Kulpin,  von  J.  Putnik,  damals  Professor  am 
theologischen  Seminarium,  verfasst  und  auch  in  das  Walachische 
übersetzt. 

866.  (II aB.  TepMia)  KpaxKO  uoyueHie  o  xpamiTCiiiuML 
öorHHHMa,  ji,0KT.  Bene  J^*.I^e  ^peBe;^eH0.  y  By^^HMy  hhc.  Kp. 
Bceyii.  1817.  8". 
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Das  Original  ungarisch:  Bene  Ferencz  ßövid  oktatas 
a'  mentö  himlöuek  eredeteröl,  termeszeteröl  es  beoktatäsäröL 
Pesten  Trattner  Mätyäs  betüivel  1802.  8^  55  S.;  auch  ins 
Deutsche  übersetzt.  otiiz-ji! 

867.  KpaTKoe  noEyineiiie  o  KajiaM.!eHiR)  KpaB.i&H  öortiHa, 
J^OKT.  CaTMapH.  Bt.  By^MMi^  1818.  8". 

868.  Georgil  Panlelin  Dissert.  inaug.  med.  de  Variola  vac- 
cina.  —  0  xpaiiHTe.iHofi  6ornHBH.  —  Budae  typ.  reg.  univ.  1832. 
8**.  27+25  CTp. 

Lateinisch  und  serbisch. 


W\m  Jurisprudeiiz  uiicl  Politik. 

1.  Civil-  und  Criminalrecht. 

869.  IIpHBiLieriH  ^pea-L  Hmii.  Jleonoji^^a,  IocH$a  h  Kapo.ia 
UlecTaro,  TaKOsjlie  HHH'fe  n,apcTB.  Be.iH^iecTBO  Mapiiö  Tepealio 
ciaBHOMy  Hapojiy  iLuiHpMKO-pacciaHCKOMy  i^apoBama  h  iip,,  ot'b 
.laTHHCKaro  ji,iajieKTa  na  MaTcpHHfl  cjiaBeHO-cepöcKiii  a.3URT>  npeB. 
iraBejn  HeHaji;oBHUb.  Bi  BieHHt  1745.  Fol.  17  Bl. 

Das  Ganze  ist  von  Christoph  ^efarovic  in  Kupfer  gesto- 
chen, der  sich  dabei  „Xp.  aCe^apoBH'ib  H.i.iMp.-pacc.  oöiu;.  3orpa*" 
nennt. 

870.  Regulamentum  seü  Constitutiones  Mariae  Theresias 
pro  Illyrica  natione  eman.  Viennae  d.  20.  Julii  1771.  Lat.  et 
illyr.  s.  1.  et  a.  in  Fol.  philyrae  10 '/a  et  tab.  2.  —  Ejusdera 
alia  editio  s.  1.  et  a.  in  Fol.  phil.  13'/a  et  tab.  2.  (Catal.  Bibl. 
Szecseny.) 

871.  Oöiii^H  3aE0Hi  (locH^a  II.)  na  iipecTyiuieHia  m  HtHOBa 
HaEa3aHia.  Bt,  BieHH-fe  hhc.  Ioc.  Kypi^BeKa  1788.  8".  128  CTp. 

Uebersetzung  des  .Josephinischen  Strafgesetzbuches  vom 
J.  1787. 
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872.  ApTHKjjiH  ii,exoBHH  3a  KOMnanie  h  niexe  KpajrtßCTBa 
yHrapcKaro.  Bb  By;^HM*  1813.  Fol. 

873.  JIa3.  MHxajiOBHiia  lIpaBo  nacjii&j^ia  no  Maj^tapcKHMi 
3aK0HHMa  cnHcano. 

Angekündigt  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  1818  N.  77. 

874.  Ebt.  /I,LypKOBHiia  IIpaBO  Hacüi&jiiia  sa  o6mj  cjia- 
BeHO-cep6cKaro  y  Maj^LapcKoii  lIapoJ^a  no.i3y  co^iimeHO  h  HSj^ano. 
Bt  Byj^HMi  imc.  Kp.  Bcey»i.  1823.  8^  221  CTp. 

875.  IleTpa  BHpoBii;a  IlepBH  ochobh  rjaBOEpHBHori 
Ma;i;LapcKori  npasa  (elementa  juris  criminalis  Hungarici).  Y  By- 
ÄHMy  imc.  Kp.  Bceyq.  1831.  8".  110  CTp. 

876.  EopM^aa  Kirara  no  aaÖy^HOMy  nopa;i;Ky,  co^.^Ebt, 
loaHHOBHgL.  Pkh. 

* '"  8t*f. 'l*ete'f  Äuzmaiiovlc  Das  kanonische  Recht  der  griechi- 
schen Kirche.  (Slav.)  Hs. 

878.  npaBioa  MOHaraecKaa,  noBCTfinieMT.  BHKeHTia  loaraio- 
BH^a  apxienncEona  h  MHTponojiHTa  Kap.TOBa'jKaro  h  iip.  B.  o.  m. 
H  r.  (b^  BieHH*  nnc.  loc.  KypnöeKa  1777?).  Fol.  113  CTp.  -       • 

Der  Text  lateinisch  und  slavisch  in  2  Kolumnen.  Der  Vf. 
dieser  Mönchsregeln  ist  Alhanasliis  Sekcres.  (Nach  Öaplovic  Slav. 
und  Kroat.  II.  179  wäre  Vincenz  Joannovi(i  1733  der  Vf.) 

3.  Polizei. 

879.  IIojiHi^aft  no  ii3.ioa:eiiiio  F.  CoHHeH$e.ica,  cepöcEHMi 
eäHKOMi  j^apoBaHHlt  (oti  CnMeoHa  HeTpoBH^a).  Bt)  By,T,HMl& 
nnc.  lip.  yHHB.  1813;  8»  86  cxp. 
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X.  Tlieolog-ie. 

1.  Bibel. 

a)   Einzelne   T  n  e  1 1  e. 

aa)  In  slavisclier  Sprache. 

880.  nca.iTHpi,  nepBlje  HanenaTaHHft  b^  Mockb^  1761.  Bt 
BeHe^iH  (hhc.  ]l,ra.  Geoj^ocia  1763—1765?)  8**. 

881.  ücajiTHpi,  no  HOBOHcnpoBJieHOM  Bhö-iIh,  na  no,T^o6ie 
Bi  MocEBi  neiiaTanaro  1770.  B^  BeHeii,iH  1790.  8".  , 

882.  Evarrejiia  ^iTOMaa  bo  CBaTLifi  h  BeiHKifi  qeTBepTOKT. 
Ha  .iHTypriH,  iia  yMOBemu  h  no  yMOBenin  non.,  h  bo  cb.  Be.iHKifl 
naTOK'B  na  jTpeHH  b-b  naMSTB  CBaTBix'B  CTpacTefi  rocno;^a  Bora 
H  cnaca  nainero  iHcyca  XpncTa,  h  na  BenepnH  bt>  TBfi^Ee  cb. 
Be.iHKiM  naTOKT,,  h^,t;.  J^aw.  Kayjim^iH.  Bt  Bieim*  hhc.  6ä,  OTi 
KypnöeKT.  1791.  8".  47  Bl. 

883.  Evanrejiiii  CTpacTHaa.  (Bi  BeHei^in)  vor  1809.  Solaric. 

884.  IIcajiTHpT»,  BT>  neMaze  co;^ep3KaT^  ca  KaoicMH  oÖH^HHa, 
n'feCHH  H  ncajiMH  H3ÖpaHLia  b^  Kynlj  co  ycTaBOMi  hxi  h  np. 
Bl  ByJ^HM1&  nnc.  Kp.  Bcey^.  1798.  8^  —  Hob.  h3,^.  1829.  8". 
352  CTp. 

Es  gibt  ausser  den  zwei  hier  genannten  noch  mehrere 
ofner  Auflagen  dieses  normalen  Schulbuchs  serbischer  National- 
schulen. 

885.  AnocTOJii.  (Bx  Biens^  nnc.  Ctg*.  HoBaEOBMa?)  1795. 
Fol.  Sopikov. 

bb)  In  sci'bis4:Uei'  Sprache. 

886.  Or.ie,iH  CBexora  nncMä  na  cpncKOM  jesiiKy.  Versionis 
N.  Testamenti  Serbicae  specimina  auctore  Vuk  Steplianide  Ka- 
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radscliilscli,  Ph.  Doct.  Praefatus  est  Joh.  Sev.  Vater,  Th.  Doct. 
et  Prof.  Halensis.  Vindobonae  prostat  apud  Anton.  Strauss.  8". 
IV-1-24  CTp. 

887.  HoBHM  i^auljT'h  rocno;i,a  Hamero  iMcyca  XpHCTa.  Hane- 
iiaTaHT>  Ha  cepöcKOMi.  asiiKy,  H3ci;HBeHieMT>  PocciflcKaro  EHtwefi- 
CKaro  oömecTua.  llo  iipeBo;i,y AeaHaciaCTOMKOBHiia.  CaHKT- 
iieTepöypFL  bi  THnorpa^in  PocciflcKaro  BHÖ.ieflcKaro  oßmecTBa 
1824.  8*\  630  CTp. 

Stojkovic  soll,  sicherm  Vernehmen  nach,  Karadziö's  üeber- 
setzung  benutzt  haben.  Letzterer  hatte  nämlich  seine  Uebersetzung 
des  N.  Test,  der  Bibelgesellschaft  übergeben:  sie  wurde  aber 
zuerst  von  Stojkovic  durch  und  durch  russoslavenisirt  (die  Hs. 
befindet  sich  in  der  wiener  k.  Hofbibliothek) ,  dann  auf  sein 
Gutachten,  als  zu  gemein,  verworfen,  worauf  Stojkoviö  seine  Ue- 
bersetzung der  Bibelgesellschaft  aufschwatzte.  Für  ein  Plagiat 
soll  unter  andern  auch  das  serbische  Wort  öoähjio  st.  xdvzQov 
sprechen.  Uebrigens  wimmelt  die  Stojkovic'sche  Uebersetzung 
von  unserbischen  Formen,  wie:  ViejiOBiK'b,  Kpemenie,  Korji,a, 
npeflTM,  öpaxia,  cbathä,  a^nri»,  -mmj,  ccämt.,  CHHOBt,  naTji,e- 
Gs.T'h  THcam,!,  ;i,paxMi.,  kto,  meJKjiy,  poa:ji;eHie,  boctoki,  aaiTO, 
ÄpeBO,  orHb,  cojiHii,e,  ji^ojiri,  u.  s.  w.  statt:  ^obck,  KpuiTCHbe  od. 
KpuiheHBe,  sa^,  npel)H,  Opaiia,  CBexn,  je3HK,  acHBe,  ceji;aM  cm- 
HOBa,  KG  (tko),  Meijy,  poljeHLe,  hctok,  aamro,  ji,pB0,  oraHb,  cyHii,e, 
Äyr  H  T.  Ä. 

b)   Ganze   Bibel. 

888.  BM6.iia  cMpliiL  KHMrM  CBamcHHaro  iiMcania  Bexxaro 
M  HOBaro  aaßlJTa.  B.  o.  m.  m  r.  (bi  ByjtMMlj  imc.  Kp.  yHHB.  1804). 
8".  5  IL 

Bd.  I.  Die  fünf  Bücher  Mosis  und  die  folgenden  bis  Ruth. 
381  Bl.  —  Bd.  IL  Die  vier  Bücher  der  Könige  (nach  der  No- 
menclatur  der  Griechen)  bis  Tobias.  350  Bl.  —  Bd.  III.  Das 
Buch  Judith  bis  Jesus  Sirach.  307  Bl.  —  Bd.  IV.  Die  Propheten 
bis  zum  3.  Buch  Esdra.    469  Bl.  —  Bd.  V.    Neues  Testament 
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392  Bl.  Hierauf  folgen  noch  30  unpaginirte  Blätter  mit  dem 
Kalender  (coöopHHKi.  12  M-ftcanefi)  und  dem  Directorium  über 
die  Evangelien  und  Episteln.  Dieser,  nicht  ungefälligen,  aber 
eben  nicht  sehr  korrekten  Ausgabe  liegt  die  kyjever  vom  J.  1788 
zum  Grunde. 

2.  Liturgische  Bücher. 

a)    Liturgien,    Rituale,    Gesangbücher. 

889.  Cjiy3ce6HHKT>.    IH  By;i,MHlJ  nnc.  Kp.  Bceyi.  1799.    Fol. 

890.  (kysceÖHHET..  15t,  By^iHM*  iihc.  Kp.  Bcey»r.   1826.  A^. 

891.  B.iaronoTper)HHa  eKTeniH,  t.  e.  cofipairie  fi.iaronoTper)- 
HHXT.  npoiiieniH  kg  «pcMeHH  h  HyjK;i;aMT.  paa.iHMHHMi.  ynoipe- 
ß.iaeMHXT.,  Ha  npocKOMH^T.lHX'j. ,  Ha  eKTeHiax'i.  bt>  Ha^ia.!*  Coa^e- 
CTBeHHwa  .iHTypriM  m  no  evaure.iiH,  TaKoac;i,e  yKa;^aHie  upOEHM- 
HOBT.,  anocToaoi«T>,  evaHre.iift  m  iipMMacxHOB'b,  no  iipH.iMiiecTBy 
M30öpa:i{eHHHX'j>  iiponieHift.  B'i.  BeHCulH  imc,  J1|hm.  0eo,T;ocia  1764. 
8".  66  CTp. 

892.  TpoÖHHrh  (na  iio^i,oöie  B'h  MockbI;  iieiaTaHaro  1761). 
BiBeHei^iH  iihc.  JI^hm.  Oeo,^ocia  loaHHHHCKaKO  6.0.1.(1764 — 1765). 
4".  478  CTp. 

893.  TpcÖHHET,.  (Bl,  BieHH*  umc.  Ctc*.  HoBaKOBH^a?)  1795. 
4'\  (Sopikov  N.   1502.) 

894.  TpeÖHHKT,.  Bl,  ByjtHMt  imc.  Kp.  Bceyu.  1821.  8^ 

895.  Mo.iHTBociOB'i,  H.IH  HO-iycTaBT,  bcihkIh.  Bt>  BeHGl^lH. 
Vor  1810.  Solaris  Pominak  knizeskij. 

896.  Mo.THTBOCJiOB'b.  B'j>  By^HMt  imc.  Kp.  Bceyii.  1822.  8". 
(Geistliches  Brevier.  Ofn.  Cat.  1830.) 

897.  yacooiOB'b  (Ha  iio;i,o(lie  bt>  MocKBt.  ne^iaTanaro  1766). 
Bi>  Beneu^H  (u  o,  r.  (1766—1770).  8". 
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898.  ^lacocjOBT,.  Bt,  Byj^HM'3&  nnc.  Kp.  Bceyir.  1798.  8°.  (So- 
pikov  N.  1621).  —  Hob.  h3;i,.  %coc.iobt.,  KHMra,  wb  Hefise  co- 
ji;ep3KHTi  ca  ^ihh^i.,   KaKO  rioji,o6aeT'j>  üIjth  'lacLi  ycTaBHLw,  ch 

TpOnapMH  H   OÖH^HBIMH  OTnyCTHTe.lHLLMH   HXT>  H  np.   Bl.  BjÄHM'fc 

nHC.  Kp.  Bcey^.  1827.  8".  314  cip. 

Gewöhnliches  Lesebuch  der  serbischen  Norraalschulen  und 
desshalb  sehr  oft  neu  aufgelegt. 

899.  OcMOoacHHK'L  (na  nO/T;o6ie  btj  rpaji.'fc  Mockbh  neiiaTa- 
Harp  1764.).  Bt  BeHei^iH  hhc.  /I,hm.  0eo,T,ocia  (1764—1765).  4". 

900.  HpMO.iorifi.  Bo  BieHHi&  npn  loc.  JTavp.  oti  Kypii;6eKi 
1780.  4".  —  Hob.  h3;^.  bt,  BIohh*  1790.  4". 

901.  IttcHH  Ha  rocnoji,CKia  npa3j],HHKH ,  iiac^T,.  JI,aM.  KayjiH- 
ii,iH.  Bx  By;i,HM']&  iiHC.  Kp.  Bceyii.  1804.  8". 

902.  EaTaßacia  hüh  coöpame  pasHLixT,  nepKOBHHXi  ni&CHefl, 
Tpönapeii,  KOH;i;aKOBT>,  hpmocobt,  h  CTHxnpi,  b^  ;i;yxoBHoe  yx*- 
raenie  npaBOCiaBKLixT,  h  6.iaroiiecTHBHXTi  c.i:yxaiij,ee,  iiacji;.  H.  lan- 
KOBM^a.  Bt,  ByjijHM'fe  mic.  Kp.  Bceyy.  1824.  8"   82  crp. 

b)  Kanonen   oder   Officien. 

903.  IIpaBH.ia  Mo.ieÖHaa  cBaTwxT,  cepöcKHXT,  iipocB-feTHTe- 
jiefi,  noBe.i.  h  Hacji;.  Chhoc.  JEHBanoBHia.  Bt,  enHCKOiilH  Phmhh- 
qecKofi  BT,  ji-fero  1761.  4".  261  Bl. 

904.  IIpaBiLia  MCieönaa  CBaxHXT,  cepöcKHXT,  iipocB-tTHTe- 
Ä^^,  Bl  MocKB*  (bi  BeHeii;iH  imc.  JI^hm.  Oeo/iiocia)  1765.  Fol. 
194  Bl. 

Mit  einer  Abbildung  aller  serbischen  Heiligen  auf  einem 
grossen  Folioblatt.  Dieses  Blatt  hat  die  Unterschrift :  llacTOaxe.iB 
XpHCTO$opT»  3(e*apoBMiii,.  OoMa  MeccMepi  ceiieu,T,.  Schon  hieraus, 
wie  aus  der  Type  kann  man  entnehmen,  dass  dieses  Buch  nicht, 
wie  der  Titel  besagt,  in  Moskau  gedruckt  wurde.  Solaris  irrt 
daher,  wenn  er,  durch  den  Titel  getäuscht,  in  s.  lIoMHHaKT. 
KHHacecKiii   S.  80  schreibt:  HaneiiaxaHa  nepBte  bi  Mockb*. 
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905.  IIoc.li&J^OBaHie  mojcöho  3a  öojiamaro  (Haneiiaia  ca 
nepB^e  bt,  Mockb*  1763).  B^  Beneniii  mic.  JI,im.  0eo;iiocia 
(1765-1770).  4'\  24  cip. 

906.  (MoHaxa  Oeo^TjOcifl)  KanoHH  oÖnpn  iia  ocmt»  raacoBi 
npenoÄOÖHHMi  h  öoroHOCHUMt  oti^gm*  CimeoHy  hobomj  M\po- 
Toai^y  H  CBSTHTeüiö  Caßi  nyji,OTBopi;y ,  yiiHTCjeMi.  cepöcKHM'b 
H  np.,  Hacji;.  THMOxea  loanHOBH^ia  npoHr^Tnena  XHjian^iapcKaro. 
Bt  BeHCniH  nHC.  j],hm,  Oeo.iocia  1776.  4".  112  CTp. 

907.  AKaTHCTT,  npe'iHCTOMy  h  acHBOTBopamoiy  rpoöy  Fo- 
cno^TjHR)  H  BOCKpecemio  XpncTa  Bora  naiuero,  iiar,T;.  Haß.  Ctohbo- 
BH^ia.  Bt.  Byj^HMi^  nnc.  Kp.  Bceyi.  1798.  8^  43  cxp. 

908.  npaBH.io  MO.ieÖHoe  ko  npecBaTlifi  Boropo^ima  h  npe- 
noji;o6HM  HapacKeBH  cepöcKofi,  cnHC.  BHKeHT.  PaKH^ieMt. 
Bt>  ByÄHM-fe  nHC.  Ep,  Bcey^i.  1798.  8".  ül  crp. 

909.  nocjii&ji;OBaHie  CBaTaro  BejiMKOMy^ieuHKa,  yy3;oTBopii,a 
H  MvpoTOim,a  loaniia  B.ia;iiHMHpa ,  ll,apa  CepöcKaro,  iipeBe,T;eHO 
c*  rpeiecKaro  na  ciaBeiicKÜ  HacToanieMi  JlyKH  h  IlapTeHÜi 
iepoMOHaxoB^  h  npoHrjTtfenoBT.  XHüanj^apCKHXT) ,  ii  oti  noi^i^- 
umocTefi  HcnpaB.ieno  (B.  PaKMiieMx?)  y  cb.  CnnpH^OHa  b-l 
TpiecTif;.  Bi.  BeHeii,iH  mic.  HaHLi  Oeo;i,ocieBa  1 802.  4".  32  cxp. 

,  910.  IIpaBHjio  HiKe  BO  cBaxHX'b  OTii,a  Haiuero  CiiHpH;i,OHa 
apxienHCKona  TpHMHTyHxcKaro  ^yTi;oxBopij,a,  coöpaHHoe  h3x  MHRea 
H  H31  HBLixi  rpeiiecKHX'L  npeBO,T,OBT>  B  H  K.  P  a  K  H 1  e  M  i.  Bt,  Be- 
HeniH  1802.  4*'. 

911.  Mo.ie6eHi  ko  iipecBaxM  Boropo;iiHD;H  h  CBaxHxe.iio 
CHHpHjtOHy  iiyj^oxBopi^y,  HanHcani  Bhk.  PaKH^eMi.  Bi  Be- 
Hei;m  nnc,  IlaHH  OeojijOcieBa  1804  8". 

912.  KaHOHi  noKaaHHHfi  ko  Focno^y  Incycy  Xpncxy,  xaace 
cxHxociOBie  K'B  Bory  coöec^jtOBania  ci  K.iiö^e3n>  rpaHMi^i,  no 
Kiiö^eBHHMi  ciOBaM'L,  B'B  By;^HM'6  nnc.  Kp.  Bcey^.  1807.  12". 

ßusspsalmen  und  geistliche  Gesänge  sammt  der  Paschalie. 
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3.  Dogmatik  und  Polemik. 

913.  JI,iOHHC.  HoBaKOBH^ia  KaTHXHCHCT>  ilih  najEa  xpn- 
CTiancEa.  Pkü. 

Die  Handschrift  befindet  sich  im  Kl.  Rakovac.  Der  Vf. 
verfasste  diese  Schrift  als  Hierodiakon  zu  Neusatz  im  J.  1744. 
Aus  der  interessanten  Vorrede  sieht  man,  dass  damals  in  Neu- 
satz auf  Veranstaltung  des  Diöcesanbischofs  eine  Art  höherer 
philosophischen  und  theologischen  Schulen  bestanden  habe. 

914.  lI,ioH.  HoBaKonHiia  CoimHeme  o  iipoHCxo3c,T,eHiH 
CB.  JI,yxa. 

Ich  kenne  diese  Schrift  nicht. 

915.  KpaTKoe  ;i,a  iipocToe  o  co;i,mhxi>  raHHCTBax'b  yiiMTci- 
CKoe  HacTaB-ienie,  pa,i;H  Bcftxi.  ofioero  iio.iy  h  «oapacra  iipaBO- 
ciaBHBixT.  xpHCTiam>,  HaflnaMCxe  ^a.  iipecBnepoBT. ,  ;i,iaKOHOiri, 
M  KT.  cBaiii,encTBy  roTOBsiiHMXT,  cii  .t!hii;t>,  h  bt>  liiKO.iaxT.  y«rani;HX'F, 
ca  ji,liTeM  no  BonpocaMT.  m  oTB-liraMi.  ycTpocHHoe,  nepBt.e  Ha 
TMiiT.  iio,ii;a.nf.  3axapia  Opo'ejiMH'b,  a  nHiit,  iiaiieMaTa  c»  m, 
HOBOM  TMiiorpa<i>iH  rpcKOiipaBocraBHOM  ä,  1763  b'i.  lU)Heii,iH  (iihc. 
TI,HM.  9eoji,ocifl)  8".  24  crp. 

916.  IlpaBOoiaBHoe  HCiiOBlf5,T,aHie  bIjph  co()opHH}i  h  ano- 
CTOJiCKifl  nepKBM  BOCTOMHHa,  f).iaroc.iOBeHieMT>  CBaTMiiiaro  npa- 
BHTe.icTByB)iii,aro  CHHOji;a  HaiieiiaTa  ca  bt>  Mockb*  1763,  iipM,T,a- 
wiacTa  ca  ace  o.  ceit  Kimrl;  ji,Ba  cjiOBa  o  'lecTBOBaHiH  cb.  mkoh'l 
CB.  Oi'na  loauHHa  JI,aMacKHHa.  li'b  BeneiUH  nnc.  ()eo,T,ocia  loaH- 
HHiiCKaro  6.  o.  r.  (1764?).  4".  304  crp. 

Solaric  führt  dieses  Buch  auch  unter  dem  Titel  „KaTHXHCMi) 
BejiHKifl"  an.  —  Der  Vfs.  desselben  ist  W  3Iogila,  Metropolit 
von  Kyjev.  Vgl.  Sopikov  I.  883—895. 

917.  (IIcTpa  MMJiopa;;oBHiia)  lIpaBOCJiaBHia  bKjph  ke- 
eoJiliyecKia  m  anocTCicKia  u,epKBe  boctomhIh  rpe'iecKia  ;^o^MaTa 
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öojnnaa  h  B^iiHOMy  cnaceniio  Hy3K;ii;H^firaaa  ci  jiaTüiCE.  ^lajiCKTa 
Ha  cjraB.-cepöcKifl  npeBe;i;eHO  HcaieMiIIapHBOÄCKHMi  iepo- 
MOHaxoMi  PaKOBa^iKHMi  1768.  8^  35  Bl.  Handschrift. 

Bei  Mois.  Pet.  Luki6,  Kaufmann  in  Neusatz.  —  Nach  der 
Vorrede  eine  üebersetzung  aus  dem  lateinisch  gedruckten  Büch- 
lein des  Dr.  P.  Miloradovic  1765,  bestimmt  für  das  vom  Erzb. 
und  Metrop.  Paul  Nenadovic  unterhaltene  Gymnasium  in  Kar- 
lovic.  Der  Name  Parivodski  ist  sowohl  am  Titelblatt,  als  auch 
unter  der  Vorrede  radirt.  —  Das  Ganze  unbedeutend,  in  Fragen 
und  Antworten. 

918.  ^Qd-ödo^og  bfioXoyla,  capt^B  npaBOCJiaBHoe  HcnoB4ji;a- 
Hie  Kaeo.iHiiecKia  h  anocTOJiCKia  i^epKBH  BOCTO^iHna,  Tpn  6oro- 
cjiOBHHa  ÄOÖpoji.i&TejiH  Bipa,  Haji;ea:;i;a ,  jiioöobx,  k'b  iiaMaTHOMy 
H3yTieHiio  CBameHHKOM^ ,  ÄiaKOHOMi,  iepoMonaxoMi ,  MOHaxoMi. 
H  BCCMj  npmiTy  ii,epKOBHOMy,  h  npn  chxx  ygamefl  ca  iohocth 
H  BCi&Mi  xpHCTiaHOMx,  ^^e^'b  npaBOCJiaBHaro  apxienHCKona  Kap- 
jiCBa^iKaro  F.  IlaBja  HeHa,T;oBH[qa  ycTpoH  ca.  Bi  BeHeii,iH  hhc, 
JI|hm.  Oeoj^ocia  8". 

Nach  Horanyi  III.  707  wollte  Zach.  Orfeliü  um  das  J.  1777 
ein  solches  Werk  ediren.  Wahrscheinlich  ist  also  diese  Ausg. 
von  ihm. 

919.  KpaxKaa  CKaaama  nepBoe  o  Best,  BTopoe  o  öoacieMi 
npoMHCjTfe,  TpcTie  0  3aK0Ht  öoacin,  npe;i;.iiaraeMaa  Ha  no.i3y  ne 
TOKMO  M.iaji;HM^  oxpoKOM^,  HO  H  BOSMyscaBHiHM^  000610  no.iy 

OCGÖaMI.   T^MT»,   KOTOpLIMl  HBy^ljOÖHO  BO  HpOCTpaHHHXl   6orOC.10B- 

GKBXT,  y^emaxt  Hapa3:;i,aTH  ca  (oti  Geo^ana  HpoKonoBHira). 
B.  0.  M.  H  r.  (bi  Benei^iH  ühc.  JI^hm.  0eoji,ocia  1765 — 1770).  8". 
120  CTp. 

Th.  Prokopovi6  ist  nur  unter  der  Vorrede  genannt.  Vgl. 
Sopikov  I.  597. 

920.  HacTaBüenie  Majioe  xpHCTiaHCEHMi  OTpoKOMi,  t.  e. 
KaEOBHM^  oöpasoMt  HajiioÖHO  xpHCTiaHCKHX't  OTpoKOBi  Hacxa- 
BHTH  0  xpHCTiaHCKOMi   saKOH* ,  npcHHca  ca  Fpar.  TypoHH^t, 

Safaj^fk.  Literaturgeschichte.  III.  Band.  31 
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ÖHBaTejieMi  Kp.  Baporan  OcTporoHi,   1769  Mapxa  1.  bo  Ocipo- 
rOH*.  Pm.  4*^.  74  CTp, 

In  127  Fragen  und  Antworten.  In  der  Bibl.  des  H.  v.  Jan- 
kovic  in  Pest. 

921.  KpaTKifl  KaTHXHCHCTb,  co^i.  iepoM^.  ÜjiaTOHOMi.  Bx 
BieHH*  1776.  8".  (Sopikov  N.  566.) 

922.  EpaBOCJiaBHoe  J^mie  hjih  coKpameHHaa  ipHCTiancKaa 
öorocjiOBia  iep,  IIjiaTOHOMx  co^HHeHaa.  Bi  BieHai  y  loc.  Kypn;- 
6em>  1784.  8**.  235  cxp. 

923.  EaTHXHCHCL  MajiHM  HJIH  coKpameHHoe  npaBOCiaBHoe 
HcnoB^Äame  bo  ynoTpeöjreme  c.iaB.-cep6.  iohocth  coMHHeHHO,  otb 
HejHHTCKaro  ice  enHCKoncKaro  bi.  EapjiOBi^'fe  1774  jl^tsl  ji,epsaH- 
naro  cyHO;T,a  noTBepatjüeno ,  a  hmh^  naKH  ex  coHSBOjremeMi  F. 
AE.  H  M.  Kap.iOBaiiKaro  Cxe*.  OTt  CTpaTHMHpoBH%  Hane^iaTaHHO. 

Bl  BjÄHM*  HHC.  Kp.  JHHB.  1797  8".  64  CTp. — Bl  BjÄHM*  1828. 

8".  64  CTp. 

In  Fragen  und  Antworten ;  als  Schulbuch  oft  aufgelegt.  Vf. 
soll  J.  Raic  sein. 

924.  Jl,ia.iorHCMi  h.ih  ßeci&Äa  o  ji;orMaT']&xi  npaBOCiaBHia 
i^epKBH.  Bx  BiBHH*  HHC.  loc.  Sypi^ÖCKa  1785.  8".  94  CTp. 

Das  russische  Original  erschien  in  Sankt-Petersburg  1766. 
8«.  Sopikov  N.  257. 

925.  KaMCHT.  co6.ia3Ha  hüh  HsacHeme  o  Hanajii&  h  hsb^ct- 
HHxi  npH^HHax  pa3;i;opa  h  H6cor.iacia  o6ohxt>  pepKBefi  bocto^i- 
Hiia  H  3ana;i;HHa,  H3.ioseHHoe  Ehhck.  ILiieio  MHHaTieMx, 
HHHi&se  npenHca  ci.  rpei.  e3HEa  na  ciaB.  Bhe.  PaKHiiB  ji.  1797. 
Pkh.  4^  125  CTp.  In  der  semliner  Gemeindebibliothek. 

926.  loanna  PaH^ia  Ti&.io  TeojiorH^ecKO.  Pen.  Fol.  5  Bde. 
In  der  karlovicer  Metropolitanbibliothek. 

927.  JI|ioHHC.  HonoBHMa  y^ienie  xpHCTiaacKoe.  Bt  By- 
ÄHM*  HHC.  Kp.  Bcey^i.  1823.  8".  35  CTp. 
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928.  npenO/^o6Haro  OTna  namero  loaraa  JI^aMacKHHa  Äa 
$Lioco$piecKa ,  hctotihhk'l  SHama  h  H3.ioaceHie  npaBOciaBHHä 
BipH  oöcToaxejiHoe  h.ih  öorocjiOBia,  npeBeji;e  ca  h3^  rpe^iecKaro 
H  jiaTHHCKaro  asHKa  Ha  cepöcKiä  asHKi  (Jl^iOHHC.  IIonoBH- 
?eMT,  En.  By;^.)  Bt>  Bjähm*  ^pa;^*  1827.  4^  XVI4-116+292  CTp. 

4.  Exegese. 

929.  0  3aK0Ht  doxin  bmq  bi  ;^ecaTOCJIOBiH ,  TO.iKOBaHie 
0  MOüHTBH  rocno/^HBOfl  Ot^c  HaniB,  chm6o.ii  BipH  H  np.  Pka.  4**. 

In  der  Bibl.  des  Hr.  v.  Jankoviö  in  Pest.  —  Angehängt 
ist  ein  kurzes  walachisch- serbisch- lateinisches  und  walachisch- 
serbisches  Vocabularium. 

930.  KpaTKoe  TOJiKOBanie  saKOHHaro  ;i;ecaTOCJiOBia,  mojihtbh 
rocnojyiH,  CHMBOJia  BtpH  h  ji;eBaTH  6.iaa:eHCTB'L,  naneiiaTa  ca 
jüiia  ynoTpeöjenia  E.  Bhc.  ^apeBHqy  IlaBJiy  nexpoBiwy  b'b  Mo- 
ckb4  1759.  B.  0.  M.  H  r.  (bi  BeHeii,iH  b-l  thh.  J1|hm.  Oeojiiocia 
1764—1770).  8°.  127  CTp. 

In  Fragen  und  Antworten. 

931.  Jl|ocHT.  06pa;iiOBHqa  KvQiaxodQöfnov  h.ih  to.iko- 
Bame  BOCKpecHHxi  eßaHrejiifi.  Bx  BeHei^m  1796.  4".  (?). 

Das  Original  ist  griechisch  (Moskau  1796.  4**.  2  Bd.?) 
Obradovic  soll  es,  nach  Caploviö  Slavon.  und  Croat.  II.  286,  zu 
Venedig  ins  Serbische  übersetzt  haben.  Eine  russische  Ueber- 
setzung  erschien  zu  Moskau  1805. 

932.  HaacHenia  BOCKpecHHxi  h  npa33;HHMHHxi  eBaHre.iiä 
pa;i;H  ynoTpsÖjema  bo  yiiHJiHmaxx,  H3;i,aHHaa  6.iarocjiOBeHieMi. 
npaBOci.  AE.  Eap.iOBaTiKaro  h  Maxp.  F.  CTe^ana,  Bi  By;i;HMt 
nHC.  yHHB.  1823.  8^  244  CTp. 

933.  BjiaroBicTHHKi  0eo$HJiaKTa  BojrapcKaro,  npes. 
et  rpe^.  Jl,ioH.  HonoBHiiL,  Pka, 

934.  Jl^HM.  HemHiia  C.iOBonpoH3Bo;i,HHfi  pt^HHKi  HMenx 
coöcTBeHHHX'B  CBäiii;eHaro  nncama  BOo6iii,e. 

Angekündigt  in  Davidoviö's  serb.  Zeitung  1819  N.  5. 

31* 
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5.  Sittenlehre. 

935.  Oöy^enie  h  np.  Kurze  Belehrungen  moral-theologi sehen 
Inhalts,  unter  171  Ueberschriften,  slavoserbisch  und  walachisch. 
Hs.  4^  94  S. 

In  der  Bibl.  des  H.  von  Jankovi6  in  Pest. 

936.  IlTHKa,  iepono.iHTHKa  h.ih  $HJioco$ia  HpaBoy^HTejina. 
Bx  BieHHi&  HHC.  loc.  Kypi^öeKa  1774.  8**.  309  CTp.  Mit  67  Kupfern. 

Das  russische,  von  den  Kyjevopeöer'schen  Mönchen  ver- 
fasste  Original  erschien  zuerst  in  Kyjev  1712.  8".  —  Die  serbi- 
sche Ausgabe  soll  P.  Jnlinac  besorgt  haben. 

937.  BjiaroHpaBie  hjih  KHH^KHua  ko  ysparaemio  HpaBOBi 
KHomecKKxi  34jio  nciesHaa,  gt>  ejuiHHCEaro  na  cjiaBeHCKifl  ^ia- 
jieKTi  BT,  uoädj  H  ynoTpeöjieme  cjiaB.-cep6cKHXi  otpokob'b  npe- 
BeÄeHa  /I^hm.  HHECiaeBH^eMi  Jl,apBapi.  Bi  BieHHi&  nnc. 
loc.  Kyp^6eKa  1786.  8^  96  CTp. 

938.  XafiHp.  KaMne  HapaBoy^HTejina  KHHaiHii;a  3a  ae- 
^Hny,  Ch  HCM.  Ha  npocTiifl  esHKi  npeBe;i;eHa  Ctc*.  PaH^eMi, 
Bi  ByÄHMi&  iiHC.  Kp.  BceyM.  1805.  8".  191  CTp. 

939.  HacTaBJieHie  o  flO-iacHOCTäxi  coßcTBeHHHxi  BCSKaro 
xpHCTiflHHHa,  HSÄ.  JI|aM.  EayjiHii,iH.  Bi  Bj^ihm*  hhc.  Kp.  BcejM. 
1806.  4».  254  CTp. 

Einigen  Exx.  ist  G.  3Ilchal,je\ic's  Amji^m.,  doch  ohne  Titel- 
blatt, mit  der  Ueberschrift :  Tpy6a  na  Mefl^aHi  nosHBaloma, 
beigebunden. 

940.  r.  AflaeHMaHHa  HacTaB.ieHie  ki  ÖjaroHpaBiJO ,  3a 
a*^y  onpe^t^ieHO,  cb  h-Sm.  npeB.  JI,hm.  JI^aBHinoBH^t.  Bi  By- 
ÄHMi&  HHC.  Kp,  Bcey^i.  1812.  8".  96  CTp. 

941.  3jiaTHaa  KHHSHua,  co;i;ep3caui;aa  ji;o.i3chocth  ^ie.i0B4Ka 
rpasjiiaHCKa  h  xpHCiiaHCKa,  h  npaBH.ia  yuTHBOCTH,  bo  ynoTpe- 
ÖJieHie  cjiaB,-cep6.  Hapo;^a  HacxaBHHKOM'L  h  po^aTejiCMi  npn 
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oöy^eHm  Majojii&THHxi  jii^Teä,  no  cociaBy  F.  y^HTeja  $.  CoasH, 
EaBjiOMi  Co.iapmeM'b  H3ji;aHa.  B^  ETfeiKaxi  nnc.  ne^. 
naiffl  OeojiiOcieBa  1813.  12".  74  CTp. 

942.  Jl^ocHT.  06paJ^OBHMa  XpHCTOHTia  CHpi%  ÖJiarErfi 
oötraafl  H  BtHaii,^  oti  a.i*aBHTa,  H3l:J^.  loc.  MaioBjEa  h  FaBp. 
B03HT0B^a.  B^  Bjjißwk  1826.  12^  119  CTp. 

Die  XXII  SS.  starke  Vorrede  ist  von  Konst.  Pcyeic.  —  Es 
ist  eigentlich  eine  Anstandslehre  für  die  Jugend.  Obradoviö 
übersetzte  dieselbe  aus  dem  Griechischen  als  Schullehrer  zu 
Plavno  und  dann  zu  Skradin  in  Dalmatien  im  J.  1770.  —  S.  92 
bis  119  steht:  B4flaii,i  OTt  Aji^aBiiTa  (a — k),  moralische  Be- 
trachtungen. 

943.  JI,ocHT.  06paji;oBHia  ByKBHi^e,  na  coxpaHemio 
ÖHBnie  3,0  ji.aHac'B  koäi.  F.  Feopr.  KHpiaKOBHqa  Kyni];a  HoBOca^i;., 
H3ji;aHa  naKi  Ha  thai  TpomEOMi  E.  Eay.iHii,iH.  y  Beny  y  ne?. 
00.  MexHxapHCTa  1830.  8^.  79  CTp. 

Kurze,  alphabetisch  gestellte,  moralische  Aufsätze,  Bruch- 
stücke. 

944.  KHHra  o  ;iiOJi3EHOCTexi  no;^ji;aHHKOBi  ex  Monapxy  hxx. 
Bi  By;i;HMi&  nnc.  Ep,  yHHB.  1829.  8°.  52  cxp. 

In  Fragen  und  Antworten.  Wahrscheinlich  auch  schon  frü- 
her gedruckt. 

945.  F.  KapÄHHa.ia  Bonna  $HJioco$ia  hjihth  pyEOBOÄCTBO 
EX  He6eceMx,  npCB.  CnnpHjii.  AjiBEcieBHaB.  Peü. 

Das  Original  des  Kardinals  Giovani  Bona  (geb.  1609, 
st.  1674)  ist:  Manuductio  ad  coelum.  Par.  1664.  12^ 

946.  Ig.  Bepnia  IIpHTqe  jih6o  cpaBHHTe.iHe  6eceJ^e 
H  HpaBCTBCHHa  noyiieHia:  3a  M.iaji;e  h  ciape,  Emira  1.  y  ByjijEMy 
HHC.  Ep.  Bcey^i.  1831.  8".  140  cTp. 

Aus  dem  Deutschen  übersetzt. 
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6.  Pastoral,  Liturgik,  Katechetik. 

947.  EnHTOMi  CKasanie  CBameHHaro  xpaMa,  pnai  ero,  h  bi 
Rewb  coBepmaeMHfl  öosecTBeHHHä  MTyprm  co  oepccthoctme 
ea,  Tpe3i  KpaTKia  BonpocH  h  otb^th,  comhh'^hi.  bo  ynoTpeöJie- 
Hie  CBameHonpaBHTejieH  npaBHOCJiaB.  Kaeoji,  boctoihhä  ii,epKBe. 
PKn.  4''.  70  CTp. 

In  der  Bibl.  des  H.  von  Jankovi6  in  Pest.  In  derselben 
Handschrift  befindet  sich,  unter  andern  unbedeutenden  Beilagen, 
auch  ein  kurzes  lateinisch-walachisch-serbisches  Vocabularium. 

948.  XpHCTO$opa  3Ke$apoBHqa  Iloy^eme  cbsthtcji- 
CKoe  Ki>  HOBonocTaBJieHOMy  iepejo.  Bx  B*h4  1742.  12".  24  CTp. 

Ganz  in  Kupfer  gestochen. 

949.  EnHTOMi  ilih  KpaTKaa  CKaaaHla  CBameHHaro  xpaMa, 
pH3i  ero  H  Bx  HGMx  coBepmaeMHa  öoKecTBeHiuia  juiTypria,  co 
OKpecTHOCTMH  ea,  m^ed'h  KpaxKia  BonpocH  h  otb^th,  bo  yno- 
TpeöjieHie  CBaiii;eiiHOCJiyaKHTe.ieH  npaßociaBHHa  i^epKBC  BOCTO^ima 
KaeojiH^ecEia ,  ÖJiarocjiOBeHieM'fe  npeocBameHHaro  F.  BHcapiona 
EaBJiOBHqa  EimcK.  Ba^Karo  h  np.  coii.  (JI,ioH.  HoBaEOBH^eMi) 
ji.  1741.  B,  0.  M.  M  r.  (bi  BeHei],iH  nnc.  JI,hm.  0eo;i.ocia  1768). 
100  cxp. 

Vgl.  Orfelin's  Magazin  I.  87.  —  Die  Vorrede  ist  mit  den 
Namensziffern  des  Vfs.  Jl,.  H.,  gezeichnet.  Solaric  führt  die  Worte 
co^HHen  Jl,,  H,  JiiTa  1741  als  auf  dem  Titel  stehend  an:  allein 
die  Namensbuchstaben  stehen  dort  nicht. 

950.  HacTaBjieHie  o  xpaMt  rocno;i,HeMi,  CBameHHHXx  cocy- 
Äaxx  H  OÄesÄaxi  ero.  Pkh.  4".  123  cip. 

In  der  Bibl.  des  H.  von  Jankovic  in  Pest.  —  Walachisch 
und  slavoserbisch.  In  derselben  Handschrift  befindet  sich :  BpH- 
BtTCTBOBaHia  pa3.iHqHHa  B'h  ßflw.  pos^ecTBa  XpHCTOBa.   96  cip. 

951.  (Hhkoji.  Byjirapa)  CoKpoBmue  xpHCTiaHCKoe,  t.  e. 
TOiKOBame  CBäXHxi  Taimi,  CBaiaro  xpana,  cocyÄOBi  ii,epKOB- 
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HHxx,  H  öoacecTBeHHHe  H  CBameHHe  jiHTyprie  (npeB,  ci  rpeq. 
Jl,ioHHC.  IIonoBH^L),  Bt  ByJ^HMt  iiHC.  Kp.  Bceyq.  1824.  8". 
372  CTp. 

952.  KpaiKaa  najEa  npoxonpecBHTepoMx  o  hxx  J^o.lXHO- 
CTexL.  Bi  BieHH*  nnc.  loc.  Eypii,6eKa  6.  o.  r.  4".  14  crp. 

953.  KpaiEoe  nacTaBjeiiie  äJxobhhmi  omeii^.  B%  Bienni 
IIHC.  loc.  Kypii,6eKa  6.  o.  r,  4'*.  14  cxp. 

954.  0  ji,o.ia:HOCTexx  npesB^TepoBX  npsxojiiCKHxi.  Bx  By- 
ÄHM']^  HHC.  Kp,  yHHB.  1798.  4^  223  CTp.  Die  erste  Ausgabe  in 
Oesterreich,  nach  der  Petersburger  vom  J.  1776.  —  2.  thch.  bt, 
By;i;HMi  nnc.  Kp.  Bceyq.  1810.  8". 

955.  Beneji;.  Kpa.ii&BHqa  yB'femaHie  et,  CBameHCTBy 
H  napojiy  npaßOciaBHaro  BOCxoiiHaro  HeynaTCKaro  HcnoB'fe;i;aHiä 
c.iaBeH0-cep6cK0My  y  TI,a.iMaii,iH  h  Bokb  EoTapcKOfi  cymoMy,  Ha 
cepöcKOMi,  rpe^ecKOMi  h  Hxa.iiaHCKOM'L  asmi,*.  Bt>  BQRe^m  1810. 
Fol.  1  Bog. 

956.  naBJi.  ATaHaii,KOBH»ia  CepöcKifl  KaxHxexa,  ne 
Kao  fflxo  ecxi,  neio  Kao  inxo  6h  6hxh  Mopao.  Pkh. 

Der  Vf.,  damals  Katechet  an  dem  serbischen  pädagogischen 
Institut  in  St.  Andrä,  kündigte  1815  die  Herausgabe  dieses 
Buches  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  N.  53  an;  der  Druck  un- 
terblieb indess  unübersteiglicher  Hindernisse  wegen.  Siehe  die 
Prorogation  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  1817  N.  26. 

7.  Predigten, 
a)  In  Sammlungen. 

957.  HoyiieHie  eBaHiejiCKoe  cb  MocKOBCKor'b  Ha  CepÖCKÜi 
npeBeji;eHO,  oxx  jii&xa  1745. 

Zu  St.  Andrä  in  der  Himmelfahrtskirche.  Nähere  Angaben 
fehlen. 
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958.  loa.  PaHiia  Coöpame  paaHHxi  nej^i&JiHHxx  h  npas- 
HH^HHxi  HapoBoy^HTejiHHxi  Hoy^emfi  bt>  Tpexi  qacTexi  noocoöi 
cocTOamee  h  np.  Bi  BieHH']&  nnc.  Cie*.  HoBaKOBH^a  1793.  Fol. 
1.  Theil  90  Bl.  —  2.  Th.  86  Bl.  —  3.  Th.  74  Bl.  Zusammen 
250  Bl. 

959.  JIi&CTBHii,a  HMjmaa  naTHaji;ecaTX  CTeneneä,  ciecTi 
naTHajiiecaTi  cjiob'l  o  mojihtbh,  nocTj  h  mhjiocthhh,  cnHcasaa 
(h3i  HTajiiaHCKaro  npeBej^.)  Bhk.  PaKiiqeMi.  Bt  BeHei^m  nnc. 
naHH  Oeo^ocieBa  1805.  8".  90  CTp. 

960.  ITponOB^ÄH  no  Bca  He;];i&jiH  h  HtKia  npa3;!i;HHKH  ro- 
cno;iiCKia,  BsaxHa  ot'b  hckjchhx'b  cnHcaTe.iefl,  ocnoBaHiia  na 
CBameHHOM^  HHcaHiH  H  CBaTHx^  öoroHOCHHxi  OTeii,i  iipaBoy^e- 
hIh,  cnHcaHHa  (nsTb  HTajiiaHCKaro  npoBe^i;.)  Bhk.  PaKH^ieMi. 
Bl  BeHei],m  imc.  nane  Geoji,ocieBa  1809.  4". 

961.  laBp.  XpaHHCJiaBa  P^&mh  Ha;i;rpo6HHa.  BtEj^HM* 
nnc.  Kp.  Bceyi.  1808. 

962.  Teopr.  IIonoBHiia  PtiH  bo  BpoMa  oj^epaEamnia 
HaÄ^  $paHi^y3MH  noöi^H  h  np.  Bi  BJJ^HM■fe  1815.  4'^.  8  cTp. 

Die  eine  dieser  Kanzelreden  ist  slavoserbisch ,  die  andere 
lateinisch. 

963.  Feopr.  HonoBHiia  CBarnjeHiniff  6ec^]m  o  TaHH- 
CTBaxi  CTpaacjiymaro  ^oc^OJ^a. 

Angekündigt  in  Davidovic's  serb.  Zeitung  1816  N.  74. 

964.  Teoji;.  ATaHanjKOBH^a  Jl,Ba  Ha;i,rpo6Ha  CüOBa  bo 
yßjiaaceme  naMaxH  ^B^Ma  ;^tBaMa,  HepaHJKH  h  lyjiiaH*,  oötiaa 
ATaHaii,KOBH'iKaMa.  Y  By;i;HMy  nac.  Kp.  yHHB.  1824.  8". 

Dabei  sind  auch  Verse. 

965>  ATanac.  BjiaxoBHqa  IIponOBi&;i;H.  Pkh. 
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966.  ^eJ^eoHOBH  nponoBi&^  oti  3aKxeeB*  HeiHfee  ^o 
BOSHecenia  rocnoj^Ha,  npeB.  (?)  Cnnp.  AieKcieBH^i.  PKn, 

In  „PyKOBOji,CTBO  'lejiOBe^iecKori  aaiBOTa"  als  zum  Drucke 
fertig  angekündigt. 

b)   Einzeln. 

967;  CiOBO  o  rpl&fflHOM'b  ^e.iOB*Ey,  npHji;BopHmii  Bcepocc. 
Hmh.  Be.i.  nponoBtji;imKOMi.  TejiieoHOMi  CKasanHoe,  a  paji;H 
npaBOCiaBHHxi  cepöcKaro  Hapo,T,a  xpHCTiaHi  h3i  MocKOBCKaro 
na  cjiaB.-cep6.  usukt,  npeBeji;.  oti.  I.  F.  (loaHHa  PaH^ia)  b'b 
EapjiOBi^'6  CHpHLHCEOMt.  Bi  BeH€n,iH  nac.  ][mi,  0eoji,ocia  1764. 
4^  20  CTp. 

968.  IIponoB'j&ii.i  H.IH  cüOBO  o  ocyacÄemH,  npHji;BopHHM'& 
Bcepocc.  Hmh.  Be.i.  nponoBtjiinHKOMi  FejiieoHOM'B  CKasanHoe, 
a  pa;i,H  npaBOCji.  cepÖCKaro  Hapoji,a  xpHCTiaH'L  ws^h  pocc.  na 
cjiaB.-cep6.  ä3HKt  npeBe^T;.  bi  Hobomt.  Ca,T,'6..  Bt>  BeHeii,iH  nac. 
JI,HM.  Geo^ocia  1764.  4".  16  CTp. 

969.  UponoB^^i,  d.  i.  Predigt,  illyrisch  und  kroatisch,  von 
der  Einigkeit  des  Christenthums.  Wien  bei  Kurtzböck  1772.  4°. 

Dobrovsky  aus  dem  Ofn.  Cat.  1796. 

970.  IlyTt  Kl  nocToaHHOfl  cjiaBt  —  Der  Weg  zu  einem 
standhaften  Ruhme.  —  Wien  bei  Kurtzböck  1775.  8^  Predigt? 
Ofn.  Cat.  1799. 

971.  Cjobo  noyiHTeiHO  rociio;i;HHa  Teopria  loaKHMa  II^ojih- 
KO$epa  npH  Pe$opMaTOB^  oömecTBy  HeMeii,Kora  npe^HEaTopa,  ci 
HeMeii,Kori>  esHKa  npeBe;i;eH0  JI,oci0eeMi  06paji;oBHTieMi. 
y  JIaMnii,HKy  y  ranorpa^iH  T,  BpaflTK0n$a  1784.  8''.  Ueber  30  S. 
(Def.  Ex.) 

Dedicirt  an  Leon  Tijaka,  Bischof  von  Roman  in  Moldavien. 
Die  Dedication  ist  in  walachischer  Sprache.  Thema:  Ko  y  pe^H 
HecorpemaBa,  Taä  e  caBpnieH^  ^OBeKi.. 

972.  ABpaaMa  HeTpoBHia  Ciobo  b'b  npeji;H36paHie 
ApxienHCKona  h  MHTpono.iHTa,  noji;^  29.  Okt.  1790  bt,  TeMHCBapiö 
coqmiiHHO.  Bi  BieHHlJ  1791.  4*^.  8  cxp.  Deutsch  ebenfalls  8  S. 
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973.  Cjiobo  Ha  TopsEecTBeHHHÄ  npasj^HHKi  HapojiiHe  Oceise 
niKOjie.  Bi  BieHH*  1792.  4*^. 

974.  IleTp.  BHTKOBH^a  Ciobo  Ha^rpoönoe  Apxien. 
H  MHTp.  M.  njTHMKy  ji,  1790.  Bx  Byji,HMi&  nac.  Kp.  Bcey?.  1798. 
4".  16  cTp.  —  CüOBO  Haji;rpo6Hoe  CTe$aHHÄi&  3opHUB.  B^  By- 
Jl,HMt  HHC.  Kp.  BceyM.  1807. 

Mehrere  Predigten  hinterliess  er  handschriftlich,  die  aber 
theils  verbrannten,  theils  verschleppt  wurden. 

975.  Aßp.  MaKCHMOBH^a  Cüobo  HajiirpoÖHoe  na  CMepTi 
AhEB  KTLepH  KOHCT.  laHKOBM^a  CBHaTopa  CoMÖop.  1806. 

976.  Bhe.  PaKH^a  Cjiobo  o  no^iHTaHiH  ii,epKBe,  roBopen- 
Hoe  Bi  TpiecTi,  cb  iipHJio:KeHieM'L  mojihtbh  HcnoB^^aHk  kt> 
Bory,  TBopeme  CBäTHieM  JI,HMHTpiä  PocTOBCKaro.  B-b  BeHeii,m 
nnc.  IlaHH  Oeo^ocieBa  1807.  4^  34  CTp. 

S.  3 — 4  steht  eine  kurze  Selbstbiographie  des  Vfs.  S.  21 
Tropar  dem  h.  Sava,  Erzbischof  von  Serbien,  mit  Anspielung 
auf  Georg  Petroviö's  Siege  über  die  Türken. 

977.  Bhe.  PaKHqa  Cjiobo  HMyni,ee  roBopeno  6hti  bi  1. 
ji,eHi  lanyapia  1809,  Ha  CMepii  öjiaac.  no^iHBuiaro  no.iKOBHHKa 
pocc.  r.  AjieKcaH;i,pa  OcnnoBa,  ho  npenaTCTBOBaHO  no  npH^HH* 
HoBaro  ^0J^a.  Bi  BeHeu,iH  hhcm.  IlaHH  0eoji,ocieBa  1809.  4". 

978.  Man.  MajienieBH^a  Cjobo  Ha;^^po6Hoe  H.  IlepH- 
niH^y.  Bi  ByÄHM*  hhc.  Kp.  Bceyi.  1807.  4".  16  CTp. 

978.  ATan.  B.iaxoBHMa  P4ib  na  CMepT-B  Feopria  loan- 
HOBH^B  Py;i;oBHTia.  Bi  Byji;HM'fe  hhc.  Kp.  Bceyi.  1807.  4".  7  cip. 
—  P*Mb  na  rpoöy  laKOBa  TeoprieBH^a  K.iHpHKa  KapjiOB.  Bi  By- 
ähm4  hhc.  Kp.  Bceyq.  1807.  —  Ciobo  na^iirpoönoe  A.ieKC.  JICKa- 
poBH^y.  Bt>  ByjiiHM*  hhc.  Kp.  Bceyi.  1810.  4".  16  CTp.  —  HoyiH- 
Te.iHoe  CIOBO  o  jiio6bh  xpacTiaHOBt  kx  6.ihshhmi.    Bi  By;i;HMt 

HHC.  Kp.  yHHB.    1811. 
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980.  J1;hm.  CTe$aHOBHqa  Ciobo  o  ^oöpoMi  BOcnHTaHiH 
J^tTefi.  B'B  ByJ^HM*  1809. 

981.  BacHj.  KoBa^iHqa  Ciobo  o  äo6poxothhxi  sasHiExi. 
Bi  ByjtHM'fe  HHC,  Kp.  Bceyi.  1811.  4".  13  CTp. 

982.  IlaBja  ATanai^KOBHqa  Cjiobo  na  npasÄHEKi 
HHCTa.iJiai;ie  Kp.  iieji;aror.  HHniTHTyTa  CepöcKori  y  CoMÖopy  ro- 
BOpeHO.  y  BysHMy  nnc.  Kp.  Bcey^i.  1817.  4**.  4  Bl.  —  Ciobo 
Haj^rpoÖHO  BaciLiüo  Ctootko.  Y  Byji;MMy  nac.  Kp.  yHHB.  1818.  8". 
15  CTp,  Am  Ende:  Evieria  und  najiirpoÖHH  cthxobh. 

983.  JIa3.  MHjeTHqa  Tocnojiia  Hamero  cnacHTCia  cjiobo 
0  Bi&ijHOMT.  6.iaa£eHCTB4 ,  3a  iLia^oe  .iI&to  no3;iipaBi  h  noKJiOHi 
npiaTe.itMt  h  JiioÖHTejitMi  cepöcKori  esHKa.  y  Be^y  1821.  8". 
72  CTp.  —  ÜTnycTHaro  ciOBa  apxiepeiCEaro  npiraip'L,  no  j^-fea- 

uisWh  anOCT0.1CKHMI.,   IHCTHMTj  CiaBeHCKHMT.  a3HK0Ml  HanHcaHi. 

Bl  Beiy  KHHronenaTaHieMX  moh.  ApMeH.  1821.  8**.  46  CTp. 

984.  loa.  BHTKOBMia  Ciobo  Ha;i;rpo6Hoe  loaKimy  Ctc- 
^aHOBHiB  Kynuy  By;i,HMCKOMi.  y  ByÄioiy  nac.  Kp.  Bceyi.  1822. 
4°.  7  CTp. 

985.  (Mhji.  BH;i;aKOBHTia)  Cjiobo  Haji;rpo6Hoe  Hhkoji.  Jly- 
KH^iy,  roBopeHO  Fpar.  loBma^b  KpacHop'J&iiia  c.uimaTe.iiM'L.  Bi. 
ByÄHMt  HHC.  Kp.  Bceyi.  1823.  4**.  6  CTp. 

986.  Cum.  locH^OBH^a  Ciobo  Haji,rpo6Hoe  F.  loaimy 
OTb  TeMemBapy  lypaiy.  y  Byji;HMy  nnc.  Kp.  Bceyq.  1829.  4'*. 

8.  Erbauungsbücher. 
a)  Biblische   Geschichte   und  Heiligen-Legenden. 

987.  CKasame  npcHecema  Momefl  cb.  loaHHa  3.iaToycTaro 
OT-L  EanaHH  bt>  I^apLrpa;^^,  npenHcanoe  Bac.  HpoTHiiB.  B-b 
BieHHi  npa  loc.  Eypi^öCKi  1773.  8°.  15  CTp. 
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988.  CBaiiiieHHaa  HCTOpia  pa^H  MOJiojii&THe  jijkviwifi  KpaT- 

KHMH    BOnpOCH  H  OTB^&TH    COlHHtaa   BT,  MOCEB']&    1782  jrf&Ta,     Ha 

cjiaBeHO  -  cepöcKiä  sshe^  painH  cepöcKe  Äi^ime  npeBejiieHHa  bx 

Jll&TO   1792  Bl  MOH.  KOBHjrö    (lOaHH.    PaH^eMt),      Bl  BjÄHMi& 

nnc,  Kp.  JHHB.  1797.  8°.  38  CTp.  —  Hob.  h3;i;.  b^  Byji;HM4  1802. 
8".  39  CTp.  —  Hob.  mji,,  bt>  Bjähm*  1828  8".  39  CTp. 

989.  I.  P.  (loaHHa  PaH^a)  II.Bi&THHKi  bt>  jj^bI^gt^  h  ^Ba- 
^ecsTi  H  qeTHpe  HsöpaHHHxi  HCTopiaxi  HacaxÄeHHHfl,  h  h3^ 
HCTO^HHKOBi  icpaHjreBHxt  HanoeHHHH,  Bi  HeMsce  kphhh  yj^ojimH 
;i,o6poÄ4TejieH  iio  cpeji,i&  Tepmi  nopoKOBi  pacTjTi  h  ii,BtTyTi, 
Bi  noji3y  H  yEpameme  Bctxi,  jiioÖHTejieH:  qecTHOCTH  npejii.iOKeH'b 
1793,  3a  67  ji'liTO  ji;apOBaHHHa  kkser  xpy^i  cefl  6jiaroji;apeHie 
Bory  npHKeceHTb.  B^  Byji,HMi  rpaji,*  nac.  Ep.  Bceyq.  1802.  8". 
584  CTp. 

Enthält  224  aus  der  Aceria  philologica  geschöpfte  Erzäh- 
lungen mit  biblischen  Sentenzen  begleitet.  Recens.  in  Schedius 
Zeitschr.  v.  u.  f.  Ungarn  Bd.  III.  S.  178—180. 

990.  KpaTEaa  ÖKÖJin^ecsaa  HCTopia.  Bi  Byji;HM4  nnc.  Kp. 
Bcey^.  1798.  8^ 

Sopikov  N.  441.  Ofner  Cat.  1799. 

991.  Bnöjm^ecEaa  ncTopia  m.™  üob^cth  BCTxaro  h  HOBaro 
3aBtTa,  BT,  noji3y  cjiaBeH0-cep6.  B)HomecTBa,  nicji;,  JI,aM.  KayjiHii,iH. 
Bi  Byji;HMl&  nnc.  Kp.  Bcey5.  1805.  8".  237  CTp. 

992.  ^y;ii;eca  npecBSTHa  Boropo;iimi;H,  npeBeji;eHHHa  Ch  rpe- 
'lecEaro  Bhe.  PaEHieMi.    Bi  BeHeii,iH  nncM.  HanH  0eo;i,ocieBa 

1808.  4". 

993.  Bhk.  PaEHMa  ^htIc  npeno/i;.  CTe$aHa  nepBOBi&H- 
qaHHaro  Epa.Ta  Cepöcsaro,  Hape^ieHHaro  bo  HHOi],txi  CflMeoHa 
(sie).  B'b  Byji,MMi  HMC.  sp.  Bcey^.  1813.  12".  22  CTp. 

994.  (loa.  BepH^a)  3KHTie  Incyca  XpacTa.  Y  ByJ^HMy 
HHC.  Kp.  Bceyi.  1812.  8".  168  cTp.  —  Hob.  h3J^.  ^htIg  Focnojiia 
H  Cnaca  Hainero  lacyca  XpicTa,  HanacaHO  y  Beny  1811,  a  ca^t 
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Äpyrifl  njT'B  H3;^aH0  1831,  I.  BepHiieMi.  Y  Bysmiy  nnc.  Kp, 
Bcey^.  1831.  8".  202  CTp. 

995.  JIa3.  MnjieTH^ia  HsBicxie  o  Hsoöpaacemro  oöpaaa 
Pocno^a  Hamero  iHcyca  XpncTa.  B.  o.  m.  h  r.  4".  2  Bl. 

Erklärung  des  in  Kupfer  gestochenen  Bildnisses  Jesu. 

996.  Mhx.  BoaijH  IIhcmo  lapaKTept  cnacHTejia  iHcyca 
XpHCxa  OHHcyioine. 

In  Davidoviö's  serb.  Zeitung  1819  N.  25. 

997.  IlaB.  ATaHaii,KOBHqa  BnÖJiH^ecKaa  hob^cti.  PEn. 

998.  IocH$a  loaHHOBH^a  BHÖ.iHiecKa  HCTopia  3a  niKOJie. 
Vm,  1831. 

b)  Ascetische  Schriften. 

999.  (3ax,  Op*ejiHHa)  Ce^Mi  cxenenefl  npeMyj^pocTH, 
Ofn.  Cat.  1799. 

1000.  HcTHHHaa  o  6031;  pa^ocTi  b-l  BOcnoMHHaHiH  ÖJiaro- 
Äi&aHifi  6oiKiHXT>  ki  po^H  ^e-iOBi^ecKOMy  h  oco6jihbo  qpesi  cima 
öoacia  y^iHHeHHHX'B  h  nenpecTaHHO  TBopamHxt  ca  b^phhm^.  Bi 
BeHeii,iH  nnc,  JI,.  OeoÄOcia  6.  o.  r.  (1763—1770).  12^  12  CTp. 

1001.  IlHcaHiio  CBaxoMy  corjiacaiomee  ca  HacTaBjienie  ki 
HCTHHHOMy  no3HaHiio  H  ;i;yinecnacHTe.iHOMi  ynoTpe6.ieHiio  CTpa- 
ji;aHia  h  cMepTH  Focno^a  h  CnacHxejia  Hamero  iHcyca  XpHCTa, 
coq.  AHacTacieMT>,  iiponoB'fe;i;HHKOMT.  6o3Kia  cjiOBa.  B.  o.  m.  h  r.  8". 

1002.  $HJiaKTHpiOH^     THCL     nCHXHCl,    XpaHHJIHme     ÄyiHH, 

npeBejiieHHoe  h3i  rpe^CKaro  na  c.iaB.-cep6.  asiiKi  Bhe.  PaKH- 
^ewh,  Bl  BeHeii,iH  nncM.  IlaHH  0eoji;ocieBa  1808.  16**.  32  CTp. 

In  Solariö's  IIOMHHaKi  ist  dieses  Buch  mit  dem  Datum 
1800.  8°,  angeführt,  wornach  es  eine  frühere  Ausgabe  geben 
müsste,  was  mir  unwahrscheinlich. 

1003.  UbI&ti  ;i;o6poji;']&Te.iH,  npeseji;.  Ch  rpe^ecKaro  na  cjiaB.- 
cepöcKiÄ  a3HKi  BuKeHT.  PaKHiieMt.  Bx  By;i;HM4  nnc,  Kp. 
Bceyq.  1800.  8^  122  CTp. 
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1004.  KpaTEoe  HacTaBjenie  o  HcnoBi&,i;H  h  MO.THTBi&,  chh- 
caHHoe  BHKeHT.  PaKH^eMT..  Bt>  BeaeniH  nnc,  HaHH  Oeo;i,o- 
cieBa  1801,  8". 

1005.  3epii;ajio  xpncTiaHCKoe  coj^epajamee  mhcih  cnacHTeji- 
HHfl  H  yB^mania  ;^yrae^o.le3Haa  h  Hy^HifeÄmaa  BcaKOMy  xpncTi- 
aHHHj  ajejialomeMy  noanaTH  xpncTiaHCKoe  CBoe  acHTie  h  CBaH- 
rejiCKyio  HCTHHy,  npeBejijeHO  ct.  rpev,  na  cjiaB.  äshk'l  bi  nojiay 
cjiaB.-cep6.  Hapoji,a  JI,hm.  H.  j],apBapi,  a  H3;i,aH0  6paTiaMH 
ero  loaHH.  h  MapE.  Hhe.  JI,apBapT>.  Bt,  By;i;HMl&  hhc.  sp.  Bceyq. 
1801.  8^  179  CTp. 

1006.  CßameHHOMyiieHHEa  Hexpa  nape^eHnaro  EnncKona 
Jl^aMacEaro  jifi'b  ehhih  o  iie.iOBtiiecEOMi  1.  hcthhhom^  ecie- 
CTBeHHOMi  paayMil,  2.  o  ji;yxOBHOMi.  (ji,ymeBHOMi.)  paayjrö,  co- 
EpameHHO,  HBaCHCHO,  npenHcano  h  na  ne^iaxi  ;i;aHO  EnpHü- 
jiOMi  JKHBEOBHqeM'L,  Bt  ByÄHM*  ^pa;^i&  imc,  Ep.  yHHB,  1 803. 
8®.  147  CTp. 

1007.  Feopr.  IIonoBHqa  IlyT-B  y  pafl  h.ih  EpaiEoe  yqe- 
Hie,  Eoe  ^lejiOBiEa  eo  BpeMeHHOMy  h  B^iiHOMy  ßjarono.iyiiio  py- 

EOBO^H,   COÖpaHO   H3^  HaCTaBJieHifl    CBSTH    OTII,a  H   Ji;peBHH    $HJI0- 

co$a.  Bt,  By^HMi  nnc  Ep.  Bceyq.  1815.  8".  181  CTp. 

1008.  E$p.  KysmaHOBH^a  0  poaiji,ecTBife  XpncTOBOMi. 

c)   Gebetbücher. 

1009.  loa.  TeoprieBH^iaAE.  hM.  CoÖpade  H36paHHHxi 
MOJHTBT.  BO  ynoTpeö.iCHie  npecTapfonx'L  ^yxoBHaro  h  MHpcEaro 
MHHa  oco6x  BO  BuX^  oqecx  cjiaÖtioiii.HX'B.  B'b  BiCHH'fe  hhc.  Ioc. 
KypAÖeEa  1771.  Fol.  64  Bl. 

1010.  36opHHE'b,  T.  6.  H^EOTOpLEX  MO^CHifl  Ha  BCHEl  J^BHl 

noTpeÖHHx^  coßpame,  naneiiaTa  ca  nepB'fee  bo  cbatoö  KieBone- 
qepcEofl  JlaBpt.,  a  hhh*  bi  Benei^iH  bt,  ji.  1792.  12". 

In  dem  Ofner  Cat.  1799  kommt  auch  ein  „36opHHEi  ex  7 
HEOHaMH  1792.  12"."  vor.  Vielleicht  eine  wiener  Ausgabe. 
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1011.  MojHTBeHHa  EHHra  Kecapa  IocH$a  11.,  ch  HtMenKaro 
Ha  npocTHÄ  cepßcKifl  a3HK'&  ^peBe/^eHHa,  Bi  BieHHl&  hhc.  Ctc*. 

HOBaKOBHMa   1794.     8^   —   2.     H3;'^.    Bl    ByJüHM*    HHC.     Kp.    yHHB. 

1799.  8^ 

1012.  Ctc*.  Panqa  Mojhtbh  Bt  cjiy^iafi  noctmema  6oji- 
HHxt  H  TaacKHxi  HeJ^y^OM^  o;];epffiHMHxi  noTpeÖHHa.  B^  Byji;iiM* 
nac.  Ep.  BceyTT.  1804.  8'^.  48  CTp. 

1013.  M-ftcaa^ociOBT,  ct>  MO.iHTBaMH.  B-L  By;nHM*  nnc.  Kp, 
Bcey^i.  1807.  12«. 

1014.  MOJIHTBH  yMKlHTeJIHHk  Ha  KaaE;^Hfi   CeJ^MH^HHfl  J^eH^ 

H  npo^ia  pasHHa  ko  ^oc^o^^y  nameMj  Incycy  XpncTy  h  npecBa- 
tM  Boropo;^Hi],*,  ^peBe;^eHHHa  ct»  rpe^ecKaro  Bhk,  PaKH^eMx, 
B'B  BeneipH  hhc,  HanH  0eoJ^ocieBa  1808.  8". 

1015.  C6opHHK1>  CT.  7  HKOHaMH,  Bt>  ByjtHM*  HHC.  Kp,  BCCJ^, 

1810.  12^ 

1016.  CoÖpanie  paajraMHiixi  mojihtbx  bo  ynOTpe6.ieHie  y^a- 
n^aro  ca  lOHomecTBa.  Bt  By^HMife  rpaj!;*  hhc,  Kp,  Bceyii.  1817. 
8".  —  Hob.  h3;t;.  1827.  8^  24  CTp. 

Ganz  kurze  Gebete  für  die  Schuljugend. 

1017.  MojiHTBH  BO  BpeMa  öoajecTBeHHiia  .iHTyprm,  Hac^i;, 
loc,  MHJiOByKa.  y  By;i;HMy  1831.  32 ^  1  Bog. 

9.  Vermischte  Schriften. 

1018.  3axap.  Op*e.iHHa  EHHra  npoTHBt  IlancTBa. 
Autographon  des  Vfs.   in  der  Metropolitan  -  Bibliothek  zu 

Karlovic.  Der  Anfang  fehlt. 

1019.  3ax.  Op$e.iHHa  TpaKiaTii  o  e;nHHCTBi  i^epKBefl.  Pkh, 
Wahrscheinlich  ungedruckt.  Horanyi  III   708. 

1020.  EpaTKoe  0  öorono^oöaiomeMi  t^jij  h  kpobh  XpHCTO- 
Bofl  noK.TOHeHiH  H  BpeMBHH  TOFO  HacTaB.ieme ,  bi  CBaT'feflnieM'L 
ApxienHCKono-MHTponojiHTCKOMi)  b-b  Kap.i0BH*  1 757.  ro^a  Topse- 
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CTBOBanOM^  CERO]l!k  COJBi&maHHOe,  H  0  HMeHH  HXX  ^peBOCXOJ^H- 

TejiCTBa  npaBOciaBHHMi  XpECTianoMi  H3ji,aH0  3axap.  Op*e- 
jiHHOMi  AE.  M.  KaHi];eMHCTOMi..  B.  o.  m.  h  r.  12°.  15  CTp. 

1021.  %o  ecT^  Ilana?  Ci  Hi^Meii,Karo  npeBej^eno  Mnian- 
jiOMi  MaKCHMOBHieMi,  Bi  BieHH'fe  nnc.  loc.  Kypi^ÖCKa  1784. 
8".  45  CTp. 

Vfs.  des  deutschen  Originals  ist  Joh.  Val.  Eybel.  Es  gibt 
davon  auch  eine  russ.  Uebersetzung:  ^to  ecT^  Ilana  h  ^to  ecTi 
enncKoni,  co^.  F.  Eyöejia,  IlepeB.  et  nMen,,  Cn6.  1782.  8**. 

1022.  loa.  MyniKaTHpoBHqa  KpaTKoe  paaMHinjieHie 
0  iipa3ji;HHi];H.  Bx  BienH*  nnc.  loc.  Eypii;6eKa  1786.  8".  51  CTp. 

„Es  sind  Gedanken  über  die  Feiertage.  Der  ganze  Inhalt 
lässt  sich  aus  dem  Schlüsse  errathen:  Quilibet  dies  viro  bono 
festus  est,  BcaKifl  e  j^ant  qoESKy  ÖJiaroroBMHOMt  npa3ji;HHKi", 
Dobrowsky  Slovanka  I.  214. 

1023.  (loan.  MyniKaTHpoBHqa)  PacyacÄeme  o  nocTaxi 
BOCTO^HHa  i];epKBe.  Bt>  BieHHi&  nnc.  Ctb*.  HoBaKOBBWL  1794.  8°. 
66  CTp. 

Freisinnig,  wider  die  Fasten. 

1024.  McHH  H  cjiOBO  0  gecTH  CBsmeHCTBa,  co^.  Bhk.  Pa- 
snqeMi.  Pke.  1817.  8".  42  CTp. 

In  der  semliner  Gemeindebibl. 

1025.  CaB.  reoprieBH^a  (alias  Kaiyjia)  KHHa:Hii;a 
pasjiH^iHaro  coj^eparaHiff.  BiByji;HM'i&  nnc.  Kp.  yHHB.  1805.  8".  13  CTp. 

Moraltheologische  Betrachtungen  mit  Bibelstellen  und  einem 
Liede  für  die  Jugend. 

1026.  OTBi&TT.  npaBOCJiaBHaro  H^Koera  (sie)  6paTa  k-b  jpy- 
roMy  npaBOCJiaBHOMy  öpaTy,  6e3t  HMCHa  ayKTopa,  öesi  HMena 
npeBOÄHTCM,  ^peBe;^eH'B  ex  rpe^iecKori  h3i'  KUbare  y  rajuiH 
1777  neqaTane.  Pen.  20  Ta6. 

Uebersetzer  Ant.  Arnovljev  Advokat  1831. 


Uebersicht  der  Schriftsteller. 

(Die  mit  Cursivschrift  gedruckte  Zahl  zeigt  die  Seite,  wo  die  biographische  Notiz  zn  finden 
ist ,    die  übrigen  Zahlen    deuten   die  Seiten   an ,   wo  des   betreffenden  Schriftstellers  Werke 
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Vasiljevic  Vasilij.  358.  —  365. 

Veziliö  Alexij.  322.  —  378,  391. 

Vidakoviö  Milovan.  333.  —  369,  394, 
401,  406,  407,  412,  420,  471. 

Virovac  Petar.  358.  —  454. 

Vitkoviö  Joann.  545.  —  471. 

Michail.  342.  —  388,  393,  397, 

401,  403,  407. 

Petar.  329.  —  470. 

Vladisavljeviö  Dimitrij.  558.  —  372, 
409,  440. 


^ 


Vladisavljevic  Michail.  555.-380,382 
Vlahoviö  Athanasij.  555.  ~  388,  412, 

468,  470. 
Vuöeriö  Petar.  358.  —  401,  404. 
VuicJoakim.   555.  —    371,  401,  402, 

403,  406,   410,    421,    430,    431. 

436,  447. 
Vujanovski  Stephan.  519.— 367,  368, 

371,  426,  443. 
Vukovi^  V.  Djuric,  Boiidar.  125. 

Sava.  555.  —  444. 

Vincenz.  126. 

Zacharievic    Georgij.    332.    —    368, 

369,  370,  374,  435,  440. 
Zaguroviö  Hieronym.  l27. 
Zeliö  Gerasim.  346.  —  424. 
Zmajevic  Andreas.  132-  —  234. 
Zoriö  Georgij.  554.  —  417. 
Zefaroviö   Christophor.    302.  —  416, 

453,  466. 
^ivanoviö  Jakov.  354. 

Synesij.  309. 

Zivko,  Priester.  126.  127.  —  274. 
2ivkovi6  Joann.  336.  —  369,  406. 

Kyrill.  328.  —  426,  474. 

Stephan.    341.    —   407,    413, 

436. 


Terbesserungen. 
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oben     1.  =  191. 

„     339 
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3 

» 

„      Vasalij  =  Vasilij. 

n     345 

V 

1 

n 

unten  Divkovic  =  Djurkovic. 

„     389 

n 

4 

« 

„     Boiraa  =  loHTia. 

„     397 

» 

4 

» 

„       l)O.ITT,Tff    =    IßOiO^. 

«     400 

» 

7 

» 

oben   leüe^H^a  =  lejieiinrea. 

»     409 

n 

13 

» 

unten  CjaÄHcaB.ieBH^a  =  B;iaji;HcaB.ieBiraa. 

„     409 

n 

8 

» 

„       Gersic  =  Gercic. 

»     411 

» 

7 

» 

„      JlaaapeBHqa  =  JI  a  3  a  p  e  b  h  i  a. 

Dmck  von  0.  Schreyer  A  Ignaz  Fuchs  in  Prag. 
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